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1. Термины и определения/ Terms and Definitions 
 

Акционерное общество «ОТП Банк», именуемое в 
дальнейшем «Банк», с одной стороны, и Клиент с другой 
стороны, при совместном упоминании в дальнейшем 
именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор 
комплексного обслуживания юридических лиц, 
индивидуальных предпринимателей и физических лиц, 
занимающихся в установленном законодательством 
Российской Федерации порядке частной практикой, в АО 
«ОТП Банк» о нижеследующем: 

OTP Bank Joint Stock Company, hereinafter referred to as the 
“Bank”, on the one hand, and the Client, on the other hand, 
collectively hereinafter referred to as the “Party”, have 
entered into this All-In-One Service Agreement with OTP 
Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and 
Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation 
of the Russian Federation as follows: 

Если не указано иное, термины и определения, 
используемые в настоящем Договоре, имеют следующие 
значения: 

Unless otherwise specified, terms and definitions used in this 
Agreement have the following meanings: 

1.1. Авторизация – разрешение, предоставляемое 
Банком на совершение операции по Карте при получении 
запроса в момент совершения транзакции. Право на 
проведение Авторизации может быть передано Банком (в 
соответствии с действующим законодательством и 
правилами Платежной системы) третьей стороне – 
специализированной организации, лицензированной 
Платежной системой – Процессинговому центру. 
Авторизация производится при выполнении следующих 
условий: 

1.1. Authorization shall mean permission provided by the 
Bank to carry out a Card transaction upon receipt of a request 
at the time of the transaction. The right to carry out 
Authorization may be transferred by the Bank (in accordance 
with current legislation and the rules of the Payment System) 
to a third party, a specialized organization licensed by the 
Payment System – the Processing Center. The Authorization 
shall be subject to the following conditions: 

- карта не заблокирована Банком; - the card is not blocked by the Bank; 

- срок действия карты не истёк; - the card has not expired; 

- не превышен минимальный из действующих лимитов, 
установленных для соответствующего типа операций; 

- the minimum limit of the current limits established for the 
corresponding type of transactions has not been exceeded; 

- не превышен расходный ежемесячный лимит по карте; - the monthly spending limit on the card has not been 
exceeded; 

- доступный остаток по Счету на момент совершения 
операции больше или равен эквиваленту суммы 
совершаемой операции в валюте счета. 

- the Account available balance at the time of the transaction 
is greater than or equal to the equivalent of the amount of the 
transaction performed in the account currency. 

1.2. Авторизационный резерв – сумма, резервируемая 
для последующих расчетов (списания со Счета), в 
момент совершения Держателем Карты операции с 
Авторизацией. Сумма резерва рассчитывается путем 
конвертации суммы транзакций в/из валюты транзакции 
в валюту Счета с использованием курсов конвертации 
Платежной системы и Банка. 

1.2. Authorization Reserve shall mean the amount reserved 
for subsequent settlements (debiting from the Account) at the 
time the Card Holder performs a transaction with 
Authorization. The reserve amount shall be calculated by 
converting the transaction amount to/from the transaction 
currency into the Account currency using the conversion rates 
of the Payment System and the Bank. 

1.3. Активация – процедура отмены Банком 
установленного при выпуске Бизнес-карты технического 
ограничения на совершение Держателем Бизнес-карты 
расходных операций с использованием Бизнес-карты. 
Активация Бизнес-карты осуществляется Держателем 
карты после выдачи Бизнес-карты следующими 
способами: 

1.3. Activation shall mean the procedure for the Bank to 
cancel the technical restriction established when issuing the 
Business Card on the performance of debit transactions by the 
Business Card Holder using the Business Card. Business Card 
Activation shall be carried out by the Card Holder after the 
Business Card is issued in the following ways: 

-   через авторизованную зону системы Мобильный банк 
для физических лиц в меню карты по кнопке 
«Активация» с подписанием Телекода; 

- through the authorized area of the Mobile Banking for 
individuals in the card menu by clicking on the “Activation” 
button with signing the Telecode; 

- с автоматизированной телефонной системы Банка, 
позволяющей Держателю карты после прохождения 
аутентификации получать финансовую информацию, а 
также активировать Бизнес-карты по номеру Карты и 
Телекоду. 

- from the Bank’s automated telephone system, which allows 
the Card Holder, after being authenticated, to receive 
financial information, and activate the Business Card using 
the Card number and Telecode. 

1.4. Аутентификационные данные – логин и 
многоразовый пароль, установленные Клиентом 
самостоятельно, используемые для целей 
аутентификации входа. 

1.4. Authentication Data shall mean the login and reusable 
password set by the Client at his/her own discretion, used for 
login authentication purposes. 

1.5. Аутентификация входа – процедура проверки 
соответствия предъявленных Аутентификационных 
данных и многоразового пароля, выполняемая перед 

1.5. Login Authentication shall mean a procedure for 
checking the compliance of the presented Authentication 
Data and the reusable password to log in the System. The 
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входом в Систему. Без успешной Аутентификации вход 
в Систему не производится. 

System cannot be logged in without successful 
Authentication. 

1.6. Банк – Акционерное общество «ОТП Банк» (АО 
«ОТП Банк»), включая его Филиалы и структурные 
подразделения. 

1.6. Bank shall mean OTP Bank Joint Stock Company (OTP 
Bank JSC), including its branches and structural divisions. 

1.7. Бенефициарный владелец – физическое лицо, 
которое в конечном счете прямо или косвенно (через 
третьих лиц) владеет (имеет преобладающее участие 
более 25 процентов в капитале) Клиентом – юридическим 
лицом либо имеет возможность контролировать действия 
Клиента. Бенефициарным владельцем клиента - 
физического лица считается это лицо, за исключением 
случаев, если имеются основания полагать, что 
бенефициарным владельцем является иное физическое 
лицо. 

1.7. Beneficial Owner shall mean an individual who 
ultimately, directly or indirectly (through third parties), owns 
(has a majority equity interest of more than 25 percent) or is 
able to control the actions of the corporate Client. The 
beneficial owner of an individual client shall mean this 
individual, unless there are grounds to believe that the 
beneficial owner is another individual. 

1.8. Бизнес-карта (Карта) – корпоративная расчетная 
пластиковая карта платежной системы «МИР» с 
логотипом АО «ОТП Банк», выпускаемая Банком к 
расчетному счету Клиента, открытому в валюте 
Российской Федерации, как средство безналичных 
расчетов, использование которой регулируется 
Действующим законодательством РФ и настоящим 
Договором. Каждая Бизнес-карта в рамках Договора 
выпускается Банком на имя указанного Клиентом 
Держателя Бизнес-карты (Держателя). Бизнес-карта 
является электронным средством платежа и может 
использоваться Держателем для совершения расходных 
и приходных операций по Счету. Карта выпускается 
Банком, является собственностью Банка, выдается во 
временное пользование Держателю на срок, 
установленный Банком, и подлежит возврату по 
окончании срока ее действия и в иных случаях, 
установленных настоящим Договором. Держатель не 
вправе передавать Карту третьим лицам. Номер 
расчетного счета Клиента, к которому Банком 
выпускается Бизнес-карта, указывается в Заявлении на 
выпуск Бизнес-карты. В рамках настоящего Договора 
Банк выпускает Бизнес-карты платежной системы 
«МИР» «Привилегия Плюс» – корпоративная расчетная 
пластиковая карта не моментального выпуска с 
указанием на материальном носителе карты имени и 
фамилии Держателя. 

1.8. Business Card (Card) shall mean a corporate settlement 
plastic card of the MIR payment system with the logo of OTP 
Bank JSC, issued by the Bank to the Client’s current account 
opened in the currency of the Russian Federation, as a means 
of non-cash payments, the use of which is regulated by the 
current legislation of the Russian Federation and this 
Agreement. Each Business Card under the Agreement shall 
be issued by the Bank in the name of the Business Card 
Holder (Card Holder) specified by the Client. The Business 
Card is an electronic means of payment and can be used by 
the Card Holder to perform debit and credit transactions on 
the Account. The Card shall be owned by the Bank, and 
issued by the Bank for temporary use to the Card Holder for 
a period established by the Bank, and shall be returned upon 
expiration of its validity period and otherwise as established 
by this Agreement. The Card Holder has no right to transfer 
the Card to third parties. The number of the client current 
account for which the Bank issues a Business Card shall be 
indicated in the Card Issuance Request. The Bank shall 
hereunder issue Business Cards of the MIR payment system 
– “Privilege Plus”, a corporate payment plastic card of non-
instant issue with the Card Holder’s name and surname on the 
material carrier of the card. 

1.9. БК (Банковская карточка) – карточка с образцами 
подписей и оттиска печати Клиента. 

1.9. BC (Bank Card) shall mean a card with the Client’s 
signatures and seal samples. 

1.10. Валюта Кредита – наименование валюты, в 
которой Банк осуществляет выдачу Кредитов Заемщику. 
В рамках Соглашения о предоставлении кредита под 
Валютой Кредита понимают официальную денежную 
единицу (валюту) Российской Федерации - рубль. Любое 
суммовое значение по тексту Соглашения о 
предоставлении кредита соответствует Валюте Кредита, 
если прямо не указана иная валюта. 

1.10. Loan Currency shall mean name of the currency in 
which the Bank issues Loans to the Borrower. Within the 
framework of the Loan Agreement, the Loan Currency shall 
mean the official monetary unit (currency) of the Russian 
Federation – ruble. Any amount in the text of the Loan 
Agreement shall correspond to the Loan Currency, unless 
another currency is expressly indicated. 

1.11. Вид овердрафта – вид кредита в форме овердрафт, 
указанный в Заявлении на установление лимита 
овердрафта. Предоставляется Клиентам сегмента 
«Малый бизнес». 

1.11. Overdraft Type shall mean the loan type in the form of 
an overdraft specified in the Overdraft Limit Request. It is 
provided to Small Business Clients. 

1.12. Вкладчик – юридическое лицо, индивидуальный 
предприниматель, физическое лицо, занимающееся в 
установленном РФ законодательством порядке частной 
практикой, с которым заключен настоящий Договор. 

1.12. Depositor shall mean a legal entity, individual 
entrepreneur or individual engaged in private practice under 
the legislation of the Russian Federation, with whom this 
Agreement has been concluded. 

1.13. Владелец ключа ЭП – лицо, которому выдан 
Сертификат ключа проверки ЭП в соответствии с 
требованиями действующего законодательства 
Российской Федерации.  

1.13. ES Key Owner shall mean the person to whom the ES 
Verification Key Certificate was issued in accordance with 
the requirements of the current legislation of the Russian 
Federation.  
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1.14. Выгодоприобретатель – лицо, к выгоде которого 
действует Клиент, в том числе на основании агентского 
договора, договоров поручения, комиссии и 
доверительного управления, при проведении операций с 
денежными средствами и иным имуществом. 

1.14. Beneficiary shall mean a person for whose benefit the 
Client acts, including on the basis of an agency contract, 
commission contract, fiduciary agreement, when conducting 
transactions with funds and other property. 

1.15. Выписка – документ, предоставляемый Банком 
Клиенту, содержащий сведения о поступлении, списании 
денежных средств по Счету Клиента за определенный 
период, с указанием остатка денежных средств на Счете 
на начало и окончание данного периода. 

1.15. Statement shall mean a document provided by the Bank 
to the Client containing information about crediting and 
debiting of funds on the Client’s Account for a certain period, 
indicating the balance of funds on the Account at the 
beginning and at the end of this period. 

1.16. Выписка по Карте – формируемый средствами 
программного обеспечения отчет обо всех операциях, 
произведенных в течение запрашиваемого периода с 
использованием Карты. Выписка по Карте отражает все 
снятия и зачисления на Счет в течение запрашиваемого 
периода по операциям, совершенным с использованием 
Карты. 

1.16. Card Statement shall mean a software-generated report 
about all transactions performed during the requested period 
using the Card. The Card Statement reflects all withdrawals 
and credits to the Account during the requested period for 
transactions performed using the Card. 

1.17. Группа подписи – устанавливается "первая", 
"вторая", либо "без права подписи" (для лиц 
уполномоченных только на просмотр информации, либо 
получение выписок и формирование документов без 
права подписи). Группа подписи присваивается в 
зависимости от полномочий, предоставленных 
Представителю клиента. 

1.17. Signature Group shall mean a setting indicating the 
“first” group, the “second” group, or a group “without 
signatory right” (for persons authorized only to view 
information or receive statements and generate documents 
without signatory right). A signature group is assigned 
depending on the authority granted to the Client’s 
Representative. 

1.18. Дата предоставления Кредита – любая дата в 
течение периода использования, в которую Банк 
предоставляет Кредит Заемщику в соответствии с 
порядком, предусмотренным разделом «Условия 
предоставления кредитов в форме овердрафта по 
продуктам «Овердрафт-Экспресс» и «Овердрафт-
Комплимент». 

1.18. Loan Disbursement Date shall mean any date during 
the availability period on which the Bank provides a Loan to 
the Borrower as set forth in Conditions for Loans 
Disbursement in the Form of Overdraft within Overdraft 
Express and Overdraft Compliment products. 

1.19. Дата установления лимита овердрафта – дата, с 
которой Клиент имеет право использовать Лимит, 
указанная в Заявлении на установление лимита 
овердрафта. 

1.19. Overdraft Limit Setting Date shall mean the date from 
which the Client has the right to use the Limit specified in the 
Overdraft Limit Request. 

1.20. Действующее законодательство РФ – 
действующее законодательство Российской Федерации 
(далее – РФ) и нормативные акты Банка России, 
применимые к настоящему Договору и отношениям, из 
него вытекающим. 

1.20. Current Legislation of the Russian Federation shall 
mean the current legislation of the Russian Federation 
(hereinafter referred to as the Russian) and regulations of the 
Bank of Russia applicable to this Agreement and the relations 
arising therefrom. 

1.21. Держатель Бизнес-карты (Держатель) – 
физическое лицо, на имя которого к Счету Клиента 
выпущена Бизнес-карта, который вправе осуществлять 
Операции по Карте в пределах установленного Банком 
Лимита на операции и в пределах Расходного лимита, 
при его установлении Клиентом. Держатель не является 
владельцем Счета. Всю ответственность за операции по 
Счету с использованием Бизнес-карты (ее реквизитов), 
совершенные Держателем, несет Клиент. 

1.21. Business Card Holder (Card Holder) shall mean an 
individual in whose name a Business Card has been issued to 
the Client’s Account, who has the right to perform Card 
Transactions within the Limit on Transactions established by 
the Bank and within the Spending Limit, if established by the 
Client. The Card Holder is not the Account owner. The Client 
shall be fully responsible for transactions performed by the 
Card Holder on the Account using the Business Card (its 
details). 

1.22. Дистанционное комплексное банковское 
обслуживание (ДКБО) – предоставление Банком 
Держателю предусмотренных Договором ДКБО 
комплекса услуг для физических лиц. Предоставление 
Банком указанных в Договоре ДКБО услуг 
осуществляется с учетом ограничений, предусмотренных 
для Карт при условии наличия соответствующей 
технической возможности.  

1.22. Remote All-In-One Banking (RAIOB) shall mean 
provision by the Bank of a range of services for individuals to 
the Card Holder as set forth in the RAIOB Agreement. The 
services specified in the RAIOB Agreement shall be provided 
by the Bank subject to the restrictions provided for Cards, and 
subject to the availability of appropriate technical 
capabilities.  

1.23. Договор ДКБО – договор дистанционного 
комплексного банковского обслуживания физического 
лица АО «ОТП Банк», заключаемый между Держателем 
и Банком.  

1.23. RAIOB Agreement shall mean an agreement for 
remote all-in-one banking for individuals of OTP Bank JSC, 
concluded between the Card Holder and the Bank.  

1.24. Доверенные получатели – список контрагентов, 
при осуществлении операций в пользу которых при 
отправке платежного поручения не требуется ввода 

1.24. Trusted Recipients shall mean a list of counterparties 
transactions with which do not require entering a One-Time 
Password when sending a remittance order. The Client shall 
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Одноразового пароля. Создание и (или) изменение 
списка осуществляется Клиентом в Системе 
самостоятельно.  

compile and/or change the list in the System at his/her own 
discretion.  

1.25. Договор – настоящий Договор комплексного 
обслуживания юридических лиц, индивидуальных 
предпринимателей и физических лиц, занимающихся в 
установленном законодательством Российской 
Федерации порядке частной практикой в АО «ОТП 
Банк». 

1.25. Agreement shall mean this All-In-One Service 
Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual 
Entrepreneurs and Individuals Engaged in Private Practice 
under the Legislation of the Russian Federation. 

1.26. Доступный остаток – сумма денежных средств на 
Счете, доступная для совершения операций по Карте. 
Доступный остаток рассчитывается как сумма остатка 
денежных средств по Счету за вычетом: 

1.26. Available Balance shall mean the amount of funds on 
the Account available for performing Card transactions. The 
Available Balance shall be calculated as the sum of the 
Account Balance minus: 

- сумм всех Авторизационных резервов (т.е. сумм по 
котором прошла Авторизация, но еще не списанных со 
Счета операций); 

- the amounts of all Authorization Reserves (i.e. the amounts 
for which Authorization has taken place, but not yet debited 
from the Transaction Account); 

- сумм комиссионных вознаграждений, взимаемых 
участниками Платежной системы, и сумм 
платежей/комиссий, предусмотренных Тарифами Банка; 

- the amounts of commission fees charged by participants of 
the Payment System, and the amounts of charges/fees as per 
the Bank’s Tariffs; 

- сумм, право на использование которых приостановлено 
Банком в соответствии с условиями настоящего 
Договора; 

- the amounts which use has been suspended by the Bank in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement; 

- сумм, на которые наложен арест либо право на 
использование которых приостановлено в соответствии с 
действующим законодательством Российской 
Федерации, а также иных сумм, подлежащих списанию в 
соответствии с действующим законодательством 
Российской Федерации. 

- the amounts that have been seized or suspended in 
accordance with the current legislation of the Russian 
Federation, as well as other amounts to be written off in 
accordance with the current legislation of the Russian 
Federation. 

1.27. Задолженность по Бизнес-картам – суммарная 
задолженность Клиента перед Банком по неоплаченным 
комиссиям согласно Тарифам, а также сверхлимитная 
задолженность Клиента перед Банком по операциям, 
совершенным Клиентом сверх установленного 
платежного лимита Клиента (при недостаточности 
денежных средств на банковском счете, в том числе в 
силу курсовой разницы при совершении конверсионной 
операции, оплате товаров и услуг в валюте, отличной от 
валюты Банковского счета). 

1.27. Business Card Debt shall mean the total debt of the 
Client to the Bank for outstanding fees in accordance with the 
Tariffs, as well as the excess debt of the Client to the Bank 
for transactions performed by the Client in excess of the 
established spending limit of the Client (if there are 
insufficient funds in the bank account, including due to 
exchange rate differences when performing a conversion 
transaction, payment for goods and services in a currency 
other than the currency of the Bank Account). 

1.28. Заемщик – Клиент, обратившийся в Банк за 
получением Кредитного продукта/имеющий 
действующий Кредитный продукт в Банке. 
Распространяется на Клиентов сегмента «Малый 
бизнес». 

1.28. Borrower shall mean a Client who has applied to the 
Bank to receive a Loan Product/has an existing Loan Product 
with the Bank. It applies to Small Business Clients. 

1.29. Заказчик – государственный или муниципальный 
заказчик, либо в соответствии с ч. 1 и 2.1 ст. 15 
Федерального закона № 44-ФЗ бюджетное учреждение, 
государственное, муниципальное унитарные 
предприятия, осуществляющие закупки, а также 
юридические лица, указанные в ч. 2 ст. 1 Федерального 
закона № 223-ФЗ. 

1.29. Customer shall mean a governmental or municipal 
customer, or in accordance with Part 1 and 2.1 of Art. 15 of 
Federal Law No. 44-FZ, budgetary institution, governmental, 
municipal unitary enterprises engaged in procurement, as 
well as legal entities specified in Part 2 of Art. 1 of Federal 
Law No. 223-FZ. 

1.30. Заявление на размещение Депозита – заявление о 
размещении денежных средств в депозит (вклад), 
являющееся неотъемлемой частью «Условий 
размещения денежных средств в депозиты (вклады)» 
настоящего Договора по форме Приложения 7.1, 7.2 или 
7.3 к настоящему Договору или соответствующее 
заявление по формату, установленному для Клиентов в 
Системе. 

1.30. Deposit Opening Request shall mean a request for 
depositing funds, which is an integral part of the Funds 
Depositing Conditions of this Agreement in the form of 
Appendix 7.1, 7.2 or 7.3 to this Agreement or a corresponding 
request in the format established for Clients in the System. 

1.31. Заявление на установление лимита овердрафта – 
заявление по форме Банка на установление лимита 
овердрафта по продуктам «Овердрафт-Экспресс», 
«Овердрафт-Комплимент» на условиях, указанных в 
заявлении в форме: 

1.31. Overdraft Limit Request shall mean a request in the 
Bank’s form to establish an overdraft limit for Overdraft 
Express, Overdraft Compliment products on the terms and 
conditions specified in the request in the form of: 
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- электронного документа (письма), составленного 
надлежащим образом с использованием системы 
«Интернет-Банк» подписанного (защищенного) 
электронной подписью Клиента/ уполномоченного 
лица/представителя Клиента и содержащего в качестве 
вложенного файла заявление, заполненное Клиентом по 
форме Банка, подписанное Клиентом/ уполномоченным 
лицом/представителем Клиента на бумажном носителе; 

- an electronic document (letter) properly drawn up using the 
Internet Banking System, signed (protected) with the 
electronic signature of the Client / the Client’s authorized 
person / representative and attached by a request filled in by 
the Client in the Bank’s form, signed by the Client / the 
Client’s authorized person / representative on paper; 

либо or 
- электронного документа (письма), составленного 
надлежащим образом с использованием системы 
«Интернет-Банк» подписанного (защищенного) 
электронной подписью Клиента/ уполномоченного 
лица/представителя Клиента и содержащего в качестве 
вложенного файла заявление, заполненное Клиентом по 
форме соответствующего Приложения 9, 10 к 
настоящему Договору; 

- an electronic document (letter) properly drawn up using the 
Internet Banking System, signed (protected) by the electronic 
signature of the Client / the Client’s authorized person / 
representative and attached by a request filled in by the Client 
in the form of the corresponding Appendix 9, 10 to this 
Agreement; 

 либо  or 
- документа, заполненного Клиентом по форме 
соответствующего Приложения 9, 10 к настоящему 
Договору, подписанного Клиентом/ уполномоченным 
лицом/представителем Клиента и переданного в Банк в 
форме оригинала на бумажном носителе в 2 (Двух) 
экземплярах. 

- a document filled out by the Client in the form of the 
corresponding Appendix 9, 10 to this Agreement, signed by 
the Client / the Client’s authorized person / representative and 
submitted to the Bank in original form on paper in 2 (two) 
copies. 

Распространяется на Клиентов сегмента «Малый 
бизнес». 

It applies to Small Business Clients. 

1.32. Заявление на выпуск Бизнес-карты – 
Подтверждение (Заявление) о присоединении к Договору 
или Заявление на выпуск бизнес-карты по форме 
Приложения 35 к Договору. 

1.32. Card Issuance Request shall mean Statement 
(Application) of accession to the Agreement or Card Issuance 
Request in the form of Appendix 35 to the Agreement. 

1.33. Заявление на перевыпуск Бизнес-карты – 
Заявление на перевыпуск Бизнес-карты по форме 
Приложения 36 к Договору. 

1.33. Card Re-Issuance Request shall mean a Card Re-
Issuance Request in the form of Appendix 36 to the 
Agreement. 

1.34. Информирование о событиях в Системе – 
автоматическая отправка Системой сообщений о 
Событии в Системе посредством SMS-информирования 
в соответствии с информацией, настроенной Клиентом в 
Системе самостоятельно. Полный перечень возможных 
Событий определяется Системой. Банк не несет 
ответственности перед Клиентом в случае, если Клиент 
не получил указанное в данном пункте SMS-сообщение 
Системы, либо получил SMS-сообщение с задержкой по 
времени, а также в случае если SMS-сообщение было 
ошибочно направлено иному получателю, либо Клиенту 
ошибочно поступило SMS-сообщение, адресованное 
иному получателю, если данные обстоятельства 
произошли в связи с техническими сбоями, а также по 
иным причинам, не зависящим от Банка. 

1.34. Informing about System Events shall mean automatic 
sending by the System of messages about Events in the 
System via SMS notification in accordance with the 
information configured by the Client in the System at his/her 
own discretion. The complete list of possible Events is 
determined by the System. The Bank shall not be liable to the 
Client if the Client failed to receive the System SMS message 
specified in this clause, or received an SMS message with a 
time delay, as well as if the SMS message was mistakenly 
sent to another recipient, or the Client mistakenly received the 
SMS message addressed to another recipient, if these 
circumstances occurred due to technical failures, or otherwise 
beyond the Bank’s control. 

1.35. Информирование об операциях, совершаемых с 
использованием Системы – информирование Банком 
Клиента о совершаемых по счетам Клиента операциях с 
использованием Системы, в соответствии с 
требованиями Федерального закона «О национальной 
платежной системе» №161-ФЗ от 27.06.2011 г. в порядке, 
установленном Договором. 

1.35. Informing about Transactions Carried out Using the 
System shall mean informing the Client by the Bank about 
transactions carried out on the Client accounts using the 
System, in accordance with the requirements of the Federal 
Law “On National Payment System” No. 161-FZ dated June 
27, 2011 in the manner established by the Agreement. 

1.36. Календарный месяц – период времени 
продолжительностью от двадцати восьми до тридцати 
одного календарного дня и имеющий наименование и 
порядковый номер в календарном году. 

1.36. Calendar Month shall mean a period of time lasting 
from twenty-eight to thirty-one calendar days and having a 
name and serial number in the calendar year. 

1.37. Квалифицированный сертификат – документ, 
выданный аккредитованным в соответствии 
с Федеральным законом Российской Федерации 
06.04.2011 № 63-ФЗ «Об электронной подписи» 
Удостоверяющим центром и подтверждающий 

1.37. Qualified Certificate shall mean a document issued by 
a certification authority accredited in accordance with Federal 
Law of the Russian Federation dated April 6, 2011 No. 63-FZ 
“On Electronic Signature ” and confirming that the electronic 
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принадлежность ключа проверки электронной подписи 
владельцу сертификата ключа проверки электронной 
подписи. 

signature verification key belongs to the owner of the 
electronic signature verification key certificate. 

1.38. Клиент – при совместном упоминании Клиента 
сегмента «Малый бизнес», Клиента сегмента «Средний 
бизнес» и/или «Крупный бизнес». 

1.38. Client shall mean when jointly referred to the Small 
Business Client, the Mid-Size Business and/or Large 
Business Client. 

1.39. Клиент сегмента «Малый бизнес» – юридическое 
лицо, созданное в соответствии с законодательством 
Российской Федерации, а также созданное в 
соответствии с законодательством иностранного 
государства и имеющее местонахождение за пределами 
территории Российской Федерации, или 
индивидуальный предприниматель, физическое лицо, 
занимающееся в установленном законодательством 
порядке частной практикой, а также иностранная 
структура без образования юридического лица с годовой 
выручкой до 500 миллионов рублей (включительно), 
находящееся в Москве и области, и до 300 миллионов 
рублей (включительно), находящееся в иных регионах. 
Учитывается выручка за последний отчетный период на 
дату открытия первого Счета.  

1.39. Small Business Client shall mean a legal entity 
incorporated in accordance with the legislation of the Russian 
Federation, as well as incorporated in accordance with the 
legislation of a foreign state and located outside the territory 
of the Russian Federation, or an individual entrepreneur, an 
individual engaged in private practice in accordance with the 
procedure established by law, as well as a non-incorporated 
foreign business entity with annual revenue of up to 500 
million rubles (inclusive), located in Moscow and the 
Moscow Region, and up to 300 million rubles (inclusive), 
located in other regions. It includes the revenue for the last 
reporting period as of the date the first Account is opened.  

1.40. Клиент сегмента «Средний бизнес» и/или 
«Крупный бизнес» – юридическое лицо, созданное в 
соответствии с законодательством Российской 
Федерации, а также созданное в соответствии с 
законодательством иностранного государства и имеющее 
местонахождение за пределами территории Российской 
Федерации, или индивидуальный предприниматель, 
физическое лицо, занимающееся в установленном 
законодательством порядке частной практикой, а также 
иностранная структура без образования юридического 
лица, с годовой выручкой от 500 миллионов рублей, 
находящееся в Москве и области, и от 300 миллионов 
рублей, находящееся в иных регионах. Учитывается 
выручка за последний отчетный период на дату открытия 
первого Счета. 

1.40. Mid-Size Business and/or Large Business Client shall 
mean a legal entity incorporated in accordance with the 
legislation of the Russian Federation, as well as incorporated 
in accordance with the legislation of a foreign state and 
located outside the territory of the Russian Federation, or an 
individual entrepreneur, an individual engaged in private 
practice in accordance with the procedure established by law, 
as well as a non-incorporated foreign business entity with 
annual revenue of 500 million rubles, located in Moscow and 
the Moscow Region, and from 300 million rubles, located in 
other regions. It includes the revenue for the last reporting 
period as of the date the first Account is opened. 

1.41. Ключ облачной электронной подписи (ключ 
облачной ЭП) – это ключ электронной подписи 
сотрудника Клиента, который: 

1.41. Cloud Electronic Signature Key (Cloud ES Key) 
shall mean the key of the electronic signature of the Client 
employee, which: 

- хранится на сервере Банка в зашифрованном виде с 
использованием сертифицированных шифровальных 
(криптографических) средств и криптографических 
процедур по ГОСТ Р 34.10-2012; 

- is stored on the Bank’s server in encrypted form using 
certified encryption (cryptographic) tools and cryptographic 
procedures in accordance with GOST R 34.10-2012; 

- является аналогом собственноручной подписи, 
представляющий собой пару логина и многоразового 
пароля, а также набор одноразовых паролей; 

- is an analogue of a handwritten signature, which is a pair of 
login and reusable password, as well as a set of one-time 
passwords; 

- для Ключа облачной ЭП пароль задается сотрудником 
Клиента в Системе, при этом пароль доступа известен 
только сотруднику Клиента; 

- for the Cloud ES Key, the password shall be set by the 
Client employee in the System, while the access password is 
known only to the Client employee; 

- ввод пароля на доступ к Ключу облачной ЭП является 
поручением Банку на использование такого ключа 
облачной ЭП; 

- entering a password to access the Cloud ES Key is an order 
to the Bank to use such a Cloud ES Key; 

- для хранения Ключа облачной ЭП на стороне Банка и 
использования его для формирования ЭП под 
документами Системы сотрудник Клиента выдает 
Банку соответствующую доверенность; 

- the Client employee shall issue a power of attorney to the 
Bank to store the Cloud ES Key on the Bank’s part and use it 
to generate an ES for the System documents; 

- для подписания ЭД облачной ЭП по команде Клиента 
создается запрос на подписание электронного 
документа, содержащий данные, необходимые для 
использования ключа облачной ЭП Клиента в системе 
на сервере Банка, с использованием этих данных ключ 
облачной ЭП Клиента извлекается из защищенного 
хранилища и используется для формирования подписи 
под ЭД. 

- to sign an ED with the Cloud ES, a request to sign an 
electronic document shall be created at the Client’s command, 
containing the data necessary to use the Client Cloud ES Key 
in the system on the Bank’s server; using this data, the Client 
Cloud ES Key shall be retrieved from a secure storage and 
used to generate a signature for the ED. 
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1.42. Ключ проверки ЭП – уникальная 
последовательность символов, однозначно связанная с 
Ключом ЭП, предназначенная для проверки подлинности 
ЭП в Электронном документе и указанная в Сертификате 
ключа проверки ЭП. Ключ проверки генерируется 
Клиентом самостоятельно при формировании 
Сертификата ключа проверки ЭП.  

1.42. ES Verification Key shall mean a unique sequence of 
characters expressly associated with the ES Key, intended to 
verify the authenticity of the ES in an Electronic Document 
and specified in the ES Verification Key Certificate. The 
verification key shall be generated by the Client at his/her 
discretion when generating the ES Verification Key 
Certificate.  

1.43. Ключ ЭП – уникальная последовательность 
символов, известная только Владельцу ключа ЭП и 
предназначенная для создания ЭП в Электронных 
документах.  

1.43. ES Key shall mean a unique sequence of characters, 
known only to the ES Key Owner and intended for creating 
ES in Electronic Documents.  

1.44. Код активации (лист активации) – код 
используемый клиентом для активации Мобильного 
приложения «ОТП QR для бизнеса» (МП), 
персонализирован для каждого Представителя Клиента. 

1.44. Activation Code (Activation Sheet) shall mean the 
code used by the client to activate the OTP QR for Business 
mobile app (MA) and personalized for each Client’s 
Representative. 

1.45. Компрометация Карты – получение третьим 
лицом информации о любых Реквизитах Карты, в 
результате чего ее дальнейшее использование является 
небезопасным и может привести к 
несанкционированному списанию денежных средств с 
Банковского счета. 

1.45. Card Compromising shall mean receipt by a third 
party of information about any Card Details, as a result of 
which its further use is unsafe and may lead to unauthorized 
debiting of funds from the Bank Account. 

1.46. Кредит – сумма денежных средств, 
предоставляемая в соответствии с условиями Договора 
Заемщику Банком на основе срочности, платности и 
возвратности путем кредитования Счета. Величина 
Кредита, предоставленного Заемщику в течение Рабочего 
дня, определяется как сумма оплаченных Банком в этот 
день Расчетных документов и комиссий Банка за 
проведение расчетных операций по Счету за вычетом 
суммы остатка денежных средств на Счете на начало 
Рабочего дня и всех поступлений на Счет Заемщика в 
течение Рабочего дня. Распространяется на Клиентов 
сегмента «Малый бизнес». 

1.46. Loan shall mean an amount of funds provided in 
accordance with the terms and conditions of the Agreement 
to the Borrower by the Bank on conditions of maturity, 
serviceability and refundability, by crediting the Account. 
The amount of the Loan provided to the Borrower during a 
Business Day shall be determined as the amount of Payment 
Documents and Bank fees paid by the Bank on that day for 
conducting settlement transactions on the Account, minus the 
amount of the balance of funds on the Account at the 
beginning of the Business Day and all receipts to the 
Borrower’s Account during the Business Day. It applies to 
Small Business Clients. 

1.47. Кредитовый оборот – сумма общих поступлений 
на Счет, за исключением сумм поступлений кредитов, 
займов, овердрафтов. Распространяется на Клиентов 
сегмента «Малый бизнес». 

1.47. Credit Turnover shall mean the total amount credited 
to the Account, excluding the receipts of borrowings, loans, 
overdrafts. It applies to Small Business Clients. 

1.48. Контакт-Центр (КЦ) – Контакт-Центр Банка, 
предоставляющий Клиенту и/или Держателю по факту их 
аутентификации по телефону возможность получения 
информационных услуг посредством телефонной связи 
при участии специалиста Банка, телефон для связи указан 
на оборотной стороне Карты и на сайте Банка 
(https://www.otpbank.ru/). Информация о вопросах, с 
которыми можно обращаться в КЦ, выдается Клиенту 
при подписании настоящего Договора в виде отдельного 
письма (памятки).  

1.48. Contact Center (CC) shall mean the Bank’s Contact 
Center, which enable the Client and/or the Card Holder, upon 
authentication by telephone, to receive information services 
via telephone with the participation of a Bank specialist; the 
contact phone is indicated on the Card reverse and on the 
Bank’s website (https://www.otpbank.ru/). Information about 
issues that can be addressed to the CC shall be issued to the 
Client upon signing this Agreement in the form of a separate 
letter (memo).  

1.49. Лимит (лимит овердрафта) – максимально 
допустимая величина задолженности по Основному 
долгу по продуктам «Овердрафт-Экспресс» и 
«Овердрафт-Комплимент» в рамках настоящего 
Договора. Распространяется на Клиентов сегмента 
«Малый бизнес». 

1.49. Limit (Overdraft Limit) shall mean the maximum 
permissible amount of Principal debt within Overdraft 
Express and Overdraft Compliment products under this 
Agreement. It applies to Small Business Clients. 

1.50. Лимит на операции – лимиты на операции с 
использованием Бизнес-карты, определяемые Банком в 
одностороннем порядке и устанавливаемые Банком в 
Тарифах. 

1.50. Limit on Transactions shall mean limits on 
transactions using the Business Card, determined by the Bank 
unilaterally and established by the Bank in the Tariffs. 

1.51. Логин – идентификатор, используемый Клиентом в 
целях аутентификации входа в Систему. 

1.51. Login shall mean the identifier used by the Client for 
the purpose of the System login authentication. 

1.52. Многоразовый пароль – пароль к Ключу ЭП, 
используется в целях аутентификации Клиента при 
осуществлении переводов денежных средств с 
использованием Системы, а также при подтверждении 
Клиентом права доступа к Системе. 

1.52. Reusable Password shall mean a password for the ES 
Key, which is used for the purpose of authenticating the 
Client when making funds transfers using the System, as well 
as when confirming the Client right to access the System. 
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1.53. Мобильное приложение «ОТПбизнес» – 
(Мобильный банк «ОТПбизнес», Приложение) 
функционально законченная часть программы для ЭВМ 
«Система «iBank2», исключительные права на которые 
принадлежат АО «БИФИТ» (ИНН 7719617469, г. 
Москва, ул. Нижняя Первомайская, д.46). Приложение 
предоставляет сотрудникам Клиента возможность 
выполнять следующие действия в пределах 
функциональных и технических возможностей, 
описанных в технической документации к Системе и 
Приложению «ОТПбизнес»: 

1.53. OTPbusiness Mobile App (OTPbusiness Mobile Bank, 
Application) shall mean a functionally complete part of 
System iBank2 computer software, which is exclusively 
owned by BIFIT JSC (INN 7719617469, Moscow, 46 
Nizhnyaya Pervomaiskaya St.). The Application enables the 
Client employees to take the following actions within the 
functional and technical capabilities described in the technical 
documentation for the System and OTPbusiness Application: 

• Осуществлять круглосуточный доступ к услугам Банка. • Have 24/7 access to the Bank’s services. 
• Работать как через Приложение, так и через АРМ 
«Internet-Банкинг для корпоративных Клиентов». 

• Work both through the Application and through the AWS 
Internet Banking for Corporate Clients. 

• ЭД, созданные и отправленные в Банк через АРМ 
«Internet-Банкинг для корпоративных Клиентов», 
доступны в Приложении и наоборот. 

• ED created and sent to the Bank through the AWS Internet 
Banking for Corporate Clients are available in the 
Application and vice versa. 

1.53.1. Предусмотрены следующие варианты 
использования Приложения: 

1.53.1. There are the following options for using the 
Application: 

• Информационный – в Приложении доступен только 
просмотр ЭД. При работе в данном режиме 
ответственность за аутентификацию сотрудников 
Клиента полностью несет сотрудник с Ролью 
Руководитель Клиента (лицо, ответственное за 
управление Сервисом); 

• Informational – only ED viewing is available in the 
Application. When working in this mode, responsibility for 
authenticating the Client employees rests entirely with an 
employee with the Client’s Manager Role (the person 
responsible for the Service management); 

• Полнофункциональный – в Приложении доступны 
создание ключей ЭП, создание ЭД, подпись ЭД 
электронной подписью сотрудника Клиента и 
подтверждение ЭД в Приложении с использованием 
одноразового пароля, полученного в SMS или в Push-
уведомлении. 

• Fully functional – the Application provides for creating ES 
Keys, creating ED, signing ED with the electronic signature 
of the Client employee and confirming ED in the Application 
using a one-time password received in SMS or Push 
notification. 

Для Клиентов сегмента «Средний бизнес» и/или 
«Крупный бизнес» доступен только Информационный 
вариант использования. 

Only the Informational use option is available for Mid-Size 
Business and/or Large Business Clients. 

1.53.2. Технические характеристики Приложения: 1.53.2. Application specifications: 
• Обеспечивается корректная работа на устройствах с 
операционными системами iOS (версия 12.0 и выше), 
Android (версия 6.0 и выше), для работы приложения с 
"умными" часами необходима операционная система 
Android (версия 6.1 и выше) и программа для 
синхронизации (Google Play Services 9.4.0 и выше). 

• Correct operation on devices using iOS (version 12.0 and 
higher), Android (version 6.0 and higher); to pair with smart 
watches, the application requires Android (version 6.1 and 
higher) and a synchronization software (Google Play Services 
9.4.0 and higher). 

• Обеспечивается работа только с устройств без 
административного доступа (root). 

• It works only from devices without admin access (root). 

• Доступно для скачивания через Google Play или 
AppStore. 

• It can be downloaded via Google Play or AppStore. 

• Для работы необходим доступ к сети Интернет. • It requires Internet access. 
1.54. Мобильное устройство (устройство) – мобильный 
телефон, планшетный компьютер, "умные" часы или 
аналогичное мобильно устройство сотрудника Клиента, 
используемое для работы с Системой. 

1.54. Mobile Device (Device) shall mean a mobile phone, 
tablet computer, smart watch or similar mobile device of the 
Client employee to work with the System. 

1.55. Мобильное приложение «ОТП QR для бизнеса» 
(МП) – мобильное приложение для генерации QR-кодов 
при приеме оплаты Клиентами за товары или услуги 
через «Систему быстрых платежей». 

1.55. OTP QR for Business Mobile App (MA) shall mean a 
mobile application for generating QR codes when accepting 
payments from Clients for goods or services through the 
Faster Payments System. 

1.56. «МОСПРАЙМ» (Moscow Prime Offered Rate) – 
независимая индикативная ставка, исчисляемая на 
основе ставок предоставления рублевых депозитов на 
московском межбанковском рынке, которая 
формируется Национальной Финансовой Ассоциацией 
на основе котировок ведущих банков, подписавших 
соглашение об участии в формировании индикативной 
ставки Moscow Prime Offered Rate на срок в 1 (Один) 
месяц, и публикуется в сети Интернет на странице 
www.nfa.ru в/или около 12:30 по московскому времени. 

1.56. MOSPRIME (Moscow Prime Offered Rate) shall mean 
an independent indicative rate, calculated on the basis of rates 
for providing ruble deposits on the Moscow interbank market, 
which is formed by the National Financial Association on the 
basis of quotes from leading banks that have signed an 
agreement to participate in the formation of the Moscow 
Prime Offered Rate for a period of 1 (One) month, and is 
published on the Internet at www.nfa.ru at/or around 12:30 
Moscow time. For the first Interest Period, to calculate the 
interest rate in accordance with clause 6.5.1. of this 
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Для первого Процентного периода для расчета 
процентной ставки в соответствии с п. 6.5.1. настоящего 
Договора применяется ставка МОСПРАЙМ, 
опубликованная в установленном выше порядке в дату, 
предшествующую дате начала первого Процентного 
периода. Для каждого последующего Процентного 
периода для расчета процентной ставки в соответствии с 
п. 6.5.1. настоящего Договора применяется ставка 
МОСПРАЙМ, опубликованная в установленном выше 
порядке в дату начала такого Процентного периода. В 
случае если в дату, когда должна быть определена ставка 
МОСПРАЙМ, она не котируется, в соответствующем 
Процентном периоде применяется ставка МОСПРАЙМ 
согласно последней опубликованной котировке. Банк 
вправе использовать другую индикативную ставку для 
расчета процентной ставки в соответствии с п. 6.5.1. 
настоящего Договора, уведомив Клиента в порядке, 
установленном п.6.5.7 настоящего Договора. 

Agreement, MOSPRIME published in the manner prescribed 
above shall be applied on the date preceding the 
commencement date of the first Interest Period. For each 
subsequent Interest Period, to calculate the interest rate in 
accordance with clause 6.5.1. of this Agreement, 
MOSPRIME published in the manner prescribed above on the 
commencement date of such Interest Period shall be applied. 
If, on the date on which MOSPRIME should be determined, 
it is not quoted, MOSPRIME most recently published in the 
relevant Interest Period shall be applied. The Bank has the 
right to use another indicative rate to calculate the interest rate 
in accordance with clause 6.5.1. of this Agreement, with a 
notice to the Client in the manner set forth in clause 6.5.7 of 
this Agreement. 

1.57. МЧД – машиночитаемая доверенность на имя 
физического лица – Представителя Клиента для 
подтверждения его полномочий на выполнение действий 
от имени юридического лица/ индивидуального 
предпринимателя, созданная в соответствии со статьями 
17.1, 17.5 Федерального закона от 06.04.2011 № 63-ФЗ 
"Об электронной подписи" в электронном виде 
(например, в виде xml-файла или файла в формате pdf, 
для работы с которой необходимо использование ЭВМ и 
определенных программ). Машиночитаемая 
доверенность оформляется только на Представителей 
Клиента, действующих по доверенности, для подписания 
юридически значимых действий со стороны 
юридического лица/ индивидуального предпринимателя 
усиленной квалифицированной электронной подписью 
(УКЭП) Клиента. Для единоличного исполнительного 
органа, действующего от имени юридического лица, и 
ИП машиночитаемая доверенность не требуется. 

1.57. MRPoA shall mean a machine-readable power of 
attorney in the name of an individual – the Client’s 
Representative to prove his/her authority to perform actions 
on behalf of a legal entity/individual entrepreneur, created in 
accordance with Articles 17.1, 17.5 of Federal Law dated 
April 06, 2011 No. 63-FZ “On Electronic Signature” in 
electronic form (for example, in the form of an xml file or a 
file in pdf format, which requires the use of a computer and 
certain software). A machine-readable power of attorney shall 
be issued only to Client’s Representatives acting under a 
power of attorney to sign legally significant actions on the 
part of a legal entity/individual entrepreneur with the Client’s 
advanced qualified electronic signature (AQES). No 
machine-readable power of attorney is required for a Sole 
Executive Body acting on behalf of a legal entity and an 
individual entrepreneur. 

1.58. Направляющая Сторона – Сторона-1 или 
Сторона-2, направляющая документ в электронном виде, 
подписанный ЭП, в Cистеме ЭДО по 
телекоммуникационным каналам связи другой Стороне. 

1.58. Sending Party shall mean Party 1 or Party 2, which 
sends a document in electronic form, signed by ES, in the 
EDM System via telecommunication channels to the other 
Party. 

1.59. Неснижаемый остаток – остаток денежных 
средств в размере не менее суммы, указанной в заявлении 
о начислении процентов на остаток денежных средств на 
Счете.  

1.59. Minimum Balance shall mean the balance of funds in 
the amount of not less than the amount specified in the request 
for accruing interest on the Account balance.  

1.60. Обеспечительные договоры – договоры, 
заключенные Банком с Заемщиком и/или третьими 
лицами в обеспечение исполнения обязательств 
Заемщика в соответствии с «Условиями предоставления 
продукта для сегмента «Малый бизнес» «Овердрафт-
Комплимент», «Овердрафт-Экспресс», в случае если это 
установлено в Заявлении на установление лимита 
овердрафта. Распространяется на Клиентов сегмента 
«Малый бизнес». 

1.60. Security Agreements shall mean agreements 
concluded by the Bank with the Borrower and/or third parties 
to ensure the performance of the Borrower’s obligations in 
accordance with the Conditions of Provision of Overdraft 
Compliment and Overdraft Express for Small Business 
Segment, if established in the Overdraft Limit Request. It 
applies to Small Business Clients. 

1.61. Облачная электронная подпись (облачная ЭП) – 
усиленная неквалифицированная электронная подпись, 
созданная посредством Ключа облачной ЭП.  

1.61. Cloud Electronic Signature (Cloud ES) shall mean 
the advanced unqualified electronic signature created using 
the Cloud ES Key.  

1.62. Овернайт – услуга по начислению процентов за 
пользование денежными средствами на Счете на 
условиях ежедневной фиксации суммы остатка 
денежных средств на Счете сроком на одну ночь. 

1.62. Overnight shall mean a service for calculating interest 
for the use of funds on the Account on the basis of daily 
fixation of the Account balance for a period of one night. 

1.63. Одноразовый пароль – пароль, имеющий 
ограниченный срок действия: 

1.63. One-Time Password shall mean a password that has a 
limited validity: 

1.63.1. направляемый Банком по запросу Клиента на 
мобильный телефон Клиента в виде SMS-ключа в SMS 

1.63.1. sent by the Bank at the Client’s request to the Client 
mobile phone in the form of an SMS key in an SMS or Push 
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или Push-уведомлении в соответствии с Заявлением о 
присоединении к Договору либо 

notification in accordance with the Statement of Accession to 
the Agreement, or 

1.63.2. сгенерированный при участии Клиента на МАС-
токене, подключенным Клиентом, в соответствии с 
Заявлением по форме Приложения 5 к настоящему 
Договору. 

1.63.2. generated with the participation of the Client on a 
MAC token connected by the Client, in accordance with the 
Application in the form of Appendix 5 to this Agreement. 

Одноразовый пароль используется Клиентом во всех 
случаях, предусмотренных Системой: для входа в 
Систему, направления электронного платежного 
документа в рублях РФ в Банк, при создании и (или) 
изменении списка Доверенных получателей, а также в 
иных случаях, предусмотренных Системой.  

A One-Time Password shall be used by the Client in all cases 
provided for by the System: to log into the System, send an 
electronic payment instrument in Russian rubles to the Bank, 
when creating and/or changing the list of Trusted Recipients, 
and otherwise as provided for by the System.  

1.64. Окончательная дата погашения – дата, указанная 
в Заявлении на установление лимита овердрафта. 
Распространяется на Клиентов сегмента «Малый 
бизнес». 

1.64. Final Maturity Date shall mean the date specified in 
the Overdraft Limit Request. It applies to Small Business 
Clients. 

1.65. Оператор электронной площадки – юридическое 
лицо, включенное в перечень операторов электронных 
площадок, утвержденный Правительством Российской 
Федерации, которое владеет электронной площадкой, в 
том числе необходимыми для ее функционирования 
программно-аппаратными средствами, обеспечивает ее 
функционирование, и с которым у Банка заключено 
соглашение о взаимодействии в установленном порядке. 

1.65. E-Platform Operator shall mean a legal entity 
included in the list of operators of E-platforms, approved by 
the Government of the Russian Federation, which owns the 
electronic platform, including the software and hardware 
necessary for its functioning, ensures its operation, and with 
which the Bank has entered into an liaison agreement in the 
prescribed manner. 

1.66. Операция возврата в СБП – операция по 
списанию со Счета получателя и полному или 
частичному возврату отправителю денежных средств по 
ранее осуществленной им операции оплаты в СБП, 
осуществляемая Банком получателя по запросу 
получателя в случае возврата/отказа от товаров/работ/ 
услуг или возврата пожертвования. Сумма полного 
возврата или общая сумма частичных возвратов не может 
превышать сумму первоначальной операции оплаты в 
СБП и осуществляется только при наличии на Счете 
получателя денежных средств. 

1.66. FPS Refund Transaction shall mean a transaction of 
debiting from the payee’s Account and full or partial return to 
the sender of funds for a payment transaction previously 
carried out by the sender in the FPS, performed by the payee’s 
Bank at the payee’s request in the event of a return of/refusal 
from goods/work/services or donation refund. The amount of 
a full refund or the total amount of partial refunds cannot 
exceed the amount of the initial payment transaction in the 
FPS and shall be carried out only if there are funds on the 
payee’s Account. 

1.67. Операция по Бизнес-карте (Операция по Карте) 
– любая подлежащая отражению по Счету операция, 
совершенная с использованием Бизнес-карты. 
Допускается совершение следующих операций по Счету: 

1.67. Business Card Transaction (Card Transaction) shall 
mean any transaction to be reflected on the Account and 
performed using the Business Card. The following 
transactions on the Account are allowed: 

а) в валюте РФ:  a) in Russian currency:  
- получение наличных денежных средств в банкоматах и 
ПВН для осуществления на территории РФ в 
соответствии с порядком, установленным Банком 
России, расчетов, связанных с хозяйственной 
деятельностью, в том числе с оплатой командировочных 
и представительских расходов;  

- receiving cash from ATMs and CPPs to make payments in 
the Russian Federation in accordance with the procedure 
established by the Bank of Russia, related to business 
activities, including payment of travel and hospitality 
expenses;  

- оплата расходов, включая оплату расходов в сети 
Интернет, связанных с хозяйственной деятельностью 
Клиента, а также с целью оплат командировочных и 
представительских расходов на территории РФ;  

- paying expenses, including expenses on the Internet related 
to the Client’s business activities, as well as paying travel and 
hospitality expenses in the Russian Federation;  

- внесение наличных денежных средств на Счет с 
использованием банкоматов Банка, а также с 
использованием банкоматов иных банков, 
поддерживающих работу с платежной системы «МИР».  

- depositing funds into the Account using the Bank’s ATMs, 
as well as using ATMs of other banks that support the MIR 
payment system.  

б) в иностранной валюте:  b) in foreign currency:  
- получение наличных денежных средств за пределами 
территории РФ в банкоматах и ПВН для оплаты 
командировочных и представительских расходов; 

- receiving cash outside the territory of the Russian Federation 
from ATMs and CPPs to pay travel and hospitality expenses; 

- оплата командировочных и представительских 
расходов в иностранной валюте за пределами территории 
РФ; 

- paying travel and hospitality expenses in foreign currency 
outside the Russian Federation; 

- иные операции в иностранной валюте с соблюдением 
требований валютного законодательства Российской 
Федерации. 

- performing other transactions in foreign currency in 
compliance with the requirements of the currency legislation 
of the Russian Federation. 

в) ограничения: c) restrictions: 
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- безналичное пополнение Счета осуществляется в 
валюте Счета. 

- non-cash replenishment of the Account shall be carried out 
in the Account currency. 

- запрещается выплата заработной платы и выплат 
социального характера с использованием Бизнес-карт. 

- no wages and social benefits shall be paid using Business 
Cards. 

- совершение иных, не предусмотренных настоящим 
пунктом Договора, операций по Счету с использованием 
Бизнес-карты (ее реквизитов), не допускается. 

- no other transactions (not provided for in this clause of the 
Agreement) on the Account using the Business Card (its 
details) shall be performed. 

1.68. Основной долг – сумма предоставленного(ых) и 
непогашенного(ых) Кредита(ов). 

1.68. Principal Debt shall mean the amount of the disbursed 
and outstanding Loan(s). 

1.69. Пакет услуг – комплекс продуктов и услуг Банка, 
предусмотренных Тарифами Банка. Распространяется на 
Клиентов сегмента «Малый бизнес». 

1.69. Service Package shall mean a set of products and 
services of the Bank provided for by the Bank’s Tariffs. It 
applies to Small Business Clients. 

1.70. Пара ключей ЭП – Ключ ЭП и соответствующий 
ему Ключ проверки ЭП. 

1.70. ES Key Pair shall mean the ES Key and the 
corresponding ES Verification Key. 

1.71. Пункт выдачи наличных (ПВН) – специально 
оборудованное место (кассовое подразделение или пункт 
обмена валют банка – участника Платежной системы) 
для совершения Операций по Карте. 

1.71. Cash Pickup Point (CPP) shall mean a specially 
equipped place (cash department or currency exchange office 
of a bank participating in the Payment System) for Card 
Transactions. 

1.72. Период использования – период до наступления 
Окончательной даты погашения, в течение которого 
Заемщику могут быть предоставлены Кредиты. По 
истечении Периода использования Заемщик утрачивает 
право на получение Кредитов. Распространяется на 
Клиентов сегмента «Малый бизнес». 

1.72. Availability Period shall mean the period before the 
Final Maturity Date during which Loans may be disbursed to 
the Borrower. Upon expiration of the Availability Period, the 
Borrower shall lose the right to receive Loans. It applies to 
Small Business Clients. 

1.73. ПИН-код MAC-токена – пароль для работы с 
MAC-токеном. 

1.73. PIN Code of MAC token shall mean a password to 
work with MAC token. 

1.74. ПИН-код – персональный идентификационный 
номер, формируемый в единственном экземпляре и не 
имеющий копии в Банке. Введение ПИН-кода при 
совершении Операции по Карте является 
удостоверением права Держателя на распоряжение 
денежными средствами, находящимися на Счете, и 
приравнивается к собственноручной подписи. ПИН-код 
является уникальным для каждой Бизнес-карты. ПИН-
код известен только Держателю. Разглашение ПИН-кода 
третьим лицам запрещается. Операции по Карте с 
использованием ПИН-кода, признаются совершенными 
Клиентом. Держатель Бизнес-карты самостоятельно 
устанавливает ПИН-код в порядке, предусмотренном 
Правилами пользования Бизнес-картой. 

1.74. PIN Code shall mean personal identification number 
generated in a single copy without any copy at the Bank. 
Entering a PIN code when performing a Card Transaction 
shall be a certification of the Card Holder’s right to use funds 
on the Account and shall be equivalent to a handwritten 
signature. PIN code shall be unique for each Business Card. 
PIN code shall be known to the Card Holder only. PIN code 
shall not be disclosed to third parties. Card Transactions using 
a PIN code shall be recognized as performed by the Client. 
The Business Card Holder shall set a PIN code in the manner 
prescribed by the Business Card Rules. 

1.75. Платежная система – платежная система «МИР» 
(ПС «Мир») являющаяся национальной системой 
платежных карт, созданная в соответствии с 
Федеральным законом от 27.06.2011 № 161-ФЗ «О 
национальной платежной системе», являющаяся 
совокупностью организаций, взаимодействующих по 
правилам ПС «МИР» в целях осуществления перевода 
денежных средств. Оператором ПС «МИР» является 
Акционерное общество «Национальная система 
платежных карт», адрес местонахождения: 115184, г. 
Москва, ул. Большая Татарская, д. 11 (далее - АО 
«НСПК»). 

1.75. Payment System shall mean MIR payment system 
(MIR PS), a national payment card system, created in 
accordance with Federal Law dated June 27, 2011 No. 161-
FZ “On National Payment System”, which is a set of 
organizations interacting according to the rules of MIR PS for 
the purpose of money transfers. The MIR PS operator shall be 
National Payment Card System Joint Stock Company located 
at: 115184, Moscow, 11 Bolshaya Tatarskaya St. (hereinafter 
referred to as NSPK JSC). 

1.76. Платежный лимит – сумма денежных средств, в 
пределах которой Держатель Бизнес-карты может 
осуществлять Операции. Платежный лимит определяется 
как сумма остатка собственных денежных средств 
Клиента на Счете, за вычетом суммы по авторизованным, 
но не представленным к оплате Операциям, комиссий, 
заблокированной суммы денежных средств (суммы 
денежных средства на Счете, на которые наложен арест 
и/или суммам денежных средств на Счете, в размере 
которых операции по Счету приостановлены 
уполномоченным органом). Платежный лимит по Счету 
является единым для всех Бизнес-карт, выпущенных в 
рамках настоящего Договора. 

1.76. Spending Limit shall mean the amount of funds within 
which the Business Card Holder can carry out Transactions. 
The Spending Limit shall be determined as the balance of the 
Client’s own funds on the Account, minus the amount of 
authorized Transactions but not yet submitted for payment, 
fees, blocked amount of funds (amounts of funds on the 
Account that have been seized and/or suspended by the 
authorized body). The Spending Limit on the Account shall 
be the same for all Business Cards issued under this 
Agreement. 
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1.77. Плательщик – физическое лицо, которое намерено 
совершить платеж в адрес клиента посредством СБП. 
Плательщик имеет мобильное устройство с 
установленным на нем мобильным приложением, 
позволяющим осуществлять платежи посредством СБП с 
использованием QR-кода. 

1.77. Payer shall mean an individual who intends to make a 
payment to the client via FPS. The payer has a mobile device 
with a mobile application installed on it, which allows making 
payments through the FPS using a QR code. 

1.78. Подтверждение (Заявление) о присоединении к 
Договору /Подтверждение (Заявление) – 
Подтверждение (Заявление) о присоединении к Договору 
комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» 
юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и 
физических лиц, занимающихся в установленном 
законодательством Российской Федерации порядке 
частной практикой, размещенное на Сайте Банка. 
Приложение 1, Приложение 1а к настоящему Договору. 

1.78. Statement (Application) of Accession to the 
Agreement / Statement (Application) shall mean Statement 
(Application) of Accession to the All-In-One Service 
Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual 
Entrepreneurs and Individuals Engaged in Private Practice 
under the Legislation of the Russian Federation available on 
the Bank’s Website. Appendix 1, Appendix 1a to this 
Agreement. 

1.79. Получающая Сторона – Сторона-1 или Сторона-2, 
получающая от Направляющей Стороны документ в 
электронном виде, подписанный ЭП, в Cистеме ЭДО по 
телекоммуникационным каналам связи. 

1.79. Receiving Party shall mean Party 1 or Party 2, which 
receives from the Sending Party a document in electronic 
form, signed by ES signature, in the EDM System via 
telecommunication channels. 

1.80. Постановка Карты в стоп-лист – приостановление 
возможности совершения с помощью Карты, Реквизитов 
Карты как авторизуемых, так и не авторизуемых 
(подлимитных) платежных Операций. Внесение Карты в 
стоп-лист может быть осуществлено по отдельным 
регионам хождения Карты. 

1.80. Putting the Card on the Stop List shall mean 
suspension of performing both authorized and non-authorized 
(below-floor-limit) payment Transactions using the Card, 
Card Details. The Card may be put to the stop list in certain 
regions where the Card is circulated. 

1.81. ППК2 – код (проверочный параметр) карты 
платежной системы «МИР», состоящий из 3-х цифр, 
размещенных на оборотной стороне Карты. Данный код 
может использоваться при совершении некоторых 
Операций без предъявления Карты, когда не 
производится считывание информации с магнитной 
полосы или чипа Карты. 

1.81. CVV2/CVC2 shall mean code (verification parameter) 
of the MIR payment system card, consisting of 3 digits on the 
Card reverse. This code can be used when performing some 
Transactions without presenting a Card, when information is 
not read from the Card magnetic stripe or chip. 

1.82. Представитель Клиента – лицо, при совершении 
операции действующее от имени и в интересах или за 
счет Клиента, полномочия которого основаны на 
доверенности, договоре, акте уполномоченного 
государственного органа или органа местного 
самоуправления, законе, а также единоличный 
исполнительный орган юридического лица.  

1.82. Client’s Representative shall mean a person who, 
when performing a transaction, acts on behalf of and in the 
interests or at the expense of the Client, whose authority is 
based on a power of attorney, agreement, act of an authorized 
state body or local government body, law, as well as the Sole 
Executive Body of a legal entity.  

1.83. Процентный период – период, равный одному 
Календарному месяцу, за который на Основной долг 
начисляются проценты. При этом первый Процентный 
период начинается с даты, следующей за Датой 
Предоставления первого Кредита и заканчивается в 
последнюю дату (включительно) текущего Календарного 
месяца. Каждый последующий Процентный период 
начинается в дату, следующую за датой окончания 
предыдущего Процентного периода и длится 1 (Один) 
Календарный месяц. Последний Процентный период 
оканчивается в Окончательную дату погашения. 
Распространяется на Клиентов сегмента «Малый 
бизнес». 

1.83. Interest Period shall mean a period of one calendar 
month for which interest is accrued on the Principal Debt. In 
this case, the first Interest Period shall begin on the date 
following the first Loan Disbursement Date and end on the 
last date (inclusive) of the current Calendar Month. Each 
subsequent Interest Period shall begin on the date following 
the end date of the previous Interest Period and last 1 (One) 
Calendar Month. The last Interest Period shall end on the 
Final Maturity Date. It applies to Small Business Clients. 

1.84. Процессинговый центр – осуществляющее 
Авторизацию подразделение Банка, или 
специализированная организация, лицензированная 
Платежной системой, которой Банк может передать 
право на проведение Авторизации (в соответствии с 
действующим законодательством и правилами 
Платежной системы). 

1.84 Processing Center shall mean the Bank’s division 
carrying out Authorization, or a specialized organization 
licensed by the Payment System, to which the Bank may 
transfer the right to carry out Authorization (in accordance 
with the current legislation and the rules of the Payment 
System). 

1.85. RUONIA (Ruble Overnight Index Average) – 
взвешенная процентная ставка однодневных 
межбанковских кредитов (депозитов) в рублях, 
отражающая оценку стоимости необеспеченного 
заимствования на условиях овернайт. RUONIA 

1.85. RUONIA (Ruble Overnight Index Average) shall mean 
a weighted overnight interbank loan (deposit) interest rate in 
rubles, reflecting an estimated cost of unsecured borrowing 
on an overnight basis. RUONIA shall be calculated according 
to the reporting data of the largest credit institutions in form 
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рассчитывается по данным отчетности крупнейших 
кредитных организаций по форме 0409701 «Отчет об 
операциях на валютных и денежных рынках», 
представляемой кредитными организациями в Банк 
России в соответствии с Указанием Банка России от 
08.10.2018 №  4927-У «О перечне, формах и порядке 
составления и представления форм отчетности 
кредитных организаций в Центральный банк Российской 
Федерации» (с изменениями) и публикуется в сети 
Интернет на странице www.cbr.ru на следующий рабочий 
день после совершения кредитными организациями 
операций не позднее 15:00. Администратором RUONIA 
является Банк России, который отвечает за все этапы 
процесса, включая методику RUONIA, формирование 
перечня банков-участников, сбор данных, расчет и 
публикацию процентной ставки. 

0409701 “Report on Transactions in Foreign Exchange and 
Money Markets”, submitted by credit institutions to the Bank 
of Russia in accordance with the Bank of Russia Directive 
No. 4927-U dated October 8, 2018 “On List, Forms and 
Procedure for Compilation and Submission of Reporting 
Forms of Credit Institutions to the Central Bank of the 
Russian Federation” (as amended) and is published on the 
Internet at www.cbr.ru on the next business day after credit 
institutions carry out transactions no later than 15:00. The 
RUONIA is administered by the Bank of Russia, which is 
responsible for all stages of the process, including the 
RUONIA methodology, the formation of a list of 
participating banks, data collection, interest rate calculation 
and publication. 

1.86. Рабочий день – любой день, в который Банк 
проводит операции в Российской Федерации. 

1.86. Business Day shall mean any day on which the Bank 
carries out transactions in the Russian Federation. 

1.87. Расчетные документы – платежные поручения 
Заемщика, чеки (за исключением дорожных чеков), 
акцептованные Заемщиком платежные требования, 
предъявленные к Счету (за исключением расчетных 
документов на погашение кредитов, займов, уплаты 
процентов, начисленных на кредиты или займы). 
Распространяется на Клиентов сегмента «Малый 
бизнес». 

1.87. Payment Documents shall mean the Borrower’s 
remittance orders, checks (except for traveler’s checks), 
payment requests accepted by the Borrower and submitted to 
the Account (except for payment documents for repayment of 
credits, loans, payment of credit or loan interest). It applies to 
Small Business Clients. 

1.88. Расчетный период – период, за который и на дату 
окончания которого рассчитывается сумма комиссий, 
подлежащая уплате в соответствии с Тарифами. Первый 
Расчетный период начинается с даты Активации первой 
Карты по Договору и заканчивается в предшествующее 
дню Активации число следующего месяца (или 
последнее число текущего месяца, в случае Активации 
Карты 1 числа). Каждый последующий Расчетный 
период начинается с даты, следующей после окончания 
предыдущего Расчетного периода. 

1.88. Fee Charging Period shall mean the period for which 
and at the end date of which the amount of fees payable in 
accordance with the Tariffs is calculated. The first Fee 
Charging Period shall begin on the date of Activation of the 
first Card under the Agreement and end on the day preceding 
the date of Activation of the next month (or the last day of the 
current month, in case of Card Activation on the 1st day). 
Each subsequent Fee Charging Period shall begin on the date 
following the end of the previous Fee Charging Period. 

1.89. Расходный лимит – сумма денежных средств по 
Бизнес-карте, установленная Клиентом в отношении 
Держателя в целях контроля ежемесячного расходования 
средств на совершение операций по Бизнес-карте. 
Расходный лимит, установленный Клиентом, не может 
превышать Лимиты на операции, установленные Банком 
в Тарифах. Информация о статусе изменения Расходных 
лимитов доводится до Клиента в ДКБО, а также 
посредством обращения Клиента в КЦ Банка.  

1.89. Spending Limit shall mean the amount of funds on the 
Business Card established by the Client in relation to the Card 
Holder in order to control the monthly expenditure of funds 
for Business Card transactions. The Spending Limit set by the 
Client cannot exceed the Limits on Transactions established 
by the Bank in the Tariffs. Information about the status of 
changes in the Spending Limits shall be communicated to the 
Client in the RAIOB, as well as in the Bank’s CC.  

1.90. Режим счета – набор правил, требований и 
ограничений согласно законодательству Российской 
Федерации, определяющий возможности проведения 
операций по Счету.  

1.90. Account Mode shall mean a set of rules, requirements 
and restrictions in accordance with the legislation of the 
Russian Federation, which determines the possibility of 
conducting transactions on the Account.  

1.91. Реквизиты Карты – номер Карты, срок действия 
Карты, кодировка магнитной полосы (информация, 
записанная на магнитную полосу Карты) или чипа 
(информация, записанная на чип Карты), спецсимволы и 
коды, изображенные на Карте, иные реквизиты Карты. 

1.91. Card Details shall mean the Card number, the Card 
validity period, magnetic stripe encoding (information 
recorded on the Card’s magnetic stripe) or chip (information 
recorded on the Card’s chip), special symbols and codes 
shown on the Card, and other Card details. 

1.92. Роль Администратор клиента – роль 
предоставляется сотруднику Клиента, имеющему право 
на совершение действий по управлению другими 
сотрудниками Клиента в Системе (за исключением 
управления сотрудников с ролью Руководитель 
клиента), а также управление услугами в Системе. 
Администратор клиента уполномочен на создание 
сотрудников, изменение сведений о сотруднике (ФИО, 
должность), блокировку сотрудника, удаление 
сотрудника (не имеющего ключей ЭП), создание учетной 

1.92. Client’s Admin Role shall mean the role assigned to 
the Client’s employee, who has the right to take actions to 
manage other Client employees in the System (with the 
exception of managing employees with the Client’s 
Manager Role), and manage services in the System. Client’s 
Admin is authorized to create employees, change information 
about employees (full name, position), block employees, 
delete employees (who do not have ES Keys), create an 
account in the OTPbusiness Mobile Bank. The Client’s 
employees created using the Client’s Admin Role to make 
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записи в Мобильном банке «ОТПбизнес». Сотрудники 
Клиента, созданные с использованием роли 
Администратор клиента для осуществления переводов 
денежных средств или подписания ЭД с использованием 
Системы обязаны иметь Электронную подпись. В рамках 
одного Клиента может быть произвольное количество 
Администраторов клиента.   

money transfers or sign an ED using the System, must have 
an Electronic Signature. There can be an arbitrary number of 
Client’s Admins for one Client.   

1.93. Роль Руководитель клиента – роль 
предоставляется сотруднику Клиента, ответственному за 
управление сотрудниками в Системе и управление 
услугами в Системе. В качестве Руководителя клиента 
может быть назначен только один сотрудник Клиента. 
Руководитель клиента в Системе уполномочен 
осуществлять добавление и удаление сотрудников 
Клиента, которым предоставлен доступ к Системе, 
добавление и удаление аутентификационных данных для 
таких сотрудников Клиента в Системе, а также 
управление услугами в Системе, в том числе назначать 
Администраторов Клиента. Сотрудники Клиента, 
созданные с использованием роли Руководителя 
клиента, для осуществления переводов денежных 
средств или подписания ЭД с использованием Системы 
обязаны иметь Электронную подпись. Для Клиентов, 
являющихся индивидуальными предпринимателями и 
лицами занимающимися частной практикой, 
Руководителем клиента является непосредственно сам 
индивидуальный предприниматель или лицо, 
занимающееся частной практикой, для юридических лиц 
руководителем выступает единоличный исполнительный 
орган юридического лица.   

1.93. Client’s Manager Role shall mean the role assigned to 
the Client’s employee responsible for managing employees in 
the System and managing services in the System. Only one 
employee of the Client can be appointed as Client's 
Manager. Client’s Manager in the System is authorized to 
add and remove Client employees who have been granted 
access to the System, add and remove authentication data for 
such Client’s employees in the System, as well as manage 
services in the System, and assign Client’s Admins. The 
Client’s employees created using the Client's Manager Role, 
to make money transfers or sign an ED using the System, 
must have an Electronic Signature. For Clients who are 
individual entrepreneurs and individuals engaged in private 
practice, Client's Manager shall be the individual 
entrepreneur him/herself or a person engaged in private 
practice; for legal entities, the Sole Executive Body of the 
legal entity shall be the manager.   

1.94. Сайт Банка – официальный сайт Банка в сети 
Интернет, расположенный по адресу: www.otpbank.ru 

1.94. Bank’s Website shall mean the Bank's official website 
on the Internet at www.otpbank.ru 

1.95. Сервис «ОТПбизнес» (Сервис) – услуга, 
оказываемая Банком, которая позволяет Клиентам 
получать доступ к Приложению «ОТПбизнес». 

1.95. OTPbusiness Service (Service) shall mean a service 
provided by the Bank that enables Clients to access the 
OTPbusiness Application. 

1.96. Сервис «Прием оплаты в ТСП по QR-коду» 
(Сервис оплаты) – сервис, позволяющий с помощью МП 
для приема оплат по QR-коду предоставить Плательщику 
на устройстве Клиента информацию в виде QR-кода или 
поделиться платежной ссылкой для оплаты, 
необходимую для выполнения Плательщиком оплаты 
товаров (работ, услуг) в адрес Клиента через СБП. 

1.96. QR-Code Payments Acceptance at Merchants 
(Payments Service) shall mean a service that allows, via MA, 
to accept payments using a QR code, to provide the Payer on 
the Client’s device with information in the form of a QR code 
or share a payment link for the Payer to pay for goods (work, 
services) to the Client through FPS. 

1.97. Сертификат ключа проверки ЭП – документ, 
подтверждающий принадлежность Ключа проверки ЭП 
владельцу Сертификата, подписанный Владельцем 
ключа ЭП и заверенный подписью Клиента (либо его 
уполномоченного представителя) и оттиском печати 
Клиента (при наличии печати). Допускается выпуск с 
использованием ЭД «Заявление на выпуск сертификата 
ключа проверки ЭП» или ЭД «Заявление на выпуск 
сертификата ключа проверки облачной ЭП», при этом 
принадлежность Ключа проверки ЭП владельцу 
Сертификата ключа проверки ЭП подтверждается с 
помощью ЭД «Заявление на выпуск сертификата ключа 
проверки ЭП» или ЭД «Заявление на выпуск сертификата 
ключа проверки облачной ЭП». Заявление на выпуск 
сертификата ключа проверки ЭП или Заявление на 
выпуск сертификата ключа проверки облачной ЭП 
равнозначны Сертификату ключа проверки ЭП. 

1.97. ES Verification Key Certificate shall mean a 
document confirming that the ES Verification Key belongs to 
the Certificate owner, signed by the ES Key Owner and 
certified by the Client’s signature (or his/her authorized 
representative) and the Client’s seal (if any). Issue is possible 
using ED “ES Verification Key Certificate Issuance Request” 
or ED “Cloud ES Verification Key Certificate Issuance 
Request”, while the ownership of the ES Verification Key by 
the owner of the ES Verification Key Certificate is confirmed 
using ED “ES Verification Key Certificate Issuance Request” 
or ED “Cloud ES Verification Key Certificate Issuance 
Request”. ES Verification Key Certificate Issuance Request 
or Cloud ES Verification Key Certificate Issuance Request 
are equivalent to ES Verification Key Certificate. 

1.98. Система быстрых платежей (СБП) – реализуемый 
Банком России сервис перевода денежных средств, 
предоставляемый в соответствии с Положением Банка 
России от 24.09.2020 №732-П «О платежной системе 
Банка России». 

1.98. Faster Payments System (FPS) shall mean a money 
transfer service implemented by the Bank of Russia, provided 
in accordance with the Bank of Russia Regulation dated 
September 24, 2020 No. 732-P “On Payment System of the 
Bank of Russia”. 
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1.99. Система «Интернет-Банк» (Система) – 
совокупность программно-аппаратных средств, 
согласованно эксплуатируемых Клиентом и Банком, а 
также организационных мероприятий, обеспечивающих 
создание, передачу и хранение Электронных документов, 
оформляемых Клиентом и Банком, с целью 
предоставления Клиенту в соответствии с разделом 
«Условия обмена документами в электронном виде с 
использованием системы Интернет-Банк» для 
юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и 
физических лиц, занимающихся в установленном 
законодательством РФ порядке частной практикой – 
резидентов РФ и нерезидентов РФ» настоящего 
Договора. 

1.99. Internet Banking System (System) shall mean a set of 
software and hardware, concertedly operated by the Client 
and the Bank, as well as organizational measures that ensure 
the creation, transfer and storage of Electronic Documents 
drawn up by the Client and the Bank, for the purpose of 
providing to the Client in accordance with the Conditions for 
Exchanging Documents in Electronic Form via Internet Bank 
System for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and 
Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation 
of the Russian Federation – Residents of the Russian 
Federation and Non-Residents of the Russian Federation of 
this Agreement. 

1.100. Система Интернет-Банк для физических лиц – 
автоматизированная система Банка, обеспечивающая 
дистанционное банковское обслуживание Клиента 
посредством сети «Интернет» в рамках Договора ДКБО. 

1.100. Internet Banking for Individuals shall mean the 
Bank’s automated system, which provides remote banking 
services to the Client via the Internet under the RAIOB 
Agreement. 

1.101. Система Мобильный Банк для физических лиц 
– автоматизированная система Банка, обеспечивающая 
дистанционное банковское обслуживание Клиента 
посредством мобильного приложения на базе 
операционных систем iOS и Android в рамках Договора 
ДКБО. 

1.101. Mobile Banking for Individuals shall mean the 
Bank’s automated system, which provides remote banking 
services to the Client through an iOS- and Android-based 
mobile application under the RAIOB Agreement. 

1.102. Система ЭДО – программа для ЭВМ, 
разработанная оператором системы ЭДО, 
обеспечивающая обмен открытой и конфиденциальной 
информацией по телекоммуникационным каналам связи 
в рамках электронного документооборота между 
Сторонами (Клиентом и Банком) в системе ЭДО. 
Оператор Системы ЭДО (оператор ЭДО) – организация, 
обладающая достаточными технологическими, 
кадровыми и правовыми возможностями для 
обеспечения юридически значимого документооборота в 
электронной форме с использованием электронной 
подписи. 

1.102. EDM System shall mean a computer software 
developed by the EDM System operator, which ensures the 
exchange of open and confidential information via 
telecommunication channels within the framework of 
electronic document flow between the Parties (the Client and 
the Bank) in the EDM System. The EDM System Operator 
(EDM operator) is an organization that has sufficient 
technological, personnel and legal capabilities to ensure 
legally significant document flow in electronic form using an 
electronic signature. 

1.103. Событие Неисполнения – любое из событий, 
перечисленных в пункте 7.12 раздела Условий 
предоставления кредитов в форме овердрафта по 
продуктам «Овердрафт-Экспресс» и «Овердрафт-
Комплимент» в АО «ОТП Банк». Распространяется на 
Клиентов сегмента «Малый бизнес». 

1.103. Event of Default shall mean any of the events listed 
in clause 7.12 of the Conditions for Loans Disbursement in 
the Form of Overdraft in Overdraft Express and Overdraft 
Compliment Products at OTP Bank JSC. It applies to Small 
Business Clients. 

1.104. Соглашение – договоренность об условиях 
размещения денежных средств в Депозиты между 
Банком и Вкладчиком в рамках раздела «Условия 
размещения денежных средств в депозиты (вклады)» 
настоящего Договора. 

1.104. Arrangement shall mean an arrangement on the funds 
depositing conditions between the Bank and the Depositor 
within the framework of the Funds Depositing Conditions of 
this Agreement. 

1.105. Соглашение о взаимодействии – соглашение, 
заключенное между Банком и Оператором электронной 
площадки, определяющее порядок электронного 
документооборота между Банком и Оператором 
электронной площадки в рамках обеспечения заявок на 
участие в Электронных процедурах в соответствии с 
Федеральным законом №44-ФЗ, Федеральным законом 
№223-ФЗ. 

1.105. Liaison Agreement shall mean an agreement 
concluded between the Bank and the E-Platform Operator to 
define the procedure for Electronic Document Management 
between the Bank and the E-Platform Operator as part of 
securing applications for participation in Electronic 
Procedures in accordance with Federal Law No. 44-FZ, 
Federal Law No. 223-FZ. 

1.106. Соглашение о предоставлении кредита – 
соглашение о предоставлении кредита в форме 
овердрафт к Договору банковского (расчетного) счета, 
заключенное между Заемщиком и Банком в порядке и на 
условиях, предусмотренных разделом «Условия 
предоставление кредитов в форме овердрафт по 
продуктам «Овердрафт-Экспресс» и «Овердрафт-
Комплимент» в АО «ОТП Банк» настоящего Договора и 
Заявлением на установление лимита овердрафта. Под 

1.106. Loan Agreement shall mean a loan agreement in the 
form of an overdraft to the Bank (Settlement) Account 
Agreement concluded between the Borrower and the Bank in 
the manner and on the terms and conditions provided for in 
the Conditions for Loans Disbursement in the Form of 
Overdraft in Overdraft Express and Overdraft Compliment 
Products at OTP Bank JSC of this Agreement and the 
Overdraft Limit Request. The term “Loan Agreement” shall 
mean any conditions stipulated by the specified section of the 
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термином Соглашение о предоставлении кредита 
понимаются любые условия, предусмотренные 
указанным разделом Договора, Заявлением на 
установление лимита овердрафта, уведомлением об 
акцепте, а также любыми иными документами, которыми 
обмениваются стороны Соглашения о предоставлении 
кредита, в том числе изменяющими условия Соглашения 
о предоставлении кредита. Распространяется на 
Клиентов сегмента «Малый бизнес». 

Agreement, Overdraft Limit Request, acceptance notice, as 
well as any other documents exchanged by the parties to the 
Loan Agreement, including those amending the terms and 
conditions of the Loan Agreement. It applies to Small 
Business Clients. 

1.107. Специальный счет –  специальный банковский 
счет Участника закупок в валюте РФ, открываемый в 
соответствии с действующим законодательством РФ, в 
том числе в соответствии с Федеральным законом № 44-
ФЗ, Федеральным законом № 223-ФЗ, условиями 
настоящего Договора. 

1.107. Special Account shall mean a special bank account of 
the Bidding Participant in Russian currency, opened in 
accordance with the current legislation of the Russian 
Federation, including in accordance with Federal Law No. 
44-FZ, Federal Law No. 223-FZ, and the terms and conditions 
of this Agreement. 

1.108. Средний остаток – остаток денежных средств в 
размере не менее суммы, указанной в заявлении о 
начислении процентов на остаток денежных средств на 
Счете. 

1.108. Average Balance shall mean the balance of funds in 
the amount of not less than the amount specified in the request 
for interest accrual on the Account balance. 

1.109. Средство криптозащиты информации (СКЗИ) – 
программное обеспечение «КритоПро» 
(исключительные права принадлежат ООО 
«КриптоПро»), которое отвечает за работу с электронной 
подписью, отвечающее за криптографическое 
преобразование информации.  

1.109. Cryptographic Information Protection Facility 
(CIPF) shall mean CryptoPro software (exclusively owned 
by CryptoPro LLC), which is responsible for working with 
electronic signatures, and cryptographic transformation of 
information.  

1.110. Стороны Договора (Стороны) – Банк и Клиент 
при совместном упоминании, заключившие настоящий 
Договор. 

1.110. Parties to the Agreement (Party) shall mean the 
Bank and the Client, when jointly mentioned, who have 
entered into this Agreement. 

1.111. Стоп-лист – документ, содержащий список 
номеров карт, для которых установлены ограничения в 
обслуживании. Поддерживается Платежной системой на 
основании информации от банков-эмитентов. 

1.111. Stop List shall mean a document containing a list of 
card numbers subject to service restrictions. It is maintained 
by the Payment System based on information from issuing 
banks. 

1.112. Счет – расчетный/банковский счет в валюте РФ 
либо в иностранной валюте, в том числе подключенный 
к Системе, открываемый Клиенту для совершения 
операций, связанных с предпринимательской 
деятельностью или частной практикой, а также 
некоммерческим организациям для совершения 
операций, связанных с достижением целей, для которых 
некоммерческие организации созданы. 

1.112. Account shall mean a settlement/bank account in 
Russian currency or in foreign currency, including one 
connected to the System, opened for the Client to carry out 
transactions related to business activities or private practice, 
as well as non-profit organizations to carry out transactions 
related to the achievement of goals for which non-commercial 
organizations have been created. 

Для положений Договора, регулирующих условия по 
Бизнес-картам, термин «Счет» используется только 
применительно к расчетному/банковскому счету в 
валюте РФ. 

For the provisions of the Agreement governing the conditions 
for Business Cards, the term “Account” shall apply to a 
settlement/bank account in Russian currency only. 

1.113. Тарифы – действующие в Банке Тарифы на 
обслуживание юридических лиц, индивидуальных 
предпринимателей и физических лиц, занимающихся в 
установленном законодательством РФ порядке частной 
практикой. Тарифы могут быть оформлены в виде 
сборника тарифов за услуги, оказываемые Клиентам, 
тарифных планов, программ обслуживания и (или) в 
иных формах. Тарифы могут быть установлены как в 
отношении группы Клиентов, так и в отношении 
определенного Клиента (индивидуальные Тарифы). 

1.113. Tariffs shall mean the Bank’s Tariffs for servicing 
legal entities, individual entrepreneurs and individuals 
engaged in private practice in accordance with the procedure 
established by the legislation of the Russian Federation. The 
Tariffs can have a form of a collection of tariffs for services 
provided to Clients, tariff plans, service programs and/or in 
other forms. The Tariffs can be set both in relation to a group 
of Clients and in relation to a specific Client (individual 
Tariffs). 

1.114. Телекод – пароль для доступа к 
автоматизированной телефонной системе IVR. Значение 
Телекода равно последним 3 цифрам документа, 
удостоверяющего личность Клиента (данные о котором 
имеются у Банка), либо коду из 3 цифр, назначаемому 
самостоятельно Клиентом (в случае изменения Клиентом 
значения Телекода через систему IVR или посредством 
обращения в КЦ, а также иными способами, 
определяемыми Банком). 

1.114. Telecode shall mean a password to access the 
automated telephone system IVR. The Telecode value is 
equal to the last 3 digits of the Client’s identity document 
(data available to the Bank), or a 3-digit code assigned 
independently by the Client (if the Client changes the 
Telecode value through the IVR system or by contacting the 
CC, or otherwise as determined by the Bank). 
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1.115. Транзитный валютный счет – Счет, 
открываемый и закрываемый Банком одновременно при 
открытии и закрытии Счета в иностранной валюте с 
целью идентификации поступлений в иностранной 
валюте в пользу Клиента и для учета валютных операций, 
а также для совершения операций в соответствии с 
законодательством РФ о валютном регулировании и 
валютном контроле.  

1.115. Transit Currency Account shall mean an Account 
opened and closed by the Bank simultaneously with opening 
and closing an Account in foreign currency to identify 
receipts in foreign currency in favor of the Client and account 
for currency transactions, as well as carry out transactions in 
accordance with the legislation of the Russian Federation on 
currency regulation and currency control.  

1.116. ТСП – торгово-сервисное предприятие на 
территории РФ, где осуществляется реализация товаров/ 
работ/услуг Клиента. 

1.116. Merchant shall mean a retail and service outlet on the 
territory of the Russian Federation, where the Client’s 
goods/work/services are sold. 

1.117. Удостоверяющий центр – юридическое лицо или 
индивидуальный предприниматель, осуществляющие 
функции по созданию и выдаче сертификатов ключей 
проверки ЭП. 

1.117. Certification Authority shall mean a legal entity or 
individual entrepreneur performing the functions of creating 
and issuing ES Verification Keys Certificates. 

1.118. Усиленная квалифицированная электронная 
подпись (УКЭП) – электронная квалифицированная 
электронная подпись, сертификат ключа проверки ЭП 
которой выпущен аккредитованным в соответствии с 
требованиями Федерального закона от 06.04.2011 № 63-
ФЗ «Об электронной подписи» и действующим 
законодательством РФ в сфере электронной подписи 
Удостоверяющим центром и Ключ проверки ЭП указан в 
Квалифицированном сертификате. 

1.118. Advanced Qualified Electronic Signature (AQES) 
shall mean an electronic qualified electronic signature, which 
ES verification key certificate was issued by a Certification 
Authority accredited in accordance with the requirements of 
Federal Law dated April 06, 2011 No. 63-FZ “On Electronic 
Signature” and the current legislation of the Russian 
Federation in the field of electronic signature and the ES 
Verification Key is indicated in the Qualified Certificate. 

1.119. Уполномоченное лицо – лицо, которого Клиент 
уполномочивает проводить операции по 
приему/возврату денежных средств с использованием 
Сервиса «Прием оплаты в ТСП по QR-коду». 

1.119. Authorized Person shall mean a person whom the 
Client authorizes to carry out transactions to accept/return 
funds via the QR-code payments acceptance at merchants. 

1.120. Участник закупки – Клиент Банка, 
принимающий участие в закупках в соответствии с 
Федеральным законом № 44-ФЗ, Федеральным законом 
№ 223-ФЗ, заключивший с Банком Договор. 

1.120. Bidding Participant shall mean A Bank Client who 
participates in procurement in accordance with Federal Law 
No. 44-FZ, Federal Law No. 223-FZ, who has concluded an 
Agreement with the Bank. 

1.121. Федеральный закон № 223-ФЗ – Федеральный 
закон от 18.07.2011 № 223-ФЗ «О закупках товаров, 
работ, услуг отдельными видами юридических лиц».  

1.121. Federal Law No. 223-FZ shall mean Federal Law 
dated July 18, 2011 No. 223-FZ “On Procurement of Goods, 
Works, and Services by Certain Types of Legal Entities”.  

1.122. Федеральный закон № 44-ФЗ – Федеральный 
закон от 05.04.2013 № 44-ФЗ «О контрактной системе в 
сфере закупок товаров, работ, услуг для обеспечения 
государственных и муниципальных нужд».  

1.122. Federal Law No. 44-FZ shall mean Federal Law dated 
April 05, 2013 No. 44-FZ “On Contract System in 
Procurement of Goods, Works, Services to Meet State and 
Municipal Needs”.  

1.123. Федеральный закон № 115-ФЗ – Федеральный 
закон от 07.08.2001 № 115-ФЗ «О противодействии 
легализации (отмыванию) доходов, полученных 
преступным путем, и финансированию терроризма». 

1.123. Federal Law No. 115-FZ shall mean Federal Law No. 
115-FZ dated August 7, 2001 “On Combating Legalization 
(Laundering) of Proceeds from Crime and Financing of 
Terrorism”. 

1.124. Хранилище Ключа ЭП – USB-токен (в случае 
получения Одноразовых паролей в виде SMS-ключей) в 
соответствии с Заявлением о присоединении к Договору, 
любой другой отчуждаемый носитель информации (в 
случае получения Одноразовых паролей только 
посредством МАС-токена в соответствии с Заявлением 
по форме Приложения 5 к Договору), мобильное 
устройство (в случае получения Одноразовых паролей в 
виде SMS-ключей), защищенный сервер Банка при 
использовании ключей облачной ЭП. 

1.124. ES Key Storage shall mean a USB token (in case of 
receiving one-time passwords in the form of SMS keys) in 
accordance with the Statement of Accession to the 
Agreement, any other transferable storage medium (in case of 
receiving one-time passwords only through a MAC token in 
accordance with the Request in the form of Appendix 5 to the 
Agreement), a mobile device (in case of receiving one-time 
passwords in the form of SMS keys), a secure Bank server 
when using Cloud ES keys. 

1.125. Электронная площадка – сайт в информационно-
телекоммуникационной сети Интернет, 
соответствующий установленным в соответствии с пп. 1 
и 2 ч. 2 ст. 24.1 Федерального закона №44-ФЗ 
требованиям, на котором проводятся конкурентные 
способы определения поставщиков (подрядчиков, 
исполнителей) в электронной форме в соответствии с 
Федеральным законом №44-ФЗ, Федеральным законом 
№223-ФЗ, а также  соответствующая установленным в 
соответствии с пп. 1 и 3 ч. 2 ст. 24.1 Федерального закона 

1.125. E-Platform shall mean a website in the Internet 
information and telecommunications network that meets the 
requirements established in accordance with cl. 1 and 2 of 
Part 2 of Art. 24.1 of Federal Law No. 44-FZ, where 
competitive methods are carried out to identify suppliers 
(contractors, service providers) in electronic form in 
accordance with Federal Law No. 44-FZ, Federal Law No. 
223-FZ, and an information system that meets the 
requirements established in accordance with cl. 1 and 3 of 
Part 2 of Art. 24.1 of Federal Law No. 223-FZ, which is 
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№223-ФЗ требованиям информационная система, доступ 
к которой осуществляется с использованием 
защищенных каналов связи и на которой проводятся 
закрытые конкурентные способы определения 
поставщиков (подрядчиков, исполнителей) в 
электронной форме. 

accessed via secure communication channels and in which 
closed competitive methods are carried out to identify 
suppliers (contractors, service providers) in electronic form. 

1.126. Электронная подпись (ЭП) – информация в 
электронной форме, которая присоединена к другой 
информации в электронной форме (подписываемой 
информации) или иным образом связана с такой 
информацией и которая используется для определения 
лица, подписывающего информацию. Усиленная 
неквалифицированная ЭП - вид аналога 
собственноручной подписи, предназначенный для 
защиты Электронного документа от подделки, 
полученный в результате криптографического 
преобразования информации с использованием Ключа 
ЭП и позволяющий идентифицировать владельца Ключа 
ЭП, а также установить отсутствие искажения 
информации в Электронном документе. 

1.126. Electronic Signature (ES) shall mean information in 
electronic form that is attached to or otherwise associated 
with other information in electronic form (signed 
information) and that is used to identify the person signing the 
information. An advanced unqualified ES is a type of 
analogue of a handwritten signature, designed to protect an 
Electronic Document from forgery, obtained as a result of 
cryptographic transformation of information using the ES 
Key and allowing to identify the ES Key Owner, as well as to 
determine whether information in the Electronic Document 
was distorted or not. 

1.127. Электронные процедуры – открытый конкурс в 
электронной форме, конкурс с ограниченным участием в 
электронной форме, двухэтапный конкурс в электронной 
форме, электронный аукцион, проводимые на 
Электронной площадке в порядке, предусмотренном 
Федеральным законом №44-ФЗ, а также конкурентные 
закупки в электронной форме с участием субъектов 
малого и среднего предпринимательства, проводимые в 
соответствии с Федеральным законом №223-ФЗ, а также 
в случаях, установленных решением Правительства 
Российской Федерации, предусмотренным ч. 3 ст. 84.1 
Федерального закона, закрытый конкурс, закрытый 
конкурс с ограниченным участием, закрытый 
двухэтапный конкурс, закрытый аукцион, обеспечение 
заявки на участие в которых осуществляется путем 
блокирования денежных средств на Специальном счете. 

1.127. Electronic Procedures shall mean open competition 
in electronic form, competition with limited participation in 
electronic form, two-stage competition in electronic form, 
electronic auction held on the E-Platform in the manner 
prescribed by Federal Law No. 44-FZ, as well as competitive 
procurement in electronic form with the participation of small 
and mid-size businesses, carried out in accordance with 
Federal Law No. 223-FZ, as well as in cases established by 
the resolution of the Government of the Russian Federation 
under Part 3 of Art. 84.1 of the Federal Law, closed 
competition, closed competition with limited participation, 
closed two-stage competition, closed auction, for which a 
participation application is secured by blocking funds in a 
Special Account. 

1.128. Электронный документ (ЭД) – документ, в 
котором информация представлена в электронно-
цифровой форме, заверенный электронной подписью, 
подготовленный с помощью программного обеспечения 
Системы «Интернет-банк». 

1.128. Electronic Document (ED) shall mean a document in 
which information is presented in electronic digital form, 
certified by an electronic signature, prepared using the 
Internet Banking System software. 

1.129. Электронный документооборот (ЭДО) – процесс 
обмена между Сторонами в Системе ЭДО юридически 
значимыми документами, составленными в электронном 
виде и подписанными ЭП, используемой Сторонами. 

1.129. Electronic Document Management (EDM) shall 
mean the process of the Parties’ exchange of legally 
significant documents drawn up in electronic form and signed 
by the ES used by the Parties in the EDM System. 

1.130. ЭП Клиента – электронная подпись лица, 
уполномоченного Клиентом. 

1.130. Client’s ES shall mean an electronic signature of a 
person authorized by the Client. 

1.131. ЭП Банка – электронная подпись лица, 
уполномоченного Банком. 

1.131. Bank’s ES shall mean an electronic signature of a 
person authorized by the Bank. 

1.132. MAC-токен – специализированное аппаратное 
устройство, не имеющее аппаратных интерфейсов связи 
с другими устройствами и предназначенное для 
аутентификации пользователей при работе в Системе, 
генерирует Одноразовый пароль как криптографическую 
функцию от:  

1.132. MAC Token shall mean a specialized hardware device 
that does not have hardware communication interfaces with 
other devices and is designed to authenticate users when 
working in the System, generates a One-Time Password as a 
cryptographic function from:  

- секретного ключа устройства; текущего момента 
времени (внутренний таймер); 

- the device secret key; current moment in time (internal 
timer); 

- значения счетчика состояния (внутренний счетчик), 
вычисляет код подтверждения под введенными 
Клиентом значениями. 

- the status counter values (internal counter), calculates the 
confirmation code under the values entered by the Client. 

1.133. МСС-код (Merchant Category Code) – код 
классифицирующий вид деятельности торговой точки по 
операциям оплаты по банковским картам в торгово-
сервисном предприятии при электронной передаче 

1.133. MCC Code (Merchant Category Code) shall mean 
the code classifying the type of activity of a retail outlet for 
payment transactions using bank cards in a Merchant during 
the electronic transmission of information as part of a 
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информации в рамках транзакции за предоставляемые 
товары или услуги, представляет собой 4-значный номер, 
присваивается Банком ТСП клиента в соответствии со 
Стандартом ОПКЦ СБП. 

transaction for goods or services provided, which is a 4-digit 
number assigned by the Bank to the Client’s Merchant in 
accordance with the OPCC FPS Standard. 

1.134. Mir Pay – приложение платёжной системы «МИР» 
для бесконтактной оплаты смартфоном. Оно доступно 
владельцам устройств на Android версии 7.0 и выше и 
поддерживающих технологию NFC. 

1.134. MIR Pay shall mean the application of the MIR 
payment system for contactless payment with a smartphone. 
It is available to owners of devices running Android version 
7.0 and higher and supporting NFC technology. 

1.135. NFC (Near field communication) – технология 
беспроводной высокочастотной связи малого радиуса 
действия, которая дает возможность обмена данными 
между устройствами. 

1.135. NFC (Near field communication) shall mean the 
short-range wireless high-frequency communication 
technology that allows data exchange between devices. 

1.136. Push-уведомление – высылаемое Банком через 
сеть Интернет на Мобильное устройство Клиента 
уведомление, содержащее SMS-ключ. Подключение 
Push-уведомлений Клиенту осуществляется 
автоматически, если Клиентом используются SMS-
ключи в рамках работы по Договору. 

1.136. Push Notification shall mean a notice sent by the Bank 
via the Internet to the Client’s Mobile Device containing an 
SMS key. Push notifications are connected to the Client 
automatically if the Client uses SMS keys as part of the work 
under the Agreement. 

1.137. SMS-ключ – Одноразовый пароль, направляемый 
Банком по запросу Клиента на мобильный телефон 
Клиента в соответствии с Заявлением по форме 
Приложения 5. 

1.137. SMS Key shall mean a one-time password sent by the 
Bank at the Client’s request to the Client’s mobile phone in 
accordance with the Request in the form of Appendix 5. 

Банк не несет ответственности перед Клиентом в случае, 
если Клиент не получил SMS-ключ, либо получил SMS-
ключ с задержкой по времени, а также в случае если SMS-
ключ был ошибочно направлен иному получателю, либо 
Клиенту ошибочно поступило SMS-ключ, адресованный 
иному получателю, если данные обстоятельства 
произошли в связи с техническими сбоями, а также по 
иным причинам, не зависящим от Банка. 

The Bank shall not be liable to the Client if the Client failed 
to receive the SMS key, or received the SMS key with a time 
delay, as well as if the SMS key was mistakenly sent to 
another recipient, or the Client mistakenly received an SMS 
key addressed to another recipient if these circumstances 
occurred due to technical failures, or otherwise beyond the 
Bank’s control. 

1.138. QR-код – монохромное двумерное изображение, 
содержащее информацию, которая может быть 
раскодирована с помощью технического устройства. 
Формат и структура информации соответствует 
требованиям к QR-коду СБП. 

1.138. QR Code shall mean a monochrome two-dimensional 
image containing information that can be decoded using a 
technical device. The information format and structure shall 
meet the requirements for the FPS QR code. 

1.139. QR-код статический (статичный) – неизменный 
и единоразово формируемый QR-код, который при 
считывании на мобильном устройстве клиента 
плательщика (физического лица), автоматизировано 
заполняет реквизиты получателя платежа и заполняет 
платежный документ. Статический QR-код может не 
содержать сумму платежа, а только платежные 
реквизиты. Возможные варианты применения 
статичного QR-кода: размещение в торговой точке 
клиента (прим. на кассе), на сайте клиента, вложением к 
письму, вставлен бухгалтером Клиента в формируемый 
счет и т.д. 

1.139. Static QR Code shall mean an unchangeable and one-
time generated QR code, which, when read on the mobile 
device of the client’s payer (individual), automatically fills in 
the details of the payee and the payment instrument. A static 
QR code may not contain the payment amount, but payment 
details only. Possible options for using a static QR code: 
placement at the client’s point of sale (nearby the cash 
register), on the client's website, as an attachment to a letter, 
inserted by the Client’s accountant into an invoice, etc. 

1.140. QR-код динамический – QR-код, который 
формируется индивидуально для проведения каждой 
отдельной операции. При считывании на мобильном 
устройстве клиента плательщика (физического лица), 
автоматизировано заполняет реквизиты получателя 
платежа в платежном документе. Динамический QR-код 
содержит сумму платежа и имеет ограниченный срок 
действия – не более 72 часов с момента создания 
клиентом. Возможные варианты применения: в 
предприятиях торговли/услуг для персонализации оплат, 
где требуется обязательное указанием суммы платежа со 
стороны получателя, как аналог выставления счета 
физическому лицу. 

1.140. Dynamic QR Code shall mean a QR code generated 
individually for each transaction. When read on the mobile 
device of the client’s payer (individual), it automatically fills 
in the details of the payee in the payment instrument. The 
dynamic QR code contains the payment amount and has a 
limited validity period - no more than 72 hours from the 
moment of creation by the client. Possible application 
options: in trade/service enterprises to personalize payments, 
where a mandatory indication of the payment amount on the 
payee’s part is required, as an analogue of issuing an invoice 
to an individual. 

1.141. USB-токен – специализированное аппаратное 
устройство с интерфейсом Universal Serial Bus (USB), 
предназначенное для генерации пары ключей ЭП, 
хранения сгенерированных Ключей ЭП и формирования 

1.141. USB Token shall mean a specialized hardware device 
with a Universal Serial Bus (USB) interface, designed to 
generate an ES Key Pair, store the generated ES Keys and 
generate ES under documents when carrying out Electronic 
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ЭП под документами при осуществлении электронного 
документооборота между Клиентом и Банком в Системе. 

Document Management between the Client and the Bank in 
the System. 

2. Предмет Договора/ Subject of the Agreement 
 

2.1. Банк оказывает Клиенту услуги по открытию, 
ведению и закрытию Счета, а также предоставляет 
расчетно - кассовое обслуживание Клиента в 
соответствии с действующим законодательством 
Российской Федерации и настоящим Договором. 

2.1. The Bank shall provide the Client with services related 
to opening, maintaining and closing an Account, and also 
provide settlement and cash services to the Client in 
accordance with the current legislation of the Russian 
Federation and this Agreement. 

2.2. Банк предоставляет Клиенту услуги по передаче и 
обмену с Банком Электронными документами с 
использованием глобальной информационно-
телекоммуникационной сети Интернет при помощи 
Системы «Интернет-Банк», а также услуги по обмену и 
передаче между Сторонами иной информации в 
электронном виде – в случае, если просьба Клиента о 
предоставлении этой услуги выражена Клиентом в 
Подтверждении (Заявлении), и выполнены все 
необходимые условия, указанные в разделе 4 «Условия 
обмена документами в электронном виде с 
использованием системы «Интернет-Банк» и 
подключения сервиса ОТПбизнес» настоящего 
Договора. 

2.2. The Bank shall provide the Client with services related 
to transfer and exchange of Electronic Documents with the 
Bank using the global information and telecommunications 
network Internet via the Internet Banking System, as well as 
services related to exchange and transfer of other information 
between the Parties in electronic form, if the Client’s request 
for the service is expressed by the Client in the Statement 
(Application), and all the necessary conditions specified in 
Section 4 “Conditions for Exchanging Documents in 
Electronic Form via Internet Banking System and Enabling 
OTPbusiness Service” of this Agreement have been met. 

2.3. Банк предоставляет Клиенту услуги по 
осуществлению электронного обмена документами по 
телекоммуникационным каналам связи в Системе ЭДО, 
подписанными ЭП в порядке, определенном разделом 5 
«Условия о документообороте в электронном виде с 
использованием Систем ЭДО». 

2.3. The Bank shall provide the Client with services related 
to electronic exchange of documents via telecommunication 
channels in the EDM System, signed by ES in the manner 
specified in Section 5 “Conditions for Document Flow in 
Electronic Form via EDM Systems”. 

2.4. Банк предоставляет Клиенту услуги по размещению 
денежных средств в Депозиты (Вклады) в случае, если 
просьба Клиента о предоставлении этой услуги 
выражена Клиентом в Заявлении на размещение средств 
в Депозит, и выполнены все необходимые условия, 
указанные в разделе 6 «Условия размещения денежных 
средств в Депозиты (Вклады)» настоящего Договора. 

2.4. The Bank shall provide the Client with services related 
to depositing of funds if the Client’s request for the service is 
expressed by the Client in the Deposit Opening Request, and 
all the necessary conditions specified in Section 6 
“Depositing Conditions” of this Agreement have been met. 

2.5. Банк предоставляет Клиенту сегмента «Малый 
бизнес» кредит в форме овердрафта по продуктам 
«Овердрафт-Экспресс» и «Овердрафт-Комплимент» в 
случае, если просьба Клиента сегмента «Малый бизнес» 
о предоставлении этой услуги была выражена Клиентом 
сегмента «Малый бизнес» в Заявлении на установление 
лимита овердрафта, и выполнены все необходимые 
условия, указанные в разделе 7 «Условия 
предоставления кредитов в форме овердрафта по 
продуктам «Овердрафт-Экспресс» и «Овердрафт-
Комплимент» настоящего Договора. 

2.5. The Bank shall disburse the Small Business Client a loan 
in the form of an overdraft as part of Overdraft Express and 
Overdraft Compliment products if the Small Business 
Client’s request for the service is expressed by the Small 
Business Client in the Overdraft Limit Request, and all the 
necessary conditions specified in Section 7 “Conditions for 
Loans Disbursement in the Form of Overdraft in Overdraft 
Express and Overdraft Compliment Products” of this 
Agreement have been met. 

2.6. Банк оказывает услуги Клиенту по открытию, 
ведению и закрытию Специального счета, а также 
услуги осуществления по Специальному счету 
банковских операций в соответствии с 
законодательством Российской Федерации и настоящим 
Договором – в случае если просьба Клиента об 
открытии Специального счета выражена Клиентом в 
Подтверждении (Заявлении) о присоединении к 
Договору и выполнены все необходимые условия, 
указанные в разделе 8 «Условия открытия, ведения 
Специального счета и осуществления по Специальному 
счету банковских операций» настоящего Договора. 

2.6. The Bank shall provide services to the Client related to 
opening, maintaining and closing a Special Account, as well 
as services related to carrying out banking transactions on the 
Special Account in accordance with the legislation of the 
Russian Federation and this Agreement, if the Client’s request 
to open a Special Account is expressed by the Client in the 
Statement (Application) for Accession to the Agreement and 
all the necessary conditions specified in Section 8 
“Conditions for Opening, Maintaining Special Account and 
Carrying out Banking Transactions on Special Account” of 
this Agreement have been met. 

2.7. Банк оказывает услуги Клиенту по начислению 
процентов на остаток денежных средств в случае, если 
просьба Клиента о предоставлении этой услуги 
выражена Клиентом в заявлении и выполнены все 
необходимые условия, указанные в разделе 9 «Условия 

2.7. The Bank shall provide services to the Client related to 
accruing interest on the funds balance if the Client’s request 
for the service is expressed by the Client in a request and all 
the necessary conditions specified in Section 9 “Conditions 
and Procedure for Enabling the Minimum Balance Service for 
Clients” have been met. 
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и порядок подключения услуги Неснижаемый остаток 
для Клиентов». 
2.8. Банк оказывает услуги Клиенту сегмента «Средний 
бизнес» и/или «Крупный бизнес» по начислению 
процентов на сумму среднего остатка денежных средств 
в случае, если просьба Клиента о предоставлении этой 
услуги выражена Клиентом в заявлении и выполнены 
все необходимые условия, указанные в разделе 10 
«Условия и порядок начисления процентов на сумму 
среднего остатка денежных средств на Счете для 
Клиентов сегмента «Средний бизнес» и/или «Крупный 
бизнес»». 

2.8. The Bank shall provide services to Mid-Size Business 
and/or Large Business Clients related to accruing interest on 
the average balance if the Client’s request for the service is 
expressed by the Client in a request and all the necessary 
conditions specified in Section 10 “Conditions and Procedure 
for Accruing Interest on Account Average Balance for Mid-
Size Business and/or Large Business Clients” have been met. 

2.9. Банк оказывает услуги Клиенту сегмента «Средний 
бизнес» и/или «Крупный бизнес» по начислению 
процентов на остаток денежных средств на Счете 
(овернайт) в случае, если просьба Клиента о 
предоставлении этой услуги выражена Клиентом в 
заявлении и выполнены все необходимые условия, 
указанные в разделе 11 «Условия и порядок размещения 
денежных средств овернайт для Клиентов сегмента 
«Средний бизнес» и/или «Крупный бизнес». 

2.9. The Bank shall provide services to Mid-Size Business 
and/or Large Business Clients related to accruing interest on 
the Account balance (overnight) if the Client’s request for the 
service is expressed by the Client in a request and all the 
necessary conditions specified in Section 11 “Conditions and 
Procedure for Placing Funds Overnight for Mid-Size 
Business and/or Large Business Clients” have been met. 

2.10. Банк оказывает услуги Клиенту по разовому и 
(или) периодическому переводу денежных средств по 
банковскому счету Клиента, в определенную дату и 
(или) период, при наступлении определенных 
распоряжением условий в сумме, определяемой в 
заявлении Клиента, получателю средств в этом или 
ином Банке в случае, если просьба Клиента о 
предоставлении этой услуги выражена Клиентом в 
заявлении и выполнены все необходимые условия, 
указанные в разделе 12 «Условия оформления 
регулярного безналичного перечисления денежных 
средств для Клиентов». 

2.10. The Bank shall provide services to the Client for one-
time and/or regular transfer of funds through the Client’s bank 
account, on a certain date and/or period, upon the occurrence 
of conditions specified by order in the amount determined in 
the Client’s request, to the payee in this or another Bank, if 
the Client’s request for the service is expressed by the Client 
in a request and all the necessary conditions specified in 
Section 12 “Conditions for Processing Regular Non-Cash 
Transfers for Clients” have been met. 

2.11. Банк предоставляет Клиенту сервис Приема 
оплаты в ТСП по QR-коду в случае, если просьба 
Клиента о предоставлении этой услуги выражена 
Клиентом в заявлении и выполнены все необходимые 
условия, указанные в разделе 13 «Условия 
предоставления сервиса Прием оплаты в ТСП по QR-
коду». 

2.11. The Bank shall provide a service to the Client related to 
QR code payments acceptance at merchants if the Client’s 
request for the service is expressed by the Client in a request 
and all the necessary conditions specified in Section 13 
“Conditions for QR Code Payments Acceptance at 
Merchants” have been met. 

2.12. Банк оказывает услуги Клиенту по выпуску 
Бизнес-карт и осуществляет обслуживание Бизнес-карт 
и проведение по Счету Операций по Карте в порядке, 
определенном разделом 14 «Условия предоставления 
услуг по Бизнес-картам, выпущенным к расчетному 
счету». 

2.12. The Bank shall provide services to the Client related to 
issuing and maintaining Business Cards and carrying out 
Card Transactions on the Account in the manner specified in 
Section 14 “Conditions of Services for Business Cards Issued 
to Settlement Account”. 

2.13. Заключение настоящего Договора между Банком и 
Клиентом осуществляется путем присоединения 
Клиента к изложенным в настоящем Договоре условиям 
в целом в соответствии со статьей 428 Гражданского 
кодекса РФ и производится путем подачи Клиентом 
(Представителем Клиента) в Банк Подтверждения 
(Заявления) о присоединении к Договору в соответствии 
с Приложением 1, Приложением 1а к настоящему 
Договору (далее – Подтверждение (Заявление)), 
размещенным на Сайте Банка, с одновременным 
предоставлением в Банк всех необходимых сведений и 
документов, указанных в пункте 3.1. настоящего 
Договора. 

2.13. This Agreement shall be concluded between the Bank 
and the Client by the Client’s accession to the conditions set 
out in this Agreement as a whole in accordance with Article 
428 of the Civil Code of the Russian Federation and through 
the Client’s (the Client’s Representative’s) submission of a 
Statement (Application) on Accession to the Agreement to 
the Bank in accordance with the Appendix 1, Appendix 1a to 
this Agreement (hereinafter referred to as the Statement 
(Application)), posted on the Bank’s website, with the 
simultaneous provision of all the necessary information and 
documents specified in clause 3.1. of this Agreement to the 
Bank. 

2.14. В случае, если на дату вступления в силу Договора 
Сторонами был заключен договор банковского счета, то 
такой договор банковского счета считается изложенным 
Сторонами в редакции настоящего Договора, а 
расчетный счет (счета), открытый (открытые) Клиенту в 
Банке в соответствии с таким договором банковского 
счета переведены на обслуживание по Договору. 

2.14. If, on the effective date of the Agreement, the Parties 
concluded a bank account agreement, then such a bank 
account agreement shall be considered to be set out by the 
Parties as amended by this Agreement, and the settlement 
account(s) opened for the Client with the Bank in accordance 
with such a bank account agreement shall be transferred to 
servicing under the Agreement. This clause shall not apply to 
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Настоящий пункт не распространяется на договоры 
банковского счета, которые были заключены 
Сторонами со специальными условиями режима работы 
и/или обслуживания счета. 

bank account agreements that were concluded by the Parties 
with special conditions for the mode of operation and/or 
servicing of the account. 

2.15. Банк имеет право не принимать к исполнению 
Подтверждение (Заявление) о присоединении к 
Договору Клиента, если оно заполнено неразборчиво, 
содержит ошибки или заполнено не полностью. 

2.15. The Bank has the right not to accept the Client’s 
Statement (Application) of Accession to the Agreement if it 
is filled out illegibly, contains errors or is not filled out 
completely. 

2.16. Подтверждением Банка факта заключения с 
Клиентом настоящего Договора является факт открытия 
Банком Счета, что подтверждается передачей/ 
направлением Клиенту справки/уведомления об 
открытии Счета с указанием реквизитов Счета Клиента 
в электронном виде на адрес электронной почты, 
указанный в Подтверждении (Заявлении) о 
присоединении к Договору, либо любым доступным 
способом по своему усмотрению, не позднее дня, 
следующего за днем открытия Счета. При этом датой 
заключения настоящего Договора является дата 
открытия Клиенту Счета. 

2.16. The Bank’s confirmation of the fact of concluding this 
Agreement with the Client shall be the fact that the Bank has 
opened an Account, which is confirmed by transferring/ 
sending to the Client a certificate/notice about opening an 
Account indicating the details of the Client’s Account in 
electronic form to the email address specified in the Statement 
(Application) of Accession to the Agreement, or in any 
available way at his/her discretion, no later than the day 
following the day of opening the Account. In this case, the 
date of conclusion of this Agreement shall be the date of 
opening an Account for the Client. 

2.17. В случае изменения сведений, подлежащих 
установлению при открытии Счета/заключении 
Договора, в том числе в случае изменения сведений, 
подлежащих установлению при открытии 
Счета/заключении Договора в целях идентификации 
Клиента, а также (при их наличии): его представителей, 
выгодоприобретателей, бенефициарных владельцев в 
соответствии с требованиями Законодательства, Клиент 
обязан уведомлять Банк в письменной форме, а также 
представлять в Банк необходимые документы 
(оригиналы/надлежаще заверенные копии), 
подтверждающие изменение указанных сведений, не 
позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента их 
утверждения (выдачи или регистрации). До получения 
Банком указанных документов/сведений, Банк в 
правоотношениях с Клиентом, в том числе не связанных 
с настоящим Договором, руководствуется документами, 
имеющимися в его распоряжении, и не несет 
ответственности за возможные негативные 
последствия. Документы, подтверждающие 
полномочия (продление полномочий) лиц, указанных в 
Банковской карточке Клиента, должны быть 
представлены в Банк до окончания срока их 
полномочий, который установлен документами, 
представленными в Банк ранее. До момента 
представления Банку документов, подтверждающих 
наличие соответствующих полномочий у лиц, 
указанных Клиентом в Банковской карточке, Банк 
вправе не принимать платежные документы Клиента, 
подписанные лицами, полномочия которых Банку не 
подтверждены. Стороны признают настоящее условие 
существенным условием настоящего Договора. 

2.17. In the event of a change in the information to be 
identified when opening an Account/concluding the 
Agreement, including in the event of a change in information 
to be identified when opening an Account/concluding the 
Agreement for the purpose of identifying the Client, as well 
as (if any): his/her representatives, beneficiaries, beneficial 
owners in accordance with the requirements of the 
Legislation, the Client must notify the Bank in writing, as well 
as submit to the Bank all necessary documents (originals/duly 
certified copies) confirming changes in the specified 
information no later than 5 (five) business days from the date 
of approval (issuance or registration). Until the Bank receives 
the specified documents/information, the Bank, in legal 
relations with the Client, including those not related to this 
Agreement, shall be guided by the documents at its disposal 
and shall not be liable for any negative consequences. 
Documents confirming the powers (extension of powers) of 
the persons specified in the Client’s Bank Card must be 
submitted to the Bank before the end of their term of office, 
which is established by the documents previously submitted 
to the Bank. Until the Bank submits documents confirming 
that the persons indicated by the Client in the Bank Card have 
the appropriate authority, the Bank has the right not to accept 
the Client’s payment instruments signed by persons whose 
authority has not been confirmed to the Bank. The Parties 
shall recognize this condition as an essential condition of this 
Agreement. 

2.18. В случае смены сегмента Клиента в процессе 
обслуживания в Банке – Банк вправе предоставлять 
Клиенту только продукты и услуги, действие которых 
распространяется на текущий сегмент Клиента. 

2.18. If the Client segment is changed during the process of 
servicing at the Bank, the Bank has the right to provide the 
Client with products and services that apply to the current 
Client segment only. 

2.19. Банк вправе изменить сегмент Клиента в 
одностороннем порядке, предварительно уведомив 
Клиента об изменениях в условиях обслуживания, 
связанных с изменением сегмента Клиента в срок, не 
превышающий 30 календарных дней до даты смены 
сегмента. 

2.19. The Bank has the right to change the Client segment 
unilaterally, having previously notified the Client of changes 
in the terms of service associated with the change in the Client 
segment within a period not exceeding 30 calendar days 
before the date of the segment change. 

3. Условия открытия Счета/ Account Opening Conditions 
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3.1. Счет открывается Клиенту на основании 
Подтверждения (Заявления) о присоединении к 
Договору при условии представления Клиентом в Банк 
всех документов, определенных действующим 
законодательством РФ и банковскими правилами, 
включая документы и сведения, позволяющие 
идентифицировать Клиента/ Представителя Клиента/ 
Выгодоприобретателя Клиента/ Бенефициарного 
владельца Клиента надлежащим образом, и оплаты 
Клиентом услуг Банка, оказываемых в рамках 
настоящего Договора, в размере и в сроки, 
установленные Тарифами. При этом банковскими 
правилами является Порядок открытия и закрытия 
счетов юридических лиц и индивидуальных 
предпринимателей в АО «ОТП Банк» в действующей 
редакции, определяющий порядок открытия и закрытия 
банковских счетов в Банке. Открытие счета 
осуществляется на основании закона РФ "О банках и 
банковской деятельности", действующих инструкций 
Банка России, внутренних документов АО «ОТП Банк». 

3.1. An Account shall be opened for the Client on the basis of 
a Statement (Application) of Accession to the Agreement, 
provided that the Client has submitted to the Bank all 
documents required by the current legislation of the Russian 
Federation and banking rules, including documents and 
information to duly identify the Client / Client’s 
Representative / Client’s Beneficiary / Client’s Beneficial 
Owner, and the Client has paid for the Bank’s services 
provided under this Agreement in the amount and within the 
time limits established by the Tariffs. The banking rules 
include the Procedure for Opening and Closing Accounts of 
Legal Entities and Individual Entrepreneurs with OTP Bank 
JSC in the current version, which determines the procedure 
for opening and closing bank accounts with the Bank. An 
Account shall be opened on the basis of the Law of the 
Russian Federation “On Banks and Banking Activities”, 
current instructions of the Bank of Russia, internal documents 
of OTP Bank JSC. 

3.2.  Операции по Счету 3.2. Account Transactions 
3.2.1. Банк совершает по Счету операции, 
предусмотренные действующим законодательством РФ, 
нормативными актами Центрального банка Российской 
Федерации, настоящим Договором. 

3.2.1. The Bank shall carry out Account transactions provided 
for by the current legislation of the Russian Federation, 
regulations of the Central Bank of the Russian Federation, and 
this Agreement. 

3.2.2. Для проведения операций по перечислению 
денежных средств Клиента Банк имеет право 
привлекать другие кредитные учреждения и 
самостоятельно определять маршрут прохождения 
платежа. 

3.2.2. To carry out transactions to transfer the Client’s funds, 
the Bank has the right to attract other credit institutions and 
independently determine the payment route. 

3.2.3. Зачисление на Счет поступивших денежных 
средств осуществляется не позднее операционного дня, 
следующего за днем поступления в Банк документов, 
позволяющих однозначно установить, что получателем 
средств является Клиент.  

3.2.3. Received funds shall be credited to the Account no later 
than the operating day following the day the Bank receives 
documents that make it possible to clearly establish that the 
payee is the Client.  

В случае если документы, являющиеся основанием для 
зачисления средств на Счет Клиента, отсутствуют, либо 
содержат неполную, искаженную или противоречивую 
информацию, Банк имеет право не производить 
зачисление поступивших денежных средств до 
получения надлежаще оформленных документов. 

If the documents that serve as the basis for crediting funds to 
the Client’s Account are missing or contain incomplete, 
distorted or contradictory information, the Bank has the right 
not to credit the received funds until all properly executed 
documents are obtained. 

3.2.4. Зачисление на Счет наличных денежных средств 
производится не позднее операционного дня, 
следующего за днем внесения денежных средств в кассу 
Банка.  

3.2.4. Funds shall be credited to the Account no later than the 
operating day following the day the funds are deposited into 
the Bank's cash desk.  

3.2.5. Конверсионные операции: 3.2.5. Conversion Transactions: 
3.2.5.1. Поступающие в пользу Клиента средства в 
валюте, отличной от валюты Счета, конвертируются в 
валюту Счета по курсу Банка на день зачисления 
средств на Счет Клиента и не позднее операционного 
дня, следующего за днем поступления средств на 
корреспондентский счет Банка, зачисляются на 
Транзитный валютный счет Клиента. 

3.2.5.1. Funds received in favor of the Client in a currency 
other than the Account currency shall be converted into the 
Account currency at the Bank's exchange rate on the day the 
funds are credited to the Client’s Account and no later than 
the operating day following the day the funds are received in 
the Bank's correspondent account, and shall be credited to the 
Client’s Transit Currency Account. 

Для осуществления перевода в валюте, отличной от 
валюты Счета, средства на таком Счете Клиента 
конвертируются в валюту платежа по курсу Банка на день 
списания с данного Счета в соответствии с Тарифами 
Банка. 

To make a transfer in a currency other than the Account 
currency, funds on the Client’s Account shall be converted 
into the payment currency at the Bank’s exchange rate on the 
day of debiting from this Account in accordance with the 
Bank’s Tariffs. 

3.2.5.2. Операции по покупке/продаже безналичной 
иностранной валюты (далее - конверсионные операции)  

3.2.5.2. Transactions related to purchase/sale of non-cash 
foreign currency (hereinafter referred to as conversion 
transactions)  

проводятся по действующему курсу Банка, который 
формируется с учетом текущих котировок валютного 
рынка.  

shall be carried out at the Bank’s current exchange rate, which 
is formed taking into account current quotes on the foreign 
exchange market.  

3.2.5.3. Стороны могут предварительно обсуждать 
условия операции по телефону или электронной почте 

3.2.5.3. The Parties can preliminarily discuss the terms of the 
transaction by telephone or e-mail if there is a separate 
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при наличии заключенного отдельного дополнительного 
соглашения и/или согласия (по форме Приложения 22) на 
письмо-предложение Банка (по форме Приложения 24). 
Если между Сторонами до даты вступления в силу 
настоящего Договора заключено отдельное 
дополнительное соглашение к Договору банковского 
(расчетного) счета по форме Банка, предусматривающее 
порядок согласования условий конверсионных операций, 
и/ или после даты вступления в силу настоящего 
Договора Банк направил Клиенту письмо-предложение о 
порядке согласования условий конверсионных операций 
(письмо-предложение об изменении порядка 
согласования условия конверсионных операций по 
форме Приложения 24 к настоящему Договору), то 
Клиенты могут совершать конверсионные операции на 
индивидуальных условиях при направлении согласия на 
письмо-предложение Банка по форме Приложения 22 к 
настоящему Договору (далее – Согласие). 

additional agreement and/or consent (in the form of Appendix 
22) to the Bank’s offer letter (in the form of Appendix 24). If, 
before the effective date of this Agreement, a separate 
additional agreement was concluded between the Parties to 
the Bank (Settlement) Account Agreement in the form of the 
Bank, providing for the procedure for agreeing on the terms 
of conversion transactions, and/or, after the effective date of 
this Agreement, the Bank sent the Client an offer letter on the 
procedure for agreeing on the terms of conversion 
transactions (an offer letter on changing the procedure for 
agreeing on the terms of conversion transactions in the form 
of Appendix 24 to this Agreement), then Clients can carry out 
conversion transactions on individual terms by sending 
consent to the Bank’s offer letter in the form of Appendix 22 
to this Agreement (hereinafter, the Consent). 

Обсуждение индивидуальных условий конверсионной 
операции возможно только при успешной 
аутентификации Клиента на основании логина и пароля, 
предоставленных Клиентом в Согласии или в Заявлении 
об изменении аутентификационных данных по форме 
Приложения 24 к настоящему Договору. 

Individual terms of the conversion transaction can be 
discussed only upon successful authentication of the Client 
based on the login and password provided by the Client in the 
Consent or in the Application for Authentication Data Change 
in the form of Appendix 24 to this Agreement. 

3.2.6. Списание денежных средств со Счета Клиента 
осуществляется на основании распоряжения Клиента, за 
исключением случаев, предусмотренных действующим 
законодательством РФ, Договором, и иными 
соглашениями, заключенными между Банком и 
Клиентом. 

3.2.6. Funds from the Client’s Account shall be debited on the 
basis of the Client’s order, unless otherwise required by the 
current legislation of the Russian Federation, the Agreement, 
and other agreements concluded between the Bank and the 
Client. 

3.2.7. Распоряжение Клиента о списании средств со 
Счета должно быть дано путем представления в Банк 
расчетных (платежных) документов установленной 
формы, за подписью лиц, имеющих право 
распоряжаться денежными средствами на Счете, с 
оттиском печати Клиента (при наличии).  

3.2.7. The Client’s order for debiting funds from the Account 
must be given by submitting duly executed settlement 
(payment) documents to the Bank, signed by persons entitled 
to manage the Account and attached with the Client’s seal (if 
any).  

3.2.8. Банковская карточка может не представляться при 
открытии Счета при условии, что распоряжение 
денежными средствами, находящимися на Счете, 
осуществляется Представителем Клиента, имеющим 
право действовать без доверенности от имени Клиента 
или самим Клиентом и исключительно с 
использованием аналога собственноручной подписи. 

3.2.8. No Bank Card may be presented when opening an 
Account, provided that the funds on the Account are managed 
by the Client’s Representative, who has the right to act on 
behalf of the Client with full authority, or by the Client 
him/herself and with an analogue of a handwritten signature 
only. 

Для предоставления в Банк распоряжений на бумажном 
носителе или совершения кассовой операции с 
наличными денежными средствами, Клиент обязан 
предоставить Банковскую карточку, оформленную 
согласно действующему законодательству РФ, не 
позднее чем за 3 (Три) Рабочих дня до даты проведения 
такой операции.  

To submit orders on paper to the Bank or perform a cash 
transaction with funds, the Client is obliged to provide the 
Bank Card issued in accordance with the current legislation 
of the Russian Federation no later than 3 (Three) Business 
Days before the date of such transaction.  

В случаях и в порядке, предусмотренных настоящим 
Договором между Банком и Клиентом, распоряжения о 
списании денежных средств со Счета могут 
передаваться в Банк иными способами, в том числе с 
использованием Системы и аналога собственноручной 
подписи. 

In cases and in the manner provided for in this Agreement 
between the Bank and the Client, orders to debit funds from 
the Account may be transmitted to the Bank in other ways, 
including using the System and an analogue of a handwritten 
signature. 

3.2.9. В случае предоставления Клиентом в Банк 
платежных документов, Банк путем обычного 
визуального контроля (без использования специальных 
средств и способов) проверяет соответствие подписей 
уполномоченных лиц и оттиска печати Клиента на 
платежных документах подписям и оттиску печати в БК 
Клиента, находящейся в Банке. Банк не несет 
ответственность за возможные негативные последствия, 
если указанным выше способом было невозможно 
установить, что: 

3.2.9. If the Client provides payment instruments to the Bank, 
the Bank shall, through ordinary visual control (without the 
use of special means and methods), verify the compliance of 
the signatures of authorized persons and the Client’s seal 
imprint on the payment instruments with the signatures and 
seal imprint in the Client’s BC stored at the Bank. The Bank 
shall not be liable for any negative consequences if it was 
impossible to establish, using the above method, that: 
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- расчетный (платежный) документ подписан 
неуполномоченными лицами (лицом); 

- the settlement (payment) document was signed by any 
unauthorized person(s); 

- оттиск печати на расчетном (платежном) документе 
не соответствует оттиску печати в БК. 

- the seal imprint on the settlement (payment) document does 
not match the seal imprint in the BC. 

3.2.10. Списание денежных средств или их выдача 
наличными со Счета осуществляется в пределах остатка 
средств на Счете, имеющегося к моменту исполнения 
соответствующего распоряжения, с учетом платежей, 
взимаемых с Клиента за расчетно-кассовое 
обслуживание и совершение операций по Счету в 
соответствии с Тарифами Банка. 

3.2.10. Funds shall be debited or issued from the Account 
within the limits of the Account balance available at the time 
of execution of the relevant order, taking into account the 
payments collected from the Client for cash management 
services and transactions on the Account in accordance with 
the Bank’s Tariffs. 

3.2.11. Банк имеет право отказать в исполнении 
распоряжения Клиента в следующих случаях: 

3.2.11. The Bank has the right to refuse to execute the Client’s 
order in the following cases: 

- распоряжение не соответствует действующему 
законодательству РФ, нормативным актам 
Центрального банка Российской Федерации, 
банковским правилам, настоящему Договору либо 
обычаям делового оборота; 

- the order does not comply with the current legislation of the 
Russian Federation, regulations of the Central Bank of the 
Russian Federation, banking rules, this Agreement or 
business customs; 

- распоряжение выдано на сумму, превышающую 
остаток денежных средств на Счете (с учетом платежей, 
взимаемых в соответствии с Тарифами Банка за 
расчетно-кассовое обслуживание и совершение 
операций по Счету); 

- the order was issued for an amount exceeding the Account 
balance (taking into account payments charged in accordance 
with the Bank’s Tariffs for cash management services and 
transactions on the Account); 

- Клиентом не представлены документы, необходимые 
в соответствии с действующим законодательством РФ 
для подтверждения оснований для осуществления 
операции; 

- the Client has not submitted any documents required in 
accordance with the current legislation of the Russian 
Federation to confirm the grounds for the transaction; 

- не представлены документы, необходимые для 
фиксирования информации в соответствии с 
положениями Федерального закона № 115-ФЗ, а также в 
случае, если у сотрудников Банка возникают 
подозрения, что операция совершается в целях 
легализации (отмывания) доходов, полученных 
преступным путем, или финансирования терроризма; 

- no documents necessary for recording information in 
accordance with the provisions of Federal Law No. 115-FZ 
have been submitted, and the Bank employees suspect that the 
transaction is being carried out for the purpose of legalizing 
(laundering) proceeds from crime or financing terrorism; 

- в иных случаях, предусмотренных действующим 
законодательством.  

- in other cases provided for by the current legislation.  

Если в период времени с момента принятия расчетного 
(платежного) документа Банком до перечисления 
денежных средств будет обнаружено одно из оснований 
для отказа в исполнении платежного документа, 
указанных в настоящем пункте, Банк вправе его не 
исполнять, уведомив Клиента о причинах неисполнения 
не позднее следующего Рабочего дня. Неисполненный 
платежный документ возвращается Клиенту при его 
явке в Банк. 

If, during the period from the moment of acceptance of the 
settlement (payment) document by the Bank until the funds 
transfer, one of the grounds for refusal to execute the payment 
instrument specified in this clause is discovered, the Bank has 
the right not to execute it, notifying the Client of the reasons 
for non-execution no later than the next Business Day. An 
unexecuted payment instrument shall be returned to the Client 
upon his/her appearance at the Bank. 

3.2.12. Списание денежных средств или их выдача 
наличными со Счета осуществляется не позднее 
операционного дня, следующего за днем поступления в 
Банк соответствующего платежного документа (при 
условии своевременного уведомления Банка) с учетом 
особенностей исполнения платежных документов в 
иностранной валюте, указанных в настоящем пункте. 
Распоряжения Клиента о списании со Счета денежных 
средств в иностранной валюте исполняются Банком не 
позднее 5 (пяти) рабочих дней, следующих за днем 
поступления в Банк соответствующего платежного 
документа. 

3.2.12. Funds shall be debited or issued in cash from the 
Account no later than the operating day following the day the 
Bank receives the relevant payment instrument (subject to 
timely notice of the Bank), taking into account the specifics 
of the execution of payment instruments in foreign currency 
specified in this clause. The Client’s orders to debit funds 
from the Account in foreign currency shall be executed by the 
Bank no later than 5 (five) business days following the day 
the Bank receives the corresponding payment instrument. 

Банк имеет право приостановить совершение (отказать 
в совершении) операции в случае установления Банком 
независящих от Банка обстоятельств, очевидно 
свидетельствующих о невозможности зачисления 
переводимых Клиентом денежных средств в 
иностранной валюте на банковский счет получателя 
средств и/или на банковский счет оператора по 
переводу денежных средств, обслуживающего 

The Bank has the right to suspend (deny) a transaction if the 
Bank establishes circumstances beyond the Bank’s control 
that clearly indicate the impossibility of crediting funds 
transferred by the Client in foreign currency to the payee’s 
bank account and/or to the funds transfer operator’s bank 
account servicing the payee. In doing so, the Bank shall not 
be liable for any negative consequences for the Client, 
including losses. 
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получателя средств. При этом Банк не несет 
ответственность за возможные негативные последствия 
у Клиента, в том числе убытки. 
Операционное время устанавливается Банком и 
доводится до сведения Клиента, путем размещения на 
информационных стендах в местах обслуживания 
Клиента в Банке.  

Operating hours shall be set by the Bank and brought to the 
attention of the Client by posting on information stands at the 
Client service points in the Bank.  

В дни праздников в странах-эмитентах 
соответствующих валют, а в случае, если валюта Счета 
– евро – в дни праздников стран Еврозоны, расходные 
операции по Счету не производятся, за исключением 
случаев, установленных Банком. 

No debit transactions on the Account shall be carried out on 
holidays in the issuing countries of the relevant currencies, 
and if the Account currency is euro, on holidays in the 
Eurozone countries, unless otherwise established by the 
Bank. 

3.2.13. Перед получением наличных денежных средств 
со Счета в сумме, превышающей указанную в Тарифах 
Банка, Клиент обязан уведомить об этом Банк за один 
рабочий день до планируемого дня получения 
денежных средств. 

3.2.13. Before receiving funds from the Account in an amount 
exceeding that specified in the Bank’s Tariffs, the Client is 
obliged to notify the Bank one business day before the 
planned day of receipt of funds. 

Наличные денежные средства выдаются в купюрах, 
имеющихся в Банке в день выдачи, если иное не 
установлено дополнительным соглашением Сторон.  

Funds shall be issued in banknotes available at the Bank on 
the day of issue, unless otherwise established by an additional 
agreement of the Parties.  

3.2.14. Выписка по Счету с приложением 
соответствующих документов (приложений к выписке) 
предоставляется Клиенту или его уполномоченным 
представителям по их требованию не позднее 
окончания операционного дня, следующего за днем 
совершения операции по Счету. В случае если в течение 
двух дней с момента получения выписки по счету 
Клиент не заявил об отсутствии какого-либо 
приложения к ней, то считается, что все приложения к 
выписке получены. 

3.2.14. An account statement accompanied by relevant 
documents (enclosures) shall be provided to the Client or 
his/her authorized representatives at their request no later than 
the end of the operating day following the day of the Account 
transaction. If, within two days from the date of receipt of the 
account statement, the Client does not declare the absence of 
any enclosure to it, then it shall be considered that all 
enclosures to the statement have been received. 

Информирование Клиента (оплата в соответствии с 
Тарифами) об исполнении его распоряжений на 
списание средств со Счета, осуществляется Банком на 
основании письменного заявления Клиента. 
Информация предоставляется Клиенту / 
уполномоченному Представителю Клиента при его явке 
в Банк на следующий операционный день, а если для 
предоставления информации требуется направление 
запросов иным лицам - не позднее одного 
операционного дня с момента получения 
исчерпывающего ответа от иных лиц. 

Execution of the Client’s orders to debit funds from the 
Account (payment in accordance with the Tariffs) shall be 
communicated to the Client by the Bank on the basis of a 
written request from the Client. Information shall be provided 
to the Client / Client’s Authorized Representative upon 
his/her appearance at the Bank on the next operating day, and 
if the provision of information requires sending requests to 
other persons, no later than one operating day from the 
moment of receiving a comprehensive response from other 
persons. 

3.2.15. Клиент обязан не позднее 10 (десяти) 
календарных дней с момента получения выписки 
письменно заявить обо всех ошибочных операциях по 
списанию со Счета или зачислению на Счет денежных 
средств.  

3.2.15. The Client is obliged, no later than 10 (ten) calendar 
days from the date of receipt of the statement, to report in 
writing all erroneous transactions of debiting from/crediting 
to the Account.  

При непоступлении от Клиента возражений в указанный 
срок совершенные операции и остаток денежных 
средств на Счете считаются подтвержденными. 

If no objections are received from the Client within the 
specified period, the transaction completed and the Account 
balance shall be considered confirmed. 

3.2.16. В целях исполнения Клиентом обязательств 
перед Банком, Клиент дает Банку согласие на списание 
денежных средств со Счета в пользу Банка без 
распоряжения: 

3.2.16. In order for the Client to fulfill his/her obligations to 
the Bank, the Client shall agree that the Bank debits the 
Account in favor of the Bank without any orders: 

- при взимании платы за расчетно-кассовое 
обслуживание, совершение операций по Счету и 
предоставление иных услуг Банком в соответствии с 
Тарифами; 

- when charging fees for settlement and cash services, to 
carry out Account transactions and provide other services by 
the Bank in accordance with the Tariffs; 

- при взимании платы за расчетно-кассовое 
обслуживание, совершение операций по иным 
банковским счетам Клиента и предоставлении иных 
услуг Банком в соответствии с Тарифами Банка (при 
наличии в Банке иных банковских счетов Клиента); 

- when charging fees for settlement and cash services, to 
carry out transactions on other bank accounts of the Client 
and provide other services by the Bank in accordance with the 
Bank’s Tariffs (if the Bank has other bank accounts of the 
Client); 

- при взимании неустойки за просрочку оплаты услуг 
Банка (п. 3.4.6. настоящего Договора); 

- when collecting a penalty for late payment for the Bank’s 
services (clause 3.4.6. of this Agreement); 
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- для погашения иных обязательств Клиента перед 
Банком, срок исполнения которых наступил к моменту 
списания средств со Счета, 

- to discharge other obligations of the Client to the Bank, the 
maturity of which has occurred at the time of debiting the 
Account, 

для чего предоставляет право Банку списывать (по 
распоряжению Банка, оформленному в рамках 
действующих форм безналичных расчетов) денежные 
средства со Счета в размере и сроки, установленные для 
исполнения таких обязательств. 

for which the Client entitles the Bank to debit (by order of the 
Bank, executed within the framework of the current forms of 
non-cash payments) the Account in the amount and on the 
terms established for the performance of such obligations. 

3.2.17. Клиент дает Банку согласие на списание 
денежных средств со Счета в случае, если сумма 
денежных средств ошибочно зачислена на Счет 
Клиента, для чего Клиент предоставляет право Банку 
списывать (по распоряжению Банка, оформленному в 
рамках действующих форм безналичных расчетов) 
денежные средства со Счета в размере суммы денежных 
средств, ошибочно зачисленных на Счет Клиента. 

3.2.17. The Client shall agree that the Bank debits the 
Account in the event that the amount of funds is mistakenly 
credited to the Client’s Account, for which the Client entitles 
the Bank to debit (by order of the Bank, issued within the 
framework of the current forms of non-cash payments) the 
Account in the amount of funds mistakenly credited to the 
Client’s Account. 

3.2.18. Без распоряжения Клиента денежные средства 
могут быть списаны со Счета также: 

3.2.18. Without the Client’s order, the Account may also be 
debited: 

- в случаях, предусмотренных действующим 
законодательством Российской Федерации; 

- as provided for by the current legislation of the Russian 
Federation; 

- в иных случаях, предусмотренных дополнительным 
соглашением к Договору, содержащим условие о 
списании денежных средств со Счета Клиента (в том 
числе, в пользу третьих лиц) без каких-либо 
дополнительных распоряжений Клиента. 

- otherwise as provided for by an additional agreement to the 
Agreement containing a condition for debiting the Client’s 
Account (including in favor of third parties) without any 
additional orders from the Client. 

3.2.19. При поступлении к Счету платежных 
документов, подлежащих оплате после акцепта 
Клиента, указанные документы передаются Клиенту 
при явке его Представителя в Банк (с учетом 
обязанности, предусмотренной п. 3.3.3.6. настоящего 
Договора). 

3.2.19. Upon receipt of payment instruments to the Account 
that are payable after acceptance by the Client, these 
documents shall be transferred to the Client upon the 
appearance of his/her Representative at the Bank (taking into 
account the obligation provided for in clause 3.3.3.6 of this 
Agreement). 

3.2.20. В случае недостаточности денежных средств для 
оплаты всех (расчетных) платежных документов, 
предъявленных к Счету Клиента, Банк производит 
платежи в очередности, установленной действующим 
законодательством РФ.  

3.2.20. If there are insufficient funds to pay for all 
(settlement) payment instruments presented to the Client’s 
Account, the Bank shall make payments in the order 
established by the current legislation of the Russian 
Federation.  

При поступлении в течение одного дня к Счету 
нескольких расчетных (платежных) документов, 
имеющих в соответствии с действующим 
законодательством РФ одинаковую очередность 
исполнения, Банк исполняет тот расчетный 
(платежный) документ, который поступил ранее по 
времени. 

If, within one day, the Account receives several settlement 
(payment) documents that, in accordance with the current 
legislation of the Russian Federation, have the same order of 
execution, the Bank shall execute the settlement (payment) 
document that was received earlier in time. 

3.2.21 Банк может осуществлять инкассацию наличных 
денежных средств Клиента на основании отдельного 
договора. 

3.2.21 The Bank may collect the Client’s funds on the basis 
of a separate agreement. 

3.2.22. При получении Банком документов, 
свидетельствующих о назначении единоличным 
исполнительным органом Клиента другого лица, а 
также в случае возникновения иных ситуаций, при 
которых Банк не сможет однозначно определить лицо, 
которое имеет право распоряжаться денежными 
средствами на Счете, Банк вправе не исполнять 
распоряжения Клиента по Счету до момента выяснения 
(устранения) указанных обстоятельств. Риск 
наступления неблагоприятных последствий, в 
указанном случае, несет Клиент. 

3.2.22. If the Bank receives documents confirming the 
appointment of another person as the Sole Executive Body of 
the Client, as well as in the event of other situations in which 
the Bank cannot clearly determine the person who has the 
right to manage the Account, the Bank has the right not to 
execute the Client’s orders on the Account until these 
circumstances are clarified (eliminated). In this case, the risk 
of adverse consequences shall be borne by the Client. 

3.2.23. Банк принимает платежные и иные документы и 
выдает документы Представителям Клиента при 
наличии у них соответствующих полномочий, 
подтвержденных доверенностью. 

3.2.23. The Bank shall accept payment and other documents 
and issue documents to the Client’s Representatives if they 
have the appropriate authority, evidenced by a power of 
attorney. 

3.2.24. Банк вправе отказать в приеме или выдаче 
документов Представителю Клиента в случае, если его 
полномочия подтверждены доверенностью, которая: 

3.2.24. The Bank has the right to refuse to accept or issue 
documents to the Client’s Representative if his/her powers are 
evidenced by a power of attorney, which: 

- не содержит паспортных данных представителя 
Клиента, либо 

- does not contain passport particulars of the Client’s 
Representative, or 
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- подписана Клиентом/Представителем Клиента, 
уполномоченным выдавать доверенность, не в 
присутствии работника Банка или не удостоверена 
нотариально. 

- is signed by the Client / Client’s Representative authorized 
to issue a power of attorney, not in the presence of a Bank 
employee or is not notarized. 

3.2.25. Банк вправе отказать Клиенту в приеме любого 
(расчетного и иного) документа, если при смене 
единоличного исполнительного органа Клиента в числе 
документов, подтверждающих полномочия нового 
единоличного исполнительного органа Клиента, 
представленная информация / сведения не совпадают со 
сведениями в Едином государственном реестре 
юридических лиц или не предоставлены документы, 
подтверждающие идентификационные сведения и 
полномочия нового единоличного исполнительного 
органа Клиента.  

3.2.25. The Bank has the right to refuse to accept the Client’s 
any (settlement or other) document if, when changing the Sole 
Executive Body of the Client, the information/data provided 
among the documents confirming the powers of the new Sole 
Executive Body of the Client does not match the information 
in the Unified State Register of Legal Entities or no 
documents confirming the identification information and 
powers of the new Sole Executive Body of the Client have 
been provided.  

3.2.26. Банк вправе отказать Клиенту в приеме любого 
(расчетного и иного) документа на бумажном носителе 
в случае если при открытии Счета Банковская карточка 
не представлялась и не представлена на момент 
предъявления любого (расчетного и иного) документа 
на бумажном носителе.  

3.2.26. The Bank has the right to refuse to accept the Client’s 
any (settlement or other) document on paper if, when opening 
an Account, the Bank Card was not and has not been 
presented at the time of presentation of any (settlement or 
other) document on paper.  

3.2.27. Клиент обязан по требованию Банка ставить на 
передаваемом в Банк платежном или ином документе 
отметку, подтверждающую его передачу в Банк. В 
случае невыполнения данного требования Банк вправе 
отказать в приеме документа. 

3.2.27. The Client is obliged, at the request of the Bank, to put 
a mark on the payment or other document submitted to the 
Bank to confirm its transfer to the Bank. Otherwise, the Bank 
has the right to refuse to accept the document. 

3.2.28. За пользование денежными средствами, 
находящимися на Счете, проценты Банком не 
уплачиваются, если иное не предусмотрено 
дополнительным соглашением к Договору или 
Тарифами Банка. 

3.2.28. The Bank shall not pay interest for the use of funds on 
the Account, unless otherwise provided by an additional 
agreement to the Agreement or the Bank’s Tariffs. 

  
3.3. Права и обязанности сторон 3.3. Rights and obligations of the Parties 
  
3.3.1. Банк обязуется:  3.3.1. The Bank undertakes to:  
3.3.1.1. Совершать для Клиента операции по Счету в 
соответствии с действующим законодательством, 
нормативными актами Центрального банка Российской 
Федерации и настоящим Договором. 

3.3.1.1. Carry out Account transactions for the Client in 
accordance with current legislation, regulations of the Central 
Bank of the Russian Federation and this Agreement. 

3.3.1.2. Консультировать Клиента по вопросам 
расчетов, техники банковских операций, правил 
документооборота и другим вопросам, имеющим 
непосредственное отношение к расчетно-кассовому 
обслуживанию.  

3.3.1.2. Advise the Client on settlement issues, transactions 
techniques, management rules and other issues directly 
related to settlement and cash services.  

  
3.3.2. Банк имеет право: 3.3.2. The Bank has the right to: 
3.3.2.1. Использовать имеющиеся на Счете денежные 
средства, гарантируя право Клиента беспрепятственно 
распоряжаться этими средствами. 

3.3.2.1. Use the funds available on the Account, guaranteeing 
the Client’s right to freely dispose of these funds. 

3.3.2.2. Списывать без каких-либо дополнительных 
распоряжений Клиента денежные средства со Счета в 
соответствии с п. 3.2.17. настоящего Договора.  

3.3.2.2. Debit the Account without any additional orders from 
the Client in accordance with clause 3.2.17. of this 
Agreement.  

3.3.2.3. Отказать в проведении операции, не 
соответствующей требованиям действующего 
законодательства Российской Федерации, нормативных 
актов Банка России и настоящего Договора.  

3.3.2.3. Refuse to carry out an transaction that does not 
comply with the requirements of the current legislation of the 
Russian Federation, regulations of the Bank of Russia and this 
Agreement.  

3.3.2.4. Взимать плату за расчетно-кассовое 
обслуживание, проведение операций по Счету и иные 
услуги Банка в соответствии с Тарифами Банка. 

3.3.2.4. Charge fees for settlement and cash services, Account 
transactions and other services of the Bank in accordance with 
the Bank’s Tariffs. 

3.3.2.5. Отказать в зачислении на счет денежных 
средств, являющихся доходом от источника на 
территории в США (ежегодным 
фиксированным/определяемым доходом или 
периодическим доходом). К указанным доходам 
относятся все доходы, включаемые в валовой доход, в 
том числе проценты (также эмиссионный дисконт), 

3.3.2.5. Refuse to credit the account with funds that are U.S. 
source income (annually fixed/qualified income or recurring 
income). The specified income includes all income included 
in gross income, including interest (also issue discount), 
dividends, lease payments, royalties and compensations. 
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дивиденды, арендные платежи, авторские 
вознаграждения и компенсации. 
3.3.2.6. Информировать Клиента о совершении 
операций по каналу телефонной связи (в случае 
подозрения работника Банка о мошенничестве). 

3.3.2.6. Inform the Client about transactions carried out via 
telephone (if a Bank employee suspects fraud). 

3.3.2.7. Отказать в осуществлении по поручению 
Клиента операции с денежными средствами или иным 
имуществом в случае не предоставления Клиентом 
сведений об имеющихся лицензиях на право 
осуществления деятельности, подлежащей 
лицензированию, если законодательство Российской 
Федерации в отношении такой деятельности 
предусматривает ее наличие. 

3.3.2.7. Refuse to carry out any transactions with funds or 
other property on the Client’s remittance order if the Client 
fails to provide information about existing licenses for the 
right to carry out licensable activities, if the legislation of the 
Russian Federation in relation to such activities provides for 
its existence. 

3.3.2.8. Отказать в осуществлении операции с 
денежными средствами и иным имуществом по 
поручению Клиента, оказывающего услуги с 
использованием сайта в сети "Интернет", в случае, если 
доменное имя этого сайта, указатель страницы этого 
сайта содержатся в Едином реестре доменных имен, 
указателей страниц сайтов в сети "Интернет" и сетевых 
адресов, позволяющих идентифицировать сайты в сети 
"Интернет", содержащие информацию, 
распространение которой в Российской Федерации 
запрещено. 

3.3.2.8. Refuse to carry out any transactions with funds and 
other property on the Client’s remittance order, who provides 
services using a website, if the website domain name, the 
website page index are contained in the Unified Register of 
Domain Names, website page indexes in the Internet and 
network addresses that allow identifying websites in the 
Internet containing information which distribution is 
prohibited in the Russian Federation. 

3.3.2.9. Предоставлять информацию, предусмотренную 
Федеральным Законом от 30 декабря 2004 года № 214-
ФЗ «Об участии в долевом строительстве 
многоквартирных домов и иных объектов 
недвижимости и о внесении изменений в некоторые 
законодательные акты российской федерации» (далее – 
Закон 214-ФЗ) уполномоченному органу 
исполнительной власти субъекта Российской 
Федерации, указанному в части 2 статьи 23 Закона 214-
ФЗ, и Фонду развития территорий, созданному в 
соответствии с Федеральным законом от 29 июля 2017 
года N 218-ФЗ «О публично-правовой компании «Фонд 
развития территорий» и о внесении изменений в 
отдельные законодательные акты Российской 
Федерации» (применяется для счетов, открытых 
застройщикам в рамка Закона 214-ФЗ). 

3.3.2.9. Provide information stipulated by Federal Law No. 
214-FZ dated December 30, 2004 “On Participation in 
Shared-Equity Construction of Apartment Buildings and 
Other Real Estate and on Amendments to Certain Legislative 
Acts of the Russian Federation” (hereinafter referred to as 
Law 214-FZ) to the authorized executive body of the 
constituent entity of the Russian Federation, specified in Part 
2 of Article 23 of Law 214-FZ, and the Territory 
Development Fund, created in accordance with Federal Law 
dated July 29, 2017 N 218-FZ “On Public Law Company 
“Territory Development Fund” and on Amendments in 
Certain Legislative Acts of the Russian Federation" 
(applicable to accounts opened for developers under Law 
214-FZ). 

 Клиент фактом заключения настоящего Договора дает 
согласие Банку предоставлять указанным лицам 
информацию, предусмотренную Законом 214-ФЗ. 

By concluding this Agreement, the Client shall agree that the 
Bank provides the indicated persons with the information 
stipulated by Law 214-FZ. 

  
3.3.3. Клиент обязуется:  3.3.3. The Client undertakes to:  
3.3.3.1. Соблюдать при проведении операций по Счету 
действующее законодательство РФ, нормативные акты 
Центрального банка Российской Федерации и условия 
настоящего Договора. 

3.3.3.1. Comply, when conducting Account transactions, with 
the current legislation of the Russian Federation, regulations 
of the Central Bank of the Russian Federation and the terms 
and conditions of this Agreement. 

3.3.3.2. Оплачивать услуги Банка по расчетно-
кассовому обслуживанию, совершению операций по 
Счету и оказания иных услуг Банка, в порядке и в 
размере, установленном настоящим Договором, и 
Тарифами Банка.  

3.3.3.2. Pay for the Bank’s services for settlement and cash 
services, Account transactions and other Bank’s services in 
the manner and in the amount established by this Agreement 
and the Bank’s Tariffs.  

3.3.3.3. По требованию Банка представлять документы, 
необходимые в соответствии с действующим 
законодательством для подтверждения оснований для 
осуществления операций. В случае непредставления 
таких документов Банк имеет право приостановить 
операции по Счету до их представления или отказать в 
проведении операций. 

3.3.3.3. At the Bank’s request, provide documents required in 
accordance with the current legislation to confirm the grounds 
for transactions. In case of failure to submit such documents, 
the Bank has the right to suspend the Account transactions 
until they are submitted or deny such transactions. 

3.3.3.4. Сообщать Банку об изменении юридического, 
фактического и почтового адресов, номеров телефонов, 
о внесении изменений в учредительные и иные 
переданные Банку документы, об изменении состава 
исполнительных органов и (или) лиц, имеющих право 

3.3.3.4. Notify the Bank about changes in legal, actual and 
postal addresses, telephone numbers, changes in the 
constituent and other documents transferred to the Bank, 
changes in the membership of executive bodies and/or 
persons entitled to manage funds on the Account, the volume 
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распоряжаться денежными средствами на Счете, объема 
и сроков их полномочий, а также о других изменениях 
сведений представленных в том числе в целях 
идентификации и представлять сведения о 
произведенных изменениях с приложением 
подтверждающих произведенные изменения 
документов, не позднее 5 (пяти) дней с момента их 
принятия. До получения соответствующих документов 
Банк руководствуется теми документами, которые 
имеются в его распоряжении, и не несет 
ответственности за возможные негативные 
последствия. Риск наступления неблагоприятных 
последствий, в указанном случае, несет Клиент. 

and terms of their powers, as well as other changes in the 
information provided, including for identification purposes, 
and provide information about the changes with the 
attachment of supporting documents no later than 5 (five) 
days from the date of making such changes. Until the relevant 
documents are received, the Bank shall be guided by the 
documents at its disposal and shall not be liable for any 
negative consequences. In this case, the risk of adverse 
consequences shall be borne by the Client. 

3.3.3.5. Ежедневно уточнять в Банке факт поступления 
к Счету платежных документов, подлежащих оплате 
после акцепта Клиента, и о наличии уведомлений о 
поступлении иностранной валюты на транзитный счет 
Клиента, подлежащих передаче Клиенту. 

3.3.3.5. Check with the Bank on a daily basis the fact of 
receipt of payment instruments for the Account, which are 
payable upon the Client’s acceptance, and any notices about 
the receipt of foreign currency in the Client’s transit account, 
to be transferred to the Client. 

3.3.3.6. Представлять в течение 5 (пяти) дней с даты 
получения требования Банка: 

3.3.3.6. Provide within 5 (five) days from the date of receipt 
of the Bank’s request: 

- документы, удостоверяющие личность 
Клиента/Представителя Клиента, 

- identification documents of the Client / Client’s 
Representative, 

- учредительные документы; - constituent documents, 
- документы о государственной регистрации; - state registration documents, 
- финансовую отчетность; - financial statements, 
- справку об отсутствии задолженности по уплате 
налогов; 

- certificate of no tax arrears, 

- документы, подтверждающие присутствие по своему 
местонахождению Клиента, постоянно действующего 
органа управления Клиента, иного органа или лица, 
которые имеют право действовать от имени Клиента без 
доверенности; 

- documents confirming that the Client, the permanent 
management body of the Client, another body or person that 
has the right to act on behalf of the Client with full authority 
are present at their location; 

- информацию/сведения/документы разъясняющие 
экономический смысл проводимых операций; 

- information/data/documents explaining the economic 
meaning of the transactions being carried out; 

- а также иную информацию, для оценки реальности 
деятельности Клиента. 

- as well as other information to assess the reality of the 
Client’s activities. 

3.3.3.7. Клиент обязуется обеспечить непоступление 
денежных средств, являющихся доходом от источника 
на территории в США (ежегодным фиксированным/ 
определяемым доходом или периодическим доходом). К 
указанным доходам относятся все доходы, включаемые 
в валовой доход, в том числе проценты (также 
эмиссионный дисконт), дивиденды, арендные платежи, 
авторские вознаграждения и компенсации. 

3.3.3.7. The Client agrees to ensure that no funds that are U.S. 
source income (annually fixed/qualified income or recurring 
income) are received. The specified income includes all 
income included in gross income, including interest (also 
issue discount), dividends, lease payments, royalties and 
compensations. 

3.3.3.8. Клиент обязуется сообщать Банку информацию 
о наличии выгодоприобретателя 
(выгодоприобретателей), представлять сведения о лице, 
к выгоде которого действует Клиент на основании 
агентского договора, договоров поручения, комиссии и 
доверительного управления, и иных документов. 

3.3.3.8. The Client undertakes to provide the Bank with 
information about any beneficiary (beneficiaries), and the 
person for whose benefit the Client is acting on the basis of 
an agency contract, commission contract, fiduciary 
agreement, and other documents. 

3.3.3.9. Клиент обязуется при наличии изменений, а 
также по отдельному запросу Банка, предоставлять в 
Банк документы и сведения для обновления 
идентификационных сведений Клиента, представителя 
Клиента, выгодоприобретателя Клиента, 
бенефициарного владельца Клиента (по форме, 
утвержденной Банком в соответствии с требованиями 
Действующего законодательства РФ, нормативных актов 
Центрального банка Российской Федерации), с 
приложением финансовой отчетности за последний 
отчетный период. 

3.3.3.9. The Client undertakes, if there are any changes, as 
well as upon a separate request from the Bank, to provide the 
Bank with documents and information to update the 
identification information of the Client, the Client’s 
Representative, the Client’s beneficiary, the Client’s 
beneficial owner (in the form approved by the Bank in 
accordance with the requirements of the current legislation of 
the Russian Federation, regulations of the Central Bank of the 
Russian Federation), with financial statements for the last 
reporting period attached. 

3.3.3.10. Клиент обязуется предоставить сведения об 
имеющихся лицензиях на право осуществления 
деятельности, подлежащей лицензированию, если 
законодательство Российской Федерации в отношении 
такой деятельности предусматривает ее наличие. 

3.3.3.10. The Client undertakes to provide information about 
any licenses for the right to carry out licensable activities, if 
those are required by the legislation of the Russian 
Federation. 
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3.3.3.11. Клиент обязуется указать доменное имя, 
указатель страницы сайта в сети "Интернет", с 
использованием которых юридическим лицом 
оказываются услуги (при наличии). 

3.3.3.11. The Client undertakes to indicate the domain name, 
website page index on the Internet, with the use of which the 
legal entity provides services (if any). 

  
3.3.4. Клиент имеет право в соответствии с условиями 
настоящего Договора: 

3.3.4. The Client has the right, in accordance with the terms 
and conditions of this Agreement: 

3.3.4.1. Распоряжаться денежными средствами, 
находящимися на Счете, с учетом ограничений, 
установленных действующим законодательством, 
нормативными актами Центрального банка Российской 
Федерации и настоящим Договором. 

3.3.4.1. Manage the funds on the Account, subject to the 
restrictions established by current legislation, regulations of 
the Central Bank of the Russian Federation and this 
Agreement. 

3.3.4.2. Получать справки о произведенных операциях 
по Счету. 

3.3.4.2. Obtain statements on Account transactions. 

3.3.4.3. Давать Банку распоряжения (поручения), 
предусмотренные настоящим Договором и Тарифами 
Банка.  

3.3.4.3. Give orders (remittance orders) to the Bank in 
accordance with this Agreement and the Bank’s Tariffs.  

  
3.4. Ответственность Сторон 3.4. Liability of the Parties 
3.4.1. За нарушение сроков осуществления операций по 
Счету, а также за необоснованное списание денежных 
средств со Счета, Банк по требованию Клиента 
уплачивает неустойку в размере ключевой ставки 
Центрального банка Российской Федерации, 
действующей в период просрочки осуществления 
операций по Счету/отсутствия необоснованно 
списанных денежных средств на Счете, но не более чем 
за 30 (тридцать) дней просрочки/отсутствия денежных 
средств. 

3.4.1. For violation of the deadlines for carrying out Account 
transactions, as well as for unreasonable debiting of the 
Account, the Bank shall, at the Client’s request, pay a penalty 
in the amount of the key rate of the Central Bank of the 
Russian Federation, valid during the period of delay in 
carrying out Account transactions / lack of unreasonably 
debited funds on the Account, but no more than 30 (thirty) 
days of delay/lack of funds. 

3.4.2. При нарушении Банком обязательств по Договору 
Клиентом может быть взыскана только неустойка, но не 
убытки. 

3.4.2. If the Bank violates its obligations under the 
Agreement, a penalty may only be charged from the Client, 
but not losses. 

3.4.3. Банк не несет ответственности за убытки, 
причиненные Клиенту иной кредитной организацией, 
привлеченной Банком для проведения операций по 
перечислению денежных средств. Банк также не 
отвечает за последствия, связанные с финансовым 
положением указанных кредитных организаций. 

3.4.3. The Bank shall not be liable for losses caused to the 
Client by another credit institution engaged by the Bank to 
carry out transactions involving the transfer of funds. The 
Bank shall neither be liable for any consequences associated 
with the financial position of those credit institutions. 

3.4.4. Банк не несет ответственности за возможные 
негативные последствия, которые могут возникнуть у 
Клиента, при приостановлении операций по Счету, 
аресте денежных средств на Счете, а также списании 
денежных средств со Счета Клиента на основании 
соответствующих документов в случае, если путем 
обычного визуального контроля (без использования 
специальных средств и способов) Банку было 
невозможно установить, что представленные 
документы в Банк не являются подлинными. 

3.4.4. The Bank shall not be liable for any negative 
consequences that may arise for the Client when the Account 
is suspended, seized, or debited on the basis of any documents 
if it was impossible for the Bank to establish through ordinary 
visual control (without using special means and methods) that 
the documents submitted to the Bank were not authentic. 

3.4.5. В случаях, когда с использованием 
предусмотренных банковскими правилами и настоящим 
Договором процедур Банк не мог установить факта 
выдачи поручения/распоряжения о 
перечислении/выдаче денежных средств со Счета 
неуполномоченными лицами, Банк не несет 
ответственность за последствия исполнения таких 
поручений/распоряжений. 

3.4.5. In cases where, using the procedures provided for by 
the banking rules and this Agreement, the Bank could not 
establish the fact that a remittance order/transfer instruction/ 
withdrawal of funds from the Account was issued by 
unauthorized persons, the Bank shall not be liable for any 
consequences of the execution of such remittance orders/ 
instructions. 

3.4.6. За просрочку оплаты операций и услуг Банка по 
расчетно-кассовому обслуживанию в соответствии с 
Тарифами Банка, Клиент по требованию Банка 
уплачивает неустойку в размере 0,5 % от просроченной 
суммы (задолженности) за каждый день просрочки, в 
том числе, если взимание платы было невозможно из-за 
отсутствия или недостаточности денежных средств на 
Счете. 

3.4.6. For late payment for the Bank’s transactions and 
settlement and cash services in accordance with the Bank’s 
Tariffs, the Client shall, at the Bank’s request, pay a penalty 
of 0.5 % of the overdue (outstanding) amount for each day of 
delay, including if fees could not be charged due to the lack 
or insufficiency of funds on the Account. 

3.4.7. Банк не несет ответственности за негативные 
последствия, возникающие вследствие неясных, 

3.4.7. The Bank shall not be liable for any negative 
consequences arising from unclear, inaccurate or incomplete 
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неточных или неполных поручений Клиента, а также в 
случаях непредставления Клиентом документов 
(сведений) в срок, установленный п. 3.3.3.4. настоящего 
Договора. 

remittance orders from the Client, as well as in cases of the 
Client’s failure to provide documents (information) within the 
time limit established in clause 3.3.3.4. of this Agreement. 

3.4.8. Банк не несет ответственности перед Клиентом за 
недостачу купюр и монет, в том числе упакованных в 
пачки, обнаруженную Клиентом вне кассового узла 
Банка. 

3.4.8. The Bank shall not be liable to the Client for any 
shortage of bills and coins, including those packed in bundles, 
discovered by the Client outside the Bank’s cash desk. 

3.4.9. Стороны освобождаются от ответственности за 
неисполнение или ненадлежащее исполнение 
обязательств по Договору, если надлежащее 
исполнение оказалось невозможным вследствие 
непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и 
непреодолимых при данных условиях обстоятельств. 

3.4.9. The Parties shall not be liable for non-performance or 
improper performance of their obligations under the 
Agreement if proper performance turned out to be impossible 
due to force majeure, that is, extraordinary and insuperable 
circumstances under the given conditions. 

 

4. Условия обмена документами в электронном виде с использованием Системы «Интернет-Банк» и 
подключения Сервиса «ОТПбизнес»/ Conditions for Exchanging Documents in Electronic Form via Internet 

Banking System and Enabling OTPbusiness Service 

4.1. Банк предоставляет Клиентам услуги по передаче и 
обмену с Банком Электронными документами с 
использованием сети Интернет при помощи Системы, а 
также услуги по обмену и передаче между Сторонами 
иной информации в электронном виде.  

4.1. The Bank shall provide Clients with services related to 
transfer and exchange of Electronic Documents with the Bank 
using the Internet via the System, as well as services related 
to exchange and transfer of other information between the 
Parties in electronic form.  

4.1.1. Основные условия использования Системы 
«Интернет-банк»: 

4.1.1. Basic conditions for using the Internet Banking System: 

Стороны согласны с тем, что криптобиблиотеки, 
алгоритмы создания и функционирования Электронной 
подписи в Системе при передаче Электронных 
документов, реализация которых осуществляется в 
соответствии со стандартами ГОСТ Р34.10-2012, 
достаточны для обеспечения защиты от 
несанкционированного доступа, подтверждения 
авторства и подлинности информации, содержащейся в 
Электронных документах, а также сохранения 
банковской тайны. 

The Parties agree that crypto libraries, algorithms for creating 
and operating an Electronic Signature in the System when 
transferring Electronic Documents, which are implemented in 
accordance with GOST R34.10-2012, are sufficient to ensure 
protection against unauthorized access, confirmation of 
authorship and authenticity of the information contained in 
Electronic Documents, as well as to maintain bank secrecy. 

4.1.2. Стороны согласны с тем, что положительный 
результат проверки ЭП Клиента в Системе на сервере 
Банка является подтверждением того, что: 

4.1.2. The Parties agree that the successful result of verifying 
the Client’s ES in the System on the Bank’s server shall be 
confirmation that: 

- ЭП Клиента, которой подписан Электронный документ, 
является подлинной и принадлежит владельцу ключа ЭП; 

- the Client’s ES, with which the Electronic Document is 
signed, is genuine and belongs to the ES Key Owner; 

- отсутствуют искажения в полученном Банком 
Электронном документе, подписанном данной ЭП. 

- there are no distortions in the Electronic Document received 
by the Bank and signed by this ES. 

4.1.3. Стороны согласны с тем, что хранящиеся в 
контрольных архивах Системы в Банке Электронные 
документы, подписанные ЭП Клиента, проверка 
которой на ключе проверки ЭП Клиента дала 
положительный результат, являются доказательным 
материалом для решения спорных вопросов в 
соответствии с действующим законодательством и 
Приложением 2 к настоящему Договору (Положение о 
порядке разрешения спорных ситуаций). 

4.1.3. The Parties agree that the Electronic Documents stored 
in the control archives of the System in the Bank, signed by 
the Client’s ES, which was successfully verified on the 
Client’s ES Verification Key, are evidentiary material for 
resolving controversial issues in accordance with the current 
legislation and Appendix 2 to this Agreement (Dispute 
Resolution Regulations). 

4.1.4. Информация о дате и времени подписания 
электронного документа Клиентом, содержании, а 
также факте передачи документа Клиентом 
подтверждается при разборе спорных ситуаций 
(Приложение 2 к настоящему Договору) с помощью 
технических возможностей Системы на стороне Банка. 

4.1.4. Information about the date and time of signing of the 
electronic document by the Client, the content, as well as the 
fact of transfer of the document by the Client shall be 
confirmed during the analysis of disputes (Appendix 2 to this 
Agreement) using the technical capabilities of the System on 
the Bank’s part. 

Стороны согласны с тем, что совпадение Ключа 
проверки ЭП при проверке ЭП с ключом проверки на 
Сертификате ключа проверки ЭП Клиента, 
подтверждает подлинность ЭП Клиента на документах, 
подвергавшихся проверке. 

The Parties agree that matching of the ES Verification Key 
when verifying the ES with the verification key on the 
Client’s ES Verification Key Certificate shall certify the 
authenticity of the Client’s ES on the documents subject to 
verification. 

Электронные документы, не имеющие Электронной 
подписи, при наличии спорных вопросов не являются 
доказательным материалом.  

In case of any disputes, Electronic Documents that do not 
have an Electronic Signature shall not be evidentiary material.  



37 

4.1.5. Стороны считают, что Электронные документы: 4.1.5. The Parties consider that Electronic Documents: 
- «платежное поручение», «заявление на перевод», 
«поручение на покупку валюты», «поручение на продажу 
валюты» и другие платежные (расчетные) документы 
(далее - распоряжения); 

- “remittance order”, “transfer request”, “currency purchase 
order”, “currency sale order” and other payment (settlement) 
documents (hereinafter referred to as orders); 

-  «Заявление о постановке на учет контракта 
(кредитного договора)», «Заявление о снятии с учета 
контракта (кредитного договора)», «Заявление о 
внесении изменений в раздел I ведомости банковского 
контроля», «Сведения о валютных операциях» «Справка 
о подтверждающих документах» с приложенными к ним 
файлами (документы, являющиеся основанием для 
проведения валютной операции в соответствии с ч.4 ст.23 
№173-ФЗ «О валютном регулировании и валютном 
контроле» и т.д.) и другие документы валютного 
контроля; 

-  “contract (loan agreement) registration request”, “contract 
(loan agreement) deregistration request”, “request for 
amendments to Section I of the banking control statement”, 
“currency transactions information”, “certificate of 
supporting documents” with files attached (documents that 
are the basis for conducting a currency transaction in 
accordance with Part 4 of Article 23 No. 173-FZ “On 
Currency Regulation and Currency Control”, etc.) and other 
currency control documents; 

- «письма Клиентов» (письмо) с приложенными к ним 
файлами (в т.ч. документы, представленные Клиентом в 
целях подтверждения/изменения идентификационных 
сведений в рамках исполнения требований Федерального 
закона № 115-ФЗ, документы для подключения 
продуктов и услуг Банка, включая Согласие на 
предоставление сведений, составляющих банковскую 
тайну, Заявление на установление лимита овердрафта по 
продуктам «Овердрафт-Экспресс», «Овердрафт-
Комплимент», документы для открытия/закрытия 
Счетов, документы, выражающие согласие на 
проведения проверок Банком в Бюро кредитных 
историй, анкеты Клиентов и любые иные документы и 
файлы, приложенные к каждому письму);  

- “Clients’ letters” (letter) with files attached (including 
documents submitted by the Client in order to confirm/change 
identification information to meet the requirements of Federal 
Law No. 115-FZ, documents for connecting the Bank’s 
products and services, including the Consent to Provide 
Information Covered by Bank Secrecy , the Overdraft Limit 
Request for Overdraft Express, Overdraft Compliment 
products, documents for opening/closing Accounts, 
documents expressing consent to carry out checks by the 
Bank in the Credit History Bureau, Clients’ questionnaires 
and any other documents and files attached to each letter);  

- «заявление на открытие депозита» и другие 
документы по депозитам (при наличии указанного 
функционала в Системе); 

- “deposit opening request” and other documents related to 
deposits (if the specified functionality is available in the 
System); 

- «заявление на выпуск сертификата ключа проверки 
ЭП», 

- “ES verification key certificate issuance request”, 

- «заявление на выпуск сертификата ключа проверки 
облачной ЭП», 

- “Cloud ES verification key certificate issuance request”, 

- «конверсионная операция по on-line курсу»,  - “conversion transaction using online exchange rate”,  
заверенные Электронной подписью Клиента, хранящиеся 
в виде записи в контрольных архивах Системы Банка или 
извлеченные из нее в виде отдельного файла, юридически 
эквивалентны соответствующим документам на 
бумажном носителе, подписанным уполномоченным(и) 
представителем(ями) Клиента и имеющим оттиск печати 
Клиента (при ее наличии), обладают юридической силой 
и подтверждают наличие правовых отношений между 
Сторонами. Электронные документы, исходящие от 
Клиента, без ЭП Клиента не имеют юридической силы, 
Банком не рассматриваются и не исполняются. 

certified by the Client’s Electronic Signature, stored as a 
record in the control archives of the Bank’s System or 
extracted from it in the form of a separate file, shall be legally 
equivalent to the corresponding documents on paper, signed 
by the Client’s authorized representative(s) and bearing the 
Client’s seal (if any), have legal force and confirm the 
existence of legal relations between the Parties. Electronic 
Documents generated by the Client without the Client’s ES 
shall be invalid and shall not be considered or executed by the 
Bank. 

Вышеуказанный перечень Электронных документов 
может изменяться Банком с предварительным 
уведомлением Клиента. 

The above list of Electronic Documents may be changed by 
the Bank with prior notice to the Client. 

Письма Клиентов могут быть информативными, а также 
могут содержать какие-либо поручения или документы 
только по согласованию с Банком.  

Clients’ letters may be informative and may also contain any 
orders or documents only with the consent of the Bank.  

Направление Клиентом Банку иных видов Электронных 
документов может осуществляться после 
предварительного согласования с Банком. Согласием 
Банка является в т. ч. принятие электронного документа, 
содержащегося в письме, к исполнению.  

The Client may send other types of Electronic Documents to 
the Bank after prior agreement with the Bank. The Bank’s 
consent includes acceptance of the electronic document 
contained in the letter for execution.  

4.1.6. Стороны согласны с тем, что Ключ проверки ЭП, 
указанный в заверенном подписью Клиента 
(уполномоченного лица Клиента) и оттиском печати 
Клиента (при ее наличии) Сертификате ключа проверки 
ЭП и Ключ проверки ЭП, выпущенный с использованием 
ЭД «Заявление на выпуск сертификата ключа проверки 

4.1.6. The Parties agree that the ES Verification Key specified 
in the ES Verification Key Certificate affixed with the 
Client’s signature (the Client’s authorized person) and the 
Client’s seal (if any) and the ES Verification Key issued using 
the ED “ES Verification Key Certificate Issuance Request” 
shall be owned by the Client ES Verification Key Owner and 
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ЭП», принадлежит Владельцу ключа проверки ЭП 
Клиента и достаточен для определения Банком 
подлинности ЭП. 

shall be sufficient for the Bank to verify the ES authenticity. 

4.1.7. Стороны согласны с тем, что Ключ проверки 
Облачной ЭП, выпущенный на основании Заявления на 
присоединении к настоящим Договором или с 
использованием ЭД «Заявление на выпуск сертификата 
ключа проверки облачной ЭП», принадлежат Владельцу 
ключа проверки ЭП Клиента и достаточен для 
определения подлинности ЭП. 

4.1.7. The Parties agree that the Cloud ES Verification Key 
issued on the basis of the Statement of Accession to this 
Agreement or using the ED “Cloud ES Verification Key 
Certificate Issuance Request” shall be owned by the Client ES 
Verification Key Owner and shall be sufficient for the Bank 
to verify the ES authenticity. 

4.1.8. Стороны согласны с тем, что Электронные 
документы, подписанные ЭП Банка, хранящиеся в 
Системе, юридически эквивалентны документам на 
бумажном носителе, имеющим оригинальную подпись 
исполнителя и оттиск соответствующего штампа Банка, 
за исключением документов, передача которых в 
электронном виде не предусмотрена действующим 
законодательством РФ.  

4.1.8. The Parties agree that Electronic Documents signed by 
the Bank’s ES stored in the System shall be legally equivalent 
to documents on paper that have the original signature of the 
executor and the imprint of the corresponding stamp of the 
Bank, with the exception of documents that cannot be 
transferred in electronic form under the current legislation of 
the Russian Federation.  

4.1.9. Стороны признают в качестве единой шкалы 
времени при работе с Системой Московское поясное 
время. Контрольным является время системных часов 
Системы. 

4.1.9. The Parties recognize Moscow Standard Time as a 
single time scale to work with the System. The control time 
shall be the time of the System clock. 

4.1.10. Стороны согласны с тем, что наличие у Банка 
надлежаще оформленного Электронного документа, 
подписанного ЭП Клиента, проверка подлинности 
которой Ключом проверки ЭП Клиента дала 
положительный результат, является необходимым и 
достаточным основанием для проведения Банком 
соответствующей операции на основании указанного 
Электронного документа.  

4.1.10. The Parties agree that the Bank’s possession of a 
properly executed Electronic Document signed by the 
Client’s ES, which was successfully verified using the 
Client’s ES Verification Key shall be a good and sufficient 
basis for the Bank to carry out the corresponding transaction 
on the basis of the specified Electronic Document.  

4.1.11. Стороны согласны с тем, что использование сети 
общего доступа Интернет может вызывать перерывы в 
приеме и обработке Электронных документов в Системе, 
связанные с отказами телекоммуникационного 
оборудования провайдеров телекоммуникационных 
услуг, а также вирусными и иными атаками на Систему. 
Стороны обязаны принимать все доступные способы 
защиты от указанных угроз. 

4.1.11. The Parties agree that the use of the public Internet 
access network may cause interruptions in the reception and 
processing of Electronic Documents in the System due to 
failures of telecommunications equipment of 
telecommunications service providers, as well as viruses and 
other attacks on the System. The Parties are obliged to use all 
available methods of protection against these threats. 

4.1.12. Стороны согласны с тем, что в целях электронного 
документооборота между Клиентом и Банком с 
использованием Системы используются USB-токены 
и/или МАС-токены: 

4.1.12. The Parties agree that, for the purposes of Electronic 
Document Management between the Client and the Bank via 
the System, USB tokens and/or MAC tokens shall be used: 

- Клиент формирует пары ключей ЭП только с 
использованием USB-токенов, если Клиент использует 
SMS-ключи (использование МАС-токена в этом случае 
не обязательно). 

- The Client shall generate ES key pairs using USB tokens 
only if the Client uses SMS keys (using a MAC token in this 
case is not necessary). 

- Клиент формирует пары ключей ЭП с использованием 
отчуждаемого носителя информации, если Клиент не 
использует SMS-ключи (использование МАС-токена в 
этом случае обязательно). 

- The Client shall generate ES key pairs using a transferable 
storage medium, if the Client does not use SMS keys (the use 
of a MAC token in this case is necessary). 

- USB-токен и «МАС-токен» являются собственностью 
Банка. Банк предоставляет Клиенту USB-токены и 
«МАС-токены» в количестве, необходимом для работы 
в Системе всех уполномоченных сотрудников Клиента. 
Банк обязуется предоставить Клиенту необходимые 
рекомендации и программное обеспечение для 
использования USB-токена.  

- The USB token and MAC token shall be the property of the 
Bank. The Bank shall provide the Client with USB tokens and 
MAC tokens in the amount necessary for all authorized 
employees of the Client to work in the System. The Bank 
undertakes to provide the Client with all necessary 
recommendations and software to use the USB token.  

- Не допускается использование одного и того же USB-
токена несколькими сотрудниками Клиента. 

- One and the same USB token shall not be used by several 
Client employees. 

- Не допускается использование для работы с Системой 
USB-токена, полученного Клиентом в другом банке. 

- It is not permitted to use a USB token received by the Client 
from another bank to work with the System. 

- Передача Клиенту каждого USB-токена и «МАС-
токена» при подключении к Системе оформляется с 
использованием Заявления о присоединении к 
настоящему Договору. Передача каждого USB-токена и 
«MAC-токена» после подключения Клиента к Системе - 

- The transfer of each USB token and MAC token to the 
Client when connecting to the System shall be formalized 
using the Statement of Accession to this Agreement. The 
transfer of each USB token and MAC token after the Client 
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оформляется актом приема-передачи по форме 
Приложения 21 к настоящему Договору.  

connects to the System shall be formalized by an acceptance 
certificate in the form of Appendix 21 to this Agreement.  

В случае повреждения USB-токена и «МАС-токена» в 
течение срока действия настоящего Договора, Банк 
производит замену USB-токена или «МАС-токена». 
Если повреждение произошло в срок, не превышающий 
30 календарных дней с даты выдачи USB-токена или 
«МАС-токена» Клиенту, замена производится Банком 
бесплатно. Если повреждение произошло в более 
поздний срок, за выдачу нового USB-токена и «МАС-
токена» Банк взимает с Клиента плату в соответствии с 
действующими Тарифами Банка. 

If the USB token and the MAC token are damaged during the 
validity period of this Agreement, the Bank will replace the 
USB token or the MAC token. If the damage occurs within a 
period not exceeding 30 calendar days from the date of issue 
of the USB token or MAC token to the Client, the replacement 
shall be made by the Bank free of charge. If the damage 
occurs at a later date, the Bank shall charge the Client a fee 
for issuing a new USB token and MAC token in accordance 
with the current Bank’s Tariffs. 

4.1.13 Стороны согласны с тем, что в целях электронного 
документооборота между Клиентом и Банком с 
использованием Системы используется облачная ЭП, 
хранимая в зашифрованном виде на стороне Банка: 

4.1.13 The Parties agree that, for the purpose of Electronic 
Document Management between the Client and the Bank via 
the System, a Cloud ES shall be used, stored in encrypted 
form on the Bank’s part: 

- Банк на основании Подтверждения (Заявления) о 
присоединении к Договору или ЭД «Заявление на выпуск 
сертификата ключа проверки облачной ЭП» формирует 
пары ключей облачной ЭП. 

- The Bank shall, based on the Statement (Application) of 
Accession to the Agreement or the ED “Cloud ES 
Verification Key Certificate Issuance Request”, generate 
cloud ES keys pairs. 

- Не допускается использование одного и того же логина 
для входа в Систему несколькими сотрудниками 
Клиента. 

- It is not permitted to use the same login to log into the 
System by several Client employees. 

4.1.14 Стороны согласны с тем, что в целях электронного 
документооборота между Клиентом и Банком с 
использованием Системы используется УКЭП при 
выполнении следующих условий: 

4.1.14 The Parties agree that, for the purposes of Electronic 
Document Management between the Client and the Bank via 
the System, AQES shall be used if the following conditions 
are met: 

- Клиент самостоятельно и за свой счет выпускает УКЭП. - The Client shall issue an AQES independently and at its own 
expense. 

- УКЭП выпущена на единоличный исполнительный 
орган юридического лица, имеющего полномочия 
действовать от имени юридического лица без 
доверенности или выпущена на индивидуального 
предпринимателя (в указанных случаях не требуется 
предоставление МЧД). 

- An AQES shall be issued to the Sole Executive Body of a 
legal entity that has the right to act on behalf of the legal entity 
with full authority or issued to an individual entrepreneur (in 
these cases, no MRPoA is required). 

- не принимаются УКЭП, выпущенные на физических 
лиц – представителей юридического лица/ 
индивидуального предпринимателя, действующих от 
имени юридического лица/ индивидуального 
предпринимателя на основании доверенности и 
требующие оформления МЧД, за исключением УКЭП, 
выпущенных до 31.08.2023 и не требующих 
предоставления МЧД (такие УКЭП принимаются до 
истечения срока их действия, но не позднее 31.08.2024). 

- No AQES issued to individuals being representatives of a 
legal entity/individual entrepreneur, acting on behalf of a 
legal entity/individual entrepreneur on the basis of a power of 
attorney and requiring an MRPoA, shall be accepted, unless 
AQES was issued before 31.08.2023 and required no MRPoA 
(such AQES shall be accepted before their expiration, but no 
later than 31.08.2024). 

- Клиент самостоятельно и за свой счет приобретает, 
устанавливает и настраивает СКЗИ КриптоПро CSP. 

- The Client shall, independently and at his/her own expense, 
purchase, install and configure the CryptoPro CSP CIPF. 

- Для работы с Системой УКЭП должна удовлетворять 
следующим требованиям:  

- To work with the System, the AQES must meet the 
following requirements:  

• Сертификат ключа проверки ЭП выпущен 
аккредитованным в соответствии с требованиями 
Федерального закона от 06.04.2011 № 63 «Об 
электронной подписи» и действующим 
законодательством РФ в сфере электронной подписи 
Удостоверяющим центром; 

• the ES Verification Key Certificate was issued by a 
Certification Authority accredited in accordance with the 
requirements of Federal Law dated April 06, 2011 No. 63 “On 
Electronic Signature” and the current legislation of the 
Russian Federation in the field of electronic signatures; 

• срок действия сертификата ключа проверки ЭП не 
истек; 

• the ES Verification Key Certificate has not expired; 

• Ключ ЭП сгенерирован с использованием СКЗИ 
КриптоПро CSP; 

• the ES Key was generated using the CryptoPro CSP CIPF; 

- Клиент не обязан использовать электронную подпись, 
выпущенную Банком в случае использования УКЭП, 
если иное не предусмотрено Договором. 

- The Client is not obliged to use an Electronic Signature 
issued by the Bank in the case of using AQES, unless 
otherwise provided by the Agreement. 

- Банк позволяет использовать УКЭП уполномоченным 
лицам Клиента, указанным в Подтверждении (Заявлении) 

- The Bank allows the use of AQES by authorized people of 
the Client specified in the Statement (Application), subject to 



40 

с учетом установленных настоящим пунктом требований 
к уполномоченным лицам Клиентам, имеющих УКЭП. 

the requirements established by this clause for authorized 
people of Clients who have AQES. 

- При изменении списка лиц, допущенных к работе с 
Системой Банк предоставляет работу в Системе с УКЭП 
после предоставления в Банк документов, указанных в п. 
4.5.2 настоящего Договора или ЭД «Заявление о 
подтверждении использования ЭП», заверенного 
электронной подписью руководителя организации и 
скан-копий документов, указанных в п. 4.5.2. настоящего 
Договора, приложенных к ЭД «Заявление о 
подтверждении использования ЭП». 

- If the list of persons authorized to work with the System 
changes, the Bank shall provide work in the System with 
AQES after submitting to the Bank the documents specified 
in clause 4.5.2 of this Agreement or the ED “ES Use 
Confirmation Request”, certified by the electronic signature 
of the head of the organization and a scanned copies of the 
documents specified in clause 4.5.2. of this Agreement, 
attached to the ED “ES Use Confirmation Request”. 

- Банк запрещает доступ к Системе с использованием 
УКЭП и подписание ЭД УКЭП уполномоченным лицом 
Клиента в случае получения информации из 
Удостоверяющего центра об отзыве или аннулировании 
сертификата ключа проверки ЭП.  

- The Bank prohibits access to the System using the AQES 
and the signing of the ED by AQES by the Client’s authorized 
person if any information about the revocation or cancellation 
of the ES Verification Key Certificate is received from the 
Certification Authority.  

4.1.15 Стороны согласны с тем, что Банк вправе отказать 
клиенту в переходе на использование УКЭП в Системе в 
случае выявления Банком несоответствий УКЭП 
настоящему Договору. 

4.1.15 The Parties agree that the Bank has the right to refuse 
the client to switch to using the AQES in the System if the 
Bank identifies inconsistencies between the AQES and this 
Agreement. 

4.1.16. Стороны согласны с тем, что Банк не несет 
ответственности за работу УКЭП и СКЗИ КриптоПро 
CPS в случае использования клиентом УКЭП. 

4.1.16. The Parties agree that the Bank shall not be 
responsible for the operation of AQES and CryptoPro CPS 
CIPF if the client uses AQES. 

4.1.17. Стороны согласны с тем, что использование 
мобильной связи может вызывать перерывы в доставке 
SMS-ключей, связанные с отказами оборудования 
операторов мобильной связи. 

4.1.17. The Parties agree that the use of mobile 
communications may cause interruptions in the delivery of 
SMS keys associated with equipment failures of mobile 
operators. 

4.1.18. Стороны согласны с тем, что применяемые в 
Системе средства криптографической защиты 
информации, обеспечивающие создание и проверку 
облачной ЭП, достаточны для подтверждения 
подлинности и авторства ЭД. 

4.1.18. The Parties agree that the cryptographic information 
protection tools used in the System, which ensure the creation 
and verification of a Cloud ES, shall be sufficient to prove the 
authenticity and authorship of the ED. 

4.1.19. Стороны согласны с тем, что применяемая 
технология генерации и хранения Ключа облачной ЭП, 
полностью исключает возможность получения прямого 
доступа к Ключу облачной ЭП с целью его копирования, 
переноса на внешний носитель или использования для 
формирования ЭП вне Системы, без знания пароля 
доступа к Ключу облачной ЭП, который известен только 
сотруднику Клиента. 

4.1.19. The Parties agree that the technology used for 
generating and storing the Cloud ES Key completely excludes 
the possibility of obtaining direct access to the Cloud ES Key 
for the purpose of copying it, transferring it to external media 
or using it to generate an ES outside the System, without 
knowing the access password to the Cloud ES Key, which is 
known only to the Client’s employee. 

4.1.20.  Стороны согласны с тем, что при произвольном 
изменении ЭД, подписанного облачной ЭП, облачная ЭП 
становится не подлинной, то есть проверка подлинности 
ЭП дает отрицательный результат. 

4.1.20.  The Parties agree that, if an ED signed by a Cloud ES 
is arbitrarily changed, the Cloud ES shall become invalid, that 
is, the ES has not been successfully verified. 

4.1.21.  Стороны согласны с тем, что подделка облачной 
ЭП сотрудника Клиента, то есть создание подлинной 
облачной ЭП в ЭД от имени сотрудника Клиента, 
невозможна без использования Ключа облачной ЭП 
сотрудника Клиента, доступ к которому имеет только 
сотрудник Клиента. 

4.1.21.  The Parties agree that falsification of the Cloud ES of 
the Client’s employee, that is, the creation of a genuine Cloud 
ES in the ED on behalf of the Client’s employee, shall be 
impossible without using the Cloud ES Key of the Client’s 
employee, accessed by the Client’s employee only. 

4.1.22.  Стороны признают, что ЭД с Облачными ЭП 
сотрудников Клиента являются доказательным 
материалом для решения спорных вопросов в 
соответствии с настоящим Договором. 

4.1.22.  The Parties acknowledge that EDs with Cloud ES of 
the Client’s employees shall be evidentiary material for 
resolving disputes in accordance with this Agreement. 

4.1.23. Стороны согласны с тем, что Письма Клиентов 
могут содержать документы, предоставляемые Клиентом 
в целях подтверждения/изменения идентификационных 
сведений в рамках исполнения требований Федерального 
закона №115-ФЗ. 

4.1.23. The Parties agree that Clients’ Letters may contain 
documents provided by the Client for the purpose of 
confirming/changing identification information to meet the 
requirements of Federal Law No. 115-FZ. 

  
4.2. Права и обязанности Банка 4.2. Rights and obligations of the Bank 
  
4.2.1. Банк обязан исполнять принятые от Клиента 
Электронные документы, подписанные подлинной ЭП 
Клиента   в соответствии с настоящим разделом и 

4.2.1. The Bank is obliged to execute Electronic Documents 
received from the Client, signed with the Client’s ES in 
accordance with this section and the current legislation of the 
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действующим законодательством РФ.   Russian Federation.   
4.2.2. Банк обязан по получении от Клиента сообщения 
по форме Приложения 3 к настоящему Договору от 
уполномоченного представителя Клиента досрочно 
прекратить действие Ключа ЭП Клиента в Системе. Банк 
не обязан проверять подлинность подписи Клиента на 
полученном документе, а обязан только установить 
путем обычного визуального контроля соответствие 
данной подписи имеющемуся у Банка образцу. Для 
получения доступа к Системе Владельцем ключа ЭП, 
действие которого прекращено, необходимо представить 
в Банк новый Сертификат ключа проверки ЭП. 

4.2.2. The Bank is obliged, upon receipt of a message from 
the Client in the form of Appendix 3 to this Agreement. from 
the Client representative, to prematurely terminate the Client 
ES Key in the System. The Bank is not obliged to verify the 
authenticity of the Client’s signature on the received 
document, but is only obliged to establish, through ordinary 
visual control, that the signature matches the sample available 
to the Bank. To gain access to the System, the owner of the 
ES Key which validity has been terminated must submit a 
new ES Verification Key Certificate to the Bank. 

4.2.3. Банк обязан приостановить доступ Клиента к 
Системе на основании блокировочного слова, введенного 
на этапе предварительной регистрации в Системе на 
сайте Банка.  

4.2.3. The Bank is obliged to suspend the Client’s access to 
the System based on the blocking word entered at the stage of 
pre-registration in the System on the Bank’s website.  

4.2.4. Банк обязан обеспечить строго контролируемый и 
ограниченный доступ к помещениям, в которых 
находятся программно-аппаратные средства, 
содержащие контрольные архивы Системы. 

4.2.4. The Bank is obliged to provide strictly controlled and 
limited access to the premises where the software and 
hardware containing the control archives of the System are 
located. 

4.2.5. Банк обязан хранить коммерческую (банковскую) 
тайну и не передавать третьим лицам Ключи проверки 
ЭП Клиента, используемые при работе в Системе за 
исключением случаев, предусмотренных действующим 
законодательством РФ.  

4.2.5. The Bank is obliged to keep commercial (banking) 
secrets and not transfer to third parties the Client’s ES 
Verification Keys used for work in the System, unless 
otherwise provided for by the current legislation of the 
Russian Federation.  

4.2.6. Банк имеет право по своему усмотрению 
прекратить принятие от Клиента Электронных 
документов по Системе и потребовать от Клиента смены 
пары ключей ЭП Клиента, направив уведомление по 
форме Приложения 4 к настоящему Договору. По 
письменному требованию Клиента Банк обязан 
объяснить причину прекращения принятия Электронных 
документов от Клиента. 

4.2.6. The Bank has the right, at its discretion, to stop 
accepting Electronic Documents in the System from the 
Client and require the Client to change the ES key pair of the 
Client’s ES by sending a notice in the form of Appendix 4 to 
this Agreement. At the Client’s written request, the Bank is 
obliged to explain the reason why Electronic Documents are 
no longer accepted from the Client. 

4.2.7. Банк имеет право приостановить работу Клиента в 
Системе и не производить исполнения полученного 
Электронного документа, сообщив об этом Клиенту не 
позднее дня, следующего за днем его получения, в 
порядке, предусмотренном настоящим Договором для 
уведомления Клиента об оставленных без исполнения 
принятых поручениях Клиента, или путем направления 
сообщения по Системе и, соответственно, затребовать от 
Клиента предоставление оформленного документа на 
бумажном носителе (подлинника) с подписью 
уполномоченных лиц и оттиском печати Клиента (при ее 
наличии). По письменному требованию Клиента Банк 
обязан объяснить причину приостановления работы 
Клиента и неисполнения принятого Электронного 
документа, которая может быть иной, чем 
несоответствие Электронного документа положениям 
настоящего Договора или действующего 
законодательства. Банк обязуется уведомить Клиента по 
Системе о возобновлении работы в Системе. 

4.2.7. The Bank has the right to suspend the Client’s work in 
the System and not execute the received Electronic 
Document, notifying the Client no later than the day 
following the day of its receipt, in the manner provided for in 
this Agreement for notification of the Client about the 
Client’s accepted but yet pending orders, or by sending 
messages via the System and, accordingly, require the Client 
to provide a completed document on paper (original) with the 
signature of the Client’s authorized persons and seal (if any). 
At the Client’s written request, the Bank is obliged to explain 
the reason why the Client’s work is suspended and the 
accepted Electronic Document is not executed, which may be 
other than the non-compliance of the Electronic Document 
with the provisions of this Agreement or current legislation. 
The Bank undertakes to notify the Client through the System 
that the work in the System is resumed. 

4.2.8. Банк вправе не принимать Подтверждение 
(Заявление) о присоединении к Договору либо 
Сертификат ключа проверки ЭП Клиента, если подписи 
Владельца ключа ЭП и Клиента (либо уполномоченного 
лица) проставлены не в присутствии уполномоченного 
представителя Банка. Банк вправе не принимать 
Сертификат ключа проверки ЭП от представителя 
Клиента, если данный представитель Клиента (Владелец 
ключа ЭП) уже имеет другой действующий ЭП. 

4.2.8. The Bank has the right not to accept the Statement 
(Application) of Accession to the Agreement or the Client’s 
ES Verification Key Certificate if the signatures of the ES 
Key Owner and the Client (or an authorized person) are not 
affixed in the presence of an authorized representative of the 
Bank. The Bank has the right not to accept the ES Verification 
Key Certificate from the Client’s Representative if this 
Client’s Representative (the ES Key Owner) already has 
another valid ES. 

4.2.9. Банк имеет право отказать в исполнении 
Электронного документа Клиента в случае 
несоответствия обязательным реквизитам, а также иным 
требованиям, установленным действующим 

4.2.9. The Bank has the right to refuse to execute the Client’s 
Electronic Document in case of non-compliance with the 
mandatory details, as well as other requirements established 
by the current legislation of the Russian Federation, 
regulations of the Bank of Russia and banking rules. 
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законодательством РФ, нормативными актами Банка 
России и банковскими правилами. 
4.2.10. Банк имеет право временно прекратить 
обслуживание Клиента по Системе в случае невнесения 
платы за пользование Системой в сроки, установленные 
Тарифами. 

4.2.10. The Bank has the right to temporarily stop servicing 
the Client through the System in case of failure to pay the fee 
for using the System within the time limits established by the 
Tariffs. 

4.2.11. Банк имеет право расторгнуть Договор в 
одностороннем порядке в случае невнесения Клиентом 
платы за пользованием Системой в соответствии с 
Тарифами в течение 3 календарных месяцев подряд, с 
уведомлением Клиента.  

4.2.11. The Bank has the right to terminate the Agreement 
unilaterally if the Client fails to pay fees for using the System 
in accordance with the Tariffs for 3 consecutive calendar 
months, with a notice to the Client.  

4.2.12. В целях исполнения своих обязательств перед 
Банком, настоящим Клиент дает Банку согласие на 
списание со Счетов, обслуживающихся с 
использованием Системы, платы за пользование 
Системой в пользу Банка, для чего предоставляет право 
Банку списывать (по распоряжению, оформленному в 
рамках действующих форм безналичных расчетов) плату 
с любого из Счетов Клиента, обслуживающихся с 
использованием Системы, в размере и сроки, 
установленные для исполнения таких обязательств 
согласно Тарифам Банка.  

4.2.12. In order to perform its obligations to the Bank, the 
Client hereby gives his/her consent to the Bank to debit the 
Accounts serviced using the System, fees for using the 
System in favor of the Bank, for which the Client entitles the 
Bank to debit (by order issued within the framework of the 
current forms of non-cash payments) the fee from any of the 
Client’s Accounts serviced using the System, in the amount 
and within the terms established for the performance of such 
obligations in accordance with the Bank’s Tariffs.  

4.2.13. Банк имеет право производить замену аппаратно-
программного обеспечения Системы с предварительным 
уведомлением Клиента, если такая замена влечет 
остановку Системы на срок больше 1 часа. 

4.2.13. The Bank has the right to replace the System hardware 
and software with prior notice to the Client if such 
replacement entails stopping the System for a period of more 
than 1 hour. 

4.2.14. Банк не несет ответственности за любую 
просрочку в выполнении своих обязательств перед 
Клиентом в случае, если эта просрочка произошла из-за 
отсутствия инициативы Клиента в установлении сеанса 
связи с Банком. 

4.2.14. The Bank shall not be liable for any delay in 
performing its obligations to the Client if this delay occurred 
due to the Client’s lack of initiative in establishing a 
communication session with the Bank. 

4.2.15. Банк обязан поддерживать в Системе время в 
соответствии с Московским поясным временем с 
точностью до пяти минут. 

4.2.15. The Bank is obliged to maintain time in the System in 
accordance with the Moscow standard time with an accuracy 
of five minutes. 

4.2.16. Банк не несет ответственности за исполнение/ 
неисполнение Электронных документов Клиента, 
которые были исполнены/не исполнены до момента, 
когда Банком было получено уведомление о досрочном 
прекращении действия Ключей проверки ЭП Клиента в 
соответствии с п. 4.3.2. настоящего Договора, либо 
Клиент сообщил Банку по телефону блокировочное 
слово с целью приостановления доступа к Системе в 
соответствии с п. 4.3.3 настоящего Договора. 

4.2.16. The Bank shall not be liable for the execution/non-
execution of the Client’s Electronic Documents that were 
executed/not executed before the Bank received notice of the 
early termination of the Client’s ES Verification Keys in 
accordance with clause 4.3.2. of this Agreement, or the Client 
communicated a blocking word to the Bank over the phone to 
suspend access to the System in accordance with clause 4.3.3 
of this Agreement. 

4.2.17. Банк не несет ответственности в случае 
несвоевременного уведомления Банка Клиентом об 
изменении номеров телефонов Клиента, используемых 
для получения SMS-ключей Системы.  

4.2.17. The Bank shall not be liable in the event of untimely 
notice of the Bank by the Client about a change in the Client’s 
telephone numbers used to receive SMS keys of the System.  

4.2.18. Банк вправе по своему усмотрению определить 
возможность подключения Клиента к Системе, согласно 
процессу, прописанному в п. 4.1.13 настоящего Договора. 

4.2.18. The Bank has the right, at its discretion, to determine 
whether the Client can be connected to the System, in 
accordance with the process prescribed in clause 4.1.13 of this 
Agreement. 

4.2.19. Банк имеет право на информирование Клиента в 
рекламных целях о любых действующих или новых 
услугах Банка, иной информации о Банке и его партнерах 
в смс-сообщениях, push-уведомлениях, в тексте 
электронных писем, любым иным способом посредством 
Системы в течение всего срока действия Договора. В 
случае если Клиент не согласен с условиями настоящего 
пункта, он вправе направить письменное заявление в 
Банк. 

4.2.19. The Bank has the right to inform the Client for 
advertising purposes about any current or new services of the 
Bank, other information about the Bank and its partners in 
SMS messages, Push notifications, emails, or otherwise 
through the System during the entire term of the Agreement. 
If the Client does not agree with the terms of this clause, the 
Client has the right to send a written request to the Bank. 

4.2.20. Банк вправе отказать в заключении Договора и 
отказать в предоставлении услуг по передаче и обмену с 
Банком Электронными документами с использованием 
Системы «Интернет-Банк», а также услуги по обмену и 
передаче между Сторонами иной информации в 
электронном виде. 

4.2.20. The Bank has the right to refuse to conclude the 
Agreement and refuse to provide services related to transfer 
and exchange of Electronic Documents with the Bank via the 
Internet Banking System, as well as services related to 
exchange and transfer of other information between the 
Parties in electronic form. 
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4.2.21. Банк имеет право в случае не предоставления 
Клиентом информации при изменении 
идентификационных данных, а также не предоставления 
информации по запросу Банка в целях исполнения 
требований ст. 7 Федерального закона № 115-ФЗ в части 
обновления сведений о клиентах, представителях 
клиентов, выгодоприобретателях и бенефициарных 
владельцах, в установленный законом срок, 
приостановить доступ Клиента к Системе "Интернет-
банк" до момента предоставления исчерпывающей 
информации по запросу Банка. 

4.2.21. The Bank has the right, if the Client fails to provide 
information when identification data is changed, and fails to 
provide information at the Bank’s request to meet the 
requirements of Art. 7 of Federal Law No. 115-FZ regarding 
updating information about clients, client representatives, 
beneficiaries and beneficial owners, within the period 
established by law, to suspend the Client’s access to the 
Internet Banking System until comprehensive information is 
provided at the Bank’s request. 

  
4.3. Права и обязанности Клиента 4.3. Rights and obligations of the Client 
  
4.3.1. Клиент имеет право требовать от Банка 
предоставления на бумажном носителе копий 
полученных Банком Электронных документов с 
проставлением на них соответствующих отметок Банка 
(об исполнении и др.). Указанные документы 
предоставляются уполномоченному лицу Клиента по 
письменному заявлению при его явке в Банк. 

4.3.1. The Client has the right to require that the Bank 
provides hard copies of Electronic Documents received by the 
Bank with the appropriate marks of the Bank (executed, etc.). 
The Electronic Documents shall be provided to the authorized 
person of the Client upon written request during his/her visit 
to the Bank. 

4.3.2. Клиент имеет право досрочно прекращать действие 
Ключей проверки ЭП Клиента (вместе с 
соответствующим Ключом ЭП Клиента), направив 
письменное уведомление, в т.ч. по факсу, по форме 
Приложения 3 к настоящему Договору. Для продолжения 
дальнейшей работы в Системе Клиент (его 
уполномоченный представитель) должен сгенерировать 
новую пару ключей ЭП Клиента и передать Банку 
Сертификат нового Ключа проверки ЭП Клиента. 

4.3.2. The Client has the right to early terminate the validity 
of the Client’s ES Verification Keys (together with the 
corresponding Client’s ES Key) by sending a written notice, 
including by fax, in the form of Appendix 3 to this 
Agreement. To continue further work in the System, the 
Client (his/her authorized representative) must generate a new 
Client ES Key Pair and submit the new Client ES Verification 
Key Certificate to the Bank. 

4.3.3. Клиент имеет право приостановить доступ к 
Системе, сообщив администратору Системы 
блокировочное слово, введенное на этапе 
предварительной регистрации в Системе на сайте Банка 
(контактные телефоны размещены на сайте Банка по 
адресу: https://ibank.otpbank.ru/) Для продолжения 
дальнейшей работы в Системе уполномоченный 
представитель Клиента должен сгенерировать новую 
пару ключей ЭП Клиента и передать Банку Сертификат 
нового Ключа проверки ЭП.  

4.3.3. The Client has the right to suspend access to the System 
by communicating a blocking word to the System 
administrator as entered at the stage of pre-registration in the 
System on the Bank’s website (contact numbers are posted on 
the Bank's website at https://ibank.otpbank.ru/). To resume 
the work in the System, the Client’s authorized representative 
must generate a new ES Key Pair of Client ES Keys and 
submit the new ES Verification Key Certificate to the Bank.  

4.3.4. Клиент обязан при создании Электронных 
документов в Системе соблюдать условия настоящего 
Договора, требования, установленные действующим 
законодательством РФ, нормативные акты Банка России 
и банковские правила. 

4.3.4. When creating Electronic Documents in the System, 
the Client is obliged to comply with the terms of this 
Agreement, the requirements established by the current 
legislation of the Russian Federation, regulations of the Bank 
of Russia and banking rules. 

4.3.5. Клиент обязан обеспечить хранение в тайне и 
отсутствие несанкционированного доступа 
неуполномоченных лиц к аутентификационным данным, 
Ключу ЭП, компьютеру, телефонному номеру и аппарату 
(SIM-карте) или иному мобильному устройству, USB-
токену, МАС-токену, используемым при работе в 
Системе, а также не допускать их использование 
неуполномоченными лицами. Клиент обязан следовать 
рекомендациям по безопасности, размещаемым на сайте 
АО «ОТП Банк» 
(https://www.otpbank.ru/business/corporate/e-bank-
security). Риск неблагоприятных последствий, связанных 
с использованием Ключа ЭП, компьютера, телефонного 
номера и/или аппарата (SIM-карты) или иного 
мобильного устройства, USB-токена, МАС-токена 
Клиента неуполномоченными лицами, несет Клиент. 

4.3.5. The Client is obliged to ensure secrecy and the absence 
of unauthorized access by unauthorized persons to 
authentication data, ES Key, computer, telephone number and 
device (SIM card) or other mobile device, USB token, MAC 
token used to work in the System, and also prevent their use 
by unauthorized persons. The Client is obliged to follow the 
security recommendations posted on the website of OTP 
Bank JSC (https://www.otpbank.ru/business/corporate/e-
bank-security). The Client shall bear the risk of all adverse 
consequences associated with the use of the ES Key, 
computer, telephone number and/or device (SIM card) or 
other mobile device, USB token, MAC token by unauthorized 
persons. 

4.3.6. Клиент обязан незамедлительно уведомить Банк о 
нарушении конфиденциальности. До получения 
уведомления от Клиента о нарушении 
конфиденциальности в соответствии с п. 4.3.2. 
настоящего Договора Банк не несет ответственности 

4.3.6. The Client is obliged to immediately notify the Bank of 
any breach of confidentiality. Before receiving notice from 
the Client about a violation of confidentiality in accordance 
with clause 4.3.2. of this Agreement, the Bank shall not be 
liable to the Client for illegal/fraudulent actions of third 
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перед Клиентом за противоправные/мошеннические 
действия третьих лиц, прямой и/или косвенный ущерб, 
причинённый Клиенту такими действиями, в том числе, 
но не ограничиваясь, за исполненные Банком 
распоряжения по счету (-ам) Клиента, направленные в 
Банк не уполномоченными лицами, неправомерно 
получившим доступ к аутентификационным данным и 
облачной ЭП, и принятые Банком к исполнению. 

parties, direct and/or indirect damage caused to the Client by 
such actions, including, but not limited to, orders executed by 
the Bank for the Client’s account(s) sent to the Bank by 
unauthorized persons who unlawfully gained access to 
authentication data and Cloud ES, and accepted by the Bank 
for execution. 

4.3.7. Клиент обязан сообщать Банку об обнаружении 
попытки несанкционированного доступа к Системе или к 
Ключу ЭП, компьютеру, телефонному номеру и/или 
аппарату (SIM-карте) или иному мобильному 
устройству, USB-токену, МАС-токену Клиента в день ее 
обнаружения и прекратить свою работу в Системе 
(обратиться в Банк для прекращения действия всех 
Ключей проверки ЭП) в соответствии с п. 4.3.3. 
настоящего Договора. Клиент несет риск всех 
последствий, связанных с несанкционированным 
доступом к Системе или Ключу ЭП, компьютеру, 
телефонному номеру и/или аппарату (SIM-карте) или 
иному мобильному устройству, USB-токену, МАС-
токену Клиента. 

4.3.7. The Client is obliged to inform the Bank about 
detecting an attempt of unauthorized access to the System or 
to the ES Key, computer, telephone number and/or device 
(SIM card) or other mobile device, USB token, MAC token 
of the Client on the day of its discovery and stop working in 
the System (contact the Bank to terminate the validity of all 
ES Verification Keys) in accordance with clause 4.3.3. of this 
Agreement. The Client shall bear the risk of all consequences 
associated with unauthorized access to the System or ES Key, 
computer, telephone number and/or device (SIM card) or 
other mobile device, USB token, MAC token of the Client. 

4.3.8. Клиент обязан по требованию Банка приостановить 
работу в Системе и для ее возобновления сгенерировать 
новую Пару ключей ЭП Клиента и передать Банку 
Сертификат нового ключа проверки ЭП Клиента. 

4.3.8. The Client is obliged, at the request of the Bank, to 
suspend work in the System and, in order to resume it, 
generate a new ES Key Pair of the Client’s ES and submit the 
new Client ES Verification Key Certificate to the Bank. 

4.3.9. Клиент обязан уведомлять Банк о смене лиц, 
уполномоченных работать с Системой и распоряжаться 
Счетом (с указанием объема и сроков их полномочий, а 
также предоставлять подтверждающие произведенные 
изменения документов, в том числе предоставленные в 
целях идентификации), и для работы с Системой новых 
лиц обеспечить им возможность сгенерировать Пару 
ключей ЭП Клиента, а также представить в Банк новые 
Сертификаты ключей проверки ЭП Клиента. 

4.3.9. The Client is obliged to notify the Bank of a change in 
persons authorized to work with the System and manage the 
Account (indicating the scope and terms of their powers, as 
well as provide documents confirming the changes made, 
including those provided for identification purposes), and to 
enable new persons for work in the System to generate a ES 
Key Pair of the Client’s ES, as well as submit the new Client 
ES Verification Keys Certificates to the Bank. 

4.3.10. Клиент обязан регулярно производить оплату за 
пользование Системой в соответствии с Тарифами. 
Настоящим Клиент дает согласие Банку списывать со 
Счетов, обслуживающихся с использованием Системы, 
комиссий за пользование Системой в пользу Банка, для 
чего предоставляет Банку право списывать (по 
распоряжению, оформленному в рамках действующих 
форм безналичных расчетов) комиссии с указанных 
Счетов Клиента в размере и сроки, установленные для 
исполнения этих обязательств согласно Тарифам Банка. 
В случае образования задолженности Клиента перед 
Банком, Клиент также дает Банку согласие и 
предоставляет право Банку списывать (по 
распоряжению, оформленному в рамках действующих 
форм безналичных расчетов) суммы задолженности с 
любых счетов Клиента, открытых в Банке. 

4.3.10. The Client is obliged to regularly make payments for 
using the System in accordance with the Tariffs. The Client 
hereby gives his/her consent to the Bank to debit the System 
from the Accounts maintained via the System in favor of the 
Bank, for which purpose the Client entitles the Bank to debit 
(by order issued within the framework of the current forms of 
non-cash payments) the fees from the specified Accounts of 
the Client in the amount and within the terms established for 
the performance of these obligations in accordance with the 
Bank’s Tariffs. If there are any outstanding fees from the 
Client to the Bank, the Client also hereby gives his/her 
consent to the Bank and entitles the Bank to debit (by order 
executed within the framework of the current forms of non-
cash payments) such outstanding amounts from any of the 
Client’s accounts opened with the Bank. 

4.3.11. Клиент обязан извещать Банк обо всех сбоях в 
работе Системы и по получении запроса от Банка 
предоставлять информацию о сбоях в письменном виде и 
в электронном виде на адрес электронной почты, 
указанный на сайте Банка по адресу: 
https://ibank.otpbank.ru/. 

4.3.11. The Client is obliged to notify the Bank of any failures 
in the operation of the System and, upon receipt of a request 
from the Bank, provide information about failures in writing 
and electronically to the email address specified on the 
Bank’s website at https://ibank.otpbank.ru/. 

4.3.12. Клиент обязан обеспечивать сохранность USB-
токенов и МАС-токенов в течение всего периода 
эксплуатации и в случае повреждения USB-токена и/или 
МАС-токена выплачивать компенсацию в соответствии с 
Тарифами Банка. 

4.3.12. The Client is obliged to ensure the safety of USB 
tokens and MAC tokens throughout the entire period of 
operation and, in case of damage to the USB token and/or 
MAC token, pay compensation in accordance with the Bank’s 
Tariffs. 

4.3.13. Клиент обязан самостоятельно контролировать 
использование каждого предоставленного Банком USB-
токена только одним своим сотрудником, а также не 

4.3.13. The Client is obliged to independently control the use 
of each USB token provided by the Bank by only one of its 
employees, and also not to allow the use of USB tokens 
received from other banks to work in the System. 
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допускать использования USB-токенов, полученных в 
других банках, для работы в Системе. 
4.3.14. Клиент обязан использовать предоставленные 
Банком USB-токены и МАС-токены только для работы в 
Системе. 

4.3.14. The Client is obliged to use the USB tokens and MAC 
tokens provided by the Bank for working in the System only. 

4.3.15. Клиент обязан вернуть в Банк все 
предоставленные Банком USB-токены и МАС-токены по 
акту приема-передачи в случае расторжения настоящего 
Договора, в том числе в случае прекращения оказания 
Банком услуг, предусмотренных настоящим разделом 
Договора. 

4.3.15. The Client is obliged to return to the Bank all USB 
tokens and MAC tokens provided by the Bank according to 
the acceptance certificate in the event of termination of this 
Agreement, including in the event of termination of the 
Bank’s provision of services provided for in this section of 
the Agreement. 

4.3.16. Клиент обязан незамедлительно извещать Банк об 
утрате USB-токенов МАС-токена, телефонного номера 
и/или аппарата (SIM-карты) или иного мобильного 
устройства, используемых при работе в Системе и (или) 
об их использовании без согласия Клиента, путем 
передачи в Банк заявления, составленного в 
произвольной форме и подписанного уполномоченным 
представителем Клиента. Действия Сторон по 
досрочному прекращению действия ключа(ей) ЭП 
Клиента и блокировке доступа Клиента к Системе, 
производятся в соответствии с условиями настоящего 
Договора. 

4.3.16. The Client is obliged to immediately notify the Bank 
of the loss of USB tokens, MAC token, telephone number 
and/or device (SIM card) or other mobile device used when 
working in the System and/or of the use thereof without the 
Client’s consent, by submitting a request drawn up in any 
form and signed by the Client’s authorized representative to 
the Bank. The Parties’ early termination of the Client’s ES 
key(s) and blocking the Client’s access to the System shall be 
carried out in accordance with the terms and conditions of this 
Agreement. 

4.3.17. Клиент обязан не допускать использование одного 
и того же логина для входа в Систему несколькими 
сотрудниками Клиента. 

4.3.17. The Client is obliged to prevent the use of the same 
login to enter the System by several Client employees. 

4.3.18. Клиент обязан внести плату за пользование USB-
токеном и МАС-токеном, Ключом ЭП в соответствии с 
действующими Тарифами Банка для их получения. 

4.3.18. The Client is obliged to pay a fee for using the USB 
token and MAC token, the ES Key in accordance with the 
current Bank’s Tariffs to receive them. 

4.3.19. Клиент обязан вводить Одноразовый пароль во 
всех случаях, предусмотренных Системой: при входе в 
Систему, при отправке платежных документов в Банк 
через Систему, при создании и (или) изменении списка 
Доверенных получателей, а также в иных случаях, 
предусмотренных Системой.   

4.3.19. The Client is obliged to enter a one-time password in 
all cases provided by the System: when logging into the 
System, when sending payment instruments to the Bank 
through the System, when creating and/or changing the list of 
Trusted Recipients, and otherwise as provided for by the 
System.   

4.3.20. Клиент обязан незамедлительно в случае смены 
номера телефона, указанного в Подтверждении 
(Заявлении), уведомить Банк путем предоставления 
нового Заявления по форме Приложения 5 к настоящему 
Договору. 

4.3.20. The Client is obliged to immediately notify the Bank 
in the event of a change in the telephone number specified in 
the Statement (Application) by submitting a new Application 
in the form of Appendix 5 to this Agreement. 

4.3.21. Клиент обязан использовать СКЗИ для работы с 
USB-токеном/MAC-токеном, Ключом Облачной ЭП, 
полученные в Банке. 

4.3.21. The Client is obliged to use CIPF to work with the 
USB token/MAC token, Cloud ES key, received from the 
Bank. 

4.3.22. Клиент имеет право запросить у Банка 
программное обеспечение необходимое для работы в 
Системе  путем направления запроса на контактные 
адреса электронной почты, размещенные на странице 
Системы по адресу https://ibank.otpbank.ru, или письмом 
по Системе. 

4.3.22. The Client has the right to request from the Bank the 
software necessary to work in the System by sending a request 
to the contact email addresses posted on the System page at 
https://ibank.otpbank.ru, or by letter via the System. 

4.3.23. Клиент обязан незамедлительно уведомлять Банк 
в случае утери номеров телефонов, указанных Клиентом 
в Заявлении путем передачи в Банк заявления, 
составленного в произвольной форме и подписанного 
уполномоченным представителем Клиента. 

4.3.23. The Client is obliged to immediately notify the Bank 
in the event of loss of the telephone numbers specified by the 
Client in the Application by submitting to the Bank a request 
drawn up in any form and signed by the Client’s authorized 
representative. 

4.3.24. Клиент обязан обеспечивать конфиденциальность 
Ключей ЭП, в частности не допускать использование 
принадлежащих ему Ключей ЭП без его согласия. 

4.3.24. The Client is obliged to ensure the confidentiality of 
the ES Keys, in particular, not to allow the use of the Client’s 
ES Keys without his/her consent. 

4.3.25. Клиент обязан не использовать ключ электронной 
подписи при наличии оснований полагать, что 
конфиденциальность данного ключа нарушена. 

4.3.25. The Client is obliged not to use the electronic 
signature key if there is reason to believe that the 
confidentiality of this key has been compromised. 

4.3.26. Клиент обязан Сообщать Банку об изменении 
юридического, фактического и почтового адресов, 
номеров телефонов, о внесении изменений в 
учредительные и иные переданные Банку документы, об 
изменении состава исполнительных органов и (или) лиц, 
имеющих право распоряжаться денежными средствами 

4.3.26. The Client is obliged to inform the Bank about 
changes in legal, actual and postal addresses, telephone 
numbers, about changes in the constituent and other 
documents transferred to the Bank, about changes in the 
membership of executive bodies and/or persons entitled to 
dispose of funds on the Account (including changes in 
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на Счете ( в том числе изменении сведений документов 
удостоверяющих личность), объема и сроков их 
полномочий, и представлять соответствующие 
документы о произведенных изменениях, не позднее 5 
(пяти) дней с момента их утверждения (выдачи или 
регистрации). До получения соответствующих 
документов Банк руководствуется теми документами, 
которые имеются в его распоряжении, и не несет 
ответственности за возможные негативные последствия. 
Риск наступления неблагоприятных последствий, в 
указанном случае, несет Клиент. 

identity documents), the scope and terms of their powers, and 
submit the relevant documents on the changes made, no later 
than 5 (five) days from the date of their approval (issuance or 
registration). Until the relevant documents are received, the 
Bank shall be guided by the documents at its disposal and 
shall not be liable for any negative consequences. In this case, 
the risk of adverse consequences shall be borne by the Client. 

4.3.27. Клиент обязан сохранять конфиденциальность и 
не допускать компрометации третьими лицами: 
Одноразовых и Многоразовых паролей, Логинов, смс-
кодов, а также иных параметров авторизации и 
аутентификации в системах Интернет-банк / Мобильный 
банк «ОТПбизнес».  

4.3.27. The Client is obliged to maintain confidentiality and 
prevent compromise by third parties of: One-Time and 
Reusable Passwords, Logins, SMS codes, as well as other 
authorization and authentication parameters in the Internet 
Banking / OTPbusiness Mobile Bank systems.  

4.3.28. Клиент имеет право поменять условия доступа к 
электронным документам в Системе для 
уполномоченных лиц. Банк производит настройку 
ограничения или предоставления доступа на основании 
предоставленного Клиентом заявления по форме 
Приложения 28 к настоящему Договору. 

4.3.28. The Client has the right to change the conditions for 
access to electronic documents in the System for authorized 
persons. The Bank shall configure the restriction or provision 
of access based on the request provided by the Client in the 
form of Appendix 28 to this Agreement. 

  
4.4. Совместные обязательства и ответственность Сторон 4.4. Joint Obligations and Liability of the Parties 
  
4.4.1. Каждая Сторона обязана за собственный счет 
поддерживать в рабочем состоянии свои программно-
технические средства, используемые при работе с 
Системой.  

4.4.1. Each Party is obliged, at its own expense, to maintain 
in working order its software and hardware used to work with 
the System.  

4.4.2. В случае возникновения конфликтных ситуаций 
между Сторонами при использовании Системы Стороны 
обязуются участвовать в рассмотрении конфликтов в 
соответствии с «Положением о порядке разрешения 
спорных ситуаций» (Приложение 2 к настоящему 
Договору), выполнять требования указанного 
Положения и нести ответственность согласно выводам 
по рассмотрению конфликтной ситуации. В случае если 
Клиент отказывается от принятия на себя обязательств по 
Электронному документу (оспаривает факт или время 
передачи Электронного документа, его содержание), 
бремя доказывания обстоятельств, на основании которых 
он отказывается от принятия на себя обязательств, 
ложится на него. Ответственность может быть возложена 
на Банк в случае, если создание Электронного документа 
обусловлено его противоправными действиями. 

4.4.2. In the event of any conflict situations arising between 
the Parties when using the System, the Parties undertake to 
participate in the consideration of conflicts in accordance with 
the Dispute Resolution Regulations (Appendix 2 to this 
Agreement), fulfill the requirements of the said Regulations 
and be liable according to the conclusions on the 
consideration of the conflict situation. If the Client refuses to 
assume obligations under the Electronic Document (disputes 
the fact or time of transmission of the Electronic Document, 
its content), the Client shall bear the burden of proving the 
circumstances on which basis the Client refuses to assume 
obligations. The Bank may be held liable if an Electronic 
Document is created due to its illegal actions. 

4.4.3. Система поставляется по принципу «как есть» (as 
is), то есть Банк не гарантирует, что Система не содержит 
ошибок, а также Банк ни при каких обстоятельствах не 
предусматривает никакой компенсации за любые 
возможные убытки Клиента и любых других третьих лиц, 
включая любые потери прибыли, потери накоплений или 
другие убытки вследствие аварийных ситуаций или их 
последствий. 

4.4.3. The System shall be supplied on an “as is” basis, that 
is, the Bank shall not guarantee that the System contains no 
errors, and the Bank shall, under no circumstances, provide 
any compensation for any possible losses of the Client and 
any other third parties, including any profit losses, loss of 
savings or other losses due to emergency situations or their 
consequences. 

4.4.4. Ответственность за достоверность информации и 
подлинность облачной ЭП в ЭД несет Сторона, 
отправившая ЭД. 

4.4.4. The Party that sent the ED shall be liable for the 
reliability of the information and the authenticity of the Cloud 
ES in the ED. 

4.4.5. В случае утери сотрудником Клиента контроля над 
аутентификационными данными или SIM-картой, с 
помощью которых осуществляется доступ к Системе, 
равно как и нарушения конфиденциальности 
многоразовых паролей для доступа к Системе или 
Ключам облачной ЭП, у Клиента возникает 
существенный риск ознакомления неуполномоченных 
лиц с информацией о счете Клиента или 

4.4.5. In the event that the Client’s employee loses control 
over the authentication data or SIM card used to access the 
System, or if the confidentiality of reusable passwords for 
access to the System or Cloud ES Keys is compromised, the 
Client shall face a significant risk of unauthorized persons 
becoming familiar with the Client’s account information or 
unauthorized debiting of funds from the account. 
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несанкционированного списания денежных средств со 
счета. 
4.4.6. Стороны согласны с тем, что Банк не несёт 
ответственности за ущерб, причиненный Клиенту в 
результате использования третьими лицами Ключа 
облачной ЭП сотрудника Клиента.4.4.7. Стороны 
обязуются при разрешении споров, которые могут 
возникнуть в связи с использованием электронной 
Системы, предоставлять в письменном виде свои оценки, 
доказательства и выводы по запросу противоположной 
Стороны. 

4.4.6. The Parties agree that the Bank shall not be liable for 
any damage caused to the Client as a result of the use of the 
Cloud ES Key of the Client’s employee by third parties. 4.4.7. 
The Parties undertake, when resolving disputes that may arise 
in connection with the use of the electronic System, to provide 
their assessments, evidence and conclusions in writing at the 
request of the other Party. 

4.4.7. Банк не несет ответственности за ущерб, 
причиненный Клиенту в результате использования 
третьими лицами Ключа ЭП, компьютера, телефонного 
номера и/или аппарата (SIM-карты) или иного 
мобильного устройства, USB-токена, МАС-токена 
Клиента. 

4.4.7. The Bank shall not be liable for any damage caused to 
the Client as a result of the use of the Client’s ES Key, 
computer, telephone number and/or device (SIM card) or 
other mobile device, USB token, MAC token by third parties. 

4.4.8. Банк не несет ответственности за техническое 
состояние компьютерного оборудования, телефонного 
номера и/или аппарата (SIM-карты) или иного 
мобильного устройства Клиента, возможные помехи в 
телефонных линиях связи, прекращение работы Системы 
из-за отключения электроэнергии и повреждения линий 
связи, программно-аппаратные сбои Системы, если 
возникновение указанных обстоятельств не связано с 
виновными действиями Банка. 

4.4.8. The Bank shall not be liable for the technical condition 
of the Client’s computer equipment, telephone number and/or 
device (SIM card) or other mobile device, any interference in 
telephone communication lines, termination of the System 
due to power outages and damage to communication lines, 
software and hardware failures of the System, if the 
occurrence of these circumstances is not related to the Bank’s 
guilty actions. 

4.4.9. Банк не несет ответственности перед Клиентом, в 
случае, если Электронный документ подписан 
подлинной ЭП, но исходил не от Клиента. 

4.4.9. The Bank shall not be liable to the Client in the event 
that the Electronic Document is signed with an authentic ES, 
but did not come from the Client. 

4.4.10. Стороны освобождаются от ответственности за 
неисполнение или ненадлежащее исполнение принятых 
по настоящему Договору обязательств на период 
действия обстоятельств непреодолимой силы и их 
последствий. К таким обстоятельствам относятся, в 
частности, стихийные бедствия, пожары, аварии, 
массовые беспорядки, забастовки, военные действия, 
противоправные действия третьих лиц, вступление в 
силу законодательных актов, актов федеральных или 
местных органов власти и обязательных для исполнения 
одной из сторон, прямо или косвенно запрещающих, или 
ограничивающих указанные в настоящего Договора 
виды деятельности или препятствующие выполнению 
сторонами своих обязательств по Договору. Сторона, 
пострадавшая от влияния обстоятельств непреодолимой 
силы, обязана в возможно короткий срок, но не более чем 
через 7 (Семь) календарных дней после возникновения 
этих обстоятельств, довести до сведения другой Стороны 
информацию о случившемся. 

4.4.10. The Parties shall not be liable for non-performance or 
improper performance of their obligations hereunder for the 
period of force majeure and its consequences. Force majeure 
shall include, but not be limited to, natural disasters, fires, 
accidents, riots, strikes, military actions, illegal actions of 
third parties, the entry into force of legislative acts, acts of 
federal or local authorities and mandatory for either Parties, 
directly or indirectly prohibiting or limiting the activities 
specified herein or preventing the Parties from performing 
their obligations hereunder. The Party affected by force 
majeure is obliged, as soon as possible, but no more than 7 
(Seven) calendar days after the occurrence of these 
circumstances, to bring information about the incident to the 
attention of the other Party. 

Для разрешения возможных споров в Банке ведутся 
архивы Электронных документов, подписанных ЭП, а 
также архивы Ключей проверки ЭП. Хранение 
контрольных архивов Электронных документов 
осуществляется в сроки, установленные 
законодательством. Банк не несет ответственности за 
приостановление действия Ключей проверки ЭП 
Клиента по инициативе органов или лиц, имеющих такое 
право в силу закона или договора 

To resolve any disputes, the Bank shall maintain archives of 
Electronic Documents signed with ES, as well as archives of 
ES Verification Keys. Control archives of Electronic 
Documents shall be stored within the time limits established 
by law. The Bank shall not be liable for suspending the 
validity of the Client’s ES Verification Keys at the initiative 
of bodies or persons having such a right by virtue of law or 
contract. 

4.5. Порядок обслуживания Клиента 4.5. Client Service Procedure 
  
4.5.1. Клиент проходит самостоятельную регистрацию на 
сайте Банка по адресу https://ibank.otpbank.ru или по 
ссылке с основной страницы сайта Банка 
www.otpbank.ru. Об изменении указанного адреса Банк 
информирует Клиента на сайте Банка или сообщением по 
Системе. Рекомендации по регистрации в Системе 

4.5.1. The Client shall get registered independently on the 
Bank’s website at https://ibank.otpbank.ru or via a link from 
the main page of the Bank’s website www.otpbank.ru. The 
Bank shall inform the Client about changes in the specified 
address on the Bank’s website or by message via the System. 
Recommendations for registering in the System are contained 
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содержатся в руководстве пользователя, размещенном по 
адресу https://ibank.otpbank.ru или по ссылке с основной 
страницы сайта Банка www.otpbank.ru. Для регистрации 
Клиент может использовать УКЭП. 

in the user manual at https://ibank.otpbank.ru or via a link 
from the main page of the Bank’s website www.otpbank.ru. 
The Client can use AQES for registration. 

4.5.1.1. Для работы в Системе Банк проводит 
регистрацию Клиента и осуществляет действие, 
необходимое для генерации пары Ключей облачной ЭП, 
на сайте по адресу https://ibank.otpbank.ru или по ссылке 
с основной страницы сайта Банка www.otpbank.ru, а 
также создает Ключи облачной ЭП. Для работы с 
облачной ЭП Клиент после генерации пары ключей 
облачной ЭП совершает встречные действия, а именно 
подтверждает SMS-кодом создание связки логина и 
многоразового пароля, а также подтверждает выпуск 
Ключа облачной ЭП, задав пароль от Ключа облачной 
ЭП. 

4.5.1.1. To work in the System, the Bank shall register the 
Client and take an action necessary to generate a Cloud ES 
key pair on the website at https://ibank.otpbank.ru or via a 
link from the main page of the Bank’s website 
www.otpbank.ru, and also create Cloud ES Keys. To work 
with the Cloud ES, the Client shall, after generating a Cloud 
ES key par, take counter actions, namely, confirm with an 
SMS code the creation of a combination of login and reusable 
password, and also confirm the release of the Cloud ES Key 
by setting the password for the Cloud ES Key. 

4.5.2. Для начала работы уполномоченное лицо Клиента 
обязано предоставить Банку доверенность, 
устанавливающую право распоряжаться денежными 
средствами, находящимися на счете, используя 
Электронную подпись (в случае формирования ЭП на 
доверенное лицо Клиента); документ, удостоверяющий 
личность, сведения в целях проведения идентификации; 
Сертификат(ы) ключа проверки ЭП Клиента, 
подписанные Владельцем ключа ЭП Клиентом (его 
уполномоченным представителем) и заверенные печатью 
Клиента (при наличии), при этом учитываются 
требования, установленные пунктом 4.2.8. настоящего 
Договора. До этого момента Банк не принимает 
Электронные документы Клиента. Сертификат(ы) ключа 
проверки ЭП не предоставляются в случае намерения 
уполномоченного лица Клиента использовать УКЭП и 
облачную ЭП в случае, если уполномоченное лицо не 
является Руководителем Клиента или обладает правом 
подписи, отличным от первой подписи. 

4.5.2. To begin work, the Client’s authorized person is 
obliged to provide the Bank with a power of attorney 
establishing the right to dispose of funds in the account using 
an Electronic Signature (if an ES is generated for the Client’s 
authorized representative); identification document, 
information for identification purposes; the Client’s ES 
Verification Key Certificate(s) signed by the ES Key Owner 
by the Client (his/her authorized representative) and certified 
by the Client’s seal (if any), subject to the requirements 
established by clause 4.2.8. of this Agreement. Until this 
moment, the Bank shall not accept the Client’s Electronic 
Documents. ES Verification Key Certificate(s) shall not be 
provided if the Client’s authorized person intends to use the 
AQES and Cloud ES if the authorized person is not the 
Client’s Manager or has a signature right different from the 
first signature. 

При получении Банком документов, подтверждающих 
прекращение полномочий какого-либо из 
представителей Клиента, работающих в Системе, либо 
при истечении срока действия Сертификата ключа ЭП 
Банк прекращает прием Электронных документов, 
подписанных ЭП данного лица. 

When the Bank receives documents confirming the 
termination of powers of any of the Client’s representatives 
working in the System, or when the ES Key Certificate 
expires, the Bank shall stop accepting Electronic Documents 
signed by this person’s ES. 

При предоставлении Клиентом полномочий по работе с 
Системой и/или распоряжению Счетом новому лицу, 
Банк начинает прием от Клиента Электронных 
документов, подписанных ЭП данного лица, начиная с 
первого Рабочего дня, следующего за днем получения 
Сертификата ключа ЭП Клиента, содержащего Ключ 
проверки ЭП данного лица и завершения процедуры 
идентификации данного лица в целях соблюдения 
требований Федерального закона № 115-ФЗ.  

When the Client authorizes a new person to work with the 
System and/or manage the Account, the Bank shall begin 
accepting from the Client Electronic Documents signed by 
this person’s ES, starting from the first Business Day 
following the day of receipt of the Client’s ES Key Certificate 
containing this person’s ES Verification Key and completing 
the identification procedure for this person in order to meet 
the requirements of Federal Law No. 115-FZ.  

4.5.3. Банк осуществляет прием Электронных 
документов, передаваемых по электронной Системе, 
круглосуточно. При проведении профилактических 
работ в Системе Банк оставляет за собой право временно 
не осуществлять прием документов по Системе. 
Использование Системы не лишает Клиента права 
предоставлять Банку распоряжения и иные документы на 
бумажном носителе. Контроль целостности 
Электронных документов осуществляется банком 
посредством проверки неизменности реквизитов таких 
документов. Регистрация Электронных документов 
осуществляется в порядке, установленном Банком, с 
указанием даты поступления таких документов. 

4.5.3. The Bank shall accept Electronic Documents 
transmitted via the Electronic System around the clock. When 
carrying out maintenance work in the System, the Bank shall 
reserve the right to temporarily not accept documents through 
the System. The System use shall not deprive the Client of the 
right to provide the Bank with orders and other documents on 
paper. Integrity of Electronic Documents shall be controlled 
by the bank by checking whether the details of such 
documents remain unchanged. Electronic Documents shall be 
registered in the manner established by the Bank, indicating 
the date of receipt of such documents. 

4.5.4. Исполнение документов осуществляется в сроки, 
установленными договорами (соглашениями) 

4.5.4. Documents shall be executed within the time limits 
established by contracts (agreements) concluded between the 
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заключенными между Банком и Клиентом, а также 
действующим законодательством РФ. 

Bank and the Client, as well as by the current legislation of 
the Russian Federation. 

4.5.5. Электронному документу присваиваются 
следующие статусы, которые позволяют узнать о 
состоянии обработки платежного документа:  

4.5.5. The following statuses shall be assigned to an 
Electronic Document to find out the processing status of the 
payment instrument:  

- статус «Доставлен» присваивается Электронному 
документу, когда количество ЭП Клиента под 
электронным документом соответствует необходимому 
для рассмотрения документа Банком;  

- “Delivered” shall be assigned to an Electronic Document 
when the number of the Client’s ES under the electronic 
document corresponds to that required for the Bank to review 
the document;  

- статус «На обработке» присваивается Электронному 
документу при его поступлении на рассмотрение 
уполномоченному сотруднику Банка; 

- “Pending” shall be assigned to an Electronic Document 
upon its receipt for consideration by the Bank’s authorized 
employee; 

- статус «На исполнении» присваивается при принятии 
Электронного документа к исполнению в Банке; 

- “In progress” shall be assigned upon acceptance of an 
Electronic Document for execution by the Bank; 

- статус «Исполнен» присваивается: - “Executed” shall be assigned to: 
- Электронному документу (распоряжению) при его 
исполнении Банком и проведении в балансе 
проводкой/отправке в адрес получателя; 

- an Electronic Document (order) when executed by the Bank 
and posted in the balance sheet/sent to the recipient; 

- документу валютного контроля (Заявление о постановке 
на учет контракта (кредитного договора), Заявление о 
снятии с учета контракта (кредитного договора), 
Заявление о внесении изменений в раздел I ведомости 
банковского контроля, Сведения о валютных операциях, 
Справка о подтверждающих документах и т.д.) при его 
исполнении уполномоченным сотрудником Банка.  

- a currency control document (contract (loan agreement) 
registration request), contract (loan agreement) deregistration 
request, request for amendments to Section I of the banking 
control statement, currency transactions information, 
certificate of supporting documents, etc.) when executed by 
the Bank’s authorized employee.  

Клиент может самостоятельно распечатать из Системы 
документ, содержащий отметку Банка об исполнении.  

The Client can independently print from the System a 
document containing the Bank’s execution mark.  

- статус «Отвергнут» присваивается: - The “Rejected” status shall be assigned to: 
- электронному документу, не принятому к исполнению 
или помещенному в очередь неисполненных в срок 
распоряжений в соответствии с требованиями 
законодательства РФ. При этом Банк сообщает о причине 
отказа от исполнения документа;  

- an electronic document not accepted for execution or placed 
in the queue of orders not executed on time in accordance 
with the requirements of the legislation of the Russian 
Federation. In this case, the Bank shall inform about the 
reason for refusal to execute the document;  

- документу валютного контроля, по которому Банком 
было отказано в принятии в соответствии с 
действующими нормативными документами валютного 
законодательства. При отказе документа валютного 
контроля Банк указывает причину возврата. 

- a currency control document, which the Bank refused to 
accept in accordance with the current regulatory documents 
of currency legislation. If a currency control document is 
rejected, the Bank shall indicate the reason for the return. 

- электронному документу, не принятому к исполнению 
на основании пункта 11 статьи 7 Федерального закона № 
115-ФЗ. При этом Банк сообщает о причине отказа от 
исполнения документа. 

- an electronic document not accepted for execution on the 
basis of paragraph 11 of Article 7 of Federal Law No. 115-
FZ. In this case, the Bank shall inform about the reason for 
refusal to execute the document. 

Документ со статусом «Отвергнут» Клиент может 
удалить. Также на основе документа со статусом 
«Отвергнут» Клиент может создать новый документ и 
направить его повторно в Банк. 

A document with the “Rejected” status can be deleted by the 
Client. Also, based on a “Rejected” document, the Client can 
create a new document and resend it to the Bank. 

4.5.6. Дальнейшее оформление Электронных 
документов, переданных в Банк по Системе, 
осуществляется Банком без участия Клиента, в том числе 
оформление копий таких документов на бумажном 
носителе для передачи иным участникам расчетов. При 
этом дополнительное оформление документов 
осуществляется Банком только по требованию Клиента 
при его явке либо его представителя в Банк. 

4.5.6. Electronic Documents transferred to the Bank via the 
System shall be processed by the Bank without the 
participation of the Client, including the execution of copies 
of such documents on paper for transfer to other settlement 
participants. In this case, additional paperwork shall be 
carried out by the Bank only at the Client’s request when the 
Client or his/her representative appears at the Bank. 

4.5.7. Документ валютного контроля со статусом 
«Исполнен» или «Отвергнут», передача которого 
Клиенту в электронном виде предусмотрена 
нормативными актами валютного законодательства, 
распечатанный Клиентом из Системы с отметками Банка 
о:  

4.5.7. A currency control document with the “Executed” or 
“Rejected” status, which transfer to the Client in electronic 
form is required by regulatory acts of currency legislation, 
printed by the Client from the System with the Bank’s marks 
of:  

- дате поступления документа в Банк; - date of receipt of the document by the Bank; 
- подлинности ЭП Клиента; - authenticity of the Client’s ES; 
- дате приема/отказа в приеме документа Банком;  - date of acceptance/denial by the Bank;  
- подлинности ЭП Банка. - authenticity of the Bank’s ES 
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юридически эквивалентен документу на бумажном 
носителе, распечатанному Банком (с указанием даты 
распечатки) из Системы, подписанному 
уполномоченным лицом Банка и заверенному печатью 
Банка, используемой для целей валютного контроля. 
Указанный электронный документ воспроизводится 
(распечатывается) Клиентом на бумажном носителе и 
заверяется руководителем Клиента или иным 
уполномоченным лицом, наделенным 
соответствующими полномочиями и правом подписи, 
заявленным в БК (при наличии) юридического лица - 
резидента. Банк может предоставить документ на 
бумажном носителе по запросу Клиента. 

shall be legally equivalent to a paper document printed by the 
Bank (indicating the date of printing) from the System, signed 
by an authorized person of the Bank and certified by the 
Bank’s seal used for currency control purposes. The specified 
electronic document shall be reproduced (printed) by the 
Client on paper and certified by the Client’s manager or 
another person duly authorized and entitled to sign as 
declared in the BC (if any) of the resident legal entity. The 
Bank can provide a document on paper at the Client’s request. 

4.5.8. Документ валютного контроля со статусом 
«Исполнен» или «Отвергнут», передача которого 
Клиенту в электронном виде не предусмотрена 
нормативными актами валютного законодательства, 
направляется Банком Клиенту на бумажном носителе.  

4.5.8. A currency control document with the “Executed” or 
“Rejected” status, which transfer to the Client in electronic 
form is not required by regulatory acts of currency legislation, 
shall be sent by the Bank to the Client on paper.  

4.5.9. Документ валютного контроля со статусом 
«Исполнен» или «Отвергнут», возврат которого Клиенту 
не предусмотрен нормативными актами валютного 
законодательства, на бумажном носителе Клиенту не 
направляется.  

4.5.9. A currency control document with the “Executed” or 
“Rejected” status, which return to the Client is not required 
by regulatory acts of currency legislation, shall not be sent to 
the Client on paper.  

4.5.10. Клиент имеет право с использованием Системы 
самостоятельно получать информацию о состоянии 
своего Счета. 

4.5.10. The Client has the right to independently obtain 
information about the status of his/her Account using the 
System. 

4.5.11. Работа с Системой осуществляется по 
следующему адресу в сети Интернет: 
https://ibank.otpbank.ru/  или по ссылке с основной 
страницы сайта Банка www.otpbank.ru. Об изменении 
указанного адреса Банк информирует Клиента на сайте 
Банка или сообщением по Системе.  

4.5.11. The System shall be used at the following Internet 
address: https://ibank.otpbank.ru/  or via a link from the main 
page of the Bank’s website www.otpbank.ru. The Bank shall 
inform the Client about changes in the specified address on 
the Bank’s website or by message via the System.  

 Для работы с Системой Клиент должен иметь:  To work with the System, the Client must have: 
- Современный компьютер с операционной системой. 
Microsoft Windows: 7 (x86/x64), 8 (x86/x64), 8.1 (x86/x64), 
10 (x86/x64) и выше, Apple Mac OS X: 10.7 и выше, 
Ubuntu и прочие deb-дистрибутивы (последние версии 
x64). 

- Modern computer with an operating system. Microsoft 
Windows: 7 (x86/x64), 8 (x86/x64), 8.1 (x86/x64), 10 
(x86/x64) and higher, Apple Mac OS X: 10.7 and higher, 
Ubuntu and other deb distributions (latest x64 versions). 

- Установленный на компьютере веб-браузер Internet 
Explorer 11, Microsoft Edge 44 и выше, Firefox 44 и выше, 
Opera 35 и выше, Safari 9 и выше, Chrome 49 и выше. 

- Internet Explorer 11, Microsoft Edge 44 and higher, Firefox 
44 and higher, Opera 35 and higher, Safari 9 and higher, 
Chrome 49 and higher installed on the computer. 

- Телефонный аппарат или иное мобильное устройство, 
поддерживающее составные SMS, с действующим 
телефонным номером для получения от Банка SMS-
ключей и информирования о событиях в Системе. 

- A telephone or other mobile device that supports composite 
SMS, with a valid telephone number for receiving SMS keys 
from the Bank and informing about System events. 

- Антивирусное программное обеспечение, 
поддерживаемое в актуальном состоянии, на всех 
компьютерах, телефонных аппаратах и/или иных 
мобильных устройствах, используемых при работе с 
Системой. 

- Anti-virus software kept up to date on all computers, 
telephones and/or other mobile devices used when working 
with the System. 

- Доступ в Интернет. Рекомендуемая скорость 
соединения от 33,6 Кбит/сек и выше. В случае доступа в 
Интернет по телефонной коммутируемой линии 
необходимо наличие современного модема. 

- Internet access. Recommended connection speed of 33.6 
Kbps and higher. If the Internet is accessed via a dial-up 
telephone line, a modern modem is required. 

- Установленное на компьютере СКЗИ КриптоПро CSP в 
случае, если для работы с Системой будет использована 
УКЭП. 

- CryptoPro CSP CIPF installed on the computer if AQES is 
used to work with the System. 

- Рекомендуется наличие в компьютере пользователя 
USB-порта для подключения аппаратных устройств. 

- It is recommended that the user's computer have a USB port 
for connecting hardware devices. 

- Рекомендуется наличие принтера, для печати 
Сертификат ключа проверки ЭП клиента. 
4.5.12. Использование Одноразовых паролей 
осуществляется в соответствии с порядком, 
предусмотренным Системой, и руководством 
пользователя. 

- It is recommended to have a printer to print the Client’s ES 
Verification Key Certificate.  
4.5.12. One-Time Passwords shall be used in accordance with 
the procedure provided for by the System and the user 
manual. 
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4.5.13. Использование Одноразовых паролей 
подключается Банком на основании: 

4.5.13. One-Time Passwords shall be enabled by the Bank on 
the basis of: 

- Подтверждения (Заявления) о присоединении в 
настоящему Договору, при этом внесение, изменение и 
удаление номеров телефонов осуществляется Банком на 
основании Заявления по форме Приложения 5 к 
настоящему Договору. 

- Statement (Application) of Accession to this Agreement, 
and telephone numbers shall be entered, changed and deleted 
by the Bank on the basis of an Application in the form of 
Appendix 5 to this Agreement. 

- Для получения одноразовых паролей, получаемых на 
MAC-токен в Системе Клиент предоставляет 
соответствующее заявление по форме, утвержденной в 
Банке. 

- To receive one-time passwords on a MAC token in the 
System, the Client shall provide a corresponding request in 
the form approved by the Bank. 

4.5.14. Одноразовый пароль направляется Банком в виде 
SMS или Push-уведомлений на номера телефонов 
Клиента, указанные при подключении в Заявлении о 
присоединении к Договору и/или в «Заявлении на 
использование SMS-ключей в Системе «Интернет-
Банк»» или генерируется при участии Клиента на МАС-
токене, подключенным Клиентом. Клиент по своей 
инициативе имеет возможность отключить получение 
SMS-ключей на вход в Систему, путем направления в 
Банк соответствующего Заявления по форме 
Приложения 34. 

4.5.14. A one-time password shall be sent by the Bank in the 
form of SMS or Push notifications to the Client’s phone 
numbers specified during connection in the Statement of 
Accession to the Agreement and/or in the Application for Use 
of SMS Keys in the Internet Banking System or shall be 
generated with the participation of the Client on a MAC token 
connected by the Client. The Client can, on his/her own 
initiative, disable the receipt of SMS keys for entering the 
System by sending an Application to the Bank in the form of 
Appendix 34. 

4.5.15. Банк не несет ответственности перед Клиентом в 
случае, если Клиент не получил SMS-ключ либо получил 
SMS-ключ с задержкой по времени, в случае если SMS-
ключ был ошибочно направлен иному получателю, либо 
Клиенту ошибочно поступил SMS-ключ, адресованный 
иному получателю, если данные обстоятельства 
произошли в связи с техническими сбоями, а также по 
иным причинам, не зависящим от Банка. 

4.5.15. The Bank shall not be liable to the Client if the Client 
failed to receive the SMS key, or received the SMS key with 
a time delay, if the SMS key was mistakenly sent to another 
recipient, or the Client mistakenly received an SMS key 
addressed to another recipient if these circumstances occurred 
due to technical failures, or otherwise beyond the Bank’s 
control. 

4.5.16. Клиенту при подключении Системы по 
умолчанию доступен следующий список операций: 

4.5.16. When connecting to the System, the following list of 
transactions shall be available to the Client by default: 

- Рублевые документы: - Ruble documents: 
• Платежное поручение • remittance order 
- Валютные документы – при наличии у Клиента 
валютных счетов: 

- Currency documents – if the Client has foreign currency 
accounts: 

• Заявление на перевод • transfer request 
• Поручение на конвертацию валюты • currency conversion order 
• Поручение на покупку иностранной валюты (просмотр 
архивных операций) 

• foreign currency purchase order (archived transactions 
viewing) 

• Поручение на продажу иностранной валюты (просмотр 
архивных операций) 

• foreign currency sale order (archived transactions viewing) 

- Валютный контроль: - Currency control: 
• Заявление о постановке на учет контракта (кредитного 
договора)  

• contract (loan contract) registration request  

• Заявление о снятии с учета контракта (кредитного 
договора)  

• contract (loan contract) deregistration request  

• Заявление о внесении изменений в раздел I ведомости 
банковского контроля  

• request for amendments to Section I of the banking control 
statement  

• Сведения о валютных операциях • currency transactions information 
• Справка о подтверждающих документах • certificate of supporting documents 
• Онлайн-конвертация валют (доступна для 
ограниченного количества валютных пар) 

• Online currency conversion (available for a limited number 
of currency pairs) 

- Общие документы: - General documents: 
• Письмо • Letter 
• Извещение • Notice 
• Заявление на выпуск сертификата ключа проверки ЭП • ES verification key certificate issuance request 
• Заявление на выпуск сертификата ключа проверки 
облачной ЭП 

• Cloud ES verification key certificate issuance request 

• Заявление о подтверждении использования ЭП. • ES use confirmation request. 
Клиент, путем направления заявления в письменном виде 
или в электронном виде на адрес электронной почты 
Банка, вправе определить индивидуальный список 
требуемых операций. 

The Client may, by sending a request in writing or 
electronically to the Bank’s email address, determine an 
individual list of required transactions. 
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4.5.17. Клиент вправе в Системе использовать сервис 
«Управление услугами», который предоставляется 
Клиенту по умолчанию на безвозмездной основе, и в 
котором отражены доступные Клиенту услуги и сервисы, 
предлагаемые Банком. В «Управлении услугами» Клиент 
самостоятельно осуществляет подключение и 
отключение необходимых ему услуг путем оформления 
соответствующего заявления на подключение или 
отключение услуги. Информирование Клиента о 
подключении или отключении соответствующей услуги 
или сервиса происходит путем изменения статуса 
направляемого заявления на подключение или 
отключение услуги: 

4.5.17. The Client has the right to use the “Service 
Management” service in the System, which is provided to the 
Client by default free of charge, and which reflects the 
services available to the Client and those offered by the Bank. 
In “Service Management”, the Client shall independently 
enable and disable the services as needed by filling out an 
appropriate request to enable or disable the service. The 
Client shall be informed about enabling or disabling services 
by changing the status of the submitted request to enable or 
disable the service: 

- статус «Подключена» присваивается услуге в случае её 
подключения Банком, 

- the “Enabled” status shall be assigned to the service if it is 
connected by the Bank, 

- статус «Отказано в подключении» присваивается 
услуге в случае, если заявление на её подключение/ 
отключение не принято к исполнению Банком, 

- the “Denied” status shall be assigned to the service if the 
request for enabling/disabling is not accepted for execution 
by the Bank, 

- статус «Отключена» присваивается услуге в случае её 
отключения Банком. 

- The “Disabled” status shall be assigned to the service if it 
is disabled by the Bank. 

Подключать и отключать услуги и сервисы в 
«Управлении услугами» Клиента вправе Владелец ключа 
ЭП Клиента. 

The Client’s ES Key Owner has the right to enable and 
disable services in the Client’s “Service Management”. 

Выполняя действия по подключению или отключению 
соответствующей услуги и сервиса в «Управлении 
услугами», Клиент подтверждает, что ознакомлен и 
согласен с действующими Тарифами Банка. 

By enabling or disabling a service in the “Service 
Management”, the Client shall confirm that the Client is 
familiar with and agrees with the current Bank’s Tariffs. 

4.5.18. В рамках использования Системы Клиенту 
предоставляется возможность подключения или 
отключения сервиса по предоставлению сведений о 
юридических лицах и индивидуальных 
предпринимателях, содержащихся в государственных 
информационных системах/государственных реестрах/  
электронных сервисах государственных органов (далее – 
Информационные системы). Данные сведения 
предоставляется Клиенту на основе информации, 
содержащейся в соответствующей информационной 
системе, Банк не несет ответственности за достоверность 
и актуальность представленных сведений.  

4.5.18. As part of the System use, the Client can enable or 
disable the service for providing information about legal 
entities and individual entrepreneurs contained in state 
information systems/state registers/electronic services of 
government bodies (hereinafter referred to as Information 
Systems). This information shall be provided to the Client on 
the basis of information contained in the relevant information 
system; the Bank shall not be liable for the accuracy and 
relevance of the information provided.  

Сведения предоставляются о юридическом лице/ 
индивидуальном предпринимателе при указании в 
формируемом электронном документе 
идентификационного номера налогоплательщика лица, о 
котором будут предоставлены сведения.  

Information shall be provided about a legal entity/individual 
entrepreneur when the Taxpayer Identification Number of the 
person about whom the information will be provided is 
indicated in the generated electronic document.  

Данный сервис носит информационный характер и не 
является выражением мнения Банка о правоспособности 
и деловой репутации лица, о котором предоставляется 
информация. Сведения, полученные Клиентом 
посредством использования данного сервиса, 
используются Клиентом по своему усмотрению и в своей 
воле.  

This service is for informational purposes only and shall not 
represent the Bank’s opinion on the legal capacity and 
business reputation of the person about whom the information 
is provided. The information obtained by the Client through 
the use of this service shall be used by the Client at his/her 
own discretion and will.  

Сервис по предоставлению сведений о юридических 
лицах и индивидуальных предпринимателях, 
содержащихся в Информационных системах, 
предоставляется Клиенту за плату. Размер ежемесячной 
комиссии за использование сервиса по предоставлению 
сведений о юридических лицах и индивидуальных 
предпринимателях, содержащихся Информационных 
системах, устанавливается в соответствии с 
действующими Тарифами Банка. Банк оставляет за собой 
право изменить порядок предоставления сервиса по 
предоставлению сведений о юридических лицах и 
индивидуальных предпринимателях, содержащихся в 
Информационных системах, уведомив об этом Клиента в 
соответствии с п. 8.3. настоящего Договора.  

The service for providing information about legal entities and 
individual entrepreneurs contained in Information Systems 
shall be provided to the Client for a fee. The monthly fee for 
the service of providing information about legal entities and 
individual entrepreneurs contained in Information Systems 
shall be established in accordance with the current Bank’s 
Tariffs. The Bank shall reserve the right to change the 
procedure for rendering the service of providing information 
about legal entities and individual entrepreneurs contained in 
the Information Systems by notifying the Client in 
accordance with clause 8.3. of this Agreement.  

Сервис по предоставлению Клиенту сведений о The service of providing the Client with information about 
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юридических лицах и индивидуальных 
предпринимателях, содержащихся в Информационных 
системах, предоставляется Клиенту путем оформления 
соответствующего заявления на подключение услуги в 
«Управлении услугами» в соответствии с п. 4.5.17. 
настоящего Договора. 

legal entities and individual entrepreneurs contained in the 
Information Systems shall be rendered to the Client by filling 
out a request for enabling the service in “Service 
Management” in accordance with clause 4.5.17. of this 
Agreement. 

4.5.19. В рамках работы с Системой Клиенту доступна 
возможность использования:  

4.5.19. As part of the System, the Client can use:  

• модуля «Кредиты» для просмотра информации о 
предоставленных кредитах, кредитных линиях и 
овердрафтах;  

• the “Loans” module for viewing information about 
disbursed loans, facilities and overdrafts;  

• сервиса Мобильное приложение «ОТПбизнес».  • OTPbusiness Mobile App.  
Порядок работы с сервисом Мобильное приложение 
«ОТПбизнес» регулируется настоящим Договором.  

The procedure for working with the OTPbusiness Mobile 
App shall be governed by this Agreement.  

4.5.20. Если условия настоящего Договора и условия 
договоров/соглашений на оказание конкретной услуги 
распространяются на одни и те же правоотношения 
Сторон, то при использовании такой услуги 
приоритетными считаются условия договора/соглашения 
на оказание конкретной услуги. 

4.5.20. If the terms of this Agreement and the terms of 
contracts/agreements for the provision of a specific service 
apply to the same legal relations of the Parties, then the terms 
of the contract/agreement for the provision of a specific 
service shall prevail when using such a service. 

4.5.21. В рамках использования Системы Клиенту 
предоставляется сервис группового подтверждения ЭД 
«платежных поручений», «заявлений на перевод» и 
других платежных документов, переданных в Банк с 
принадлежащих Клиенту и указанных им в заявлении по 
форме Приложение 16 к настоящему Договору IP-
адресов. Для подключения услуги Клиент направляет в 
Банк заявление по форме Приложения 16 к настоящему 
Договору со списком принадлежащих ему статических 
IP-адресов, с которых возможна передача исходящих от 
Клиента ЭД. Банк принимает к исполнению поступившие 
от Клиента ЭД только в случае если они поступили с IP-
адресов, указанных Клиентом в заявлении по форме 
Приложения 16 к настоящему Договору, при условии 
соблюдения положений п. 4.1.10 настоящего Договора и 
действующего законодательства, начиная с рабочего дня, 
следующего за днем принятия Банком от Клиента 
Заявления по форме Приложения 16 к настоящему 
Договору. Клиент может изменить список IP-адресов, а 
также отменить его и отключить сервис путем 
представления в Банк заявления по форме Приложения 
17 или Приложения 21 к настоящему Договору 
соответственно. 

4.5.21. As part of the System, the Client shall be provided 
with the service of bulk confirmation of EDs “remittance 
orders”, “transfer requests” and other payment instruments 
submitted to the Bank from the Client’s IP addresses specified 
by the Client in a request in the form of Appendix 16 to this 
Agreement. To enable the service, the Client shall send a 
request to the Bank in the form of Appendix 16 to this 
Agreement with a list of its static IP addresses, from which it 
is possible to transfer EDs originating from the Client. The 
Bank shall accept for execution EDs received from the Client 
only if they originate from the IP addresses specified by the 
Client in a request in the form of Appendix 16 to this 
Agreement, subject to the provisions of clause 4.1.10 of this 
Agreement and current legislation, starting from the business 
day following the day the Bank accepts the Application from 
the Client in the form of Appendix 16 to this Agreement. The 
Client can change the list of IP addresses, as well as cancel it 
and disable the service by submitting a request to the Bank in 
the form of Appendix 17 or Appendix 21 to this Agreement, 
respectively. 

Для групповой отправки на исполнение в Банк ЭД 
Клиент выбирает необходимые документы в Системе, 
подписывает их ЭП Клиента и подтверждает отправку 
группы электронных документов, используя 
одноразовый пароль.  

For bulk sending of EDs for execution to the Bank, the Client 
shall select the necessary documents in the System, sign them 
with the Client’s ES and confirm the bulk sending of 
electronic documents using a one-time password.  

Вышеуказанные действия осуществляются Клиентом в 
соответствии с порядком по передаче и обмену с Банком 
электронными документами и иной информации в 
электронном виде с использованием сети «Интернет» 
при помощи Системы, при этом: 

The above actions shall be taken by the Client in accordance 
with the procedure for the transfer and exchange with the 
Bank of electronic documents and other information in 
electronic form using the Internet via the System, and: 

- Банк не исполняет Распоряжения Клиента, 
направленные с использованием IP-адреса, не 
включенного в список IP-адресов, указанных в заявлении 
по форме Приложения 16 к настоящему Договору. 

- the Bank shall not execute the Client’s Orders sent using an 
IP address not included in the list of IP addresses specified in 
a request in the form of Appendix 16 to this Agreement. 

- Банк не несет ответственности за любую просрочку 
сроков в выполнении своих обязательств перед Клиентом 
в случае, если эта просрочка произошла из-за отсутствия 
инициативы Клиента в установлении сеанса связи с 
Банком с использованием одного из IP-адресов, 
указанных в заявлении по форме Приложения 16 к 
настоящему Договору. 

- The Bank shall not be liable for any delay in performing its 
obligations to the Client if this delay occurred due to the 
Client’s lack of initiative in establishing a communication 
session with the Bank using one of the IP addresses specified 
in a request in the form of Appendix 16 to this Agreement. 

- Банк не несет ответственности за исполнение/ 
неисполнение электронных документов Клиента, 

- The Bank shall not be liable for the execution/non-
execution of the Client’s electronic documents that were 
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которые были исполнены/не исполнены до момента, 
когда Банком было принято к исполнению заявление от 
Клиента по форме Приложения 17 или Приложения 18 к 
настоящему Договору об отмене или изменении списка 
IP-адресов. 

executed/not executed before the moment when the Bank 
accepted for execution the request from the Client in the form 
of Appendix 17 or Appendix 18 to this Agreement to cancel 
or change the list of IP addresses. 

4.5.22. Банк при выявлении документа Клиента, 
соответствующего признакам осуществления перевода 
средств без согласия Клиента, в соответствии с 
требованиями, установленными Банком России, 
приостанавливает исполнение электронного документа и 
работу Клиента в Системе на срок до двух рабочих дней, 
а также незамедлительно запрашивает у Клиента 
подтверждение возобновления исполнения 
Электронного документа. Уведомление клиента 
осуществляется посредством осуществления звонка 
Клиенту по мобильным телефонам, используемым 
Банком для направления одноразовых паролей в 
Системе, либо другим мобильным телефонам 
уполномоченных лиц Клиента. 

4.5.22. When the Bank identifies a Client document with the 
signs of a money transfer without the Client’s consent, in 
accordance with the requirements established by the Bank of 
Russia, the Bank shall suspend the execution of the electronic 
document and the Client's work in the System for a period of 
up to two business days, and also immediately request 
confirmation from the Client whether the execution of the 
Electronic Document can be resumed. The Client shall be 
notified by calling to the Client’s mobile phones used by the 
Bank to send one-time passwords in the System, or other 
mobile phones of the Client’s authorized persons. 

4.5.23. Банк при получении от Клиента подтверждения о 
возобновлении исполнения Электронного документа, 
возобновляет исполнение Электронного документа 
Клиента, а также возобновляет работу Клиента в 
Системе. 

4.5.23. Upon receipt of confirmation from the Client about 
the resumption of execution of the Electronic Document, the 
Bank shall resume execution of the Client’s Electronic 
Document, and also resume the Client’s work in the System. 

4.5.24. Банк при отсутствии подтверждения от Клиента о 
возобновлении исполнения Электронного документа в 
течение двух рабочих дней, возобновляет исполнение 
Электронного документа Клиента, а также возобновляет 
работу Клиента в Системе. 

4.5.24. In the absence of confirmation from the Client about 
the resumption of execution of the Electronic Document 
within two business days, the Bank shall resume execution of 
the Client’s Electronic Document, and also resume the 
Client’s work in the System. 

4.5.25.1. В рамках использования Системы клиенту 
предоставляется сервис «Мониторинг», который по 
умолчанию доступен для подключения и настройки всем 
клиентам.  Настройка рассылки выполняется в разделе 
«Мониторинг» панели разделов Системы 
самостоятельно Клиентом, без участия Банка. Сервис 
предоставляет следующие возможности: 

4.5.25.1. As part of using the System, the Client shall be 
provided with the “Monitoring” service, which is available 
for connection and configuration to all clients by default.  The 
mailing shall be configured in the “Monitoring” section of the 
System section panel independently by the Client, without the 
participation of the Bank. The service provides for the 
following: 

- рассылку сообщений о входе в систему, текущих 
остатках, изменении статусов документов, движении 
средств по счетам, выписки по расписанию. 

- sending messages about logging into the system, current 
balances, changes in document statuses, account activity, 
scheduled statements. 

- отправка уведомлений осуществляется по каналу: 
электронная почта (e-mail). 

- notice sending via the following channel: e-mail. 

- подтверждение использования клиентом адреса 
электронной почты, на который Банком направляются 
уведомления о совершаемых банковских операциях, 
справки (выписки) по совершенным банковским 
операциям 

- confirmation of the Client’s use of the email address to 
which the Bank sends notices about banking transactions, 
certificates (statements) of banking transactions 

- просмотр статистики уведомлений в подразделах 
«Общий» и «Детальный отчет». 

- viewing notice statistics in the “General” and “Detailed 
report” subsections. 

4.5.25.2. Предоставление Банком сервиса «Мониторинг» 
не является информированием Клиента о событиях, в 
соответствии с требованиями Федерального закона «О 
национальной платежной системе» №161-ФЗ от 
27.06.2011 г. в связи со следующим: 

4.5.25.2. The Bank’s provision of the “Monitoring” service 
shall not constitute informing the Client about events, in 
accordance with the requirements of the Federal Law “On 
National Payment System” No. 161-FZ dated June 27, 2011, 
due to the following: 

- клиент по своему усмотрению осуществляет 
самостоятельную настройку работы сервиса, включая 
указание адресов электронной почты (e-mail), на которые 
осуществляется отправка сообщений 

- the Client shall, at his/her own discretion, independently 
configure the operation of the service, including specifying 
the e-mail addresses to which messages are sent 

- банк не гарантирует, что сервис «Мониторинг» не 
содержит ошибок, а также ни при каких обстоятельствах 
не предусматривает никакой компенсации за любые 
возможные убытки Клиента и любых других третьих лиц, 
включая любые потери прибыли, потери накоплений или 
другие убытки, или их последствия, которые могут 
возникнуть из-за использования или невозможности 
использования сервиса. 

- the bank shall not guarantee that the “Monitoring” service 
does not contain errors, and shall, under no circumstances, 
pay any compensation for any possible losses of the Client 
and any other third parties, including any loss of profit, loss 
of savings or other losses, or their consequences, which may 
arise from the use or inability to use the service. 
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4.6. Порядок уведомления Клиента о совершении 
операций с использованием Системы. 

4.6. Procedure for Client’s notification about transactions 
using the System. 

4.6.1. Банк уведомляет Клиента об этапах и результатах 
обработки Электронных документов, направленных 
Клиентом с использованием Системы, путем 
предоставления информации через Систему – в 
соответствии с п. 4.5.5. настоящего Договора. Клиент, в 
свою очередь, обязан по рабочим дням (в соответствии с 
законодательством РФ), до момента получения 
информации об исполнении либо об отказе в исполнении 
Электронного документа, но не позднее чем в течение 24 
часов с момента отправки Электронного документа в 
Банк, отслеживать информацию об этапах и результатах 
обработки в разделах Системы, предназначенных для 
подготовки и хранения соответствующих Электронных 
документов. В случае если Клиент своевременно не 
осуществил контроль за результатами обработки 
Электронного документа, ответственность за 
возникающие в данном случае риски несет Клиент.  

4.6.1. The Bank shall notify the Client about the stages and 
results of processing Electronic Documents sent by the Client 
using the System by providing information through the 
System in accordance with clause 4.5.5. of this Agreement. 
The Client, in his/her turn, is obliged on business days (in 
accordance with the legislation of the Russian Federation), 
until receiving information about the execution or denial of 
the Electronic Document, but no later than within 24 hours 
from the moment the Electronic Document is sent to the 
Bank, to track the information about the stages and results of 
processing in the System sections intended for the preparation 
and storage of relevant Electronic Documents. If the Client 
fails to timely monitor the results of Electronic Document 
processing, the Client shall be liable for all risks arising in this 
case.  

4.6.2. Информирование Клиента о событиях, которое 
является обязательным в соответствии с требованиями 
Федерального закона «О национальной платежной 
системе» №161-ФЗ от 27.06.2011 г. (в том числе об 
исполнении Банком Электронного расчетного 
документа) осуществляется путем направления 
соответствующих информационных писем по Системе. 
Направленное Банком Клиенту письмо поступает в 
раздел «Извещения» Системы. Сроки направления 
указанных информационных писем определяются в 
соответствии с законодательством. 

4.6.2. The Client shall be informed about events that are 
mandatory in accordance with the requirements of the Federal 
Law “On National Payment System” No. 161-FZ dated June 
27, 2011 (including the execution of the Electronic Payment 
Document by the Bank) by sending appropriate information 
letters through the System. The letter sent by the Bank to the 
Client shall be received in the “Notices” section of the 
System. The deadlines for sending these information letters 
shall be determined in accordance with the law. 

4.6.3. Клиент признает надлежащим уведомление об 
этапах и результатах обработки Электронных 
документов, направляемых Клиентом с использованием 
Системы, направляемое Банком в соответствии с п. 4.6.1. 
настоящего Договора. 

4.6.3. The Client shall recognize the notice about the stages 
and results of processing Electronic Documents sent by the 
Client using the System, submitted by the Bank in accordance 
with clause 4.6.1. of this Agreement as appropriate. 

4.6.4. В случае использования USB-токенов, МАС-
токена, телефонного номера и/или аппарата (SIM-карты) 
или иного мобильного устройства, используемых при 
работе в Системе без согласия Клиента, Клиент не 
позднее дня, следующего за днем получения от Банка 
уведомления о совершенной операции в соответствии с 
п. 4.6.1. настоящего Договора, обязан известить Банк о 
данном факте, путем передачи в Банк заявления, 
составленного в произвольной форме и подписанного 
уполномоченным представителем Клиента. 

4.6.4. In case of using USB tokens, MAC token, telephone 
number and/or device (SIM card) or other mobile device used 
to work in the System without the Client’s consent, the Client 
shall, no later than the day following the day of receiving 
notice from the Bank about the transaction in accordance with 
clause 4.6.1. of this Agreement, notify the Bank of this fact 
by submitting to the Bank a request drawn up in any form and 
signed by the Client’s authorized representative. 

  
4.7. Основные условия использования Сервиса 
«ОТПбизнес» 

4.7. Basic conditions for using the OTPbusiness Service 

4.7.1. Банк обязуется предоставлять Клиенту Сервис в 
течение срока действия Договора, а Клиент обязуется 
принимать и оплачивать такой сервис. 

4.7.1. The Bank undertakes to provide the Client with the 
Service during the term of the Agreement, and the Client 
undertakes to accept and pay for such service. 

4.7.2. Сервис предоставляется Банком в соответствии с 
расчетными периодами по системе 24 часа в сутки 7 
дней в неделю в течение срока действия Договора за 
исключением случаев, связанных с проведением 
профилактических и аварийных работ, указанных в 
Основном договоре. 

4.7.2. The service shall be provided by the Bank in 
accordance with fee charging periods around the clock, 7 days 
a week during the term of the Agreement, except for 
preventive and emergency work specified in the Master 
Agreement. 

4.7.3. Полный перечень функциональных и технических 
возможностей Сервиса, описан в технической 
документации к Системе и Приложению. 

4.7.3. A complete list of functional and technical capabilities 
of the Service is described in the System and Application 
technical documentation. 

4.7.4. Настоящий Договор распространяется на все 
счета Клиента, подключенные к Системе. 

4.7.4. This Agreement shall apply to all Client’s accounts 
connected to the System. 

4.7.5. Предоставление Банком Клиенту 
неисключительной лицензии на использование 
клиентской части Приложения в объеме, 
предусмотренном настоящим Договором, 

4.7.5. The Bank shall provide the Client with a non-exclusive 
license to use the client part of the Application to the extent 
provided for in this Agreement on the basis of the iBank2 
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осуществляется на основании лицензионного договора 
о передаче прав на использование программы для ЭВМ 
«iBank2», заключенного между Банком и АО «БИФИТ». 

license agreement concluded between the Bank and BIFIT 
JSC. 

4.7.6. Использование Клиентом клиентской части 
Приложения допускается путем установки его на 
Мобильном устройстве. 

4.7.6. The Client shall not use the client part of the 
Application by installing it on a Mobile Device. 

4.7.7. Неисключительная лицензия на использование 
клиентской части Приложения не включает права на: 

4.7.7. The non-exclusive license to use the client part of the 
Application shall not include the rights to: 

• Декомпилирование, изучение кода, модификацию и 
изменение клиентского модуля или любой его части. 

• decompile, decode, modify and change the client module or 
any part thereof. 

• Передачу полученного права третьим лицам. • transfer the acquired right to third parties. 
4.7.8. Неисключительная лицензия на использование 
клиентской части Приложения предоставляется 
Клиенту на срок действия настоящего Договора. 

4.7.8. A non-exclusive license to use the client part of the 
Application shall be granted to the Client for the term of this 
Agreement. 

4.7.9. Стороны признают, что применяемые в Системе и 
при работе Приложения средства криптографической 
защиты информации, обеспечивающие создание и 
проверку Облачной ЭП, достаточны для подтверждения 
подлинности и авторства ЭД. 

4.7.9. The Parties acknowledge that the cryptographic 
information protection tools used in the System and during 
the operation of the Application, which ensure the creation 
and verification of the Cloud ES, shall be sufficient to prove 
the authenticity and authorship of the ED. 

4.7.10. Стороны признают, что при произвольном 
изменении ЭД, подписанного Облачной ЭП, Облачная 
ЭП становится не подлинной, то есть проверка 
подлинности ЭП дает отрицательный результат. 

4.7.10. The Parties acknowledge that if an ED signed by the 
Cloud ES is arbitrarily changed, the Cloud ES shall become 
invalid, that is, the ES has not been successfully verified. 

4.7.11. Стороны признают, что подделка Облачной ЭП 
сотрудника Клиента, то есть создание подлинной 
Облачной ЭП в ЭД от имени сотрудника Клиента, 
невозможна без использования Ключа Облачной ЭП 
сотрудника Клиента, доступ к которому имеет только 
сотрудник Клиента. 

4.7.11. The Parties acknowledge that falsification of the 
Cloud ES of the Client’s employee, that is, the creation of a 
genuine Cloud ES in the ED on behalf of the Client’s 
employee, shall be impossible without using the Cloud ES 
Key of the Client’s employee, accessed by the Client’s 
employee only. 

4.7.12. Стороны признают, что ЭД с Облачной ЭП 
сотрудников Клиента являются доказательным 
материалом для решения спорных вопросов в 
соответствии с настоящим Договором.  

4.7.12. The Parties acknowledge that EDs with Cloud ES of 
the Client’s employees shall be evidentiary material for 
resolving disputes in accordance with this Agreement.  

4.7.13. Стороны признают в качестве единой шкалы 
времени при работе с Приложением Московское 
поясное время. Контрольным является время системных 
часов аппаратных средств Банка. 

4.7.13. The Parties recognize Moscow Standard Time as a 
single time scale to work with the Application. The control 
time shall be the time of the system clock of the Bank’s 
hardware. 

4.7.14. Перечень ЭД, передаваемых посредством 
Приложения, приведен в документации к Приложению, 
но не шире Перечня ЭД, установленного Основным 
договором.  

4.7.14. The list of EDs transmitted through the Application is 
given in the documentation to the Appendix, but is not wider 
than the List of EDs established by the Master Agreement.  

4.7.15. Стороны признают надлежащим уведомление 
Клиента о совершенных операциях с использованием 
Приложения хотя бы одним из следующих способов: 

4.7.15. The Parties recognize that it is appropriate to notice 
the Client of transactions performed using the Application in 
at least one of the following ways: 

• Информирование Клиента о событии, которое 
является обязательным в соответствии с требованиями 
Федерального закона «О национальной платежной 
системе» №161-ФЗ от 27.06.2011 г. (в том числе об 
исполнении Банком платежного ЭД) в Приложении 
осуществляется путем изменения статуса ЭД.  

• The Client shall be informed about an event that is 
mandatory in accordance with the requirements of Federal 
Law “On National Payment System” No. 161-FZ dated June 
27, 2011 (including the Bank’s execution of the payment ED) 
in the Application by changing the ED status.  

• Статусы ЭД и порядок их изменения устанавливаются 
настоящим Договором. 

• ED statuses and the changing procedure are established by 
this Agreement. 

4.7.16. Получение доступа к использованию 
Приложения означает согласие Пользователей с 
положениями Политики конфиденциальности 
(Приложение 12 к настоящему Договору).  

4.7.16. Gaining access to the Application means Users agree 
to the provisions of the Privacy Policy (Appendix 12 to this 
Agreement).  

4.7.17. Стоимость Сервиса и порядок оплаты 
определяются в соответствии с настоящим Договором и 
Тарифами Банка на обслуживание юридических лиц и 
индивидуальных предпринимателей. 

4.7.17. The Service cost and the payment procedure shall be 
determined in accordance with this Agreement and the Bank's 
Tariffs for servicing legal entities and individual 
entrepreneurs. 

  
4.8. Права и обязанности сторон при использовании 
Сервиса «ОТПбизнес» 

4.8. Rights and obligations of the Parties when using the 
OTPbusiness Service 

4.8.1. Банк обязан обеспечить предоставление доступа 
сотрудников Клиента к Сервису по Системе 24 часа в 
сутки 7 дней в неделю. 

4.8.1. The Bank is obliged to ensure that the Client’s 
employees have access to the Service through the System 24 
hours a day, 7 days a week. 
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4.8.2 Клиент обязан обеспечить ознакомление 
сотрудников Клиента с Договором и мерами 
безопасности. 

4.8.2 The Client is obliged to ensure that the Client’s 
employees are familiar with the Agreement and security 
measures. 

4.8.3. Клиент обязан хранить в тайне 
аутентификационную информацию и обеспечить 
сохранность Мобильного устройства и SIM-карты, с 
помощью которых осуществляется доступ к 
Приложению. Клиент обязуется принимать все 
возможные меры для предотвращения компрометации 
(несанкционированного использования) Мобильного 
устройства и SIM-карты. 

4.8.3. The Client is obliged to keep authentication 
information confidential and ensure the safety of the Mobile 
Device and SIM card used to access the Application. The 
Client undertakes to take all possible measures to prevent 
compromise (unauthorized use) of the Mobile Device and 
SIM card. 

4.8.4. Клиент обязан ознакомиться с мерами 
безопасности по работе в Системе, размещенными на 
официальном сайте Банка в сети Интернет по адресу: 
https://www.otpbank.ru/business/corporate/e-bank-
security, а также с мерами предосторожности по 
использованию мобильного приложения ОТПбизнес, 
размещенными на официальном сайте Банка в сети 
Интернет по адресу 
https://www.otpbank.ru/business/sme/otpbusiness/ и 
соблюдать их при использовании Приложения. 

4.8.4. The Client is obliged to review the security measures 
for working in the System, available on the Bank’s website 
on the Internet at 
https://www.otpbank.ru/business/corporate/e-bank-security, 
as well as with the precautions for using OTPbusiness mobile 
application available on the Bank’s website on the Internet at 
https://www.otpbank.ru/business/sme/otpbusiness/ and 
comply with them when using the Application. 

4.8.5. Клиент обязан уведомлять Банк о смене лиц, 
уполномоченных работать с Системой, Счетом (с 
указанием объема и сроков их полномочий, а также 
предоставлять подтверждающие произведенные 
изменения документы, в том числе представленные в 
целях идентификации).  

4.8.5. The Client is obliged to notify the Bank of a change in 
persons authorized to work in the System or Account 
(indicating the scope and terms of their powers, as well as 
provide documents confirming the changes made, including 
those presented for identification purposes).  

4.8.6. Банк вправе приостановить предоставление 
Сервиса, путем блокировки доступа Клиента к нему, без 
предварительного уведомления Клиента: 

4.8.6. The Bank has the right to suspend the provision of the 
Service by blocking the Client’s access to it, without prior 
notice to the Client: 

4.8.7. В случае неоплаты Клиентом в срок услуг, 
предоставляемых по Договору. В таком случае 
повторное предоставление Клиенту возможности 
использования Сервиса производится после оплаты 
Клиентом задолженности по услугам, предоставляемым 
по Договору. 

4.8.7. In case of the Client’s failure to pay on time for the 
services provided under the Agreement. In this case, the 
Client shall be permitted to use the Service after the Client 
pays the outstanding fee for the services provided under the 
Agreement. 

4.8.8. В иных случаях на усмотрение Банка.  4.8.8. Otherwise at the discretion of the Bank.  
4.8.9. Клиент вправе отказаться от использования 
сервиса путем выбора одного из нижеуказанных 
действий: 

4.8.9. The Client has the right to refuse to use the service by 
choosing one of the following actions: 

Направления посредством Системы в Банк ЭД 
«Заявление на отключение услуги» (создается 
автоматически при выборе услуги «Мобильный банк» 
раздела «Управление услугами» и нажатии на кнопку 
«Отключить». 

Sending of ED “Service Disabling Request” (created 
automatically when selecting the “Mobile Bank” service in 
the “Service Management” section and clicking on the 
“Disable” button) through the System to the Bank. 

Направления в Банк письмом двух экземпляров 
Заявление об отключении Сервиса «ОТПбизнес» 
(Приложение 14 к настоящему Договору) на бумажном 
носителе или путем подачи их при личном визите в 
Банк. 

Sending to the Bank a letter with two copies of the 
OTPbusiness Service Disabling Request (Appendix 14 to this 
Agreement) on paper or by submitting them during a personal 
visit to the Bank. 

4.8.10. Банк вправе отказаться от использования сервиса 
путем выбора одного из нижеуказанных действий: 

4.8.10. The Bank has the right to refuse to use the service by 
choosing one of the following actions: 

Направления Клиенту письма на бумажном носителе в 
произвольной форме за подписью уполномоченного 
лица Банка. 

Sending a letter to the Client on paper in any form signed by 
the Bank’s authorized person. 

Направления Клиенту письма в Системе за подписью 
уполномоченного лица Банка. 

Sending a letter to the Client in the System, signed by the 
Bank’s authorized person. 

4.8.11. Сервис считается отключенным по истечении 
трех рабочих дней с момента совершения действий, 
указанных в п. 4.8.9 и 4.8.10 Договора. 

4.8.11. The service shall be considered disabled after three 
business days from the moment of performing the actions 
specified in clause 4.8.9 and 4.8.10 of the Agreement. 

  
4.9. Разрешение споров при использовании Сервиса 
«ОТПбизнес» 

4.9. Dispute resolution when using the OTPbusiness Service 

В случае возникновении конфликтных ситуаций между 
Клиентом и Банком при использовании Приложения, 
Стороны обязуются участвовать в рассмотрении споров 

In the event of any conflict situations arising between the 
Client and the Bank when using the Application, the Parties 
undertake to participate in the resolution of disputes in 
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в соответствии с Положением о порядке разрешения 
спорных ситуаций, связанных с исполнением 
электронных документов, подписанных в Приложении 
«ОТПбизнес» (Приложение 15 к настоящему Договору), 
выполнять требования, указанные в данном документе 
и нести ответственность согласно выводам по 
рассмотрению конфликтной ситуации. Действия 
Сторон согласно данному документу являются 
обязательной составляющей процедуры досудебного 
урегулирования споров 

accordance with the Dispute Resolution Regulations for 
Execution of Electronic Documents Signed in OTPbusiness 
Service Application (Appendix 15 to this Agreement), meet 
the requirements specified in this document and bear 
responsibility according to the conclusions on the 
consideration of the conflict situation. The Parties’ actions in 
accordance with this document shall be a mandatory 
component of the pre-trial dispute resolution procedure. 

  
4.10.  Ответственность сторон и ее ограничение 4.10.  Liability of the Parties and its limitation 
4.10.1 Сервис поставляется по принципу «как есть» (as 
is), то есть Банк не гарантирует, что Сервис не содержит 
ошибок, а также Банк ни при каких обстоятельствах не 
предусматривает никакой компенсации за любые 
возможные убытки Клиента и любых других третьих 
лиц, включая любые потери прибыли, потери 
накоплений или другие убытки вследствие аварийных 
ситуаций или их последствий, а также убытки, которые 
могут возникнуть из-за использования или 
невозможности использования Сервиса, даже если Банк 
был предварительно уведомлен о возможности таких 
убытков. 

4.10.1 The Service shall be provided on an “as is” basis, that 
is, the Bank shall not guarantee that the Service contains no 
errors, and the Bank shall, under no circumstances, provide 
any compensation for any possible losses of the Client and 
any other third parties, including any profit losses, loss of 
savings or other losses due to emergency situations or their 
consequences, as well as losses that may arise from the use or 
inability to use the Service, even if the Bank has been 
previously notified of the possibility of such losses. 

4.10.2 Ответственность за достоверность информации и 
подлинность Облачной ЭП в ЭД несет Сторона, 
отправившая ЭД. 

4.10.2 The Party that sent the ED shall be liable for the 
reliability of the information and the authenticity of the Cloud 
ES in the ED. 

4.10.3. В случае утери сотрудником Клиента контроля 
над Мобильным устройством или SIM-картой, с 
помощью которых осуществляется доступ к 
Приложению, равно как и нарушения 
конфиденциальности паролей для доступа к 
Приложению или Ключу облачной ЭП, у Клиента 
возникает существенный риск ознакомления третьих 
лиц с информацией счете Клиента или 
несанкционированного списания денежных средств со 
счета. 

4.10.3. In the event that the Client’s employee loses control 
over the Mobile Device or SIM card used to access the 
Application, as well as the confidentiality of passwords for 
access to the Application or the Cloud ES Key is 
compromised, the Client shall face a significant risk of third 
parties becoming familiar with the Client’s account 
information or unauthorized debiting of funds from the 
account. 

4.10.4. Банк не несёт ответственности за ущерб, 
причиненный Клиенту в результате использования 
третьими лицами Ключа облачной ЭП сотрудника 
Клиента.  

4.10.4. The Bank shall not be liable for any damage caused to 
the Client as a result of the use of the Cloud ES Key of the 
Client’s employee by third parties.  

4.10.5. Банк не несет ответственности за ущерб, 
причиненный Клиенту при компрометации 
(несанкционированном использовании) Мобильного 
устройства и/или SIM-карты, с помощью которых 
осуществляется доступ к Приложению, равно как и при 
компрометации паролей для доступа к Приложению или 
Ключам облачной ЭП. 

4.10.5. The Bank shall not be liable for any damage caused to 
the Client due to compromise (unauthorized use) of the 
Mobile Device and/or SIM card used to access the 
Application, as well as when passwords for accessing the 
Application or Cloud ES Keys are compromised. 

4.10.6 Стороны обязуются при разрешении 
экономических и иных споров, которые могут 
возникнуть в связи с использованием Приложения, 
предоставлять в письменном виде свои оценки, 
доказательства и выводы по запросу заинтересованной 
Стороны. 

4.10.6 The Parties undertake, when resolving economic and 
other disputes that may arise in connection with the use of the 
Application, to provide their assessments, evidence and 
conclusions in writing at the request of the interested Party. 

4.10.7 Банк не несет ответственности за перебои и 
некачественную работу сети Интернет, каналов связи 
и сети электропитания. 

4.10.7 The Bank shall not be liable for any interruptions and 
poor-quality operation of the Internet, communication 
channels and power supply networks. 

4.10.8 Банк не несет ответственности за ошибки в 
операционной системе, в среде исполнения Java-
программ и другом системном и прикладном 
программном обеспечении, а также за результаты 
работы любых других программ, которые могут 
повлиять на безопасность и функционирование 
Сервиса. 

4.10.8 The Bank shall not be liable for any errors in the 
operating system, in the Java program execution environment 
and other system and application software, as well as for the 
results of any other programs that may affect the security and 
operation of the Service. 

4.10.9 Банк не несет ответственности за полные или 
частичные сбои и ошибки в функционировании 

4.10.9 The Bank shall not be liable for complete or partial 
failures and errors in the Service functioning associated with 
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Сервиса, связанные с ошибками представителей 
Клиента и любых других третьих лиц, допущенными 
Клиентом в процессе использования Сервиса.  

errors of the Client’s representatives and any other third 
parties made by the Client in the process of using the Service.  

4.10.10 Клиент несет ответственность перед Банком за 
несвоевременную оплату Сервиса. Банк имеет право 
требовать выплаты неустойки в размере 0,5% (Ноль 
целых пять десятых процента) от размера просрочки по 
оплате в текущем месяце за каждый день просрочки. 
Неустойка является правом, но не обязанностью Банка 
и применяется при условии предварительного 
письменного уведомления Клиента о намерении ее 
применения. 

4.10.10 The Client shall be liable to the Bank for late payment 
for the Service. The Bank has the right to charge a penalty in 
the amount of 0.5% (Zero point five percent) of the 
outstanding payment in the current month for each day of 
delay. The penalty is a right, but not an obligation of the Bank 
and shall be applied subject to prior written notice to the 
Client of the intention to apply it. 

4.10.11 Стороны освобождаются от ответственности за 
частичное или полное неисполнение своих обязательств 
по Договору в случае возникновения обстоятельств 
непреодолимой силы. Обстоятельства непреодолимой 
силы понимаются в соответствии со статьей 401 
Гражданского кодекса Российской Федерации.  

4.10.11 The Parties shall not be liable for partial or complete 
failure to perform their obligations under the Agreement in 
the event of force majeure. Force majeure shall be understood 
in accordance with Article 401 of the Civil Code of the 
Russian Federation.  

4.10.12 Банк не несет ответственности за утечку 
информации по каналам связи сотового оператора. 

4.10.12 The Bank shall not be liable for any information 
leakage through communication channels of a mobile 
operator. 

4.10.13 Банк не несет ответственности в случае 
невозможности получения Клиентом информации через 
Приложение, обусловленной техническими 
проблемами, возникшими не по вине Банка, в том числе 
возникшими по вине Интернет-провайдера или 
оператора сотовой связи. 

4.10.13 The Bank shall not be liable if the Client is unable to 
receive information through the Application due to technical 
problems that arose through no fault of the Bank, including 
those that arose through the fault of the Internet provider or 
cellular operator. 

5. Условия о документообороте в электронном виде с использованием Системы ЭДО (Условия ЭДО)/ 
Conditions for Document Flow in Electronic Form via EDM Systems (EDM Conditions) 

5.1. Основные условия и обязательства Сторон 5.1. Basic conditions and obligations of the Parties 

5.1.1. Стороны соглашаются в целях заключения 
Сторонами договоров, а также исполнения своих 
обязательств по заключенным Сторонами договорам 
(далее – Договоры Сторон), осуществлять электронный 
обмен документами по телекоммуникационным 
каналам связи в Системе ЭДО, подписанными ЭП в 
порядке, определенном Договором. 

5.1.1. The Parties agree, in order to conclude agreements by 
the Parties, as well as perform their obligations under the 
agreements concluded by the Parties (hereinafter referred to 
as the Agreements of the Parties), to electronically exchange 
documents via telecommunication channels in the EDM 
System, signed by ES in the manner prescribed by the 
Agreement. 

Перечень документов для электронного обмена изложен 
в Приложении 41 к Договору. 

The list of documents for electronic exchange is set out in 
Appendix 41 to the Agreement. 

Стороны договорились о распространении Условий 
ЭДО как на вновь заключаемые, так и на действующие 
Договоры Сторон, в случае, если условия таких 
Договоров Сторон не запрещают возможность 
подписания их ЭП. 

The Parties agree to extend the EDM Conditions to both 
newly concluded and existing Agreements of the Parties, if 
the terms of such Agreements of the Parties do not preclude 
signing them with ES. 

5.1.2. Условия ЭДО регулируют отношения Сторон при 
осуществлении электронного обмена документами по 
телекоммуникационным каналам связи в Системе ЭДО, 
подписанными ЭП, в том числе при совершении 
юридически значимых действий по заключению 
Договоров Сторон, по направлению Сторонами 
документов в рамках исполнения Договоров Сторон. 

5.1.2. The EDM Conditions shall govern the relations of the 
Parties in exchange of documents via telecommunication 
channels in the EDM System, signed by ES, including when 
performing legally significant actions to conclude 
Agreements of the Parties, to send documents by the Parties 
as part of the performance of Agreements of the Parties. 

5.1.3. В целях осуществления электронного 
документооборота Стороны обязуются самостоятельно 
получить сертификаты ключей проверки электронной 
подписи в аккредитованных в соответствии с 
Федеральным законом от 06.04.2011 № 63 «Об 
электронной подписи» удостоверяющих центрах, в 
порядке, предусмотренном Действующим 
законодательством РФ. 

5.1.3. In order to implement Electronic Document 
Management, the Parties undertake to independently obtain 
certificates of electronic signature verification keys from 
certification authorities accredited in accordance with Federal 
Law dated April 06, 2011 No. 63 “On Electronic Signature”, 
in the manner prescribed by the current legislation of the 
Russian Federation. 

5.1.4. Все расходы, связанные с приобретением 
аппаратных и программных средств, необходимых для 
обмена документами в Системе ЭДО, а также для 

5.1.4. The Parties shall bear all expenses associated with the 
purchase of hardware and software necessary for the 
exchange of documents in the EDM System, as well as for 
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обеспечения защиты информации в Системе ЭДО при 
обмене, их установкой, получением (актуализацией) 
сертификатов ключей проверки ЭП, средств ЭП, 
приобретением и функционированием программных 
СКЗИ, урегулированием отношений с оператором ЭДО 
и другие, Стороны несут самостоятельно. 

ensuring the protection of information in the EDM System 
during exchange, their installation, obtaining (updating) 
certificates of ES verification keys, ES tools, purchase and 
operation of software CIPF, settlement of relations with the 
EDM operator and others. 

5.1.5. Стороны подтверждают наличие технической 
возможности осуществления документооборота в 
электронном виде с применением ЭП через оператора 
ЭДО. Под наличием технической возможности 
понимается наличие у каждой из Сторон действующего 
аккаунта (личного кабинета) у оператора ЭДО, 
соответствующих программных СКЗИ и сертификатов 
ключей проверки ЭП. 

5.1.5. The Parties acknowledge the availability of technical 
capabilities to carry out document flow in electronic form 
using ES through an EDM flow operator. The availability of 
technical capabilities shall mean that each of the Parties has a 
valid account (personal account) with an EDM operator, 
corresponding software CIPF and ES verification key 
certificates. 

5.1.6. Оператор ЭДО, услугами которого пользуются 
Стороны, должен удовлетворять требованиям, 
установленным регулирующими нормативными 
документами. В случае принятия и вступления в силу 
иных нормативных правовых актов, изменяющих либо 
отменяющих положения указанных выше актов, 
Стороны руководствуются положениями вступивших в 
силу нормативных правовых актов. 

5.1.6. The EDM operator, whose services the Parties use, 
must meet the requirements established by regulatory 
documents. In the event of the adoption and entry into force 
of other regulatory legal acts that amend or cancel the 
provisions of the above acts, the Parties shall be guided by the 
provisions of the regulatory legal acts that have entered into 
force. 

5.1.7. В случае если оператор ЭДО перестанет 
удовлетворять требованиям, предусмотренным 
Условиями ЭДО, в том числе пункту 5.1.6 Условий 
ЭДО, до момента урегулирования отношений с 
оператором ЭДО, соответствующим Условиям ЭДО, 
Стороны производят обмен документами на бумажном 
носителе с подписанием их собственноручной 
подписью уполномоченных представителей Сторон, в 
порядке и на условиях, предусмотренными 
соответствующими Договорами Сторон. 

5.1.7. If the EDM operator ceases to meet the requirements 
stipulated by the EDM Conditions, including clause 5.1.6 of 
the EDM Conditions, until the settlement of relations with the 
EDM operator corresponding to the EDM Conditions, the 
Parties shall exchange documents on paper signed by the 
Parties’ authorized representatives in the manner and on the 
terms provided for in the relevant Agreements of the Parties. 

5.1.8. Если Стороны подключены к Системам ЭДО 
разных операторов ЭДО, требуется настроить 
роуминговое соединение между операторами ЭДО 
Сторон до присоединения Клиента к настоящим 
Условиям ЭДО. 

5.1.8. If the Parties are connected to the EDM Systems of 
different EDM operators, a roaming connection must be set 
up between the EDM operators of the Parties before the Client 
joins these EDM Conditions. 

5.1.9. Стороны признают, что получение документов от 
участника ЭДО в электронном виде и подписанных ЭП 
в порядке, установленном Условиями ЭДО, 
эквивалентно получению документов на бумажном 
носителе и является необходимым и достаточным 
условием, позволяющим установить, что электронный 
документ исходит от Стороны, его направившей. 

5.1.9. The Parties acknowledge that receiving documents 
from an EDM participant in electronic form and signed by ES 
in the manner set forth by the EDM Conditions shall be 
equivalent to receiving documents on paper and is a necessary 
and sufficient condition to establish that the electronic 
document originates from the sending Party. 

5.1.10. Стороны признают штампы времени, 
проставляемые на электронном документе оператором 
ЭДО в качестве метки доверенного времени и как 
безусловное подтверждение действительности 
сертификата ЭП Стороны на момент подписания 
электронного документа. 

5.1.10. The Parties recognize the time stamps affixed on the 
electronic document by the EDM operator as a trusted time 
stamp and as an unconditional confirmation of the validity of 
the Party’s ES certificate at the time of signing the electronic 
document. 

5.1.11. Дата размещения электронного документа 
Направляющей стороной в Системе ЭДО является датой 
подписания документа Направляющей стороной и 
направления его Принимающей Стороне, за 
исключением случаев, когда Направляющая сторона 
прямо указала иное при размещении документа. 

5.1.11. The date the Sending Party posts an electronic 
document in the EDM System shall be the date the document 
is signed by the Sending Party and sent to the Receiving Party, 
unless the Sending Party directly indicates otherwise when 
posting the document. 

5.1.12. Моментом получения информации 
Принимающей стороной в Системе ЭДО является 
получение Направившей стороной подтверждения 
поступления документа от оператора ЭДО. Указанное 
подтверждение должно быть подписано электронной 

5.1.12. The moment the Receiving Party receives information 
in the EDM System shall be the moment the Sending Party 
receives confirmation of receipt of the document from the 
EDM operator. The specified confirmation must be signed 
with the electronic signature of the EDM operator indicating 
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подписью оператора ЭДО с указанием даты и времени 
поступления документа Получающей стороне. 

the date and time of receipt of the document by the Receiving 
Party. 

5.1.13. Стороны обязаны своевременно осуществлять 
мониторинг поступивших электронных документов и 
знакомиться с их содержанием. Клиент не вправе 
предъявлять претензии к содержанию электронного 
документа после его подписания ЭП. 

5.1.13. The Parties are obliged to promptly monitor and read 
all received electronic documents. The Client has no right to 
make claims to the contents of the electronic document after 
it has been signed by ES. 

5.1.14. Стороны признают в качестве единой шкалы 
времени при работе в Системе ЭДО время часового 
пояса города Москвы. При расхождении времени, 
установленного на аппаратных средствах Сторон, 
главенствующим признается время, установленное на 
аппаратных средствах Направившей стороны. 

5.1.14. The Parties recognize the Moscow time zone as a 
single time scale when working in the EDM System. If there 
is a discrepancy in the time set on the Parties’ hardware, the 
time set on the Sending Party’s hardware shall prevail. 

5.1.15. Стороны признают и соглашаются, что если 
электронный документ Направляющей Стороны 
размещается в системе ЭДО позднее рабочего времени, 
то днем получения электронного документа 
Получающей Стороной, которой он адресован, является 
следующий за днем регистрации электронного 
документа Системой ЭДО Рабочий день. 

5.1.15. The Parties acknowledge and agree that if an 
electronic document of the Sending Party is posted in the 
EDM System after the business hours, then the day of receipt 
of the electronic document by the Receiving Party to which it 
is addressed shall be the Business Day following the day of 
registration of the electronic document by the EDM System. 

5.1.16. Стороны подтверждают, что лица, 
подписывающие электронные документы ЭП, а также 
размещающие электронные документы в Системе ЭДО 
от имени Стороны, имеют полномочия, 
подтвержденные соответствующими документами. 

5.1.16. The Parties confirm that persons signing electronic 
documents by ES, as well as posting electronic documents in 
the EDM System on behalf of a Party, have authority 
confirmed by the relevant documents. 

5.1.17. До начала обмена электронными документами в 
соответствии с Условиями ЭДО Стороны обязуются 
обменяться на бумажном носителе документами, 
подтверждающими полномочия лиц, осуществляющих 
подписание ЭП электронных документов, с целью 
обмена которыми Сторонами заключен Договор. 

5.1.17. Before the exchange of electronic documents begins 
in accordance with the EDM Conditions, the Parties 
undertake to exchange paper documents confirming the 
authority of the persons signing electronic documents by ES 
for the purpose of exchange of which the Parties have 
concluded an Agreement. 

5.1.18. До начала электронного документооборота 
Клиент обязан ознакомиться с правилами работы в 
Системе ЭДО оператора ЭДО, услугами которого 
пользуются Стороны, и, если это требуется порядком 
работы с Системой ЭДО, акцептовать указанные 
правила в предусмотренном порядке. 

5.1.18. Before the Electronic Document Management starts, 
the Client is obliged to review the rules of work in the EDM 
System of the EDM operator whose services are used by the 
Parties, and accept these rules in the prescribed manner if so 
required by the procedure for working with the EDM System. 

5.1.19. Стороны обязуются обеспечить исключение 
неправомерных доступа, уничтожения, 
модифицирования, блокирования, копирования, 
представления, распространения информации и 
электронных документов, иных неправомерных 
действий в отношении информации и электронных 
документов в Системе ЭДО, в том числе 
организовывать использование Системы ЭДО 
сотрудниками Стороны таким образом, чтобы 
исключить возможность использования Системы ЭДО, 
криптографических ключей сотрудниками Стороны или 
третьими лицами, не имеющими полномочий на 
использование Системы ЭДО и/или подписание 
электронных документов. 

5.1.19. The Parties undertake to prevent unauthorized access, 
destruction, modification, blocking, copying, presentation, 
distribution of information and electronic documents, and 
other unlawful actions in relation to information and 
electronic documents in the EDM System, and organize the 
use of the EDM System by the Party’s employees in such a 
way as to preclude using the EDM System, cryptographic 
keys by the Party’s employees or third parties unauthorized to 
use the EDM System and/or sign electronic documents. 

5.1.20. Стороны обязуются незамедлительно в 
письменной форме уведомлять друг друга об изменении 
лиц, уполномоченных на подписание электронных 
документов ЭП, и/или документов, подтверждающих 
полномочия этих лиц, изменении оператора ЭДО и 
направлять друг другу соответствующие документы в 
течение 3 (трех) Рабочих дней с момента 
соответствующих изменений. 

5.1.20. The Parties undertake to immediately notify each 
other in writing about a change in the persons authorized to 
sign electronic documents by ES and/or documents 
confirming the powers of these persons, a change in the EDM 
operator and send each other the relevant documents within 3 
(three) Business Days from the date of the corresponding 
change. 

5.1.21. Стороны обязаны информировать друг друга о 
невозможности обмена документами в электронном 

5.1.21. The Parties are obliged to inform each other about the 
impossibility of exchanging documents in electronic form, 
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виде, подписанными ЭП, в том числе в случае 
технического сбоя внутренних систем Стороны. В этом 
случае в период действия такого сбоя Стороны 
производят обмен документами на бумажном носителе 
с подписанием собственноручной подписью 
уполномоченного лицами и заверенные печатью Сторон 
в порядке, предусмотренном условиями 
соответствующих Договоров Сторон. 

signed by ES, including in the event of a technical failure of 
the Party’s internal systems. In this case, during the period of 
such a failure, the Parties shall exchange documents on paper 
with a handwritten signature of an authorized person and 
certified by the seal of the Parties in the manner prescribed by 
the terms of the relevant Agreements of the Parties. 

5.1.22. Стороны договариваются, что все документы, 
поступившие в порядке обмена в электронном виде, 
составлены в форматах в соответствии с требованиями 
Действующего законодательства РФ, а также исходя из 
условий Договоров Сторон. 

5.1.22. The Parties agree that all documents received via 
exchange in electronic form shall be compiled in formats as 
per the requirements of the current legislation of the Russian 
Federation, and based on the terms of the Agreements of the 
Parties. 

5.1.23. Организация ЭДО между Сторонами не отменяет 
использование иных способов изготовления и обмена 
документами между Сторонами в рамках обязательств, 
не регулируемых данным Соглашением. Стороны 
признают, что заключение Соглашение не ограничивает 
Стороны в направлении и/или обмене документами на 
бумажном носителе с подписанием собственноручной 
подписью уполномоченного лица и заверенные печатью 
Стороны, либо иными способами обмена документами 
и сообщениями, предусмотренными заключенными 
Договорами Сторон. 

5.1.23. The organization of EDM between the Parties shall 
not preclude the use of other methods of production and 
exchange of documents between the Parties within their 
obligations not regulated by this Agreement. The Parties 
acknowledge that the conclusion of the Agreement shall not 
limit the Parties in sending and/or exchanging documents on 
paper signed by an authorized person and certified by the seal 
of the Party, or by other methods of exchanging documents 
and messages provided for by the concluded Agreements of 
the Parties. 

5.1.24. Стороны обеспечивают конфиденциальность и 
безопасность персональных данных в соответствии с 
Федеральным законом от 27.07.2006 N 152-ФЗ "О 
персональных данных" и Федеральным законом от 
27.07.2006 N 149-ФЗ "Об информации, 
информационных технологиях и о защите 
информации". Порядок создания, обработки, учета и 
хранения электронных документов с использованием 
Системы ЭДО определяются Оператором ЭДО. 
Оператор ЭДО обеспечивает защиту от 
несанкционированного доступа и непреднамеренного 
уничтожения и/или искажения данных, содержащихся в 
Системе ЭДО. Защита электронного документооборота 
осуществляется при помощи программного 
обеспечения Системы ЭДО и СКЗИ. 

5.1.24. The Parties ensure the confidentiality and security of 
personal data in accordance with Federal Law dated July 27, 
2006 N 152-FZ “On Personal Data” and Federal Law dated 
July 27, 2006 N 149-FZ “On Information, Information 
Technologies and Information Protection”. The procedure for 
creating, processing, recording and storing electronic 
documents using the EDM System shall be determined by the 
EDM Operator. The EDM operator shall ensure protection 
against unauthorized access and unintentional destruction 
and/or distortion of data contained in the EDM System. The 
Electronic Document Management shall be protected using 
the software of the EDM System and CIPF. 

5.1.25. Используемые Сторонами в рамках ЭДО СКЗИ, 
которые реализуют усиленную квалифицированную 
электронную подпись, достаточны для обеспечения 
конфиденциальности и подлинности электронных 
документов Сторон, а также подтверждения того, что 
электронный документ: 

5.1.25. The CIPFs used by the Parties within the framework 
of EDM, which implement an advanced qualified electronic 
signature shall be sufficient to ensure the confidentiality and 
authenticity of the Parties’ electronic documents, as well as 
confirm that the electronic document: 

- исходит от Стороны по Договору Сторон 
(подтверждение авторства документа); 

- originates from the Party under the Agreement of the Parties 
(confirmation of the document authorship); 

- не претерпел изменений при передаче электронного 
документа в ходе информационного взаимодействия 
Сторон (подтверждение целостности документа). 

- was not changed during transmission as part of information 
interaction between the Parties (confirmation of the document 
integrity). 

5.1.26. Права и обязанности по Договору в части 
Условий ЭДО не могут быть переуступлены или 
переданы третьим лицам. 

5.1.26. No rights or obligations under the Agreement 
regarding the EDM Conditions can be assigned or transferred 
to third parties. 

5.2. Условия действительности ЭП 5.2. ES Validity Conditions 

5.2.1. Стороны договорились использовать ЭП, 
являющуюся усиленной квалифицированной 
электронной подписью (УКЭП), которая в электронном 
документе равнозначна собственноручной подписи на 
документе на бумажном носителе при одновременном 
соблюдении следующих условий: 

5.2.1. The Parties agree to use an ES, which is an advanced 
qualified electronic signature (AQES), that is equivalent in an 
electronic document to a handwritten signature on a paper 
document, provided that the following conditions are met: 
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- квалифицированный сертификат создан и выдан 
аккредитованным удостоверяющим центром, 
аккредитация которого действительна на день выдачи 
указанного сертификата; 

- a qualified certificate was created and issued by an 
accredited certification authority, whose accreditation is valid 
on the day of issue of the specified certificate; 

- квалифицированный сертификат действителен на 
момент подписания электронного документа (при 
наличии достоверной информации о моменте 
подписания электронного документа) или на день 
проверки действительности указанного сертификата, 
если момент подписания электронного документа не 
определен; 

- a qualified certificate is valid at the time of signing the 
electronic document (if there is reliable information about the 
moment of signing the electronic document) or on the day of 
verifying the validity of the specified certificate, if the 
moment of signing the electronic document is not determined; 

- имеется положительный результат проверки 
принадлежности владельцу квалифицированного 
сертификата квалифицированной электронной подписи, 
с помощью которой подписан электронный документ, и 
подтверждено отсутствие изменений, внесенных в этот 
документ после его подписания; 

- it has been successfully verified that the qualified certificate 
owner owns the qualified electronic signature with which the 
electronic document was signed, and that this document has 
not been changed after it was signed; 

- УКЭП выпущена на единоличный исполнительный 
орган юридического лица, имеющего полномочия 
действовать от имени юридического лица без 
доверенности или выпущена на индивидуального 
предпринимателя (в указанных случаях не требуется 
предоставление МЧД); 

- an AQES was issued to the sole executive body of a legal 
entity that has the right to act on behalf of the legal entity with 
full authority or issued to an individual entrepreneur (in these 
cases, no MRPoA is required); 

- УКЭП, выпущенные на физических лиц – 
представителей юридического лица/ индивидуального 
предпринимателя, действующих от имени юридического 
лица/ индивидуального предпринимателя на основании 
доверенности и требующие оформления МЧД 
принимаются при наличии технической возможности в 
Системе ЭДО. УКЭП, выпущенные до 31.08.2023 и не 
требующие предоставления МЧД, принимаются до 
истечения срока их действия, но не позднее 31.08.2024. 

- AQES issued to individuals being representatives of a legal 
entity/individual entrepreneur, acting on behalf of the legal 
entity/individual entrepreneur on the basis of a power of 
attorney and requiring registration of the MRPoA shall be 
accepted if technically possible in the EDM System. AQES 
issued before 31.08.2023 and not requiring the provision of 
an MRPoA will be accepted until their expiration, but no later 
than 31.08.2024. 

5.2.2. Стороны обязуются сообщать друг другу об 
ограничениях, содержащихся в квалифицированном 
сертификате ключа проверки ЭП, в течение 2 (двух) 
рабочих дней с момента установления таких 
ограничений, в противном случае, до момента 
получения такого уведомления Сторона вправе считать 
квалифицированную ЭП другой Стороны не 
обремененной какими-либо ограничениями, а 
документы, подписанные такой ЭП − имеющими 
полную юридическую силу. 

5.2.2. The Parties undertake to inform each other about the 
restrictions contained in the qualified ES verification key 
certificate within 2 (two) business days from the moment such 
restrictions are established, otherwise, until such notice is 
received, the Party has the right to consider the qualified ES 
of the other Party not encumbered by any restrictions, and 
documents signed by such ES having full legal force. 

5.2.3. Сторона, которой стало известно о 
компрометации или подозрении на компрометацию 
ключа ЭП, о нарушении конфиденциальности ключа 
ЭП, обязана одновременно с уведомлением выдавшего 
ЭП удостоверяющего центра уведомить другую 
Сторону о данном факте, а также отказаться от 
использования данной ЭП. 

5.2.3. The Party that has become aware of the compromise or 
suspected compromise of the ES Key, or of a violation of the 
confidentiality of the ES Key, is obliged, simultaneously with 
a notice to the certification authority that issued the ES, to 
notify the other Party, and also avoid using this ES. 

5.2.4. Стороны обязаны по необходимости 
заблаговременно обновлять сертификаты электронных 
ключей, а при неисполнении этого обязательства 
немедленно сообщить другой Стороне о возникшей 
ситуации, при этом дальнейшие действия Сторон 
предпринимаются в соответствии с п.5.1.20 Договора. 

5.2.4. The Parties are obliged, if necessary, to update 
electronic key certificates in advance, and if this obligation is 
not fulfilled, immediately notify the other Party about the 
situation that has arisen, and further actions of the Parties 
shall be taken in accordance with clause 5.1.20 of the 
Agreement. 

5.3. Особенности обмена документами 5.3. Special Aspects of Document Exchange 

5.3.1. При обмене документами Направляющая сторона 
формирует необходимый документ в электронном виде 
в Системе ЭДО в сроки, определенные Договорами 
Сторон, подписывает ЭП и направляет электронный 
документ Принимающей стороне через Систему ЭДО. 

5.3.1. When exchanging documents, the Sending Party shall 
generate the necessary document in electronic form in the 
EDM System within the time limits specified in the 
Agreements of the Parties, sign by ES and send the electronic 
document to the Receiving Party through the EDM System. 

5.3.2. Принимающая сторона в течение сроков, 
определенных Договорами Сторон, с даты получения 

5.3.2. The Receiving Party shall, within the time limits 
determined by the Agreements of the Parties, from the date of 
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направленного Направляющей стороной электронного 
документа, который предполагает подписание его 
Принимающей стороной, при отсутствии замечаний 
подписывает его ЭП и направляет Направляющей 
стороне через Систему ЭДО либо направляет 
мотивированный отказ в подписании или 
мотивированные возражения к документу с 
подписанием ЭП. 

receipt of the electronic document sent by the Sending Party, 
which involves signing it by the Receiving Party, in the 
absence of comments, sign it by ES and send it to the Sending 
Party through the EDM System or send a reasoned refusal to 
sign or reasoned objections to the document signed by ES. 

5.3.3. Датой вступления в силу Договора Сторон, 
подписанного по Системе ЭДО, является дата его 
подписания последней из Сторон, а датой Договора 
Сторон – дата, указанная в тексте или в начале Договора 
Сторон, если в подписываемом электронном документе 
прямо не сказано иное. 

5.3.3. The effective date of the Agreement of the Parties, 
signed via the EDM System, shall be the date of its signing 
by the last of the Parties, and the date of the Agreement of the 
Parties shall be the date indicated in the text or at the 
beginning of the Agreement of the Parties, unless otherwise 
expressly stated in the electronic document being signed. 

5.3.4. Стороны признают, что протокол подписания и 
передачи документа в электронном виде, содержащий 
информацию о квалифицированных сертификатах ЭП 
Сторон на документе, является документальным 
подтверждением факта подписания документа 
уполномоченными представителями Сторон и является 
надлежащим доказательством подтверждения 
заключения Договора Сторон (если таким документом 
является Договор Сторон). 

5.3.4. The Parties acknowledge that the protocol for signing 
and transmitting a document in electronic form, containing 
information about the Parties’ qualified ES certificates on the 
document, shall be documentary evidence of the fact that the 
document was signed by the Parties’ authorized 
representatives and is appropriate evidence of confirmation of 
the conclusion of the Agreement of the Parties (if such a 
document is the Agreement of the Parties). 

5.3.5. Детализированное описание процесса 
подписания, направления и обработки электронного 
документа в Системе ЭДО размещается в руководстве 
пользователя Системы ЭДО оператора ЭДО, услугами 
которого пользуются Стороны. 

5.3.5. A detailed description of the process of signing, 
sending and processing an electronic document in the EDM 
System shall be placed in the EDM System user manual of 
the EDM operator whose services are used by the Parties. 

5.3.6. Клиент в полной мере осознает и дает свое 
согласие на то, что информация по счетам и операциям 
Клиента (информация, содержащая банковскую тайну 
Клиента), содержащаяся в документах, сообщениях или 
в иной допустимой форме, которыми Стороны 
обмениваются по Системе ЭДО, может быть доступна 
оператору ЭДО и его сотрудникам в рамках выполнения 
ими обязанностей по технической поддержке работы 
Системы ЭДО. 

5.3.6. The Client fully understands and agrees that 
information on the Client’s accounts and transactions 
(information containing the Client’s banking secret) 
contained in documents, messages or in other acceptable form 
that the Parties exchange via the EDM System may be 
available to the EDM operator and its employees as part of 
their maintenance obligations in respect to the EDM System. 

5.3.7. Стороны признают, что получение такой 
информации и/или сведений оператором ЭДО 
обусловлено особенностями функционирования и 
сопровождения Системы ЭДО, а также то, что оператор 
ЭДО обязан соблюдать конфиденциальность 
информации, ставшей известной оператору ЭДО в 
процессе исполнения Договора и договора, 
заключенного каждой из Сторон с оператором ЭДО на 
использование Системы ЭДО. 

5.3.7. The Parties acknowledge that the receipt of such 
information and/or information by the EDM operator shall be 
subject to the functioning and maintenance of the EDM 
System, and also that the EDM operator is obliged to maintain 
the confidentiality of information that has become known to 
the EDM operator during the performance of the Agreement 
and the agreement concluded by each of the Parties with the 
EDM operator for the use of the EDM System. 

5.4. Ответственность Сторон 5.4. Liability of the Parties 

5.4.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение 
Условий ЭДО Стороны несут ответственность в 
соответствии с Действующим законодательством РФ. 

5.4.1. For non-fulfillment or improper fulfillment of the EDM 
Conditions, the Parties shall be liable in accordance with the 
current legislation of the Russian Federation. 

5.4.2. Риск несанкционированного размещения 
электронного документа в Системе ЭДО, 
неправомерного подписания документов с 
применением ЭП несет Сторона, уполномоченный 
представитель которой является владельцем 
сертификата ключа проверки ЭП. 

5.4.2. The risk of unauthorized placement of an electronic 
document in the EDM System and illegal signing of 
documents by ES shall be borne by the Party whose 
authorized representative is the ES verification key certificate 
owner. 

5.4.3. Сторона несет ответственность за содержание 
электронного документа, подписанного ее ЭП. 

5.4.3. The Party shall be liable for the content of the electronic 
document signed by its ES. 

5.4.4. Стороны не несут ответственность: 5.4.4. The Parties shall not be liable for: 
- за правильность заполнения и оформления 
электронного документа другой Стороной; 

- correct completion and execution of the electronic document 
by the other Party; 
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- за ущерб, возникший вследствие разглашения другой 
Стороной собственного ключа ЭП или его передачи 
неуполномоченным лицам, независимо от причин; 

- damage resulting from the disclosure by the other Party of 
its own ES Key or its transfer to unauthorized persons, 
regardless of the reasons; 

- за последствия исполнения поручений другой 
Стороны, выданных неуполномоченными лицами, в 
случае, когда исполнение осуществлялось на основании 
электронного документа, защищенного корректной ЭП 
соответствующей Стороны; 

- consequences of the execution of orders of the other Party 
issued by unauthorized persons, if the execution was based on 
an electronic document protected by the correct ES of the 
relevant Party; 

- за реализацию и последствия угроз 
несанкционированного доступа неуполномоченных лиц 
другой Стороны или любых третьих лиц к части 
Системы ЭДО, установленной у другой Стороны, и 
криптографическим ключам другой Стороны, включая 
угрозы, реализованные из внутренних (локальных) и 
внешних (глобальных) сетей связи; 

- implementation and consequences of threats of unauthorized 
access by unauthorized persons of the other Party or any third 
parties to the part of the EDM System installed by the other 
Party, and the cryptographic keys of the other Party, including 
threats realized from internal (local) and external (global) 
communication networks; 

- за задержку и сбои, возникающие в сетях интернет-
провайдеров при передаче электронных документов в 
порядке, предусмотренном Условиями ЭДО; 

- delays and failures that occur in the networks of Internet 
providers when transmitting electronic documents in the 
manner prescribed by the EDM Conditions; 

- за возможное раскрытие информации в связи с 
несанкционированным доступом третьих лиц к 
передаваемым с помощью Системы ЭДО электронным 
документам. 

- possible disclosure of information in connection with 
unauthorized access of third parties to electronic documents 
transmitted using the EDM System. 

5.5. Прочие положения 5.5. Miscellaneous 

5.5.1. Любая Сторона вправе в одностороннем порядке 
отказаться от исполнения Договора в части Условий 
ЭДО, уведомив письменно или путем направления 
соответствующего уведомления по Системе ЭДО. 
Действие Договора в части Условий ЭДО прекращается 
по истечении 30 (Тридцати) календарных дней с даты 
получения другой Стороной указанного уведомления. 

5.5.1. Any Party has the right to unilaterally repudiate the 
Agreement in terms of the EDM Conditions by notifying in 
writing or by sending a corresponding notice via the EDM 
System. The Agreement in terms of the EDM Conditions shall 
be terminated upon expiration of 30 (Thirty) calendar days 
from the date the other Party receives the specified notice. 

5.5.2. Прекращение Договора в части Условий ЭДО не 
освобождает Стороны от исполнения обязательств, 
возникших до его прекращения, а также от 
ответственности за неисполнение (ненадлежащее 
исполнение) условий Договора в части Условий ЭДО. 
После прекращения Договора в части Условий ЭДО 
Стороны в соответствии с условиями подписанных в 
Системе ЭДО документов осуществляют обмен 
документами на бумажном носителе или в иной форме 
в порядке, предусмотренным условиями документов 
и/или Договоров Сторон. 

5.5.2. Termination of the Agreement in terms of the EDM 
Conditions shall not relieve the Party from performing its 
obligations that arose before its termination, as well as from 
liability for non-fulfillment (improper fulfillment) of the 
terms of the Agreement to the extent of the EDM Conditions. 
After termination of the Agreement to the extent of the EDM 
Conditions, the Parties shall, in accordance with the terms of 
the documents signed in the EDM System, exchange 
documents on paper or otherwise in the manner prescribed by 
the terms of the documents and/or Agreements of the Parties. 

5.5.3. Течение сроков по Договору в части Условий ЭДО 
определятся по московскому времени. 

5.5.3. The duration of the terms under the Agreement in terms 
of the EDM Conditions will be determined according to 
Moscow time. 

5.5.4. Во всем остальном, что не предусмотрено 
Условиями ЭДО, Стороны руководствуются условиями 
документов и/или Договоров Сторон и Действующим 
законодательством РФ. 

5.5.4. In all other respects that are not provided for by the 
EDM Conditions, the Parties shall be guided by the terms of 
the documents and/or Agreements of the Parties and the 
current legislation of the Russian Federation. 

6. Условия размещения денежных средств в депозиты (вклады) / Depositing Conditions 
 

6.1. Условия в настоящем разделе определяют порядок, в 
соответствии с которыми Банк принимает поступившие 
от Вкладчика денежные средства в валюте Российской 
Федерации или иностранной валюте в депозиты (вклады) 
(далее «Депозит»), порядок начисления и выплаты 
процентов на суммы Депозитов, условия возврата 
Депозитов.  

6.1. The Conditions in this section determine the procedure in 
accordance with which the Bank accepts funds received from 
the Depositor in the currency of the Russian Federation or 
foreign currency in deposits (hereinafter referred to as the 
“Deposit”), the procedure for calculating and paying interest 
on Deposit amounts, and the conditions for the return of 
Deposits.  

Вкладчик обязуется не размещать в Депозит денежные 
средства, являющиеся доходом от источника на 
территории США (ежегодным 
фиксированным/определяемым доходом или 
периодическим доходом). К указанным доходам 
относятся все доходы, включаемые в валовой доход, в 

The Depositor undertakes to ensure that no funds that are U.S. 
source income (annually fixed/qualified income or recurring 
income) are deposited. The specified income includes all 
income included in gross income, including interest (also 
issue discount), dividends, lease payments, royalties and 
compensations. 
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том числе проценты (также эмиссионный дисконт), 
дивиденды, арендные платежи, авторские 
вознаграждения и компенсации. 

Порядок размещения депозита Deposit Opening Procedure 
6.1.1. Для размещения денежных средств в Депозит 
уполномоченный представитель Вкладчика передает в 
Банк Заявление на размещение Депозита: 

6.1.1. To deposit funds, the Depositor’s authorized 
representative shall submit to the Bank a deposit opening 
request: 

- в формате электронного документа (письма), 
составленного надлежащим образом с использованием 
Системы, подписанного (защищенного) электронной 
подписью Клиента/ уполномоченного лица/ 
представителя Клиента, либо 

- in the format of an electronic document (letter) drawn up 
properly via the System, signed (protected) with the 
electronic signature of the Client / the Client’s authorized 
person / representative, or 

- составленное в двух экземплярах и подписанное 
Заявление на размещение Депозита по форме 
Приложения 7.1, 7.2, 7.3 к настоящему Договору.  

- a Deposit Opening Request in two copies, drawn up and 
signed in the form of Appendix 7.1, 7.2, 7.3 to this 
Agreement.  

6.1.2. В случае одобрения Банком условий размещения 
Депозита оба экземпляра Заявления о размещении 
денежных средств в депозит (вклад), поданного по форме 
Приложений 7.1, 7.2, 7.3 подлежат согласованию путем 
проставления отметок и подписей уполномоченных лиц 
Банка в соответствующих полях Заявления, при этом 
один экземпляр Заявления передается Вкладчику 
способами, определенными в пункте 6.4. настоящего 
Договора, другой остается в Банке. 

6.1.2. If the Bank approves the terms of deposit opening, both 
copies of the Deposit Opening Request submitted in the form 
of Appendices 7.1, 7.2, 7.3, shall be approved by placing 
marks and signatures of the Bank’s authorized persons in the 
relevant fields of the Request, and one copy of the Request 
shall be transferred to the Depositor as specified in clause 6.4. 
of this Agreement, the other copy shall be kept by the Bank. 

В случае несогласия Банка с условиями размещения, 
указанными Вкладчиком в Заявлении о размещении 
денежных средств в депозит (вклад), Банк оформляет 
отказ в согласовании Заявления путем проставления 
отметок и подписей уполномоченных лиц Банка в 
соответствующих полях Заявления и направляет 
Заявление Вкладчику способами, определенными в 
пункте 6.4. настоящего Договора. 

If the Bank does not agree with the depositing conditions 
specified by the Depositor in the Deposit Opening Request, 
the Bank shall issue a refusal to approve the Request by 
placing marks and signatures of the Bank’s authorized 
persons in the relevant fields of the Request and send the 
Request to the Depositor as specified in clause 6.4. of this 
Agreement. 

Стороны вправе проводить переговоры по условиям 
размещения Депозита (Депозитов), по результатам 
которых Вкладчик имеет право направить в Банк новое 
Заявление (Заявления) о размещении денежных средств в 
депозит (вклад), содержащее согласованные Сторонами 
условия размещения Депозита (Депозитов). Прием 
Банком нового Заявления (Заявлений) о размещении 
денежных средств в депозит (вклад) осуществляется в 
порядке, установленном пунктом 6.1.3. настоящего 
Договора. 

The Parties have the right to negotiate the depositing terms, 
based on the results of which the Depositor has the right to 
send to the Bank a new Deposit Opening Request(s) 
containing the terms of deposit opening agreed upon by the 
Parties. The Bank shall accept a new Deposit Opening 
Request(s) in the manner established by clause 6.1.3. of this 
Agreement. 

6.1.3. Заявление на размещение Депозита Вкладчика 
считается полученным текущим Рабочим днем в случае, 
если оно поступило в Банк до 17-00 по местному 
времени. Если Заявление на размещение Депозита 
поступило позже обозначенного срока, оно считается 
полученным в следующий Рабочий день. 

6.1.3. The Depositor’s Deposit Opening Request shall be 
considered received on the current Business Day if it is 
received by the Bank before 17:00 local time. If the Deposit 
Opening Request is received later than the specified term, it 
shall be considered received on the next Business Day. 

В случае поступления заявления о размещении денежных 
средств в депозит (вклад) Вкладчика после 
установленного настоящим пунктом операционного 
времени, сумма Депозита Вкладчика зачисляется на один 
из открытых в Банке счетов по учету Депозитов 
Вкладчика (далее – Депозитный счет) на следующий за 
днем поступления заявления Рабочий день.  

If the Depositor’s Deposit Opening Request is received after 
the operating hours established by this clause, the amount of 
the Depositor’s Deposit shall be credited to one of the 
accounts opened with the Bank for Deposits of the Depositor 
(hereinafter referred to as the Deposit Account) on the 
Business Day following the day of receipt of the request.  

Датой размещения денежных средств в Депозит 
считается дата фактического их зачисления на 
Депозитный счет. Исчисление срока размещения 
Депозита начинается со дня, следующего за днем 
зачисления суммы Депозита на Депозитный счет. 

The date of Deposit opening shall be the date of actual 
crediting to the Deposit Account. The Deposit term shall start 
on the day following the day the Deposit amount is credited 
to the Deposit Account. 

6.1.4. Услуга размещения Депозита будет считаться 
предоставленной с момента размещения денежных 
средств в качестве Депозита на Депозитный счет. 
Отношения Сторон в рамках услуги по размещению 

6.1.4. The Deposit opening service will be considered 
provided from the moment funds are deposited onto the 
Deposit Account. The Parties’ relations within the framework 
of the Deposit opening service shall be governed by the 
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депозита регулируются положениями Условий 
настоящего раздела Договора, подписанного Сторонами 
Заявления о размещении денежных средств в депозит 
(вклад) (по форме Приложений 7.1, 7.2, 7.3 к настоящему 
Договору) и дополнительных соглашений к настоящему 
Договору (в случае их заключения). Вкладчик в течение 
всего срока действия заключенного Договора вправе 
размещать в Банке неограниченное количество 
Депозитов на открываемых отдельно для каждого 
Депозита Депозитных счетах. Если иное не 
предусмотрено дополнительно, к Вкладчику 
применяются тарифы, применяемые Банком к 
операциям, проводимым юридическими лицами и 
индивидуальными предпринимателями в валюте РФ и 
иностранной валюте. Банк вправе в одностороннем 
порядке вносить изменения в тарифы, применяемые 
Банком к операциям, проводимым юридическими 
лицами и индивидуальными предпринимателями в 
валюте РФ и иностранной валюте. 

Conditions of this section of the Agreement, Deposit Opening 
Request signed by the Parties (in the form of Appendices 7.1, 
7.2, 7.3 to this Agreement) and additional agreements to this 
Agreement (if any). During the entire validity period of the 
concluded Agreement, the Depositor has the right to place an 
unlimited number of Deposits with the Bank on Deposit 
Accounts opened separately for each Deposit. Unless 
otherwise additionally provided, the rates applied by the Bank 
to transactions carried out by legal entities and individual 
entrepreneurs in Russian currency and foreign currency shall 
be charged to the Depositor. The Bank has the right to 
unilaterally change the rates applied by the Bank to 
transactions carried out by legal entities and individual 
entrepreneurs in Russian currency and foreign currency. 

Банк открывает Депозитный счет и сообщает номер 
Депозитного счета Вкладчику не позднее Рабочего дня, 
следующего за датой поступления Заявления о 
размещении денежных средств в депозит (вклад) в Банк, 
определенной в соответствии с п. 6.1.3. настоящего 
Договора. 

The Bank shall open a Deposit Account and communicate the 
Deposit Account number to the Depositor no later than the 
Business Day following the date of receipt of the Deposit 
Opening Request by the Bank as determined in accordance 
with clause 6.1.3. of this Agreement. 

Банк вправе изменять номер, присвоенный Депозитному 
счету Вкладчика, если это необходимо по техническим 
причинам или в соответствии с требованиями 
действующего законодательства. 

The Bank has the right to change the number assigned to the 
Depositor’s Deposit Account if this is necessary for technical 
reasons or in accordance with the requirements of current 
legislation. 

6.1.5. Сумма Депозита в размере, согласованном 
Сторонами в соответствующем Заявлении о размещении 
денежных средств в депозит (вклад) (далее – «Сумма 
Депозита»), вносится на Депозитный счет путем ее 
перечисления с расчетного счета Вкладчика, открытого в 
Банке, не позднее Рабочего дня, следующего за датой 
поступления Заявления в Банк, определяемой в 
соответствии с п.  6.1.3 настоящего Договора, на 
основании расчетного документа, составленного Банком 
от имени Вкладчика, который расценивается Сторонами 
как поручение Вкладчика на списание денежных средств 
с расчетного счета в соответствии с условиями 
подписанного Сторонами Заявления о размещении 
денежных средств в депозит (вклад).  

6.1.5. The Deposit in the amount agreed upon by the Parties 
in the relevant Deposit Opening Request (hereinafter referred 
to as the “Deposit Amount”) shall be deposited onto the 
Deposit Account by transferring it from the Depositor’s 
current account opened with the Bank no later than the 
following Business Day after the date of receipt of the 
Request by the Bank as determined in accordance with clause 
6.1.3 of this Agreement, on the basis of a payment document 
drawn up by the Bank on behalf of the Depositor, which shall 
be regarded by the Parties as the Depositor’s order to debit 
the current account in accordance with the terms of the 
Deposit Opening Request signed by the Parties.  

В случае недостаточности на расчетном счете Вкладчика 
средств для внесения Суммы Депозита Вкладчик 
обеспечивает зачисление необходимых средств на свой 
расчетный счет не позднее Рабочего дня, следующего за 
датой поступления Заявления в Банк, определяемой в 
соответствии с п.  6.1.3 настоящего Договора. При этом 
перечисление Суммы Депозита на Депозитный счет 
осуществляется в день образования на расчетном счете 
Вкладчика необходимого остатка денежных средств, 
если такой остаток образовался до 17-00 по местному 
времени, а в случае образования такого остатка после 17-
00 по местному времени – в следующий за этим днем 
Рабочий день.  

If there are insufficient funds in the Depositor’s current 
account to deposit the Deposit Amount, the Depositor shall 
ensure that the necessary funds are credited to the Depositor’s 
current account no later than the Business Day following the 
date of receipt of the Request by the Bank as determined in 
accordance with clause 6.1.3 of this Agreement. In this case, 
the Deposit Amount shall be transferred to the Deposit 
Account on the day the required balance of funds is formed 
on the Depositor’s current account, if such a balance is 
formed before 17-00 local time, and on the Business Day 
following that day, if such a balance is formed after 17-00 
local time.  

Сумма Депозита может быть внесена на Депозитный счет 
путем перечисления денежных средств Вкладчика со 
счета Вкладчика, открытого в другом банке, на 
Депозитный счет не позднее Рабочего дня, следующего 
за датой поступления Заявления о размещении денежных 
средств в депозит (вклад) в Банк, определяемой в 
соответствии с п.  6.1.3 настоящего Договора. 

The Deposit Amount can be deposited onto the Deposit 
Account by transferring the Depositor’s funds from the 
Depositor’s Account opened with another bank to the Deposit 
Account no later than the Business Day following the date of 
receipt of the Deposit Opening Request by the Bank as 
determined in accordance with clause 6.1.3 of this 
Agreement. 

В период срока размещения Депозита Сумма Депозита не 
может быть увеличена Вкладчиком (не допускается 

During the Deposit period, the Deposit Amount cannot be 
increased by the Depositor (the Depositor is not allowed to 
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перечисление Вкладчиком дополнительных взносов в 
Депозит), если допустимость увеличения Вкладчиком 
Суммы Депозита (перечисления Вкладчиком 
дополнительных взносов в Депозит) прямо не 
согласована Сторонами в Заявлении на размещение 
Депозита. 

transfer additional contributions to the Deposit), unless the 
Depositor’s right to increase the Deposit Amount (transfer 
additional contributions to the Deposit) is expressly agreed 
upon by the Parties in the Deposit Opening Request. 

6.1.6. Сумма Депозита, поступившая в Банк не в полном 
объеме или не в согласованный в соответствии с п.  6.1.3 
настоящего Договора срок, в том числе, в качестве 
дополнительных взносов в Депозит (если допустимость 
таких дополнительных взносов в Депозит прямо не 
согласована Сторонами в Заявлении на размещение 
Депозита), со счета Вкладчика, открытого в Банке и/или 
в другом банке, подлежит возврату Вкладчику как 
ошибочно зачисленные средства не позднее дня, 
следующего за днем их поступления, при этом проценты 
на указанные денежные средства Банк не начисляет. 

6.1.6. The Deposit Amount received by the Bank in full or not 
within the period agreed upon in accordance with clause 6.1.3 
of this Agreement, including as additional contributions to the 
Deposit (unless such additional contributions to the Deposit 
are permitted and agreed upon by the Parties in the Deposit 
Opening Request), from the Depositor’s account opened with 
the Bank and/or another bank, must be returned to the 
Depositor as erroneously credited funds no later than the day 
following the day of their receipt, and the Bank shall not 
accrue interest on these funds. 

В случае невнесения полной Суммы Депозита на 
Депозитный счет в течение сроков, определенных в 
п.  6.1.3 настоящего Договора, Депозитный счет, 
открытый Банком для зачисления Суммы Депозита по 
соответствующему Заявлению о размещении денежных 
средств в депозит (вклад), подлежит закрытию Банком.  

If the full Deposit Amount is not deposited onto the Deposit 
Account within the period specified in clause 6.1.3 of this 
Agreement, the Deposit Account opened by the Bank for 
crediting the Deposit Amount under the relevant Deposit 
Opening Request shall be closed by the Bank.  

6.1.7. Выписки по Депозитному счету и приложения к 
ним оформляются на бумажном носителе по мере 
совершения операций и выдаются Вкладчику по его 
первому требованию. 

6.1.7. The Deposit Account statements and attachments 
thereto shall be drawn up on paper as transactions are 
performed and shall be issued to the Depositor upon first 
request. 

При наличии подключенной Клиенту Системы 
«Интернет-Банк» направление выписок по Депозитному 
счету и приложений к ним осуществляется с 
использованием указанной Системы. 

If the Internet Banking System is connected to the Client, the 
Deposit Account statements and attachments thereto shall be 
sent via the System. 

  
6.2. Порядок возврата депозита 6.2. Deposit Return Procedure 
6.2.1. Банк обязуется: 6.2.1. The Bank undertakes to: 
- возвратить Сумму Депозита Вкладчику по истечении 
срока размещения Депозита, указанного в Заявлении на 
размещение Депозита (далее – Срок размещения 
Депозита»); 

- return the Deposit Amount to the Depositor upon expiration 
of the Deposit period specified in the Deposit Opening 
Request (hereinafter referred to as the “Deposit Period”); 

- возвратить Сумму Депозита Вкладчику до истечения 
срока размещения Депозита в случае своего согласия 
(получения Вкладчиком предварительного согласия 
Банка) и получения от Вкладчика Заявления, 
оформленного по форме Приложения 8 к настоящему 
Договору; 

- return the Deposit Amount to the Depositor before the 
expiration of the Deposit Period if the Bank so agrees (if the 
Depositor has received the Bank’s prior consent) and receive 
from the Depositor a Request drawn up in the form of 
Appendix 8 to this Agreement; 

Согласие Банка на возврат Суммы Депозита Вкладчику 
до истечения срока размещения Депозита 
подтверждается одним из следующих способов: 

The Bank’s consent to return the Deposit Amount to the 
Depositor before the expiration of the Deposit Period shall be 
confirmed in one of the following ways: 

а) исполнением Банком Заявления, оформленного по 
форме Приложения 8 к Договору, в случае если такое 
заявление направлено с использованием Системы 
«Интернет-Банк»; 

a) by the Bank’s execution of the Request drawn up in the 
form of Appendix 8 to the Agreement, if it is sent via the 
Internet Banking System; 

б) в форме отметки уполномоченного лица Банка на 
Заявлении, оформленном по форме Приложения 8 к 
Договору, в случае если такое заявление направляется 
Банку в форме оригинала на бумажном носителе. 

b) in the form of a mark from an authorized person of the 
Bank on the Request drawn up in the form of Appendix 8 to 
the Agreement, if it is sent to the Bank in original paper form. 

Несогласие Банка возвратить Сумму Депозита 
Вкладчику до истечения срока размещения Депозита 
подтверждается одним из следующих способов: 

The Bank’s disagreement to return the Deposit Amount to the 
Depositor before the expiration of the Deposit Period shall be 
confirmed in one of the following ways: 

а) отклонением Банком Заявления, оформленного по 
форме Приложения 8 к Договору, в случае если такое 
заявление направлено с использованием Системы 
«Интернет-Банк»; 

a) by the Bank’s rejection of the Request drawn up in the form 
of Appendix 8 to the Agreement, if it is sent via the Internet 
Banking System; 
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б) в форме отметки уполномоченного лица Банка на 
Заявлении, оформленном по форме Приложения 8 к 
Договору, в случае если такое заявление направляется 
Банку в форме оригинала на бумажном носителе. 

b) in the form of a mark from an authorized person of the 
Bank on the Request drawn up in the form of Appendix 8 to 
the Agreement, if it is sent to the Bank in original paper form. 

- возвратить часть Суммы Депозита Вкладчику (на 
условиях, предусмотренных в Заявлении о размещении 
денежных средств в депозит (вклад) и Договоре) до 
истечения Срока размещения Депозита в случае, если 
такое право Вкладчика предусмотрено в Заявлении о 
размещении денежных средств в депозит (вклад) и от 
Вкладчика получено Заявление, оформленное по форме 
Приложения 8 к Договору. 

- return part of the Deposit Amount to the Depositor (on the 
conditions provided for in the Deposit Opening Request and 
the Agreement) before the expiration of the Deposit Period if 
the Depositor’s right is provided for in the Deposit Opening 
Request and the Request drawn up in the form of Appendix 8 
to the Agreement has been received from the Depositor. 

Заявление, оформленное по форме Приложения 8 к 
Договору, должно быть предоставлено в Банк в порядке, 
установленном п. 6.1.3. Договора, не позднее, чем за 3 
(три) Рабочих дня до указанной в нем даты возврата. 
Банк, в случае своего согласия (если такое согласие 
требуется в соответствии с положениями настоящего 
пункта), обязуется возвратить Депозит / указанную часть 
Депозита и начисленные проценты, в том числе с учетом 
п.6.3.2 Договора, не позднее 3 (трех) Рабочих дней с даты 
принятия Банком Заявления, оформленного по форме 
Приложения 8 к Договору. 

The Request drawn up in the form of Appendix 8 to the 
Agreement shall be submitted to the Bank in the manner 
established by clause 6.1.3. of the Agreement no later than 3 
(three) Business Days before the return date specified therein. 
The Bank, if it so agrees (if such consent is required under 
this clause), undertakes to return the Deposit / the specified 
part of the Deposit and accrued interest, including taking into 
account clause 6.3.2 of the Agreement, no later than 3 (three) 
Business Days from the date the Bank accepts the Request 
drawn up in the form of Appendix 8 to the Agreement. 

Если в соответствии с условиями Заявления о 
размещении денежных средств в депозит (вклад), 
согласованного Сторонами, досрочное истребование 
Вкладчиком части Депозита является недопустимым (в 
том числе в случае, когда таким заявлением определены 
пределы для досрочного истребования части Депозита), 
то Вкладчик вправе до истечения Срока размещения 
Депозита истребовать только всю сумму Депозита, 
находящуюся на Депозитном счете, при условии 
получения предварительного согласия Банка в 
соответствии с положениями настоящего пункта. 

If, in accordance with the terms of the Deposit Opening 
Request agreed upon by the Parties, acceleration of a part of 
the Deposit by the Depositor is inadmissible (including in the 
case where such Request defines the limits for acceleration of 
a part of the Deposit), then the Depositor has the right, before 
the expiration of the Deposit Period, to claim only the entire 
Deposit Amount available in the Deposit Account, subject to 
the Bank’s prior consent obtained in accordance with the 
provisions of this clause. 

6.2.2. Под датой возврата Депозита/части Депозита 
(далее - «Дата Возврата») понимается: 

6.2.2. The date of return of the Deposit/part of the Deposit 
(hereinafter referred to as the “Return Date”) shall mean: 

- дата списания Суммы Депозита/части Суммы Депозита 
с корреспондентского счета Банка, если возврат Суммы 
Депозита/части Суммы Депозита осуществляется на счет 
Вкладчика в другом банке; 

- the date of debiting the Deposit Amount/part of the Deposit 
Amount from the Bank’s correspondent account, if the 
Deposit Amount/part of the Deposit Amount is returned to the 
Depositor’s account with another bank; 

- дата зачисления Суммы Депозита/части Суммы 
Депозита на открытый в Банке расчетный счет 
Вкладчика, на который Банк переводит Сумму 
Депозита/часть Суммы Депозита и/или начисленные 
проценты.  

- the date of crediting the Deposit Amount/part of the Deposit 
Amount to the Depositor’s current account opened with the 
Bank, to which the Bank transfers the Deposit Amount/part 
of the Deposit Amount and/or accrued interest.  

6.2.3. Если дата осуществления платежа приходится на 
нерабочий день, то указанный платеж должен быть 
осуществлен в ближайший следующий за ним рабочий 
день. При этом проценты на Сумму Депозита 
начисляются исходя из фактического срока нахождения 
денежных средств Вкладчика на Депозитном счете. 

6.2.3. If the payment date falls on a non-business day, then 
the specified payment must be made on the next business day. 
In this case, interest shall accrue on the Deposit Amount 
based on the actual period of availability of the Depositor’s 
funds in the Deposit Account. 

6.2.4. Банк имеет право составить от имени Вкладчика 
расчетный документ для возврата Депозита и выплаты 
процентов. 

6.2.4. The Bank has the right to draw up a payment document 
on behalf of the Depositor for the return of the Deposit and 
payment of interest. 

6.2.5. Вкладчик не вправе перечислять находящиеся на 
Депозитном счете денежные средства на счета третьих 
лиц. Выдача наличными Суммы Депозита или какой-
либо ее части и процентов по нему не допускается. 

6.2.5. The Depositor has no right to transfer funds on the 
Deposit Account to the account of third parties. No cash can 
be obtained for the Deposit Amount or any part thereof and 
interest thereon. 

6.2.6. Вкладчик дает Банку согласие на списание 
денежных средств с Депозитного счета в случае, если 
сумма ошибочно зачислена на Депозитный счет 
Вкладчика, для чего Вкладчик предоставляет право 
Банку списывать (по распоряжению Банка, 
оформленному в рамках действующих форм 
безналичных расчетов) денежные средства с 

6.2.6. The Depositor shall agree that the Bank debits the 
Deposit Account in the event that the amount is mistakenly 
credited to the Depositor’s Deposit Account, for which the 
Depositor entitles the Bank to debit (by order of the Bank, 
issued within the framework of the current forms of non-cash 
payments) the Deposit Account in the amount of funds 
erroneously credited to the Depositor’s Deposit Account, and 
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Депозитного счета в размере суммы денежных средств, 
ошибочно зачисленных на Депозитный счет Вкладчика, 
в т.ч. денежные средства могут быть списаны до 
истечения срока размещения Депозита. 

funds may be debited before the expiration of the Deposit 
Period. 

  
6.3. Порядок начисления и выплаты процентов 6.3. Interest accrual and payment 
6.3.1. Банк начисляет проценты на сумму Депозита по 
ставке, указанной в соответствующем подписанном 
Сторонами Заявлении о размещении денежных средств в 
депозит (вклад), начиная со дня, следующего за днем 
зачисления Суммы Депозита на Депозитный счет и 
заканчивая Датой возврата Депозита (включительно).  

6.3.1. The Bank shall accrue interest on the Deposit Amount 
at the rate specified in the relevant Deposit Opening Request 
signed by the Parties, starting from the day following the day 
the Deposit Amount is credited to the Deposit Account and 
ending on the Deposit Return Date (inclusive).  

Проценты на Сумму Депозита начисляются в 
соответствии с расчетной базой, в которой количество 
дней в году принимается в соответствии с их 
фактическим количеством (365 или 366), а количество 
дней в месяце принимается в соответствии с 
фактическим количеством дней в соответствующем 
месяце. 

Interest on the Deposit Amount shall accrue in accordance 
with the calculation base, in which the number of days in a 
year is taken in accordance with their actual number (365 or 
366), and the number of days in a month is taken in 
accordance with the actual number of days in the 
corresponding month. 

В случае возврата части Депозита, если допустимость 
досрочного истребования части Депозита предусмотрена 
соответствующим Заявлением о размещении денежных 
средств в депозит (вклад), проценты начисляются (по 
ставке, указанной в подписанном Сторонами Заявлении о 
размещении денежных средств в депозит (вклад)) исходя 
из фактического остатка денежных средств на 
Депозитном счете на начало каждого операционного дня 
в течение Срока размещения Депозита. 

If a part of the Deposit is returned, provided that early partial 
withdrawal of the Deposit is permitted in the relevant Deposit 
Opening Request, interest shall accrue (at the rate specified in 
the Deposit Opening Request signed by the Parties) based on 
the actual balance in the Deposit Account at the beginning of 
each operating day during the Deposit Period. 

6.3.2. Если иное не предусмотрено условиями 
заключенного Договора/Дополнительного соглашения, 
при досрочном истребовании Суммы Депозита Банк 
начисляет и уплачивает Вкладчику проценты по ставке 
0,01% (Ноль целых и одна сотая) процентов годовых за 
весь фактический срок нахождения Суммы Депозита на 
Депозитном счете. При этом Сумма Депозита 
возвращается Вкладчику с учетом удержания ранее 
выплаченных Вкладчику процентов, начисленных по 
ставке, указанной в подписанном Сторонами Заявлении о 
размещении денежных средств в депозит (вклад). 

6.3.2. Unless otherwise provided by the terms of the 
concluded Agreement/Additional Agreement, upon early 
withdrawal of the Deposit Amount, the Bank shall accrue and 
pay to the Depositor interest at the rate of 0.01% (Zero point 
zero one) percent per annum for the entire actual period of the 
Deposit Amount being available in the Deposit Account. In 
this case, the Deposit Amount shall be returned to the 
Depositor, taking into account the deduction of interest 
previously paid to the Depositor, accrued at the rate specified 
in the Deposit Opening Request signed by the Parties. 

Если действующим законодательством Российской 
Федерации определены случаи, когда при досрочном 
истребовании суммы Депозита предусмотрена уплата 
процентов по ставке, отличной от указанной в настоящем 
пункте, то проценты начисляются в соответствии с 
требованиями соответствующего нормативного акта. 

If the current legislation of the Russian Federation defines 
cases when early withdrawal of the Deposit Amount requires 
payment of interest at a rate different from that specified in 
this clause, then interest shall accrue in accordance with the 
requirements of the relevant regulatory act. 

6.3.3. Начисленные проценты перечисляются Банком на 
тот же счет Вкладчика, на который осуществляется 
возврат Суммы/части Суммы Депозита, и в той же 
валюте, в которой был внесен Депозит. 

6.3.3. The accrued interest shall be transferred by the Bank to 
the same account of the Depositor to which the Deposit 
Amount/part of the Deposit Amount is returned, and in the 
same currency in which the Deposit was made. 

6.3.4. Банк осуществляет удержание налогов с доходов, 
полученных Вкладчиком в виде процентов по Депозиту, 
если такое удержание требуется в соответствии с 
действующим законодательством Российской 
Федерации. 

6.3.4. The Bank shall withhold taxes on income received by 
the Depositor in the form of interest on the Deposit, if such 
withholding is required in accordance with the current 
legislation of the Russian Federation. 

  
6.4. Письменные сообщения Банка 6.4. Written messages from the Bank 
6.4.1. Сообщения и уведомления, направляемые 
Вкладчику в соответствии с настоящим разделом 
Договора, оформляются на бумажном носителе и 
передаются Вкладчику одним из следующих способов: 

6.4.1. Messages and notices sent to the Depositor in 
accordance with this section of the Agreement shall be drawn 
up on paper and transmitted to the Depositor in one of the 
following ways: 

- выдаются уполномоченному представителю 
Вкладчика с распиской в получении; 

- issue to the Depositor’s authorized representative with a 
receipt; 

- направляются заказным почтовым отправлением с 
уведомлением о вручении по вышеуказанному адресу 
Вкладчика; 

- sending by registered mail with notice of receipt to the 
Depositor’s above address; 
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- направляются с использованием Системы. - transmission via the System. 
6.4.2. Сообщение считается полученным: 6.4.2. A message shall be considered received: 
- в момент получения Банком расписки о получении от 
уполномоченного представителя Вкладчика; 

- at the time the Bank receives a receipt from the Depositor’s 
authorized representative; 

- в момент получения Банком уведомления о вручении 
заказного почтового отправления. 

- at the time the Bank receives a notice of delivery of 
registered mail. 

  
6.5. Прочие положения 6.5. Miscellaneous 
6.5.1. Условия в соответствии с настоящим Договором в 
части размещения денежных средств в депозиты 
(вклады) для Клиентов и соответствующие заявления 
действуют до полного исполнения Сторонами своих 
обязательств по ним. 

6.5.1. The depositing conditions of this Agreement for Clients 
and the corresponding requests shall be valid until the Parties 
fully perform their obligations thereunder. 

6.5.2. При поступлении в Банк исполнительных 
документов непосредственно от взыскателей, 
перечисление денежных средств в пользу взыскателя 
производится с расчетного счета Клиента (при наличии 
заключенного договора банковского счета с Клиентом), а 
при недостаточности денежных средств на расчетном 
счете денежные средства списываются с Депозитного 
счета.  

6.5.2. When the Bank receives enforcement documents 
directly from the claimants, funds shall be transferred to the 
claimant from the Client’s current account (if there is a bank 
account agreement concluded with the Client), and if there are 
insufficient funds in the current account, the funds shall be 
debited from the Deposit Account.  

6.5.3. Вкладчик не вправе уступать свои права по 
заключенному Договору без письменного согласия 
Банка. 

6.5.3. The Depositor has no right to assign his/her rights under 
the concluded Agreement without the Bank’s written consent. 

7. Условия предоставления кредитов в форме овердрафта по продуктам «Овердрафт-Экспресс», 
«Овердрафт-Комплимент». Распространяется на Клиентов сегмента «Малый бизнес»/ Conditions for 

Loans Disbursement in the Form of Overdraft in Overdraft Express and Overdraft Compliment Products. It 
applies to Small Business Clients.  

 
7.1. Предмет Соглашения о предоставлении кредита 7.1. Subject of the Loan Agreement 
7.1.1. В соответствии с условиями Соглашения о 
предоставлении кредита, при выполнении всех 
предварительных условий, указанных в статье 7.3. 
настоящего Договора, Банк обязуется предоставлять 
Заемщику в течение Периода использования Кредиты, а 
Заемщик обязуется возвратить полученные Кредиты и 
уплатить проценты за пользование ими, а также иные 
платежи Банку в порядке, предусмотренном Соглашением 
о предоставлении кредита. 

7.1.1. In accordance with the terms and conditions of the Loan 
Agreement, subject to the fulfillment of all conditions 
precedent specified in Article 7.3. of this Agreement, the 
Bank undertakes to provide the Borrower with Loans during 
the Availability Period, and the Borrower undertakes to return 
the Loans and pay interest, as well as other charges to the 
Bank in the manner prescribed by the Loan Agreement. 

7.1.2. В соответствии с пунктом 7.1.1. настоящего 
Договора Банк обязуется неоднократно предоставлять 
Заемщику Кредиты в пределах установленного Лимита. 
Лимит устанавливается в Дату установления лимита в 
размере, указанном в Заявлении на установление лимита 
овердрафта. Лимит может быть изменен в порядке, 
предусмотренном статьей 7.12 настоящего Договора и 
п.7.1.3. 

7.1.2. In accordance with clause 7.1.1. of this Agreement, the 
Bank undertakes to repeatedly provide Loans to the Borrower 
within the set Limit. The Limit shall be set on the Limit 
Setting Date in the amount specified in the overdraft limit 
request. The Limit may be changed in the manner provided 
for in Article 7.12 of this Agreement and clause 7.1.3. 

7.1.3. Лимит, установленный в Заявлении на 
установление лимита овердрафта, может быть увеличен 
Банком в одностороннем порядке на сумму, 
определенную исходя из Кредитовых оборотов Заемщика 
за анализируемые периоды, при этом Лимит не может 
превышать 3 000 000 (Три миллиона) рублей для 
продукта «Овердрафт-Экспресс», и 300 000 (Триста 
тысяч) рублей для продукта «Овердрафт-Комплимент». 
Изменение суммы Лимита не оформляется 
дополнительным соглашением между Заемщиком и 
Банком. В каждом случае принятого Банком решения об 
изменении Лимита Банк обязан уведомить Заемщика об 
изменении в срок не позднее 3 (Трех) Рабочих Дней с 
даты принятия решения, указав размер Лимита и дату с 
которой Лимит был/будет изменен. 

7.1.3. The Limit set in the Overdraft Limit Request may be 
increased by the Bank unilaterally by an amount determined 
based on the Borrower’s Credit Turnovers for the analyzed 
periods, while the Limit cannot exceed 3,000,000 (Three 
million) rubles for the Overdraft Express product, and 
300,000 (Three hundred thousand) rubles for the Overdraft 
Compliment product. A change in the Limit shall not require 
an additional agreement between the Borrower and the Bank. 
If the Bank decides to change the Limit, the Bank is obliged 
to notify the Borrower of the change no later than 3 (Three) 
Business Days from the date of the decision, indicating the 
size of the Limit and the date from which the Limit was/will 
be changed. 

7.1.4. Кредиты предоставляются на срок не более 60 
(Шестьдесят) календарных дней, исчисляемый с Даты 
предоставления соответствующего Кредита, но в любом 

7.1.4. Loans shall be disbursed for a period of no more than 
60 (Sixty) calendar days calculated from the relevant Loan 
Disbursement Date, but in any case for a period that cannot 
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случае на срок, который не может оканчиваться позднее 
Окончательной даты погашения. При этом датой возврата 
Кредита считается дата погашения такого Кредита в 
полном объеме в порядке, предусмотренном статьей 7.6. 
настоящего Договора. 

end later than the Final Maturity Date. In this case, the Loan 
repayment date shall be considered to be the maturity date of 
such Loan in full in the manner provided for in Article 7.6. of 
this Agreement. 

7.1.5. Банк оставляет за собой право отказать в 
предоставлении Кредита в одностороннем порядке, без 
объяснения причин. 

7.1.5. The Bank shall reserve the right to refuse to provide a 
Loan unilaterally, without a reason. 

  
7.2. Порядок предоставления Кредита 7.2. Loan disbursement procedure 
7.2.1. Кредиты предоставляются Банком Заемщику в 
Валюте Кредита на основании предъявленных к Счету 
Заемщика Расчетных документов. Предоставление 
кредитов прекращается за 30 (тридцать) календарных 
дней (включительно) до Окончательной даты погашения. 

7.2.1. Loans shall be disbursed by the Bank to the Borrower 
in the Loan Currency on the basis of Payment Documents 
presented to the Borrower’s Account. Loans disbursement 
shall be terminated 30 (thirty) calendar days (inclusive) 
before the Final Maturity Date. 

7.2.2. Не подлежат исполнению из средств Кредитов 
Расчетные документы с назначением платежа на 
следующие цели: 

7.2.2. Payment Documents with the following purposes of 
payment shall not be executed from Loans funds: 

- погашение задолженности по кредитам, 
предоставленным Банком или другими кредитными 
организациями (в том числе процентов, комиссий и других 
платежей); 

- repayment of outstanding loans disbursed by the Bank or 
other credit organizations (including interest, commissions 
and other charges); 

- выдача займов третьим лицам и погашение 
задолженности по займам, в том числе третьих лиц; 

- disbursement of loans to third parties and repayment of 
outstanding loans, including from third parties; 

- приобретение и погашение любых ценных бумаг, 
погашение собственных векселей и векселей третьих 
лиц; 

- acquisition and redemption of any securities, redemption of 
own bills of exchange and bills of third parties; 

- осуществление вложений в уставные капиталы других 
юридических лиц; 

- investments to authorized capitals of other legal entities; 

- возврат средств, ранее перечисленных Заемщику 
третьими лицами; 

- refunds of money previously transferred to the Borrower by 
third parties; 

- перевод денежных средств на другие счета Заемщика, 
открытые в банках; 

- transfer of funds to the Borrower’s other accounts opened 
in banks; 

- погашение задолженности по договорам 
финансирования под уступку денежного требования; 

- repayment of debt under financing contracts against the 
claim assignment; 

- приобретение недвижимого имущества; - purchase of real estate; 
- оплата инкассовых поручений; - payment of collection orders; 
- оплата лизинговых платежей; - payment of leasing charges; 
- приобретение у Банка имущества, полученного 
Банком в результате прекращения обязательств 
Заемщика по ранее предоставленным кредитам 
предоставлением отступного; 

- acquisition from the Bank of property received by the Bank 
as a result of discharge of the Borrower’s obligations under 
previously disbursed loans by providing compensation; 

- исполнение прочих обязательств Заемщика перед 
Банком (в том числе оплата вознаграждения за 
предоставленные гарантии). Допускается оплата 
комиссии за исполнение Расчетных документов, 
перечисление денежных средств на заработную плату, 
оплату Интернет-банка и прочих комиссий Банка за 
операции, соответствующие целевому использованию 
Кредита; 

- fulfillment of other obligations of the Borrower to the Bank 
(including payment of remuneration for the guarantees 
provided). It is allowed to pay a fee for the execution of 
Payment Documents, transfer of funds for wages, payment of 
Internet Banking and other Bank fees for transactions 
corresponding to the intended use of the Loan; 

- потребительские цели сотрудников и бенефициаров 
Заемщика. 

- consumer goals of the Borrower’s employees and 
beneficiaries. 

7.2.3. Расчетные документы, предъявленные к Счету, 
принимаются к исполнению текущим днем только в сумме 
неиспользованного Лимита овердрафта. При этом 
частичное исполнение Расчетных документов не 
допускается. 

7.2.3. Payment Documents presented to the Account shall be 
accepted for execution on the current day only in the amount 
of the unused Overdraft Limit. In this case, no partial 
execution of Payment Documents shall be permitted. 

  
7.3. Предварительные условия. 7.3. Conditions precedent. 
Банк предоставляет Кредит Заемщику при наступлении 
всех перечисленных ниже событий/действий: 

The Bank shall provide a Loan to the Borrower upon the 
occurrence of all the following events/actions: 

- Клиент не ранее чем через 3 месяца с даты открытия 
Счета обратился к Банку с просьбой о предоставлении 
ему Кредита в форме овердрафта в соответствии с 
настоящим Договором, выраженной в Заявлении на 

- The Client, no earlier than 3 months from the date of 
opening the Account, has applied to the Bank for a Loan in 
the form of an overdraft in accordance with this Agreement, 
as expressed in the Overdraft Limit Request (Overdraft 
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установление лимита овердрафта («Овердрафт-
Экспресс») и/или в Заявлении на установление лимита 
овердрафта («Овердрафт-Комплимент»); 

Express) and/or in the Overdraft Limit Request (Overdraft 
Compliment); 

- Клиент предоставил согласие на получение Банком из 
бюро кредитных историй (далее - БКИ) информации о 
Клиенте, предусмотренной действующим 
законодательством РФ, на получение которой требуется 
согласие, и полученная в БКИ информация устроила Банк 
по содержанию; 

- The Client has provided consent to the Bank to receiving 
from the credit history bureau (hereinafter referred to as the 
CBI) information about the Client provided for by the current 
legislation of the Russian Federation, the receipt of which 
requires consent, and the information received from the CBI 
has satisfied the Bank; 

- все заявления и заверения Заемщика, данные им в 
статье 7.4. настоящего Договора, являются 
действительными и верными, а также актуальными на 
дату подписания Сторонами Соглашения о 
предоставлении кредита и в любой момент действия 
Соглашения о предоставлении кредита; 

- all representations and warranties of the Borrower given in 
Article 7.4. of this Agreement are valid, correct, and relevant 
on the date of signing by the Parties of the Loan Agreement 
and at any time during the term of the Loan Agreement; 

- в Банк представлены документы, подтверждающие 
надлежащее принятие соответствующими органами 
управления Заемщика, поручителя решения о 
предварительном согласии на совершение или об 
одобрении заключения Соглашения, если такое решение 
необходимо в соответствии с учредительными 
документами Заемщика, поручителя и действующим 
законодательством; 

- documents have been submitted to the Bank to confirm the 
proper adoption by the relevant management bodies of the 
Borrower, the guarantor of the decision on preliminary 
consent to the execution or approval of the conclusion of the 
Agreement, if such a decision is required in accordance with 
the constituent documents of the Borrower, the guarantor and 
current legislation; 

- Заемщик уплатил комиссию за организацию Кредита, в 
случае если это установлено в Заявлении на установление 
лимита овердрафта; 

- the Borrower has paid an arrangement fee, if this is set forth 
in the Overdraft Limit Request; 

- отсутствуют обстоятельства, очевидно 
свидетельствующие о том, что предоставленные 
Кредиты не будут возвращены в срок; 

- there are no circumstances clearly indicating that the Loans 
will not be repaid on time; 

- свободный остаток Лимита равен или превышает 
сумму выдаваемого Кредита; 

- the free balance of the Limit is equal to or exceeds the 
amount of the disbursed Loan; 

- заключены и вступили в силу все Обеспечительные 
договоры, в случае если это установлено в Заявлении на 
установление лимита овердрафта. 

- all Security Agreements have been concluded and have 
come into force, if this is set forth in the Overdraft Limit 
Request. 

  
7.4. Заявления и гарантии Заемщика 7.4. Borrower’s representations and warranties 
7.4.1. Заемщик настоящим заявляет и гарантирует Банку, 
что на дату заключения Соглашения о предоставлении 
кредита и в течение всего периода его действия: 

7.4.1. The Borrower hereby represents and warrants to the 
Bank that, as of the date of conclusion and during the entire 
term of the Loan Agreement: 

7.4.1.1. Заемщик является надлежащим образом, 
зарегистрированным юридическим лицом/ 
индивидуальным предпринимателем, обладает всеми 
правомочиями, необходимыми для распоряжения своим 
имуществом, заключения Соглашения о предоставлении 
кредита, получения Кредитов и исполнения обязательств 
по Соглашению о предоставлении кредита. 

7.4.1.1. The Borrower is a duly registered legal entity/ 
individual entrepreneur and has all the powers necessary to 
dispose of its property, enter into a Loan Agreement, receive 
Loans and perform obligations under the Loan Agreement. 

7.4.1.2. Отсутствует угроза судебного разбирательства в 
отношении Заемщика, которое являлось законным, или 
существенные негативные изменения финансового 
положения Заемщика, которые, по мнению Банка, могут 
иметь существенные негативные последствия для 
Заемщика или его деятельности, отсутствуют нарушения 
Заемщиком каких-либо положений какого-либо 
заключенного им договора, отсутствуют постановления/ 
определения и/или решения суда, арбитражного суда или 
какого-либо государственного и/или муниципального  
органа, которые могут оказать существенное 
отрицательное воздействие на деятельность Заемщика. 

7.4.1.2. There is no threat of legal proceedings against the 
Borrower, which was lawful, or significant adverse changes 
in the financial position of the Borrower, which, in the 
opinion of the Bank, could have a material adverse effect on 
the Borrower or its activities, and there are no violations by 
the Borrower of any provisions of any agreement entered into 
by it, and there are no resolutions/rulings and/or decisions of 
the court, arbitration court or any state and/or municipal body 
that could have a significant negative impact on the 
Borrower’s activities. 

7.4.1.3. Отсутствуют какие-либо положения в 
законодательстве, в учредительных документах 
Заемщика, в любых договорах с участием Заемщика, 
которые могут препятствовать подписанию или 
исполнению обязательств по Соглашению о 
предоставлении кредита. 

7.4.1.3. There are no provisions in the law, in the constituent 
documents of the Borrower, or in any agreements involving 
the Borrower that may prevent the signing or performing of 
obligations under the Loan Agreement. 
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7.4.1.4. Отсутствуют подозрения, что Кредит может быть 
использован Заемщиком в схемах легализации, конечной 
целью которых является «обналичивание» денежных 
средств либо незаконный вывод денежных средств за 
рубеж. 

7.4.1.4. There is no suspicion that the Loan can be used by the 
Borrower in legalization schemes, the ultimate goal of which 
is to “cash out” funds or illegally withdraw funds abroad. 

7.4.1.5. Погашение сумм, причитающихся Банку в 
соответствии с Соглашением о предоставлении кредита, 
является обязательством Заемщика, которое, как 
минимум, имеет такой же приоритет, что и остальные 
обязательства Заемщика («pari passu»). 

7.4.1.5. The repayment of amounts due to the Bank in 
accordance with the Loan Agreement is an obligation of the 
Borrower, which has, at least, the same priority as the other 
obligations of the Borrower (“pari passu”). 

7.4.1.6. Вся информация (в т.ч. сведения представленные 
в целях идентификации), предоставленная Заемщиком 
Банку в связи с Соглашением о предоставлении кредита, 
соответствует действительности, является полной и 
точной во всех отношениях, и Заемщик не скрывает 
каких-либо фактов, которые могли бы оказать 
неблагоприятное влияние на решение Банка о 
предоставлении Кредитов Заемщику. 

7.4.1.6. All information (including information provided for 
identification purposes) provided by the Borrower to the 
Bank in connection with the Loan Agreement is true, 
complete and accurate in all respects, and the Borrower does 
not hide any facts that could affect the Bank’s decision to 
provide Loans to the Borrower. 

7.4.1.7. Заемщик обязуется немедленно уведомлять Банк 
о фактах, в результате которых любые из его заявлений и 
гарантий могут измениться или стать не 
соответствующими действительности или вводящими 
Банк в заблуждение. 

7.4.1.7. The Borrower agrees to immediately notify the Bank 
of facts that may cause any of its representations and 
warranties to change or become untrue or misleading to the 
Bank. 

  
7.5. Начисление и выплата процентов 7.5. Interest accrual and payment 
7.5.1. За пользование Кредитами Заемщик уплачивает 
Банку проценты по ставке (далее - Процентная ставка), 
предусмотренной в Заявлении на установление лимита 
овердрафта. 

7.5.1. For the use of Loans, the Borrower shall pay interest to 
the Bank at the rate (hereinafter referred to as the Interest 
Rate) provided for in the Overdraft Limit Request. 

7.5.2. Проценты за пользование Кредитом начисляются 
на сумму Основного долга, начиная со дня, следующего 
за Датой предоставления Кредита, до дня его возврата 
(включительно), исходя из фактического числа дней 
пользования Кредитом, при этом задолженность по 
Основному долгу определяется на начало Рабочего дня. 

7.5.2. Loan interest shall accrue on the Principal, starting 
from the day following the Loan Disbursement Date until the 
day of its repayment (inclusive), based on the actual number 
of days of using the Loan, while the Principal shall be 
determined at the beginning of the Business Day. 

7.5.3. Проценты уплачиваются ежемесячно с «01» 
(первого) по «10» (десятое) число каждого Календарного 
месяца за предшествующий Процентный период и в 
Окончательную дату погашения, в зависимости от того, 
какая дата наступит раньше. В течение указанного 
периода проценты могут уплачиваться частями. 

7.5.3. Interest shall be paid monthly from the “01” (first) to 
the “10” (tenth) day of each Calendar Month for the previous 
Interest Period and on the Final Maturity Date, depending on 
which date is earlier. During the specified period, interest may 
be paid in installments. 

7.5.4. Уплата процентов производится Заемщиком путем 
списания Банком сумм начисленных процентов со Счета, 
открытого в Банке, без его распоряжения, на основании 
расчетного документа Банка, в срок, указанный в п. 7.5.3. 
настоящего Договора. 

7.5.4. Interest shall be paid by the Borrower by debiting the 
accrued interest from the Account opened with the Bank, 
without the Borrower’s order, on the basis of the Bank’s 
payment document within the period specified in clause 7.5.3. 
of this Agreement. 

7.5.5. Банк вправе в одностороннем порядке изменить 
размер Процентной ставки, в части применяемого 
значения ставки МОСПРАЙМ (или другой индикативной 
ставки, используемой Банком), до момента окончания 
текущего Процентного периода, если в течение данного 
Процентного периода значение ставки МОСПРАЙМ 
(или другой индикативной ставки, используемой Банком) 
увеличится более чем на 5 (Пять) процентных пунктов 
(под процентным пунктом в Соглашении о 
предоставлении кредита понимается величина, равная 
1%). 

7.5.5. The Bank has the right to unilaterally change the 
Interest Rate, to the extent of the applied MOSPRIME value 
(or any other indicative rate used by the Bank), until the end 
of the current Interest Period, if during this Interest Period the 
MOSPRIME value (or any other indicative rate used by the 
Bank) increases by more than 5 (Five) percentage points (a 
percentage point in the Loan Agreement means a value equal 
to 1%). 

7.5.6. Размер Процентной ставки может быть изменен 
Банком не более одного раза в каждом Процентном 
периоде соразмерно изменению ставки МОСПРАЙМ 
(или другой индикативной ставки, используемой 
Банком). 

7.5.6. The Interest Rate may be changed by the Bank no more 
than once in each Interest Period in proportion to the change 
in MOSPRIME (or any other indicative rate used by the 
Bank). 

7.5.7. О каждом случае изменения Процентной ставки 
Банк обязуется уведомить Заемщика (в том числе по 
системе «Интернет-Банк»/ «Клиент-Банк»), указав 
размер Процентной ставки и дату начала ее применения, 

7.5.7. The Bank undertakes to notify the Borrower of each 
change in the Interest Rate (including via the “Internet 
Banking System”/ “Client-Bank” system), indicating the 
amount of the Interest Rate and the start date of its 
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в срок не позднее 3 (Трех) Рабочих дней с даты начала 
применения нового размере Процентной ставки. 

application, no later than 3 (Three) Business Days from the 
date the new Interest Rate starts to apply. 

  
7.6. Погашение кредита 7.6. Loan repayment 
7.6.1. В случае образования у Заемщика в конце 
Рабочего дня остатка денежных средств на Счете, 
остаток списывается Банком в погашение текущей 
задолженности по Основному долгу в конце такого 
Рабочего дня. В случае образования у Заемщика остатка 
денежных средств на Счете в дату, не являющуюся 
Рабочим Днем, остаток может быть списан Банком в 
погашение текущей задолженности по Основному долгу 
в конце первого Рабочего Дня, следующего за днем, 
являющимся не Рабочим днем. 

7.6.1. If the Borrower has a balance on the Account at the end 
of a Business Day, the balance shall be debited by the Bank 
to pay off the current outstanding Principal at the end of such 
Business Day. If the Borrower has a balance on the Account 
on a date that is not a Business Day, the balance may be 
debited by the Bank to pay off the current outstanding 
Principal at the end of the first Business Day following the 
day that is not a Business Day. 

При предъявлении Банком требования о досрочном 
возврате Кредита (части Кредита), досрочно 
истребуемая Банком сумма должна быть возвращена 
Заемщиком в срок, указанный в таком требовании, если 
иное не вытекает из условий настоящего Соглашения о 
предоставлении кредита. 

When the Bank submits a request for Loan (part of the Loan) 
acceleration, the amount accelerated by the Bank must be 
returned by the Borrower within the period specified in such 
a request, unless otherwise follows from the terms of this 
Loan Agreement. 

В любом случае, все расчеты по погашению 
задолженности по Основному долгу, сумме процентов и 
другим суммам, причитающимся к уплате Заемщиком 
по настоящему Соглашению, должны быть полностью 
завершены не позднее Окончательной даты погашения, 
если иное прямо не предусмотрено условиями 
Соглашения о предоставлении кредита. 

In any case, all payments towards the repayment of the 
Principal, interest and other amounts due and payable by the 
Borrower under this Agreement must be fully completed no 
later than the Final Maturity Date, unless otherwise expressly 
provided for by the terms of the Loan Agreement. 

7.6.2. Уплата любых сумм, причитающихся Банку в счет 
погашения обязательств по Соглашению о 
предоставлении кредита, производится Заемщиком в 
Валюте Кредита. При этом в первую очередь 
погашается задолженность по Кредиту, который был 
выдан ранее других, и только при полном погашении 
задолженности по предшествующему Кредиту, 
задолженность погашается по следующему по 
очередности Кредиту. 

7.6.2. Any amounts due to the Bank to discharge obligations 
under the Loan Agreement shall be paid by the Borrower in 
the Loan Currency. In this case, the outstanding Loan that was 
issued earlier than others shall be repaid first, and only when 
the debt on the previous outstanding Loan is fully repaid, the 
next outstanding Loan shall be repaid. 

7.6.3. Если остаток денежных средств на Счете 
образуется в период с «01» по «10» число каждого 
Календарного месяца или в Окончательную дату 
погашения, в зависимости от того, какая дата наступит 
раньше, то в первую очередь погашается сумма 
процентов, начисленных за предшествующий 
Процентный период. 

7.6.3. If the balance on the Account is formed in the period 
from “01” to “10” day of each Calendar Month or on the Final 
Maturity Date, whichever date is earlier, then the interest 
accrued for the previous Interest Period shall be repaid first. 

7.6.4. Любые суммы в валютах, отличных от Валюты 
Кредита, полученные Банком любыми способами в счет 
погашения обязательств Заемщика по Соглашению о 
предоставлении кредита, будут освобождать Заемщика 
от его обязательств перед Банком только в том размере, 
в котором Банк имеет возможность произвести 
конвертацию в Валюту Кредита сумм, полученных в 
других валютах, посредством обычных конверсионных 
валютных операций по внутреннему курсу Банка для 
такой конвертации, действующего на дату такой 
конвертации. Если сумма в Валюте Кредита, 
полученная Банком в результате описанной выше 
конвертации, будет недостаточна для погашения 
обязательств Заемщика перед Банком в Валюте 
Кредита, Заемщик обязуется полностью 
компенсировать Банку недостающую сумму 
посредством безналичного перевода дополнительной 
суммы в Валюте Кредита на счет, указанный Банком в 
сроки, указанные в п. 7.6.1. настоящего Договора, если 
иное не вытекает из условий Соглашения о 
предоставлении кредита. 

7.6.4. Any amounts in currencies other than the Loan 
Currency received by the Bank by any means to discharge the 
Borrower’s obligations under the Loan Agreement will 
release the Borrower from its obligations to the Bank only to 
the extent that the Bank is able to convert the amounts 
received in other currencies into the Loan Currency through 
ordinary currency conversion transactions at the Bank’s 
internal rate for such conversion, effective on the date of 
conversion. If the amount in the Loan Currency received by 
the Bank as a result of the conversion described above is 
insufficient to discharge the Borrower’s obligations to the 
Bank in the Loan Currency, the Borrower undertakes to fully 
compensate the Bank for the missing amount by means of a 
cashless transfer of an additional amount in the Loan 
Currency to the account specified by the Bank within the time 
period specified in clause 7.6.1. of this Agreement, unless 
otherwise follows from the terms of the Loan Agreement. 

7.6.5. В случае если сумма произведенного платежа 
недостаточна для исполнения денежного обязательства 

7.6.5. If the amount of the payment made is insufficient to 
discharge the Borrower’s monetary obligation to the Bank, 
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Заемщика перед Банком, Банк производит погашения 
своих требований согласно следующей очередности: 

the Bank shall satisfy its claims according to the following 
priority: 

- возмещение издержек Банка по получению 
исполнения по Соглашению о предоставлении кредита 
(включая государственную пошлину и иные расходы); 

- reimbursement of the Bank’s costs to obtain execution 
under the Loan Agreement (including state duty and other 
expenses); 

- просроченные проценты, начисленные на Основной 
долг; 

- overdue interest accrued on the Principal; 

- срочные проценты, начисленные на размер Основного 
долга; 

- fixed-term interest accrued on the Principal; 

- просроченная задолженность по уплате Основного 
долга; 

- overdue debt on the Principal; 

- комиссия за резервирование денежных средств; - commitment fee; 
- срочная (текущая) задолженность по уплате суммы 
выданного и непогашенного Основного долга; 

- fixed-term (current) outstanding Principal; 

- комиссии, подлежащие уплате по Соглашению о 
предоставлении кредита; 

- fees payable under the Loan Agreement; 

- неустойки за несвоевременное погашение процентов 
и задолженности по Основному долгу; 

- penalties for late repayment of interest and outstanding 
Principal; 

- иные причитающиеся Банку платежи, не упомянутые 
выше в настоящем пункте; 

- other charges due to the Bank not mentioned above in this 
clause; 

Банк оставляет за собой право в одностороннем порядке 
изменять очередность погашения своих требований. 

The Bank shall reserve the right to unilaterally change the 
order of repayment of its claims. 

  
7.7. Право банка на списание средств со счетов 
Заемщика 

7.7. Bank’s right to debit Borrower’s accounts 

7.7.1. Заемщик настоящим выражает согласие с тем, что 
Банк имеет право самостоятельно списывать с любых 
счетов Заемщика открытых в Банке, любые подлежащие 
выплате Банку по Соглашению о предоставлении 
кредита суммы, без распоряжения Заемщика, на 
основании расчетного документа Банка. 

7.7.1. The Borrower hereby agrees that the Bank has the right 
to independently debit any accounts of the Borrower opened 
with the Bank, any amounts payable to the Bank under the 
Loan Agreement, without the Borrower’s order, on the basis 
of the Bank’s payment document. 

7.7.2. Положения, содержащиеся в пункте 7.7.1. 
настоящего Договора, также являются дополнительным 
соглашением ко всем договорам банковского счета, 
заключенным Банком с Заемщиком и применяются к 
отношениям сторон по договорам банковского счета, 
заключенным после вступления в силу Соглашения о 
предоставлении кредита. 

7.7.2. The provisions contained in clause 7.7.1. of this 
Agreement are also an additional agreement to all bank 
account agreements concluded by the Bank with the 
Borrower and shall apply to the relations of the Parties under 
bank account agreements concluded after the entry of the 
Loan Agreement into force. 

  
7.8. Комиссии 7.8. Fees 
7.8.1. Заемщик уплачивает Банку единовременное 
комиссионное вознаграждение за организацию Кредита 
в размере, предусмотренном Заявлением на 
установление лимита овердрафта, в случае если это 
установлено в Заявлении на установление лимита 
овердрафта. 

7.8.1. The Borrower shall pay the Bank a one-time 
arrangement fee in the amount provided for in the Overdraft 
Limit Request, if this is set forth in the Overdraft Limit 
Request. 

7.8.2. Указанная в пункте 7.8.1. настоящего Договора 
комиссия уплачивается Заемщиком единовременно не 
позднее первой Даты установления лимита овердрафта. 
Комиссия уплачивается Заемщиком независимо от того, 
воспользуется ли он своим правом на получение 
Кредита по Соглашению о предоставлении кредита или 
нет. 

7.8.2. The fee specified in clause 7.8.1. of this Agreement 
shall be paid by the Borrower in a lump sum no later than the 
first Overdraft Limit Setting Date. The fee shall be paid by 
the Borrower regardless of whether the Borrower exercises 
his/her right to receive a Loan under the Loan Agreement or 
not. 

7.8.3. Заемщик с даты подписания Соглашения о 
предоставлении кредита уплачивает Банку комиссию за 
резервирование денежных средств, в размере, 
предусмотренном Заявлением на установление лимита 
овердрафта, в случае если это установлено в Заявлении 
на установление лимита овердрафта, от суммы, 
составляющей разницу между действующей на дату 
расчета комиссии суммой Лимита овердрафта и суммой 
Основного долга. Комиссия за резервирование 
денежных средств рассчитывается Банком ежемесячно 
в конце последнего Рабочего Дня Календарного месяца 
в течение Периода Использования. В случае, если дата 

7.8.3. From the date of signing the Loan Agreement, the 
Borrower shall pay the Bank a commitment fee in the amount 
provided for in the Overdraft Limit Request, if this is set forth 
in the Overdraft Limit Request, from the amount that is the 
difference between the Overdraft Limit as of the date of the 
fee calculation and the Principal. The commitment fee shall 
be calculated by the Bank monthly at the end of the last 
Business Day of the Calendar Month during the Availability 
Period. If the date of signing the Loan Agreement falls on the 
period after the 20th day of the Calendar Month, no fees will 
be charged in the current/given month. 
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подписания Соглашения о предоставлении кредита 
приходится на период после 20 числа Календарного 
месяца, начисление комиссии в текущем/данном месяце 
не производится. 
7.8.4. Указанная в пункте 7.8.3. комиссия уплачивается 
Заемщиком ежемесячно с «01» (первого) по «10» 
(десятое) число следующего Календарного месяца и в 
Окончательную Дату Погашения, в зависимости от 
того, какая дата наступит раньше. 

7.8.4. The fee specified in clause 7.8.3. shall be paid by the 
Borrower monthly from the “01” (first) to the “10” (tenth) day 
of the next Calendar Month and on the Final Maturity Date, 
depending on which date is earlier. 

7.8.5. Уплата Заемщиком Банку комиссий, 
установленных пунктами 7.8.1. и 7.8.3. настоящего 
Договора, производится за счет денежных средств 
Заемщика. Использование Кредита или части Кредита в 
счет уплаты Заемщиком Банку указанной комиссии не 
допускается. Уплата комиссий производится 
Заемщиком путем списания Банком сумм начисленной 
комиссии со Счета, открытого в Банке, без его 
распоряжения, на основании расчетного документа 
Банка, в срок, указанный в п.п. 7.8.2. и 7.8.4. 
Соглашения. 

7.8.5. The Borrower shall pay fees established by clauses 
7.8.1. and 7.8.3. of this Agreement to the Bank at the 
Borrower’s expense. It is not allowed to use the Loan or part 
of the Loan to pay the fee to the Bank by the Borrower. Fees 
shall be paid by the Borrower by debiting the accrued fees 
from the Account opened with the Bank, without the 
Borrower’s order, on the basis of the Bank’s payment 
document within the period specified in clauses 7.8.2. and 
7.8.4. of the Agreement. 

  
7.9. Ответственность 7.9. Liability 
7.9.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение 
своих обязательств, Заемщик и Банк несут 
ответственность в соответствии с условиями настоящего 
Договора, Соглашения о предоставлении кредита и 
законодательством Российской Федерации. 

7.9.1. The Borrower and the Bank shall be liable for failure to 
perform or improper performance of their obligations in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement, 
the Loan Agreement and the legislation of the Russian 
Federation. 

7.9.2. В случае если Заемщик своевременно не 
выплачивает Банку какую-либо сумму, причитающуюся 
Банку по Соглашению о предоставлении кредита в счет 
погашения задолженности по Кредиту(ам), Банк вправе 
потребовать от Заемщика уплаты неустойки в размере 0,1 
(Ноль целых одна десятая) процента в день от суммы, 
подлежащей уплате Банку в счет погашения 
задолженности по Основному долгу, за каждый день 
нарушения, до дня устранения нарушения 
(включительно). Заемщик обязан исполнить требование 
Банка об уплате неустойки в течение 5 (Пяти) Рабочих 
Дней с даты получения Заемщиком соответствующего 
требования (если иные сроки не указаны в таком 
требовании). 

7.9.2. If the Borrower fails to timely pay the Bank any amount 
due to the Bank under the Loan Agreement towards 
repayment of the outstanding Loan(s), the Bank has the right 
to require the Borrower to pay a penalty of 0.1 (Zero point 
one) percent per day from the amount payable to the Bank to 
repay the outstanding Principal, for each day of the delay, 
until the day the violation is eliminated (inclusive). The 
Borrower is obliged to fulfill the Bank’s requirement to pay 
the penalty within 5 (Five) Business Days from the date the 
Borrower receives the relevant request (unless other term is 
specified in such request). 

7.9.3. В случае если Заемщик не выплачивает Банку 
какую-либо сумму, причитающуюся Банку по 
Соглашению о предоставлении кредита в счет погашения 
задолженности по уплате процентов и такая просрочка 
продолжается более 1 (Одного) Рабочего дня, Банк 
вправе потребовать от Заемщика уплаты неустойки в 
размере 0,1 (Ноль целых одна десятая) процента в день 
от суммы, подлежащей уплате Банку в счет погашения 
задолженности по уплате процентов, за каждый день 
нарушения, до дня устранения нарушения 
(включительно). Заемщик обязан исполнить требование 
Банка об уплате неустойки в течение 5 (Пяти) Рабочих 
Дней с даты получения Заемщиком соответствующего 
требования (если иные сроки не указаны в таком 
требовании), направленного в порядке, определенном 
статьей 7.13. настоящего Договора. 

7.9.3. If the Borrower fails to pay the Bank any amount due 
to the Bank under the Loan Agreement towards repayment of 
the outstanding interest and such delay continues for more 
than 1 (One) Business Day, the Bank has the right to require 
the Borrower to pay a penalty of 0.1 (Zero point one) 
percent per day from the amount payable to the Bank to repay 
the outstanding interest, for each day of the delay, until the 
day the violation is eliminated (inclusive). The Borrower is 
obliged to fulfill the Bank’s requirement to pay the penalty 
within 5 (Five) Business Days from the date the Borrower 
receives the relevant request (unless other term is specified in 
such request), sent in the manner specified in Article 7.13. of 
this Agreement. 

7.9.4. Банк вправе списывать начисленные в 
соответствии с пунктами 7.9.2. и 7.9.3. настоящего 
Договора неустойки в одностороннем порядке со Счета 
Заемщика по истечении срока, указанного в соответствии 
с пунктами 7.9.2. и 7.9.3. настоящего Договора. 

7.9.4. The Bank has the right to debit the penalties accrued in 
accordance with clauses 7.9.2. and 7.9.3. of this Agreement 
unilaterally from the Borrower’s Account after the expiration 
of the period specified in accordance with clauses 7.9.2. and 
7.9.3. of this Agreement. 

  
7.10. Налоги, зачеты 7.10. Taxes, offsets 
7.10.1. Все суммы, подлежащие выплате Заемщиком 
Банку по Соглашению о предоставлении кредита, 

7.10.1. All amounts payable by the Borrower to the Bank 
under the Loan Agreement shall be paid in full without any 
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выплачиваются полностью без каких-либо зачетов и не 
могут подвергаться каким-либо вычетам или 
удержаниям, в том числе в связи с удержанием налогов, 
сборов, пошлин. Обязательства Заемщика и Банка по 
Соглашению о предоставлении кредита не являются 
встречными. 

offsets and cannot be subject to any deductions or 
withholdings, including in connection with withholding 
taxes, fees, duties. The obligations of the Borrower and the 
Bank under the Loan Agreement shall not be counter-
obligations. 

  
7.11. Прочие обязательства Заемщика 7.11. Other obligations of the Borrower 
7.11.1. В период действия Соглашения о предоставлении 
кредита Заемщик обязуется: 

7.11.1. During the term of the Loan Agreement, the Borrower 
undertakes to: 

7.11.1.1. Направлять Банку письменное уведомление о 
любом Событии Неисполнения в течение одного 
Рабочего дня после того, как о нем станет известно 
Заемщику; 

7.11.1.1. Provide the Bank with a written notice of any Event 
of Default within one Business Day after the Borrower 
becomes aware of it; 

7.11.1.2. Не уступать и не передавать любое из своих прав 
или обязательств по Соглашению о предоставлении 
кредита третьим сторонам без предварительного 
письменного согласия Банка; 

7.11.1.2. Never assign or transfer any of your rights or 
obligations under the Loan Agreement to third parties without 
the Bank’s prior written consent; 

7.11.1.3. Предоставлять по письменному запросу Банка 
такую финансовую и прочую информацию, которая 
может ему потребоваться в связи с Соглашением о 
предоставлении кредита; 

7.11.1.3. Provide, upon the written request of the Bank, such 
financial and other information as it may require in 
connection with the Loan Agreement; 

7.11.1.4. Информировать Банк об изменениях платежных 
реквизитов, учредительных, регистрационных 
документов, адресе местонахождения, о смене 
исполнительного органа и главного бухгалтера, а также о 
любых существенных изменениях, касающихся 
Заемщика, в том числе, об изменениях структуры его 
уставного капитала, организационно-правовой формы 
Заемщика, об изменениях в составе акционеров 
(участников) Заемщика или в составе членов совета 
директоров (наблюдательного совета) Заемщика, о смене 
(изменении) органов управления Заемщика, а также о 
любых обстоятельствах, которые могут вызвать 
существенное увеличение денежных обязательств 
Заемщика перед третьими лицами в течение двух 
Рабочих Дней с момента наступления указанных 
событий с приложением документов, подтверждающих 
данные события; 

7.11.1.4. Inform the Bank about changes in payment details, 
constituent and registration documents, location address, 
changes in the executive body and chief accountant, as well 
as about any significant changes relating to the Borrower, 
including changes in the structure of its authorized capital, the 
legal form of the Borrower, about changes in the membership 
of the shareholders (members) of the Borrower or in the 
membership of the board of directors (supervisory board) of 
the Borrower, about changes in the management bodies of the 
Borrower, as well as about any circumstances that may cause 
a significant increase in the Borrower’s monetary obligations 
to third parties within two Business Days from the date of 
occurrence of the specified events with the attachment of 
documents proving these events; 

7.11.1.5. Компенсировать Банку документально 
подтвержденные расходы, понесенные в связи с 
принудительным исполнением обязательств Заемщика 
по Соглашению о предоставлении кредита или в связи с 
требованием о досрочном возврате Кредита и уплате 
причитающихся процентов, включая судебные расходы, 
а также вознаграждение и накладные расходы 
юридического консультанта Банка; 

7.11.1.5. Compensate the Bank for all documented expenses 
incurred in connection with the enforcement of the 
Borrower’s obligations under the Loan Agreement or in 
connection with the Loan acceleration and payment of interest 
due, including legal costs, as well as remuneration and 
overhead expenses of the Bank’s legal consultant; 

7.11.1.6. Обеспечить в течение Периода использования 
Кредитовые обороты по Счету в размере, 
предусмотренном Заявлением на установление лимита 
овердрафта, если это предусмотрено Заявлением на 
установление лимита овердрафта; 

7.11.1.6. Ensure, during the Availability Period, Credit 
Turnovers on the Account in the amount provided for in the 
Overdraft Limit Request, if this is set forth in the Overdraft 
Limit Request; 

7.11.1.7. Поддерживать безубыточность в течение всего 
Периода использования; 

7.11.1.7. Break-even during the entire Availability Period; 

7.11.1.8. С целью исполнения обязательств Заемщика, 
указанных в статье 7.11 настоящего Договора, 
учитывается следующее: 

7.11.1.8. For the performance of the Borrower’s obligations 
specified in Article 7.11 of this Agreement, the following 
shall be taken into account: 

- в случае если Соглашение о предоставлении кредита 
было заключено в период с 1 по 5 число Календарного 
месяца (включительно), то первым анализируемым 
периодом принимается период с даты начала Периода 
использования по последний день Календарного месяца 
(включительно), в котором было заключено Соглашение 
о предоставлении кредита; 

- if the Loan Agreement was concluded in the period from 
the 1st to the 5th day of the Calendar Month (inclusive), then 
the first period to be analyzed shall be the period from the 
start date of the Availability Period to the last day of the 
Calendar Month (inclusive) in which the Loan Agreement 
was concluded; 

- в случае если Соглашение о предоставлении кредита 
было заключено после 5 числа Календарного месяца, то 

- if the Loan Agreement was concluded after the 5th day of 
the Calendar Month, then the first period to be analyzed shall 
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первым анализируемым периодом принимается полный 
Календарный месяц, следующий за месяцем, в котором 
было заключено Соглашение о предоставлении кредита; 

be the full Calendar Month following the month in which the 
Loan Agreement was concluded; 

7.11.1.9. Предоставить Банку, уполномоченным 
представителям (служащим) Банка России, а также 
обеспечить выполнение залогодателем (если 
обязательство из настоящего Договора обеспечено 
залогом) обязанностей по предоставлению Банку, а также 
уполномоченным представителям (служащим) Банка 
России соответствующих документов (информации) и 
выполнению иных действий, необходимых для осмотра 
представителями Банка и/или уполномоченными 
представителями (служащими) Банка России предмета 
залога по месту его хранения (нахождения) и/или 
ознакомления с деятельностью Заемщика и/или 
залогодателя непосредственно на месте, в порядке и в 
сроки, установленные действующим законодательством 
РФ и внутренними нормативными документами Банка. 

7.11.1.9. Provide the Bank, authorized representatives 
(employees) of the Bank of Russia, and also ensure that the 
pledgor (if the obligation under this Agreement is secured by 
a pledge) performs the obligations to provide the Bank, as 
well as authorized representatives (employees) of the Bank of 
Russia, with relevant documents (information) and take other 
actions necessary for inspection by representatives of the 
Bank and/or authorized representatives (employees) of the 
Bank of Russia of the pledge at the place of its storage 
(location) and/or familiarization with the activities of the 
Borrower and/or pledgor on site, in the manner and within the 
time limits established by the current legislation of the 
Russian Federation and internal regulatory documents of the 
Bank. 

7.11.1.10. По запросу Банка предоставить надлежащим 
образом, оформленный бумажный аналог Заявления на 
установление лимита овердрафта, а также любых иных 
электронных документов, переданных с использованием 
системы «Интернет-Банк»/ «Клиент-Банк» с целью 
заключения Соглашения о предоставлении кредита либо 
в рамках исполнения Соглашения о предоставлении 
кредита. 

7.11.1.10. At the Bank’s request, provide a properly executed 
paper equivalent of the Overdraft Limit Request, as well as 
any other electronic documents transmitted using the Internet 
Banking / Client Bank System to conclude or perform the 
Loan Agreement. 

  
7.12. События Неисполнения 7.12. Events of Default 
7.12.1. Событием Неисполнения является любое из 
следующих событий и/или действий: 

7.12.1. An Event of Default shall be any of the following 
events and/or actions: 

7.12.1.1. Заемщик не возвращает Кредит, не уплачивает 
проценты за пользование им или не уплачивает другие 
платежи, подлежащие уплате Банку по условиям 
Соглашения о предоставлении кредита, в установленный 
срок, а также не исполняет и/или не должным образом 
исполняет любое иное из своих платежных обязательств 
по Соглашению о предоставлении кредита; 

7.12.1.1. The Borrower fails to repay a Loan, or pay interest 
or other charges payable to the Bank under the terms of the 
Loan Agreement on time, and also fails to perform and/or 
properly perform any other of its payment obligations under 
the Loan Agreement; 

7.12.1.2. Заверения и гарантии Заемщика, содержащиеся 
в Соглашении о предоставлении кредита, или какая-либо 
информация, предоставленная Заемщиком в связи с 
Соглашением о предоставлении кредита, оказываются 
неверными или вводящими Банк в заблуждение; 

7.12.1.2. The Borrower’s representations and warranties 
contained in the Loan Agreement or any information 
provided by the Borrower in connection with the Loan 
Agreement proves to be false or misleading to the Bank; 

7.12.1.3. Заемщик закрывает Счет; 7.12.1.3. The Borrower closes the Account; 
7.12.1.4. Заемщиком просрочено исполнение какого-либо 
платежного обязательства, в частности, по платежам в 
бюджет или во внебюджетные фонды, причем размер 
просроченной суммы превышает 100 000 (Сто тысяч) 
рублей (или ее эквивалент в другой валюте, 
рассчитываемый по курсу (кросс-курсу) Банка России на 
день, когда такое платежное обязательство подлежало 
исполнению); 

7.12.1.4. The Borrower fails to perform any payment 
obligation on time, in particular payments to the budget or 
extra-budgetary funds, and the amount of the overdue amount 
exceeds 100,000 (One hundred thousand) rubles (or its 
equivalent in another currency, calculated at the rate (cross 
rate) of the Bank of Russia on the due date of such payment 
obligation); 

7.12.1.5. Против Заемщика принято к производству 
исковое заявление и/или вынесено судебное решение об 
имущественном взыскании или обращении взыскания на 
имущество в размере, превышающем 100 000 (Сто 
тысяч) рублей (или ее эквивалент в другой валюте, 
рассчитываемый по курсу (кросс-курсу) Банка России на 
день вынесения такого судебного решения), которое, по 
мнению Банка, позволяет обоснованно ожидать 
существенных отрицательных последствий для 
исполнения Заемщиком его обязательств по 
Соглашению; 

7.12.1.5. Proceedings have been initiated against the 
Borrower and/or a court decision has been adopted on 
property foreclosure or property levy in an amount exceeding 
100,000 (One hundred thousand) rubles (or its equivalent 
in another currency, calculated at the rate (cross rate) of the 
Bank of Russia on the day of such court decision), which, in 
the opinion of the Bank, allows to reasonably expect 
significant negative consequences for the Borrower’s 
performance of its obligations under the Agreement; 

7.12.1.6. Банку стали известны информация или 
обстоятельства, способные, по мнению Банка, привести к 
ухудшению финансового состояния Заемщика (степень 
существенности ухудшения финансового состояния 

7.12.1.6. The Bank has become aware of information or 
circumstances that could, in the Bank’s opinion, lead to a 
deterioration in the Borrower’s financial condition (the 
significance of the deterioration in the financial condition 
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определяется Банком) или неисполнению Заемщиком 
своих обязательств по Соглашению, в том числе, но не 
ограничиваясь следующим: у Заемщика возникли 
признаки банкротства, в отношении Заемщика 
возбуждается дело о несостоятельности (банкротстве), 
Заемщик начинает процедуру ликвидации или 
реорганизации; 

shall be determined by the Bank) or the Borrower’s failure to 
perform its obligations under the Agreement, including, but 
not limited to the following: the Borrower shows signs of 
bankruptcy, insolvency (bankruptcy) proceedings have been 
initiated against the Borrower, the Borrower has gone into 
liquidation or reorganization; 

7.12.1.7. Банк получает от любого государственного 
органа (в том числе, налогового органа, взыскивающего 
или получающего обязательные платежи) инкассовое 
поручение на списание средств с какого-либо счета 
Заемщика в Банке в бесспорном порядке в сумме, 
превышающей 100 000 (Сто тысяч) рублей (или ее 
эквивалент в другой валюте, рассчитываемый по курсу 
(кросс-курсу) Банка России на день оформления такого 
поручения); судом или иным уполномоченным органом 
выдан исполнительный документ на арест, блокирование 
или приостановку средств на счетах Заемщика в Банке 
или другого его имущества (в частности, определение 
или постановление об обеспечении иска) на сумму, 
превышающую 100 000 (Сто тысяч) рублей (или 
эквивалент этой суммы в другой валюте, 
рассчитываемый по курсу (кросс-курсу) Банка России на 
дату оформления такого документа); 

7.12.1.7. The Bank has received from any government 
authority (including the tax authority collecting or receiving 
statutory payments) a collection order to debit any 
Borrower’s account with the Bank in an indisputable manner 
to an amount exceeding 100,000 (One hundred thousand) 
rubles (or its equivalent in another currency, calculated at the 
exchange rate (cross rate) of the Bank of Russia on the day 
such order was issued); a court or other authorized body has 
issued a writ of execution to arrest, block or freeze funds in 
the Borrower’s accounts with the Bank or its other property 
(in particular, an injunctive relief or provisional injunction) in 
an amount exceeding 100,000 (One hundred thousand) 
rubles (or its equivalent in another currency, calculated at the 
exchange rate (cross rate) of the Bank of Russia on the date 
such document was executed); 

7.12.1.8. Кредит перестал быть обеспечен необходимым 
набором поручительств, если это предусмотрено 
Заявлением на установление лимита овердрафта; 

7.12.1.8. Any Loan is no longer secured by the necessary set 
of guarantees, if this is set forth in the Overdraft Limit 
Request; 

7.12.1.9. Возбуждено уголовное дело и (или) наступила 
уголовная ответственность в отношении члена органа 
управления и (или) акционера (участника) Заемщика-
юридического лица либо любого из поручителей-
юридического лица; возбуждено уголовное дело и (или) 
наступила уголовная ответственность в отношении 
Заемщика-индивидуального предпринимателя либо 
любого из поручителей; 

7.12.1.9. Criminal proceedings have been initiated and/or 
criminal liability has arisen against a member of the 
management body and/or a shareholder (member) of the 
Borrower being a legal entity or any of the guarantors being 
a legal entity; criminal proceedings have been initiated and/or 
criminal liability has arisen against the Borrower being an 
individual entrepreneur or any of the guarantors; 

7.12.1.10. В структуре и составе органов управления 
Заемщика-юридического лица либо любого из 
поручителей-юридического лица произошли изменения, 
способные по мнению Банка привести к ухудшению 
финансового состояния/положения или неисполнению 
Заемщиком либо любым из поручителей своих 
обязательств по Соглашению о предоставлении кредита 
(или Обеспечительному договору); 

7.12.1.10. The structure and membership of the management 
bodies of the Borrower being a legal entity or any of the 
guarantors being a legal entity have been changed, which 
could, in the opinion of the Bank, lead to a deterioration in the 
financial condition/position or failure of the Borrower or any 
of the guarantors to perform their obligations under the Loan 
Agreement (or Security Agreement); 

7.12.1.11. В Банк поступило решение налогового органа 
о приостановке операций по Счету или в отношении 
операций Клиента, возникают подозрения, что они 
осуществляются в целях легализации (отмывания) 
доходов, полученных преступным путем, или 
финансирования терроризма, а также по другим 
основаниям Федерального закона № 115-ФЗ, в связи с 
чем приняты соответствующие меры в рамках 
Федерального закона № 115-ФЗ. 

7.12.1.11. The Bank has received a decision from the tax 
authority to suspend the Client’s Account transactions or the 
Client’s transactions are suspected to be carried out for the 
purpose of legalization (laundering) of proceeds from crime 
or financing of terrorism, or otherwise under Federal Law No. 
115-FZ, in connection with which appropriate measures have 
been taken within the framework of Federal Law No. 115-FZ. 

7.12.1.12. Заемщик не выполняет обязательства, 
указанные в п. 7.11.1.6. (Кредитовые обороты) в размере, 
предусмотренном Заявлением на установление лимита 
овердрафта, если это установлено в Заявлении на 
установление лимита овердрафта; 

7.12.1.12. The Borrower fails to perform the obligations 
specified in clause 7.11.1.6. (Credit Turnovers) in the amount 
provided for in the Overdraft Limit Request, if this is set forth 
in the Overdraft Limit Request; 

7.12.1.13. Заемщик не исполняет или исполняет 
ненадлежащим образом свои обязательства, 
предусмотренные в статье 7.11. (исключая п.7.11.1.6) 
настоящего Договора; 

7.12.1.13. The Borrower fails to perform or improperly 
performs its obligations provided for in Article 7.11. 
(excluding clause 7.11.1.6) of this Agreement; 

7.12.1.14. Заемщик направил Кредит на цели, указанные 
в пункте 7.2.2. настоящего Договора; 

7.12.1.14. The Borrower has used the Loan for the purposes 
specified in clause 7.2.2. of this Agreement; 

7.12.2. При наступлении Событий Неисполнения, 
перечисленных в пункте 7.12.1. настоящего Договора, 
Банк имеет право: 

7.12.2. Upon occurrence of Events of Default listed in clause 
7.12.1. of this Agreement, the Bank has the right to: 
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7.12.2.1. при наступлении любого из Событий 
Неисполнения 

7.12.2.1. upon occurrence of any Events of Default: 

а) отказаться или приостановить выдачу Кредитов, 
уведомив Заемщика о принятом решении не позднее 2 
(второго) Рабочего дня с даты принятия такого решения 
Банком. В случае приостановки, Банк вправе 
возобновить предоставление Кредитов по итогам 
устранения Заемщиком событий и/или действий, 
повлекших наступление Событий Неисполнения; 

a) reject or suspend the issuance of Loans by notifying the 
Borrower of the decision no later than 2 (two) Business Days 
from the date such decision was made by the Bank. In case of 
suspension, the Bank has the right to resume issuing Loans if 
the Borrower has eliminated the events and/or actions that led 
to the occurrence of Events of Default; 

b) потребовать от Заемщика досрочного исполнения 
обязательств. Такое требование подлежит исполнению в 
течение 10 (Десяти) Рабочих Дней со дня его получения 
Заемщиком, а при вручении его представителю Заемщика 
лично в руки – в течение 3 (трех) Рабочих Дней со дня 
такого вручения, если иные сроки не указаны в таком 
требовании; 

b) require the Borrower to perform its obligations ahead of 
schedule. Such a requirement shall be fulfilled within 10 
(Ten) Business Days from the date of its receipt by the 
Borrower, and when delivered to the Borrower’s 
representative in person, within 3 (three) Business Days from 
the date of such delivery, unless any other term is specified in 
such a requirement; 

c) реализовать свои права, вытекающие из 
Обеспечительного(ых) договора(ов) (при наличии); 

c) exercise its rights arising from the Security Agreement(s) 
(if any); 

7.12.2.2. при наступлении События Неисполнения, 
указанного в п. 7.12.1.12 настоящего Договора 
произвести соразмерное уменьшение Лимита на сумму, 
определенную исходя из Кредитовых оборотов Заемщика 
за анализируемые периоды в случае если измененный 
Лимит превышает или равен минимальному Лимиту, 
установленному в Заявлении на установление лимита 
овердрафта. Банк вправе восстановить Лимит, если 
размер Кредитовых оборотов по итогам анализируемых 
периодов был восстановлен до предусмотренного 
условиями Соглашения о предоставлении кредита 
значения. Изменение суммы Лимита не оформляется 
дополнительным соглашением между Заемщиком и 
Банком. В каждом случае принятого Банком решения об 
изменении Лимита Банк обязан уведомить Заемщика об 
изменении в срок не позднее 3 (Трех) Рабочих Дней с 
даты принятия решения, указав размер Лимита и дату с 
которой Лимит был/будет изменен. 

7.12.2.2. upon occurrence of an Event of Default specified in 
clause 7.12.1.12 of this Agreement, proportionately reduce 
the Limit by an amount determined based on the Borrower’s 
Credit Turnovers for the analyzed periods if the changed 
Limit is greater than or equal to the minimum Limit 
established in the Overdraft Limit Request. The Bank has the 
right to restore the Limit if the amount of Credit Turnovers 
based on the results of the analyzed periods was restored to 
the value stipulated by the provisions of the Loan Agreement. 
A change in the Limit shall not require an additional 
agreement between the Borrower and the Bank. If the Bank 
decides to change the Limit, the Bank is obliged to notify the 
Borrower of the change no later than 3 (Three) Business Days 
from the date of the decision, indicating the size of the Limit 
and the date from which the Limit was/will be changed. 

  
7.13. Обмен информацией 7.13. Information exchange 
7.13.1. Заемщик и Банк договорились, что любая 
информация и сообщение в связи с исполнением 
Соглашения о предоставлении кредита могут быть 
переданы одним из следующих способов: 

7.13.1. The Borrower and the Bank have agreed that any 
information and communication in connection with the 
performance of the Loan Agreement may be transmitted in 
one of the following ways: 

- по системе «Интернет-Банк»/ «Клиент-Банк», датой 
получения данного письма будет считаться дата, 
следующая за датой его отправки; 

- via Internet Banking / Client-Bank System, the date of 
receipt of this letter will be considered the date following the 
date of its sending; 

- лично с отметкой о вручении при доставке 
документов курьером, датой получения данного письма 
будет считаться дата вручения документов любому 
лицу, находящемуся по адресу доставки (при этом 
полномочия такого лица следуют из обстановки) (при 
фактическом отсутствии получателя по адресу доставки 
либо отказе от получения, документы считаются 
полученными в дату их доставки по адресу); 

- in person with a receipt stamp when delivering documents 
by courier, the date of receipt of this letter will be considered 
the date of delivery of the documents to any person located at 
the delivery address (in this case, the powers of such a person 
shall follow from the situation) (in the event of the actual 
absence of the recipient at the delivery address or refusal to 
receive, the documents shall be considered received on the 
date of delivery to the address); 

- по почте с отметкой о вручении (в том числе 
телеграммой с уведомлением о вручении), датой 
получения данного письма будет считаться дата, 
указанная в уведомлении о вручении (при этом, если 
отправителю будет возвращена информация или 
сообщение без отметки о получении, не зависимо от 
причин неполучения, то информация или сообщение 
считаются полученными по истечении 6 (Шести) дней с 
даты направления информации или сообщения); 

- by mail with a receipt stamp (including a telegram with a 
receipt notice, the date of receipt of this letter will be 
considered the date specified in the delivery notice (in this 
case, if the information or message is returned to the sender 
without a receipt stamp, regardless of the reasons for non-
receipt, then the information or message shall be considered 
received after 6 (Six) days from the date the information or 
message was sent); 

- по электронной почте, датой получения данного 
письма будет считаться дата, следующая за датой его 
отправки. 

- by e-mail, the date of receipt of this letter will be considered 
the date following the date of its sending. 
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7.13.2. Заявление, уведомление, извещение или 
сообщение, направленное Банку в форме электронного 
документа, подписанного электронной подписью 
Заемщика/ уполномоченного лица/представителя 
Заемщика, признается равнозначным заявлению, 
уведомлению, извещению или сообщению на бумажном 
носителе. 

7.13.2. An application, inquiry, request, notice or message 
sent to the Bank in the form of an electronic document signed 
with the electronic signature of the Borrower / authorized 
person / representative of the Borrower shall be recognized as 
equivalent to an application, inquiry, request, notice or 
message on paper. 

  
7.14. Процедура урегулирования споров 7.14. Dispute resolution procedure 
7.14.1. При неисполнении и/или ненадлежащем 
исполнении обязательств Заемщика по настоящему 
Договору, Заемщик и Банк договорились, что взыскание 
задолженности по Договору может быть осуществлено 
без обращения в суд по исполнительной надписи 
нотариуса в порядке и на условиях, установленных 
действующим законодательством Российской 
Федерации. 

7.14.1. In case of non-performance and/or improper 
performance of the Borrower’s obligations under this 
Agreement, the Borrower and the Bank agree that all debts 
under the Agreement can be collected without applying to 
court by a notary’s writ of execution in the manner and under 
the conditions established by the current legislation of the 
Russian Federation. 

  
7.15. Прочие положения 7.15. Miscellaneous 
7.15.1. Соглашение о предоставлении кредита вступает в 
силу с даты акцепта Заявления на установление лимита 
овердрафта, направленного в порядке, указанном в п.7.3. 
настоящего Договора и действует до полного исполнения 
Заемщиком обязательств по нему. 

7.15.1. The Loan Agreement shall come into force on the date 
of acceptance of the Overdraft Limit Request sent in the 
manner specified in clause 7.3. of this Agreement and shall 
be valid until the Borrower fully performs its obligations 
thereunder. 

Акцепт Заявления на установление лимита овердрафта 
осуществляется одним из следующих способов: 

The Overdraft Limit Request shall be accepted in one of the 
following ways: 

а) в форме электронного документа (письма), 
составленного надлежащим образом с использованием 
системы «Интернет-Банк»/ «Клиент-Банк», 
содержащего в качестве вложенного файла Заявление на 
установление лимита овердрафта с отметкой 
уполномоченного лица Банка на бумажном носителе. 
Датой акцепта в указанном случае является дата 
проставления отметки уполномоченного лица Банка; 

a) in the form of an electronic document (letter) duly drawn 
up via Internet Banking / Client-Bank System, containing the 
hard-copy Overdraft Limit Request as an attachment with a 
mark of the Bank’s authorized person. In this case, the date of 
acceptance shall be the date the Bank’s authorized person 
affixes the mark; 

б) в форме электронного документа (письма), 
составленного надлежащим образом с использованием 
системы «Интернет-Банк»/ «Клиент-Банк», 
содержащего в качестве вложенного файла 
Уведомление об установлении лимита овердрафта. Датой 
акцепта в указанном случае является дата направления 
Уведомления об установлении лимита овердрафта; 

b) in the form of an electronic document (letter) drawn up 
properly via Internet Banking / Client-Bank System, 
containing the Overdraft Limit Setting Notice as an 
attachment. In this case, the date of acceptance shall be the 
date the Overdraft Limit Setting Notice is sent; 

в) в форме отметки уполномоченного лица Банка на 
Заявлении на установление лимита овердрафта, в случае 
если Заявление на установление лимита овердрафта 
направляется Банку в форме оригинала на бумажном 
носителе. Датой акцепта в указанном случае является 
дата проставления отметки уполномоченного лица Банка. 
Один экземпляр Заявления на установление лимита 
овердрафта с отметкой Банка об акцепте возвращается 
Заемщику не ранее Даты установления лимита 
овердрафта. 

c) in the form of a mark affixed by the Bank’s authorized 
person on the Overdraft Limit Request, if the Overdraft Limit 
Request is sent to the Bank in original paper form. In this case, 
the date of acceptance shall be the date the Bank’s authorized 
person affixes the mark. One copy of the Overdraft Limit 
Request with the Bank’s acceptance mark shall be returned to 
the Borrower no earlier than the Overdraft Limit Setting Date. 

7.15.2. Приложения к Соглашению о предоставлении 
кредита являются его неотъемлемой частью. 

7.15.2. The appendices to the Loan Agreement shall be an 
integral part thereof. 

 

8. Условия открытия, ведения Специального счета и осуществления по Специальному счету банковских 
операций/ Conditions for Opening, Maintaining Special Account and Carrying out Banking Transactions on 

Special Account 

8.1. Банк оказывает услуги Клиенту по открытию, 
ведению Специального счета и осуществлению по 
Специальному счету банковских операций в 
соответствии с настоящим Договором при условии 
представления Клиентом в Банк всех документов, 
определенных действующим законодательством РФ и 
банковскими правилами, включая документы и сведения, 

8.1. The Bank shall provide services to the Client related to 
opening, maintaining and carrying out banking transactions 
on a Special Account in accordance with this Agreement, 
provided that the Client submits to the Bank all documents 
required by the current legislation of the Russian Federation 
and banking rules, including identification documents and 
information, and the Client pays for the Bank’s services 
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позволяющие идентифицировать Клиента надлежащим 
образом, а Клиент оплачивает услуги Банка, 
оказываемые в рамках настоящего Договора, в размере и 
в сроки, установленные Тарифами.  

provided under this Agreement in the amount and within the 
time limits established by the Tariffs.  

  
8.2. Операции по Специальному счету 8.2. Special Account transactions 
8.2.1. Клиенту может быть открыт только один 
Специальный счет в Банке.  

8.2.1. Only one Special Account can be opened for the Client 
with the Bank.  

8.2.2. Специальный счет является расчетным счетом 
Клиента с особым режимом обслуживания, при котором 
денежные средства, находящиеся на Специальном 
счете, могут блокироваться Банком в целях обеспечения 
заявок на участие в проведении Электронных процедур 
в порядке, предусмотренном Федеральным законом 
№44-ФЗ, Федеральным законом №223-ФЗ. Порядок 
применения особого режима к расчетному счету 
Клиента определяется настоящим Договором. 

8.2.2. The Special Account shall be the Client’s current 
account with a special service regime, in which funds 
available on the Special Account may be blocked by the Bank 
in order to secure bidding applications for Electronic 
Procedures in the manner prescribed by Federal Law No. 44-
FZ, Federal Law No. 223-FZ. The procedure for applying a 
special regime to the Client’s current account shall be set forth 
by this Agreement. 

8.2.3. Банк совершает по Специальному счету операции, 
предусмотренные действующим законодательством РФ, 
нормативными актами Центрального банка РФ и 
настоящим Договором. 

8.2.3. The Bank shall carry out Special Account transactions 
provided for by the current legislation of the Russian 
Federation, regulations of the Central Bank of the Russian 
Federation, and this Agreement. 

8.2.4. Для проведения операций по перечислению 
денежных средств Клиента Банк имеет право 
привлекать другие кредитные учреждения и 
самостоятельно определять маршрут прохождения 
платежа. 

8.2.4. To carry out transactions to transfer the Client’s funds, 
the Bank has the right to attract other credit institutions and 
independently determine the payment route. 

8.2.5. Зачисление на Специальный счет поступивших 
денежных средств осуществляется не позднее 
операционного дня, следующего за днем поступления в 
Банк документов, позволяющих однозначно установить, 
что получателем средств является Клиент. 

8.2.5. Received funds shall be credited to the Special Account 
no later than the operating day following the day the Bank 
receives documents that make it possible to clearly establish 
that the payee is the Client. 

В случае если документы, являющиеся основанием для 
зачисления средств на Специальный счет Клиента, 
отсутствуют, либо содержат неполную, искаженную 
или противоречивую информацию, Банк имеет право не 
производить зачисление поступивших денежных 
средств до получения надлежаще оформленных 
документов. 

If the documents that serve as the basis for crediting funds to 
the Client’s Special Account are missing or contain 
incomplete, distorted or contradictory information, the Bank 
has the right not to credit the received funds until all properly 
executed documents are obtained. 

8.2.6. Зачисление на Специальный счет наличных 
денежных средств производится не позднее 
операционного дня, следующего за днем внесения 
денежных средств в кассу Банка.  

8.2.6. Funds shall be credited to the Special Account no later 
than the operating day following the day the funds are 
deposited into the Bank's cash desk.  

8.2.7. Списание денежных средств со Специального 
счета Клиента осуществляется на основании 
распоряжения Клиента, за исключением случаев, 
предусмотренных действующим законодательством РФ 
и настоящим Договором. 

8.2.7. Funds from the Client’s Special Account shall be 
debited on the basis of the Client’s order, unless otherwise 
required by the current legislation of the Russian Federation 
and this Agreement. 

8.2.8. Распоряжение Клиента о списании средств со 
Специального счета должно быть дано путем 
представления в Банк расчетных (платежных) 
документов установленной формы, за подписью лиц, 
имеющих право распоряжаться денежными средствами 
на Специальном счете, с оттиском печати Клиента (при 
наличии).  

8.2.8. The Client’s order for debiting funds from the Special 
Account must be given by submitting duly executed 
settlement (payment) documents to the Bank, signed by 
persons entitled to manage the Special Account and attached 
with the Client’s seal (if any).  

В случаях и в порядке, предусмотренных Договором, 
распоряжения о списании денежных средств со 
Специального счета могут передаваться в Банк иными 
способами, в том числе с использованием электронных 
каналов связи и аналога собственноручной подписи. 

In cases and in the manner provided for in this Agreement, 
orders to debit funds from the Special Account may be 
transmitted to the Bank in other ways, including using the 
electronic communication channels and an analogue of a 
handwritten signature. 

8.2.9. В случае предоставления Клиентом в Банк 
платежных документов на бумажном носителе, Банк 
путем обычного визуального контроля (без 
использования специальных средств и способов) 
проверяет соответствие подписей уполномоченных лиц 
и оттиска печати Клиента на платежных документах 
подписям и оттиску печати в БК Клиента, находящейся 

8.2.9. If the Client provides payment instruments to the Bank 
on paper, the Bank shall, through ordinary visual control 
(without the use of special means and methods), verify the 
compliance of the signatures of authorized persons and the 
Client’s seal imprint on the payment instruments with the 
signatures and seal imprint in the Client’s BC stored at the 
Bank. The Bank shall not be liable for any negative 
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в Банке. Банк не несет ответственность за возможные 
негативные последствия, если указанным выше 
способом было невозможно установить, что: 

consequences if it was impossible to establish, using the 
above method, that: 

- расчетный (платежный) документ подписан 
неуполномоченными лицами (лицом); 

- the settlement (payment) document was signed by any 
unauthorized person(s); 

- оттиск печати на расчетном (платежном) документе 
не соответствует оттиску печати в БК. 

- the seal imprint on the settlement (payment) document does 
not match the seal imprint in the BC. 

8.2.10. Списание денежных средств или их выдача 
наличными со Специального счета осуществляется в 
пределах остатка средств на Специальном счете, 
имеющегося к моменту исполнения соответствующего 
распоряжения, с учетом платежей, взимаемых с Клиента 
за расчетно-кассовое обслуживание и совершение 
операций по Специальному счету в соответствии с 
Тарифами Банка. 

8.2.10. Funds shall be debited or issued from the Special 
Account within the limits of the Special Account balance 
available at the time of execution of the relevant order, taking 
into account the payments collected from the Client for cash 
management services and transactions on the Special Account 
in accordance with the Bank’s Tariffs. 

8.2.11. Банк имеет право отказать в исполнении 
распоряжения Клиента в следующих случаях: 

8.2.11. The Bank has the right to refuse to execute the Client’s 
order in the following cases: 

- распоряжение не соответствует действующему 
законодательству РФ, нормативным актам Банка 
России, настоящему Договору, банковским правилам 
либо обычаям делового оборота; 

- the order does not comply with the current legislation of the 
Russian Federation, regulations of the Bank of Russia, this 
Agreement, banking rules or business customs; 

- распоряжение выдано на сумму, превышающую 
остаток денежных средств на Специальном счете (с 
учетом платежей, взимаемых в соответствии с 
Тарифами Банка за расчетно-кассовое обслуживание и 
совершение операций по Специальному счету); 

- the order was issued for an amount exceeding the Special 
Account balance (taking into account payments charged in 
accordance with the Bank’s Tariffs for cash management 
services and transactions on the Special Account); 

- Клиентом не представлены документы, необходимые 
в соответствии с действующим законодательством РФ 
для подтверждения оснований для осуществления 
операции; 

- the Client has not submitted any documents required in 
accordance with the current legislation of the Russian 
Federation to confirm the grounds for the transaction; 

- в иных случаях, предусмотренных действующим 
законодательством РФ.  

- in other cases provided for by the current legislation of the 
Russian Federation.  

Если в период времени с момента принятия расчетного 
(платежного) документа Банком до перечисления 
денежных средств будет обнаружено одно из оснований 
для отказа в исполнении платежного документа, 
указанных в настоящем пункте, Банк вправе его не 
исполнять, уведомив Клиента о причинах неисполнения 
не позднее следующего Рабочего дня. Неисполненный 
платежный документ возвращается Клиенту при его 
явке в Банк. 

If, during the period from the moment of acceptance of the 
settlement (payment) document by the Bank until the funds 
transfer, one of the grounds for refusal to execute the payment 
instrument specified in this clause is discovered, the Bank has 
the right not to execute it, notifying the Client of the reasons 
for non-execution no later than the next Business Day. An 
unexecuted payment instrument shall be returned to the Client 
upon his/her appearance at the Bank. 

8.2.12. Списание денежных средств или их выдача 
наличными со Специального счета осуществляется не 
позднее операционного дня, следующего за днем 
поступления в Банк соответствующего платежного 
документа (при условии своевременного уведомления 
Банка в соответствии с п. 8.2.13. настоящего Договора). 

8.2.12. Funds shall be debited or issued in cash from the 
Special Account no later than the operating day following the 
day the Bank receives the relevant payment instrument 
(subject to timely notice of the Bank in accordance with 
clause 8.2.13. of this Agreement). 

Операционное время устанавливается Банком и 
доводится до сведения Клиента, путем размещения на 
информационных стендах в местах обслуживания 
Клиента в Банке.  

Operating hours shall be set by the Bank and brought to the 
attention of the Client by posting on information stands at the 
Client service points in the Bank.  

8.2.13. Перед получением наличных денежных средств 
со Специального счета в сумме, превышающей 
указанную в Тарифах Банка, Клиент обязан уведомить 
об этом Банк за один Рабочий день до планируемого дня 
получения денежных средств. 

8.2.13. Before receiving funds from the Special Account in 
an amount exceeding that specified in the Bank’s Tariffs, the 
Client is obliged to notify the Bank one Business Day before 
the planned day of receipt of funds. 

Наличные денежные средства выдаются в купюрах, 
имеющихся в Банке в день выдачи, если иное не 
установлено дополнительным соглашением Сторон.  

Funds shall be issued in banknotes available at the Bank on 
the day of issue, unless otherwise established by an additional 
agreement of the Parties.  

8.2.14. Выписка по Специальному счету с приложением 
соответствующих документов (приложений к выписке) 
предоставляется Клиенту или его уполномоченным 
представителям по их требованию не позднее 
окончания операционного дня, следующего за днем 
совершения операции по Специальному счету. В случае 
если в течение двух дней с момента получения Выписки 

8.2.14. A Special Account statement accompanied by 
relevant documents (enclosures) shall be provided to the 
Client or his/her authorized representatives at their request no 
later than the end of the operating day following the day of 
the Special Account transaction. If, within two days from the 
date of receipt of the Special Account statement, the Client 
does not declare the absence of any enclosure to it, then it 
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по Специальному счету Клиент не заявил об отсутствии 
какого-либо приложения к ней, то считается, что все 
приложения к выписке получены. 

shall be considered that all enclosures to the statement have 
been received. 

Информирование Клиента об исполнении его 
распоряжений на списание средств со Специального 
счета, осуществляется Банком на основании 
письменного заявления Клиента после осуществления 
Клиентом оплаты в соответствии с Тарифами Банка. 
Информация предоставляется на следующий 
операционный день после предоставления письменного 
заявления и осуществления оплаты уполномоченному 
представителю Клиента при его явке в Банк, а если для 
предоставления информации требуется направление 
запросов иным лицам - не позднее одного 
операционного дня с момента получения 
исчерпывающего ответа от иных лиц. 

Execution of the Client’s orders to debit funds from the 
Special Account shall be communicated to the Client by the 
Bank on the basis of a written request from the Client upon 
the Client’s payment in accordance with the Bank’s Tariffs. 
Information shall be provided on the next operating day after 
submitting a written request and making payment to the 
Client’s representative upon his/her visit to the Bank, and if 
the provision of information requires sending requests to 
other persons, no later than one operating day from the 
moment of receiving a comprehensive response from other 
persons. 

8.2.15. Клиент обязан не позднее 10 (десяти) 
календарных дней с момента получения выписки 
письменно заявить обо всех ошибочных операциях по 
списанию со Специального счета или зачислению на 
Специальный счет денежных средств.  

8.2.15. The Client is obliged, no later than 10 (ten) calendar 
days from the date of receipt of the statement, to report in 
writing all erroneous transactions of debiting from/crediting 
to the Special Account.  

При непоступлении от Клиента возражений в указанный 
срок совершенные операции и остаток денежных 
средств на Специальном счете считаются 
подтвержденными. 

If no objections are received from the Client within the 
specified period, the transaction completed and the Special 
Account balance shall be considered confirmed. 

8.2.16. В целях исполнения Клиентом обязательств 
перед Банком, Клиент дает Банку согласие на списание 
денежных средств со Специального счета в пользу 
Банка без распоряжения: 

8.2.16. In order for the Client to fulfill his/her obligations to 
the Bank, the Client shall agree that the Bank debits the 
Special Account in favor of the Bank without any orders: 

- при взимании платы за расчетно-кассовое 
обслуживание, совершение операций по Специальному 
счету и предоставление иных услуг Банком в 
соответствии с Тарифами Банка; 

- when charging fees for settlement and cash services, to 
carry out Special Account transactions and provide other 
services by the Bank in accordance with the Bank’s Tariffs; 

- при взимании платы за расчетно-кассовое 
обслуживание, совершение операций по иным 
банковским счетам Клиента и предоставлении иных 
услуг Банком в соответствии с Тарифами Банка (при 
наличии в Банке иных банковских счетов Клиента); 

- when charging fees for settlement and cash services, to 
carry out transactions on other bank accounts of the Client 
and provide other services by the Bank in accordance with the 
Bank’s Tariffs (if the Bank has other bank accounts of the 
Client); 

- при взимании неустойки за просрочку оплаты услуг 
Банка (п. 8.6.10. настоящего Договора); 

- when collecting a penalty for late payment for the Bank’s 
services (clause 8.6.10. of this Agreement); 

- для погашения иных обязательств Клиента перед 
Банком, срок исполнения которых наступил к моменту 
списания средств со Специального счета; 

- to discharge other obligations of the Client to the Bank, the 
maturity of which has occurred at the time of debiting the 
Special Account, 

для чего предоставляет право Банку списывать (по 
распоряжению Банка, оформленному в рамках 
действующих форм безналичных расчетов) денежные 
средства со Специального счета в размере и сроки, 
установленные для исполнения таких обязательств. 

for which the Client entitles the Bank to debit (by order of the 
Bank, executed within the framework of the current forms of 
non-cash payments) the Special Account in the amount and 
on the terms established for the performance of such 
obligations. 

8.2.17. Клиент дает Банку согласие на списание 
денежных средств со Специального счета в случае, если 
сумма денежных средств ошибочно зачислена на 
Специальный счет Клиента, для чего Клиент 
предоставляет право Банку списывать (по 
распоряжению Банка, оформленному в рамках 
действующих форм безналичных расчетов) денежные 
средства со Специального счета в размере суммы 
денежных средств, ошибочно зачисленных на 
Специальный счет Клиента. 

8.2.17. The Client shall agree that the Bank debits the Special 
Account in the event that the amount of funds is mistakenly 
credited to the Client’s Special Account, for which the Client 
entitles the Bank to debit (by order of the Bank, issued within 
the framework of the current forms of non-cash payments) the 
Special Account in the amount of funds mistakenly credited 
to the Client’s Special Account. 

8.2.18. Без распоряжения Клиента денежные средства 
могут быть списаны со Специального счета также: 

8.2.18. Without the Client’s order, the Special Account may 
also be debited: 

- в случаях, предусмотренных действующим 
законодательством РФ; 

- as provided for by the current legislation of the Russian 
Federation; 

- в иных случаях, предусмотренных дополнительным 
соглашением к Договору, содержащим условие о 
списании денежных средств со Специального счета 

- otherwise as provided for by an additional agreement to the 
Agreement containing a condition for debiting the Client’s 
Special Account (including in favor of third parties) without 
any additional orders from the Client. 
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Клиента (в том числе, в пользу третьих лиц) без каких-
либо дополнительных распоряжений Клиента. 
8.2.19. При поступлении к Специальному счету 
платежных документов, подлежащих оплате после 
акцепта Клиента, указанные документы передаются 
Клиенту при явке его представителя в Банк (с учетом 
обязанности, предусмотренной п. 8.4.3.8. настоящего 
Договора). 

8.2.19. Upon receipt of payment instruments to the Special 
Account that are payable after acceptance by the Client, these 
documents shall be transferred to the Client upon the 
appearance of his/her representative at the Bank (taking into 
account the obligation provided for in clause 8.4.3.8 of this 
Agreement). 

8.2.20. В случае недостаточности денежных средств для 
оплаты всех (расчетных) платежных документов, 
предъявленных к Специальному счету Клиента, Банк 
производит платежи в очередности, установленной 
действующим законодательством РФ.  

8.2.20. If there are insufficient funds to pay for all 
(settlement) payment instruments presented to the Client’s 
Special Account, the Bank shall make payments in the order 
established by the current legislation of the Russian 
Federation.  

При поступлении в течение одного дня к Специальному 
счету нескольких расчетных (платежных) документов, 
имеющих в соответствии с действующим 
законодательством РФ одинаковую очередность 
исполнения, Банк исполняет тот расчетный 
(платежный) документ, который поступил ранее по 
времени. 

If, within one day, the Special Account receives several 
settlement (payment) documents that, in accordance with the 
current legislation of the Russian Federation, have the same 
order of execution, the Bank shall execute the settlement 
(payment) document that was received earlier in time. 

8.2.21. Банк может осуществлять инкассацию наличных 
денежных средств Клиента на основании отдельного 
договора. 

8.2.21. The Bank may collect the Client’s funds on the basis 
of a separate agreement. 

8.2.22. При получении Банком документов, 
свидетельствующих о назначении единоличным 
исполнительным органом Клиента разных лиц, а также 
в случае возникновения иных ситуаций, при которых 
Банк не сможет однозначно определить лицо, которое 
имеет право распоряжаться денежными средствами на 
Специальном счете, Банк вправе не исполнять 
распоряжения Клиента по Специальному счету до 
момента выяснения (устранения) указанных 
обстоятельств. Риск наступления неблагоприятных 
последствий, в указанном случае, несет Клиент. 

8.2.22. If the Bank receives documents confirming the 
appointment of any other persons as the Sole Executive Body 
of the Client, as well as in the event of other situations in 
which the Bank cannot clearly determine the person who has 
the right to manage the Special Account, the Bank has the 
right not to execute the Client’s orders on the Special Account 
until these circumstances are clarified (eliminated). In this 
case, the risk of adverse consequences shall be borne by the 
Client. 

8.2.23. Банк принимает платежные и иные документы и 
выдает документы представителям Клиента при 
наличии у них соответствующих полномочий, 
подтвержденных доверенностью. 

8.2.23. The Bank shall accept payment and other documents 
and issue documents to the Client’s representatives if they 
have the appropriate authority, evidenced by a power of 
attorney. 

8.2.24. Банк вправе отказать в приеме или выдаче 
документов представителю Клиента в случае, если его 
полномочия подтверждены доверенностью, которая: 

8.2.24. The Bank has the right to refuse to accept or issue 
documents to the Client’s representative if his/her powers are 
evidenced by a power of attorney, which: 

- не содержит паспортных данных представителя 
Клиента, либо 

- does not contain passport particulars of the Client’s 
representative, or 

- не содержит образца подписи представителя Клиента. - does not contain a sample signature of the Client’s 
representative. 

8.2.25. Банк вправе отказать Клиенту в приеме любого 
(расчетного и иного) документа, если при смене 
единоличного исполнительного органа Клиента в числе 
документов, подтверждающих полномочия нового 
единоличного исполнительного органа Клиента, не 
представлен оригинал выписки из Единого 
государственного реестра юридических лиц, 
содержащей сведения о новом исполнительном органе 
Клиента, или не предоставлены документы, 
подтверждающие идентификационные сведения и 
полномочия нового единоличного исполнительного 
органа Клиента. 

8.2.25. The Bank has the right to refuse to accept the Client’s 
any (settlement or other) document if, when changing the 
Client’s sole executive body, the original statement from the 
Unified State Register of Legal Entities containing 
information about the new sole executive body is not 
provided among the documents confirming the powers of the 
Client’s new sole executive body, or no documents 
confirming the identification information and powers of the 
Client’s new sole executive body have been provided. 

8.2.26. Клиент обязан по требованию Банка ставить на 
передаваемом в Банк платежном или ином документе 
отметку, подтверждающую его передачу в Банк. В 
случае невыполнения данного требования Банк вправе 
отказать в приеме документа. 

8.2.26. The Client is obliged, at the request of the Bank, to put 
a mark on the payment or other document submitted to the 
Bank to confirm its transfer to the Bank. Otherwise, the Bank 
has the right to refuse to accept the document. 

  
8.3. Режим обслуживания специального счета 8.3. Special account service mode 
8.3.1. Особый режим использования Специального 
счета предусматривает осуществление Банком на 

8.3.1. A special regime for using the Special Account enables 
the Bank, based on information received from the E-platform 
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основании информации, полученной от Оператора 
электронной площадки в порядке, предусмотренном 
Соглашением о взаимодействии, следующих операций 
по Специальному счету:  

operator in the manner prescribed by the Liaison Agreement, 
to carry out the following Special Account transactions:  

8.3.1.1. блокирование денежных средств (ограничение 
прав Участника закупки по своему усмотрению 
распоряжаться денежными средствами) находящихся на 
Специальном счете в размере обеспечения 
соответствующей заявки, в течение срока, 
установленного в соответствии с требованиями 
Федерального закона №44-ФЗ и Федерального закона № 
223-ФЗ; 

8.3.1.1. block funds (limit the Bidding Participant’s rights to 
dispose of funds at his/her own discretion) available in the 
Special Account in the amount of security for the 
corresponding bid, within the period established in 
accordance with the requirements of Federal Law No. 44-FZ 
and Federal Law No. 223-FZ; 

8.3.1.2. прекращение блокирования денежных средств 
по основаниям, указанным в Федеральном законе №44-
ФЗ и Федеральном законе № 223-ФЗ, а также в 
соответствии с требованиями настоящего Договора.  

8.3.1.2. stop blocking of funds on the grounds specified in 
Federal Law No. 44-FZ and Federal Law No. 223-FZ, as well 
as in accordance with the requirements of this Agreement.  

8.3.1.3. перечисление в случаях, предусмотренных 
настоящим Договором, денежных средств в размере 
обеспечения соответствующей заявки:  

8.3.1.3. transfer, in the cases provided for by this Agreement, 
funds in the amount of security for the corresponding bid:  

-  на счет, на котором в соответствии с 
законодательством РФ учитываются операции со 
средствами, поступающими Заказчику (как этот термин 
определен в Законах №44-ФЗ, №223-ФЗ);  

-  to the account on which, in accordance with the legislation 
of the Russian Federation, transactions with funds received 
by the Customer are recorded (as defined in Laws No. 44-FZ, 
No. 223-FZ);  

- в соответствующий бюджет бюджетной системы РФ.  - to the corresponding budget of the budget system of the 
Russian Federation.  

Операции по блокированию и прекращению 
блокирования денежных средств по Специальному 
счету осуществляются Банком в круглосуточном 
режиме. Операции по перечислению денежных средств 
со Специального счета, предусмотренные подпунктом 
8.3.1.3. настоящего Договора, осуществляются Банком в 
установленное Банком операционное время работы 
Банка.  

The Bank shall carry out transactions to block and stop 
blocking funds on the Special Account around the clock. The 
Bank shall carry out transactions to transfer funds from the 
Special Account under sub-clause 8.3.1.3. of this Agreement 
during the operating hours of the Bank established by the 
Bank.  

8.3.1.4. Банк осуществляет информирование Клиента о 
наличии блокирования суммы денежных средств на 
основаниях, указанных в Законах №44-ФЗ, №223-ФЗ, 
которое производится посредством Системы 
«Интернет-Банк» при наличии подключенного Сервиса 
у Клиента.  

8.3.1.4. The Bank shall inform the Client about the blocking 
of the funds on the grounds specified in Laws No. 44-FZ, No. 
223-FZ, which is carried out through the Internet Banking 
System if the Client has an enabled Service.  

8.3.2. Денежные средства, которые находятся на 
Специальном счете Участника закупки, могут 
использоваться для целей обеспечения заявок только 
данного Участника закупки.  

8.3.2. The funds available on the Special Account of the 
Bidding Participant can be used to secure bids only for this 
Bidding Participant.  

8.3.3. Оператор электронной площадки в течение одного 
часа с даты и времени окончания срока подачи заявок на 
участие в Электронной процедуре направляет в Банк в 
порядке, предусмотренном Соглашением о 
взаимодействии, информацию об Участнике закупке, 
подавшем заявку на участие, и размере денежных 
средств, необходимом для обеспечения заявки, которые 
должны быть заблокированы Банком на Специальном 
счете Участника закупки.  

8.3.3. The E-platform operator shall, within one hour from the 
date and time of the deadline for submitting bids for 
participation in the Electronic Procedure, send to the Bank, in 
the manner prescribed by the Liaison Agreement, information 
about the Bidding Participant who submitted the bid and the 
amount of funds necessary to secure the bid which must be 
blocked by the Bank in the Special Account of the Bidding 
Participant.  

8.3.4. Банк в течение одного часа с момента получения 
указанной в п. 8.3.3. информации от Оператора 
электронной площадки обязан осуществить 
блокирование денежных средств на Специальном счете 
Участника закупки в размере обеспечения 
соответствующей заявки и уведомить об этом 
Оператора электронной площадки в порядке, 
предусмотренном Соглашением о взаимодействии. При 
этом блокирование не осуществляется в случае 
отсутствия на Специальном счете Участника закупки 
свободных денежных средств в размере обеспечения 
данной заявки, информация о котором направлена 
Оператором электронной площадки, а также в случае, 
если блокирование денежных средств на Специальном 

8.3.4. The Bank shall, within one hour from the receipt of the 
information specified in clause 8.3.3. from the E-platform 
operator, block funds in the Special Account of the Bidding 
Participant in the amount of security for the corresponding bid 
and notify the E-platform operator in the manner prescribed 
by the Liaison Agreement. In this case, no blocking shall be 
carried out if there is no free funds in the Special Account of 
the Bidding Participant in the amount of security for this bid, 
information about which was sent by the E-platform operator, 
as well as if blocking of funds in the Special Account cannot 
be carried out as this account transactions are suspended in 
accordance with the legislation of the Russian Federation. 
The Bank shall notify the E-platform operator of the 
impossibility of blocking funds in the Special Account of the 
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счете не может быть осуществлено в связи с 
приостановлением операций по такому счету в 
соответствии с законодательством РФ. О 
невозможности блокирования денежных средств на 
Специальном счете Участника закупки Банк уведомляет 
Оператора электронной площадки в порядке, 
предусмотренном Соглашением о взаимодействии, в 
течение одного часа с момента получения указанной в 
п. 8.3.3. информации от Оператора электронной 
площадки.  

Bidding Participant in the manner prescribed by the Liaison 
Agreement within one hour of receipt of the information 
specified in clause 8.3.3. information from the E-platform 
operator.  

8.3.5. Подачей заявки на участие в Электронной 
процедуре Участник закупки выражает свое согласие на 
блокирование Банком денежных средств, находящихся 
на его Специальном счете, в размере обеспечения 
соответствующей заявки.  

8.3.5. By submitting a bid for participation in the Electronic 
Procedure, the Bidding Participant shall express his/her 
consent to the Bank’s blocking of funds available in his/her 
Special Account in the amount of the security for the 
corresponding bid.  

8.3.6. Банк осуществляет информирование Клиента о 
наличии блокирования суммы денежных средств на 
основаниях, указанных в Законах №44-ФЗ, №223-ФЗ, 
которое производится посредством Системы 
«Интернет-Банк» при наличии подключенного Сервиса 
у Клиента.  

8.3.6. The Bank shall inform the Client about the blocking of 
the funds on the grounds specified in Laws No. 44-FZ, No. 
223-FZ, which is carried out through the Internet Banking 
System if the Client has an enabled Service.  

8.3.7. Блокирование денежных средств на Специальном 
счете Участника закупки осуществляется Банком до 
момента получения от Оператора электронной 
площадки в порядке, предусмотренном настоящим 
Договором и Соглашением о взаимодействии, 
информации о прекращении блокирования. В период 
блокирования денежных средств на Специальном счете 
Участник закупки не вправе по своему усмотрению 
распоряжаться заблокированными денежными 
средствами. При наличии на Специальном счете 
незаблокированных Оператором электронной 
площадки денежных средств Участник закупки 
распоряжается ими по своему усмотрению в порядке, 
установленном настоящим Договором. 

8.3.7. Funds in the Special Account of the Bidding Participant 
shall be blocked by the Bank until it receives information 
from the E-platform operator in the manner provided for in 
this Agreement and the Liaison Agreement to stop the 
blocking. During blocking of funds in the Special Account, 
the Bidding Participant shall not have the right to dispose of 
blocked funds at his/her own discretion. If there are funds in 
the Special Account that are not blocked by the E-platform 
operator, the Bidding Participant shall dispose of them at 
his/her own discretion in the manner established by this 
Agreement. 

8.3.8. Оператор электронной площадки в течение 
сроков, предусмотренных Федеральным законом №44-
ФЗ, Федеральным законом №223-ФЗ и Соглашением о 
взаимодействии, при наступлении одного из случаев, 
являющихся основанием для прекращения 
блокирования денежных средств на Специальном счете 
Участника закупки, направляет в Банк в порядке, 
предусмотренном Соглашением о взаимодействии, 
соответствующую информацию о необходимости 
прекращения блокирования денежных средств на 
Специальном счете с указанием Участника закупки, по 
Специальному счету которого должно быть прекращено 
блокирование денежных средств, размера денежных 
средств, в отношении которых должно быть 
прекращено блокирование, а также основания для 
прекращения блокирования денежных средств. 

8.3.8. The E-platform operator shall, within the time limits 
provided for by Federal Law No. 44-FZ, Federal Law No. 
223-FZ and the Liaison Agreement, upon occurrence of any 
of the events that is the basis for stopping the blocking of 
funds in the Special Account of the Bidding Participant, send 
to the Bank, in the manner provided for in the Liaison 
Agreement, relevant information about the need to stop 
blocking funds on the Special Account, indicating the 
Bidding Participant on whose Special Account the blocking 
of funds shall be stopped, the amount of funds in respect of 
which the blocking shall be stopped, as well as the grounds 
for stopping blocking funds. 

8.3.9. Банк в течение одного Рабочего дня с момента 
получения указанной в п. 8.3.8. информации от 
Оператора электронной площадки обязан прекратить 
блокирование денежных средств на Специальном счете 
Участника закупки в соответствующем размере и 
уведомить об этом Оператора электронной площадки в 
порядке, предусмотренном Соглашением о 
взаимодействии.  

8.3.9. The Bank shall, within one Business Day from the date 
of receipt of the information specified in clause 8.3.8. from 
the E-platform operator, stop blocking of funds in the Special 
Account of the Bidding Participant in the appropriate amount 
and notify the E-platform operator in the manner prescribed 
by the Liaison Agreement.  

8.3.10. В связи с включением информации об Участнике 
закупки в реестр недобросовестных поставщиков 
(подрядчиков, исполнителей) в соответствии с 
Федеральным законом №44-ФЗ, Федеральным законом 
№223-ФЗ Оператор электронной площадки направляет 
в Банк в порядке, предусмотренном Соглашением о 
взаимодействии, соответствующую информацию о 

8.3.10. In connection with the inclusion of information about 
the Bidding Participant in the register of unscrupulous 
suppliers (contractors, service providers) in accordance with 
Federal Law No. 44-FZ, Federal Law No. 223-FZ, the E-
platform operator shall send to the Bank, in the manner 
prescribed by the Liaison Agreement, the relevant 
information about the need to transfer funds blocked on the 
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необходимости перечисления заблокированных на 
Специальном счете денежных средств на счет, на 
котором в соответствии с законодательством РФ 
учитываются операции со средствами, поступающими 
Заказчику, с указанием Участника закупки, со 
Специального счета которого должны быть 
перечислены денежные средства, размера денежных 
средств, подлежащих перечислению, а также 
информации о Заказчике. 

Special Account to an account on which, in accordance with 
the legislation of the Russian Federation, transaction with 
funds received by the Customer are recorded, indicating the 
Bidding Participant from whose Special Account funds shall 
be transferred, the amount of funds to be transferred, as well 
as information about the Customer. 

8.3.11. Банк не позднее одного Рабочего дня с даты 
получения указанной в п. 8.3.10. информации от 
Оператора электронной площадки обязан перечислить 
денежные средства, заблокированные на Специальном 
счете Участника закупки, в соответствующем размере 
на счет, на котором в соответствии с законодательством 
РФ учитываются операции со средствами, 
поступающими Заказчику, и уведомить об этом 
Оператора электронной площадки в порядке, 
предусмотренном Соглашением о взаимодействии.  

8.3.11. The Bank shall, no later than one Business Day from 
the date of receipt of the information specified in clause 
8.3.10. from the E-platform operator, transfer funds blocked 
on the Special Account of the Bidding Participant in the 
appropriate amount to the account on which, in accordance 
with the legislation of the Russian Federation, transaction 
with funds received by the Customer are recorded, and notify 
the E-platform operator in the manner prescribed by the 
Liaison Agreement.  

8.3.12. В случае, если в течение одного квартала на 
одной Электронной площадке в отношении вторых 
частей трех заявок на участие в открытом конкурсе в 
электронной форме, конкурсе с ограниченным участием 
в электронной форме, двухэтапном конкурсе в 
электронной форме, электронном аукционе, поданных 
одним Участником таких закупок, комиссией по 
осуществлению закупок приняты решения о 
несоответствии указанных заявок требованиям, 
предусмотренным документацией о таких закупках, по 
основаниям, установленным Федеральным законом 
№44-ФЗ (за исключением случаев, если Участник 
закупок обжаловал данные решения в соответствии с 
Федеральным законом №44-ФЗ и по результатам 
обжалования принято решение о необоснованности 
данных решений), Оператор электронной площадки 
направляет в Банк в порядке, предусмотренном 
Соглашением о взаимодействии и Федеральным 
законом №44-ФЗ, соответствующую информацию о 
необходимости перечисления в соответствующий 
бюджет бюджетной системы РФ денежных средств 
Участника закупки, в отношении которых 
осуществлено блокирование, в целях обеспечения 
последней заявки на Специальном счете участника 
закупки.  

8.3.12. If, during one quarter on one E-platform in relation to 
the second parts of three bids for participation in an open 
tender in electronic form, a tender with limited participation 
in electronic form, a two-stage tender in electronic form, an 
electronic auction, submitted by one Bidding Participant, the 
bidding commission decides that these bids are inconsistent 
with the requirements stipulated by the bidding 
documentation, on the grounds established by Federal Law 
No. 44-FZ (except for cases where the Bidding Participant 
appealed these decisions in accordance with Federal Law No. 
44-FZ and by results of the appeal, a decision was made that 
these decisions were unfounded), the E-platform operator 
shall send to the Bank, in the manner prescribed by the 
Liaison Agreement and Federal Law No. 44-FZ, the relevant 
information about the need to transfer the funds of the 
Bidding Participant to the appropriate budget of the budget 
system of the Russian Federation, in respect of which 
blocking was carried out in order to secure the last bid on the 
Special Account of the Bidding Participant.  

8.3.13. Банк в течение одного рабочего дня с даты 
получения указанной в п. 8.3.12. информации от 
Оператора электронной площадки обязан перечислить 
денежные средства, заблокированные на Специальном 
счете Участника закупки, в размере, указанном 
Оператором электронной площадки, в 
соответствующий бюджет бюджетной системы РФ.  

8.3.13. The Bank shall, within one business day from the date 
of receipt of the information specified in clause 8.3.12. from 
the E-platform operator, transfer funds blocked in the Special 
Account of the Bidding Participant in the amount specified by 
the E-platform operator to the corresponding budget of the 
budget system of the Russian Federation.  

8.3.14. В случае невозможности перечисления 
денежных средств со Специального счета Клиента на 
счет, на котором в соответствии с законодательством 
РФ учитываются операции со средствами, 
поступающими Заказчику и/или в соответствующий 
бюджет бюджетной системы РФ, в связи с 
приостановлением операций по Специальному счету 
и/или наложением ареста на денежные средства, 
находящиеся на Специальном счете, и/или в связи с тем, 
что на Специальном счете отсутствует достаточная 
сумма, в связи со списанием денежных средств со 
Специального счета в установленных действующим 
законодательством случаях, Банк направляет 
соответствующее сообщение Оператору электронной 

8.3.14. If it is impossible to transfer funds from the Client’s 
Special Account to the account on which, in accordance with 
the legislation of the Russian Federation, transaction with 
funds received by the Customer are recorded and/or to the 
corresponding budget of the budget system of the Russian 
Federation, due to the suspension of the Special Account 
transactions and/or seizure of funds in the Special Account, 
and/or due to insufficiency of funds on the Special Account, 
in connection with the debiting of funds from the Special 
Account in cases established by current legislation, the Bank 
shall send a corresponding message to the E-platform 
operator in accordance with the Liaison Agreement.  
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площадки в соответствии с Соглашением о 
взаимодействии.  
8.3.15. В целях исполнения настоящего Договора Клиент 
поручает Банку в случаях, предусмотренных настоящим 
Договором, на основании информации, полученной от 
Оператора электронной площадки, перечислять 
денежные средства, заблокированные на Специальном 
счете Клиента, на счет, на котором в соответствии с 
законодательством Российской Федерации учитываются 
операции со средствами, поступающими Заказчику и/или 
в соответствующий бюджет бюджетной системы 
Российской Федерации. 

8.3.15. For the performance of this Agreement, the Client 
shall instruct the Bank, in the cases provided for by this 
Agreement, on the basis of the information received from the 
E-platform operator, to transfer funds blocked on the Client’s 
Special Account to the account on which, in accordance with 
the legislation of the Russian Federation, transactions with 
funds received by the Customer are recorded, and/or to the 
corresponding budget of the budget system of the Russian 
Federation. 

8.3.16. Клиент предоставляет Банку заранее данный 
акцепт и право списания без распоряжения Клиента со 
Специального счета Клиента в пользу Оператора 
электронной площадки денежных средств при взимании 
платы Оператором электронной площадки с Клиента в 
случаях, предусмотренных Федеральным законом №44-
ФЗ. в размере, указанном в сообщении, полученном от 
Оператора электронной площадки в рамках Соглашения 
о взаимодействии.  

8.3.16. The Client shall provide the Bank with this acceptance 
in advance and the right to debit, without the Client ’s order, 
the Client’s Special Account in favor of the E-platform 
operator when the E-platform operator collects a fee from the 
Client in cases provided for by Federal Law No. 44-FZ. in the 
amount specified in the message received from the E-
platform operator under the Liaison Agreement.  

8.3.17. Клиент предоставляет согласие Банку на 
передачу Оператору электронной площадки 
информации, составляющей банковскую тайну по 
Специальному счету, в том числе информации об 
открытии и закрытии Специального счета Клиента, в 
целях исполнения настоящего Договора и Соглашения о 
взаимодействии. 

8.3.17. The Client shall agree that the Bank provides the E-
platform operator with information constituting bank secrecy 
on the Special Account, including information on the opening 
and closing of the Client’s Special Account, for the 
performance of this Agreement and the Liaison Agreement. 

8.3.18. Начисление процентов: 8.3.18. Interest accrual: 
8.3.18.1. За пользование денежными средствами Клиента, 
находящимися на Специальном счете, Банк ежедневно 
начисляет проценты в соответствии с Тарифами на сумму 
остатка средств на Специальном счете (на начало 
каждого дня). 

8.3.18.1. For the use of the Client’s funds on the Special 
Account, the Bank shall accrue interest on the balance of the 
Special Account daily (at the beginning of each day) in 
accordance with the Tariffs. 

8.3.18.2. Выплата процентов осуществляется путем 
безналичного перечисления на Специальный счет 
ежемесячно, не позднее первого рабочего дня месяца, 
следующего за месяцем начисления процентов. Датой 
выплаты процентов считается дата зачисления Банком 
денежных средств на Специальный счет Клиента. 

8.3.18.2. Interest shall be paid by non-cash transfer to the 
Special Account on a monthly basis, no later than the first 
business day of the month following the month of interest 
accrual. The date of interest payment shall be the date the 
Bank credits funds to the Client’s Special Account. 

8.3.18.3. В случае закрытия Специального счета выплата 
процентов производится путем безналичного 
перечисления на Специальный счет в день закрытия 
Специального счета. Датой выплаты процентов 
считается дата зачисления Банком денежных средств на 
Специальный счет Клиента. 

8.3.18.3. If the Special Account is closed, interest shall be 
paid by non-cash transfer to the Special Account on the day 
the Special Account is closed. The date of interest payment 
shall be the date the Bank credits funds to the Client’s Special 
Account. 

8.3.18.4. Услуга подключается к Специальному счету без 
дополнительного заявления со стороны Клиента. 

8.3.18.4. The Service shall be connected to the Special 
Account without additional request from the Client. 

  
8.4. Права и обязанности Сторон 8.4. Rights and obligations of the Parties 
8.4.1. Банк обязуется:  8.4.1. The Bank undertakes to:  
8.4.1.1. Совершать для Клиента операции по 
Специальному счету в соответствии с действующим 
законодательством, нормативными актами 
Центрального банка Российской Федерации и 
настоящим Договором. 

8.4.1.1. Carry out Special Account transactions for the Client 
in accordance with current legislation, regulations of the 
Central Bank of the Russian Federation and this Agreement. 

8.4.1.2. Информировать Оператора электронной 
площадки в соответствии с п. 8.3.14 настоящего 
Договора о невозможности перечисления денежных 
средств со Специального счета Клиента на счет, на 
котором в соответствии с законодательством РФ 
учитываются операции со средствами, поступающими 
Заказчику и/или в соответствующий бюджет 
бюджетной системы РФ.  

8.4.1.2. Inform the E-platform operator in accordance with 
clause 8.3.14 of this Agreement that funds cannot be 
transferred from the Client’s Special Account to the account, 
on which, in accordance with the legislation of the Russian 
Federation, transactions with funds received by the Customer 
are recorded, and/or to the corresponding budget of the budget 
system of the Russian Federation.  

8.4.1.3. Начислять проценты за пользование денежными 
средствами, находящимися на Специальном счете 

8.4.1.3. Accrue interest for the use of funds on the Client’s 
Special Account, including during their blocking in order to 
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Клиента, в том числе в период их блокирования в целях 
обеспечения заявки. Размер таких процентов 
определяется Тарифами Банка.  

secure a bid. The interest amount shall be determined by the 
Bank’s Tariffs.  

8.4.1.4. Консультировать Клиента по вопросам 
расчетов, техники банковских операций, правил 
документооборота и другим вопросам, имеющим 
непосредственное отношение к расчетно-кассовому 
обслуживанию.  

8.4.1.4. Advise the Client on settlement issues, transactions 
techniques, management rules and other issues directly 
related to settlement and cash services.  

8.4.2. Банк имеет право: 8.4.2. The Bank has the right to: 
8.4.2.1. Использовать имеющиеся на Специальном счете 
денежные средства, гарантируя право Клиента 
беспрепятственно распоряжаться (средствами, которые 
не заблокированы в рамках Федерального закона №44-
ФЗ в соответствии с условиями настоящего Договора с 
учетом установленных законодательством РФ 
ограничений) этими средствами. 

8.4.2.1. Use the funds on the Special Account, guaranteeing 
the Client’s right to freely dispose (of funds that are not 
blocked under Federal Law No. 44-FZ in accordance with the 
terms of this Agreement, subject to the restrictions established 
by the legislation of the Russian Federation) of these funds. 

8.4.2.2. Списывать без каких-либо дополнительных 
распоряжений Клиента денежные средства со 
Специального счета в соответствии с пп. 8.2.17., 8.3.16. 
настоящего Договора.  

8.4.2.2. Debit the Special Account without any additional 
orders from the Client in accordance with clauses 8.2.17., 
8.3.16. of this Agreement.  

8.4.2.3. Отказать в проведении операции, не 
соответствующей требованиям действующего 
законодательства РФ, нормативных актов Банка России 
и настоящего Договора.  

8.4.2.3. Refuse to carry out an transaction that does not 
comply with the requirements of the current Russian 
legislation, regulations of the Bank of Russia and this 
Agreement.  

8.4.2.4. Взимать плату за расчетно-кассовое 
обслуживание, проведение операций по Специальному 
счету и иные услуги Банка в соответствии с Тарифами 
Банка. 

8.4.2.4. Charge fees for settlement and cash services, Special 
Account transactions and other services of the Bank in 
accordance with the Bank’s Tariffs. 

8.4.2.5. Банк вправе закрыть свободный остаток лимита 
Овердрафта и/или потребовать досрочного погашения 
задолженности по Кредиту (Кредитам) уплаты 
процентов, иных платежей и/или в одностороннем 
внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор в 
случае применения к Клиенту мер по замораживанию 
(блокированию) денежных средств или иного 
имущества, по основаниям, предусмотренным 
Федеральным законом 115-ФЗ. 

8.4.2.5. The Bank has the right to close the free balance of the 
Overdraft Limit and/or accelerate Loan(s), interest, other 
charges and/or unilaterally and without resort to courts 
terminate this Agreement if any measures to freeze (block) 
funds or other property are applied to the Client on the 
grounds provided for by Federal Law 115-FZ. 

8.4.3. Клиент обязуется:  8.4.3. The Client undertakes to:  
8.4.3.1. Исполнять надлежащим образом обязанности, 
установленные настоящим Договором.  

8.4.3.1. Properly perform the obligations established by this 
Agreement.  

8.4.3.2. Соблюдать при проведении операций по 
Специальному счету действующее законодательство 
РФ, нормативные акты Центрального банка Российской 
Федерации, условия настоящего Договора. 

8.4.3.2. Comply, when conducting Special Account 
transactions, with the current legislation of the Russian 
Federation, regulations of the Central Bank of the Russian 
Federation, and the terms and conditions of this Agreement. 

8.4.3.3. Оплачивать услуги Банка по расчетно-
кассовому обслуживанию, совершению операций по 
Специальному счету и оказания иных услуг Банка, в 
порядке и в размере, установленном настоящим 
Договором и Тарифами Банка.  

8.4.3.3. Pay for the Bank’s services for settlement and cash 
services, Special Account transactions and other Bank’s 
services in the manner and in the amount established by this 
Agreement and the Bank’s Tariffs.  

8.4.3.4. По требованию Банка представлять документы, 
необходимые в соответствии с действующим 
законодательством РФ для подтверждения оснований 
для осуществления операций. В случае непредставления 
таких документов Банк имеет право приостановить 
операции по Специальному счету до их представления 
или отказать в проведении операций. 

8.4.3.4. At the Bank’s request, provide documents required in 
accordance with the current Russian legislation to confirm the 
grounds for transactions. In case of failure to submit such 
documents, the Bank has the right to suspend the Special 
Account transactions until they are submitted or deny such 
transactions. 

8.4.3.5. Сообщать Банку об изменении юридического, 
фактического и почтового адресов, номеров телефонов, 
о внесении изменений в учредительные и иные 
переданные Банку документы, об изменении состава 
исполнительных органов и (или) лиц, имеющих право 
распоряжаться денежными средствами на Счете, объема 
и сроков их полномочий, а также о других изменениях 
сведений, представленных в том числе в целях 
идентификации, и представлять сведения о 
произведенных изменениях с приложением 

8.4.3.5. Notify the Bank about changes in legal, actual and 
postal addresses, telephone numbers, changes in the 
constituent and other documents transferred to the Bank, 
changes in the membership of executive bodies and/or 
persons entitled to manage funds on the Account, the volume 
and terms of their powers, as well as other changes in the 
information provided, including for identification purposes, 
and provide information about the changes with the 
attachment of supporting documents no later than 5 (five) 
days from the date of making such changes. Until the relevant 
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подтверждающих произведенные изменения 
документов не позднее 5 (пяти) дней с момента их 
принятия. До получения соответствующих документов 
Банк руководствуется теми документами, которые 
имеются в его распоряжении, и не несет 
ответственности за возможные негативные 
последствия. Риск наступления неблагоприятных 
последствий, в указанном случае, несет Клиент. 

documents are received, the Bank shall be guided by the 
documents at its disposal and shall not be liable for any 
negative consequences. In this case, the risk of adverse 
consequences shall be borne by the Client. 

8.4.3.6. В срок не позднее 31 января письменно 
представлять Банку результаты сверки остатков по 
Специальному счету за истекший год. В случае 
неполучения результатов сверки остатки средств на 
Специальном счете считаются автоматически 
подтвержденными.  

8.4.3.6. No later than January 31, submit to the Bank in 
writing the results of reconciliation of the Special Account 
balances for the past year. If no results of reconciliation are 
obtained, the Special Account balances shall be considered 
automatically confirmed.  

8.4.3.7. Ежедневно уточнять в Банке факт поступления 
к Специальному счету платежных документов, 
подлежащих оплате после акцепта Клиента, 
подлежащих передаче Клиенту. 

8.4.3.7. Check with the Bank, on a daily basis, whether 
payment instruments are received for the Special Account, to 
be paid after the Client’s acceptance, to be transferred to the 
Client. 

8.4.3.8. Представлять в течение 5 (пяти) дней с даты 
получения требования Банка: 

8.4.3.8. Provide within 5 (five) days from the date of receipt 
of the Bank’s request: 

- документы, удостоверяющие личность Клиента/ 
представителя Клиента, 

- identification documents of the Client / Client’s 
representative; 

- учредительные документы; - constituent documents; 
- документы о государственной регистрации; - state registration documents; 
- финансовую отчетность; - financial statements; 
- справку об отсутствии задолженности по уплате 
налогов; 

- certificate of no tax arrears; 

- документы, подтверждающие присутствие по своему 
местонахождению Клиента, постоянно действующего 
органа управления Клиента, иного органа или лица, 
которые имеют право действовать от имени Клиента без 
доверенности; 

- documents confirming that the Client, the permanent 
management body of the Client, another body or person that 
has the right to act on behalf of the Client with full authority 
are present at their location; 

- информацию об экономическом содержании 
проводимых операций; 

- information on economic content of transactions; 

- а также иную информацию, подтверждающую 
ведение Клиентом реальной деятельности. 

- as well as other information confirming the Client’s real 
activities. 

8.4.3.9. Клиент обязуется сообщать Банку информацию 
о наличии выгодоприобретателя 
(выгодоприобретателей), представлять сведения о лице, 
к выгоде которого действует Клиент на основании 
агентского договора, договоров поручения, комиссии и 
доверительного управления. 

8.4.3.9. The Client undertakes to provide the Bank with 
information about any beneficiary (beneficiaries), and the 
person for whose benefit the Client is acting on the basis of 
an agency contract, commission contract, fiduciary 
agreement. 

8.4.3.10. Клиент обязуется при наступлении срока 
обновления, а также по отдельному запросу Банка, 
предоставлять в Банк документы и сведения для 
обновления идентификационных сведений Клиента, 
представителя Клиента, выгодоприобретателя Клиента, 
бенефициарного владельца Клиента (по форме, 
утвержденной Банком в соответствии с требованиями 
действующего законодательства РФ, нормативных актов 
Центрального банка Российской Федерации), с 
приложением финансовой отчетности за последний 
отчетный период. 

8.4.3.10. The Client undertakes, when the renewal deadline 
arrives, as well as upon a separate request from the Bank, to 
provide the Bank with documents and information to update 
the identification information of the Client, the Client’s 
Representative, the Client’s beneficiary, the Client’s 
beneficial owner (in the form approved by the Bank in 
accordance with the requirements of the current legislation of 
the Russian Federation, regulations of the Central Bank of the 
Russian Federation), with financial statements for the last 
reporting period attached. 

8.4.4. Клиент имеет право в соответствии с условиями 
Договора: 

8.4.4. The Client has the right, in accordance with the terms 
and conditions of the Agreement: 

8.4.4.1. Беспрепятственно распоряжаться имеющимися 
на Специальном счете Клиента денежными средствами, 
которые не заблокированы в рамках Федерального 
закона №44-ФЗ в соответствии с условиями настоящего 
Договора с учетом установленных законодательством 
РФ ограничений.  

8.4.4.1. Freely use the funds on the Client’s Special Account 
that are not blocked under Federal Law No. 44-FZ in 
accordance with the terms of this Agreement, subject to the 
restrictions established by the legislation of the Russian 
Federation.  

8.4.4.2. Обращаться в Банк с письменными запросами по 
формам, утвержденным Банком, об осуществлении 
операций по Специальному счету.  

8.4.4.2. Contact the Bank with written requests using forms 
approved by the Bank to carry out Special Account 
transactions.  

8.4.4.3. Получать консультации по вопросам 
использования Специального счета.  

8.4.4.3. Obtain advice on the use of the Special Account.  
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8.4.4.4. Давать Банку распоряжения (поручения), 
предусмотренные настоящим Договором и Тарифами 
Банка.  

8.4.4.4. Give orders (remittance orders) to the Bank in 
accordance with this Agreement and the Bank’s Tariffs.  

  
8.5. Оплата услуг Банка 8.5. Payment for Bank’s services 
8.5.1. Клиент обязан оплачивать услуги Банка по 
расчетно-кассовому обслуживанию, совершению 
операций по Специальному счету и иные услуги Банка 
в соответствии с Тарифами, которые утверждаются 
Банком и являются неотъемлемой частью Договора. 

8.5.1. The Client is obliged to pay for the Bank’s settlement 
and cash services, Special Account transactions and other 
Bank’s services in accordance with the Tariffs, which shall be 
approved by the Bank and are an integral part of the 
Agreement. 

  
8.6. Ответственность Сторон 8.6. Liability of the Parties 
8.6.1. В случае неисполнения или ненадлежащего 
исполнения обязательств по настоящему Договору 
виновная Сторона несет ответственность в соответствии 
с действующим законодательством РФ.  

8.6.1. The Party shall be liable for non-performance or 
improper performance of its obligations under this Agreement 
in accordance with the current legislation of the Russian 
Federation.  

8.6.2. Банк несет ответственность в соответствии с 
законодательством РФ перед Клиентом за соблюдение 
установленного настоящим Договором срока 
прекращения блокирования его денежных средств на 
Специальном счете, в отношении которых 
осуществлено блокирование в целях обеспечения заявок 
на участие в Электронной процедуре.  

8.6.2. The Bank shall be liable in accordance with the 
legislation of the Russian Federation to the Client for 
observing the deadline established by this Agreement for 
stopping the blocking of funds on the Special Account, in 
respect of which the blocking was carried out in order to 
secure bids for participation in the Electronic Procedure.  

8.6.3. В случае просрочки исполнения Банком 
предусмотренных настоящим Договором обязательств 
по прекращению блокирования денежных средств на 
Специальном счете Участник закупки, в том числе 
признанный поставщиком (подрядчиком, 
исполнителем) в соответствии с Федеральным законом 
№44-ФЗ, Федеральным законом №223-ФЗ вправе 
потребовать уплаты пеней. Пеня начисляется за каждый 
день просрочки исполнения обязательства начиная со 
дня, следующего после дня истечения установленного в 
соответствии с настоящим Договором срока исполнения 
обязательства. Такая пеня устанавливается в размере 
одной трехсотой действующей на дату уплаты пеней 
ключевой ставки Центрального банка РФ от не 
разблокированной в срок суммы, блокирование которой 
должно быть прекращено.  

8.6.3. If the Bank delays performance of its obligations 
hereunder to stop blocking funds on the Special Account, the 
Bidding Participant, including that recognized as a supplier 
(contractor, service provider) in accordance with Federal Law 
No. 44-FZ, Federal Law No. 223-FZ, has the right to charge 
penalties. The penalty shall be accrued for each day of delay 
in performing the obligation, starting from the day following 
the day of expiration of the deadline established in accordance 
with this Agreement for performing the obligation. Such 
penalty shall be set in the amount of one three hundredth of 
the key rate of the Central Bank of the Russian Federation, 
effective as of the date of payment of the penalty from the 
amount that should have been unblocked but was not 
unblocked on time.  

8.6.4. Ответственность за своевременность и 
достоверность информации, предоставляемой 
Оператором электронной площадки Банку в 
соответствии с настоящим Договором, несет Оператор 
электронной площадки. Банк не несет ответственности 
за нарушение установленных Федеральным законом 
№44-ФЗ, Федеральным законом №223-ФЗ сроков 
блокирования / прекращения блокирования денежных 
средств на Специальном счете Участника закупки, а 
также сроков перечисления денежных средств со 
Специального счета Участника закупки в случаях, когда 
указанные нарушения допущены по вине Оператора 
электронной площадки.  

8.6.4. The E-platform operator shall be liable for timeliness 
and reliability of the information provided by the E-platform 
operator to the Bank in accordance with this Agreement. The 
Bank shall not be liable for not observing the deadlines 
established by Federal Law No. 44-FZ, Federal Law No. 223-
FZ for blocking/stopping the blocking of funds on the Special 
Account of the Bidding Participant, as well as the deadlines 
for transferring funds from the Special Account of the 
Bidding Participant if these violations were due to the fault of 
the E-platform operator.  

8.6.5. За нарушение сроков осуществления операций по 
Специальному счету в отношении незаблокированных 
денежных средств в соответствии с условиями 
Договора, а также за необоснованное списание 
незаблокированных денежных средств со Специального 
счета, Банк по требованию Клиента уплачивает 
неустойку в размере ключевой ставки Центрального 
банка РФ, действующей в период просрочки 
осуществления операций по Специальному счету/ 
отсутствия необоснованно списанных 
незаблокированных денежных средств на Специальном 
счете, но не более чем за 30 (тридцать) дней просрочки/ 
отсутствия денежных средств. 

8.6.5. For violation of the deadlines for carrying out Special 
Account transactions in relation to unblocked funds in 
accordance with the terms of the Agreement, as well as for 
the unreasonable debiting of unblocked funds from the 
Special Account, the Bank shall, at the request of the Client, 
pay a penalty in the amount of the key rate of the Central Bank 
of the Russian Federation, effective during the period of delay 
in Special Account transactions / unavailability of 
unreasonably debited unblocked funds on the Special 
Account, but not more than 30 (thirty) days of delay/ 
unavailability of funds. 
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8.6.6. При нарушении Банком обязательств по Договору 
Клиентом может быть взыскана только неустойка, но не 
убытки. 

8.6.6. If the Bank violates its obligations under the 
Agreement, a penalty may only be charged from the Client, 
but not losses. 

8.6.7. Банк не несет ответственности за убытки, 
причиненные Клиенту иной кредитной организацией, 
привлеченной Банком для проведения операций по 
перечислению денежных средств. Банк также не 
отвечает за последствия, связанные с финансовым 
положением указанных кредитных организаций. 

8.6.7. The Bank shall not be liable for losses caused to the 
Client by another credit institution engaged by the Bank to 
carry out transactions involving the transfer of funds. The 
Bank shall neither be liable for any consequences associated 
with the financial position of those credit institutions. 

8.6.8. Банк не несет ответственности за возможные 
негативные последствия, которые могут возникнуть у 
Клиента, при приостановлении операций по 
Специальному счету, аресте денежных средств на 
Специальном счете, а также списании денежных 
средств со Специального счета Клиента на основании 
соответствующих документов в случае, если путем 
обычного визуального контроля (без использования 
специальных средств и способов) Банку было 
невозможно установить, что представленные 
документы в Банк не являются подлинными. 

8.6.8. The Bank shall not be liable for any negative 
consequences that may arise for the Client when the Special 
Account is suspended, seized, or debited on the basis of any 
documents if it was impossible for the Bank to establish 
through ordinary visual control (without using special means 
and methods) that the documents submitted to the Bank were 
not authentic. 

8.6.9. В случаях, когда с использованием 
предусмотренных банковскими правилами и настоящим 
Договором процедур Банк не мог установить факта 
выдачи поручения/распоряжения о перечислении/ 
выдаче денежных средств со Специального счета 
неуполномоченными лицами, Банк не несет 
ответственность за последствия исполнения таких 
поручений/распоряжений. 

8.6.9. In cases where, using the procedures provided for by 
the banking rules and this Agreement, the Bank could not 
establish the fact that a remittance order/transfer 
instruction/withdrawal of funds from the Special Account 
was issued by unauthorized persons, the Bank shall not be 
liable for any consequences of the execution of such 
remittance orders/instructions. 

8.6.10. За просрочку оплаты операций и услуг Банка по 
расчетно-кассовому обслуживанию в соответствии с 
Тарифами Банка, Клиент по требованию Банка 
уплачивает неустойку в размере 0,5% от просроченной 
суммы (задолженности) за каждый день просрочки, в 
том числе, если взимание платы было невозможно из-за 
отсутствия или недостаточности денежных средств на 
Специальном счете. 

8.6.10. For late payment for the Bank’s transactions and 
settlement and cash services in accordance with the Bank’s 
Tariffs, the Client shall, at the Bank’s request, pay a penalty 
of 0.5 % of the overdue (outstanding) amount for each day of 
delay, including if fees could not be charged due to the lack 
or insufficiency of funds on the Special Account. 

8.6.11. Банк не несет ответственности за негативные 
последствия, возникающие вследствие неясных, 
неточных или неполных поручений Клиента, а также в 
случаях непредставления Клиентом документов 
(сведений) в срок, установленный п. 8.4.3.5. настоящего 
Договора. 

8.6.11. The Bank shall not be liable for any negative 
consequences arising from unclear, inaccurate or incomplete 
remittance orders from the Client, as well as in cases of the 
Client’s failure to provide documents (information) within the 
time limit established in clause 8.4.3.5. of this Agreement. 

8.6.12. Банк не несет ответственности перед Клиентом 
за недостачу купюр и монет, в том числе упакованных в 
пачки, обнаруженную Клиентом вне кассового узла 
Банка. 

8.6.12. The Bank shall not be liable to the Client for any 
shortage of bills and coins, including those packed in bundles, 
discovered by the Client outside the Bank’s cash desk. 

8.6.13. Стороны освобождаются от ответственности за 
неисполнение или ненадлежащее исполнение 
обязательств по Договору, если надлежащее 
исполнение оказалось невозможным вследствие 
непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и 
непреодолимых при данных условиях обстоятельств. 

8.6.13. The Parties shall not be liable for non-performance or 
improper performance of their obligations under the 
Agreement if proper performance turned out to be impossible 
due to force majeure, that is, extraordinary and insuperable 
circumstances under the given conditions. 

 

9. Условия и порядок подключения услуги Неснижаемый остаток по Счету для Клиентов / Conditions and 
Procedure for Enabling Minimum Balance of Client’s Account 

 
9.1. Банк оказывает услугу по начислению процентов на 
остаток денежных средств на основании 
предоставленного Клиентом заявления о начислении 
процентов на остаток денежных средств на Счете по 
типовой форме, являющейся Приложением 25 и 
Приложением 26 к настоящему Договору. Банк имеет 
право отказать в приеме заявления Клиента. 

9.1. The Bank shall provide the service of accruing interest on 
the balance on the basis of the Client’s request for accruing 
interest on the Account balance in a standard form, which is 
Appendix 25 and Appendix 26 to this Agreement. The Bank 
has the right to refuse to accept the Client’s request. 

9.2. Банк ежедневно начисляет проценты на сумму 
остатка средств на Счете (на начало каждого дня), 

9.2. The Bank shall accrue interest daily on the Account 
balance (at the beginning of each day), which shall not be less 
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составляющую не менее суммы Неснижаемого остатка и 
не превышающую 3-х кратный размер суммы 
Неснижаемого остатка. На сумму остатка денежных 
средств, превышающую 3-х кратный размер суммы 
неснижаемого остатка, проценты не начисляются. Сумма 
Неснижаемого остатка фиксируется в Приложениях 25, 
26 к настоящему Договору. 

than the Minimum Balance and greater than the three-time 
Minimum Balance. No interest shall be accrued on the 
balance exceeding the three-time Minimum Balance. The 
amount of the Minimum Balance shall be fixed in Appendices 
25, 26 to this Agreement. 

9.3. Процентная ставка, начисляемая на остаток 
денежных средств, определяется Банком.  

9.3. The interest rate charged on the balance shall be 
determined by the Bank.  

9.4. При нарушении Клиентом условий ежедневного 
поддержания на Счете Неснижаемого остатка, а также в 
случае досрочного прекращения пользования услугой 
или расторжения настоящего Договора или закрытия 
Счета проценты начисляются и выплачиваются за весь 
срок фактического пользования услугой по ставке 0,01% 
годовых. Нарушением условия о ежедневном 
поддержании Неснижаемого остатка на Счете считается 
наличие на Счете Клиента остатка денежных средств 
меньше суммы Неснижаемого остатка хотя бы на начало 
одного дня в период срока, указанного Заявлении.  

9.4. If the Client violates the terms of daily maintaining the 
Minimum Balance of the Account, and if the service is 
disabled earlier or this Agreement is terminated, or the 
Account is closed, interest shall be accrued and paid for the 
entire period of actual use of the service at a rate of 0.01% per 
annum. The terms of daily maintaining the Minimum Balance 
of the Account shall be considered violated if the Client’s 
Account balance is less than the amount of the Minimum 
Balance at least at the beginning of one day during the period 
specified in the Request.  

9.5. Выплата процентов осуществляется путем 
безналичного перечисления на Счет не позднее рабочего 
дня, следующего за днем окончания срока, указанного в 
заявлении Клиента. Датой выплаты процентов считается 
дата зачисления Банком денежных средств на Счет 
Клиента. 

9.5. Interest shall be paid by non-cash transfer to the Account 
no later than the business day following the expiration date 
specified in the Client’s request. The date of interest payment 
shall be the date the Bank credits funds to the Client’s 
Account. 

9.6. В случае досрочного прекращения пользования 
услугой и/или расторжения настоящего Договора 
выплата процентов осуществляется:  

9.6. If the service is earlier disabled and/or this Agreement is 
terminated, interest shall be paid:  

- при досрочном прекращении пользованием услугой в 
случае, если Счет не закрывается - путем безналичного 
перечисления на Счет не позднее рабочего дня, 
следующего за днем уведомления Банка;  

- in case of early termination of the service if the Account is 
not closed, by non-cash transfer to the Account no later than 
the business day following the day of notice of the Bank;  

- если досрочно расторгается Договор или Счет 
закрывается - путем безналичного перечисления на 
другой счет Клиента вместе с остатком денежных средств 
на Счете (при наличии) в сроки, предусмотренные 
Законодательством РФ.  

- if the Agreement is earlier terminated or the Account is 
closed, by non-cash transfer to another account of the Client 
along with the Account balance (if any) within the time limits 
provided for by the Legislation of the Russian Federation.  

Датой выплаты процентов считается дата зачисления 
Банком денежных средств на счет Клиента (если счет 
такого Клиента открыт в Банке) либо дата списания 
денежных средств с корреспондентского счета Банка 
(если счет такого Клиента открыт в другом банке). 

The date of interest payment shall be considered to be the date 
the Bank credits funds to the Client’s account (if such Client’s 
account is opened with the Bank) or the date of debiting the 
Bank’s correspondent account (if such Client’s account is 
opened with another bank). 

10. Условия и порядок начисления процентов на сумму среднего остатка денежных средств на Счете для 
Клиентов сегмента «Средний бизнес» и/или «Крупный бизнес»/ Conditions and Procedure for Accruing 

Interest on Account Average Balance for Mid-Size Business and/or Large Business Clients 
 

10.1. Банк оказывает услугу по начислению процентов на 
Средний остаток денежных средств на основании 
предоставленного Клиентом сегмента «Средний бизнес» 
и/или «Крупный бизнес» заявления о начислении 
процентов на остаток денежных средств на Счете по 
форме Приложения 26 к настоящему Договору. Банк 
имеет право отказать в приеме заявления Клиента 
сегмента «Средний бизнес» и/или «Крупный бизнес». 

10.1. The Bank shall provide the service of accruing interest 
on the Average Balance on the basis of a request provided by 
the Mid-Size Business and/or Large Business Client for 
accruing interest on the Account balance in the form of 
Appendix 26 to this Agreement. The Bank has the right to 
refuse to accept a request from a Mid-Size Business and/or 
Large Business Client. 

10.2. Размер Среднего остатка денежных средств 
рассчитывается путем сложения фактических остатков 
денежных средств на Счете на начало каждого 
календарного дня в период поддержания Среднего 
остатка и деления на фактическое количество 
календарных дней в данном периоде поддержания 
Среднего остатка. Размер Среднего остатка денежных 
средств рассчитывается не позднее рабочего дня, 
следующего за днем окончания периода поддержания 
Среднего остатка. 

10.2. The size of the Average Balance shall be calculated by 
adding the actual Account balances at the beginning of each 
calendar day during the period of maintaining the Average 
Balance and dividing by the actual number of calendar days 
in this period of maintaining the Average Balance. The 
amount of the Average Balance shall be calculated no later 
than the business day following the end of the period of 
maintaining the Average Balance. 
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10.3. Клиент сегмента «Средний бизнес» и/или 
«Крупный бизнес» обязуется поддерживать на своем 
Счете Средний остаток в течение периода и в сумме не 
менее суммы среднего остатка, указанных в заявлении, 
направленном в соответствии с п.10.1 настоящего 
Договора.  

10.3. The Mid-Size Business and/or Large Business Client 
undertakes to maintain an Average Balance on its Account 
during the period and in an amount not less than the average 
balance specified in the request submitted in accordance with 
clause 10.1 of this Agreement.  

10.4. Банк не начисляет проценты за пользование 
денежными средствами Клиента сегмента «Средний 
бизнес» и/или «Крупный бизнес» на сумму 3-х кратно и 
более превышающую средний остаток, указанный 
Клиентом в заявлении, направленном в соответствии с 
п.10.1 настоящего Договора.  

10.4. The Bank shall not charge interest for the use of funds 
by the Mid-Size Business and/or Large Business Client in an 
amount 3 times or more greater than the average balance 
specified by the Client in the request submitted in accordance 
with clause 10.1 of this Agreement.  

10.5. Выплата процентов путем безналичного 
перечисления на Счет производится не позднее рабочего 
дня, следующего за днем окончания срока, указанного в 
заявлении Клиента сегмента «Средний бизнес» и/или 
«Крупный бизнес», направленном в соответствии с п.10.1 
настоящего Договора. Датой выплаты процентов 
считается дата зачисления Банком денежных средств на 
Счет такого Клиента. 

10.5. Interest shall be paid by non-cash transfer to the 
Account no later than the business day following the 
expiration date specified in the request of the Mid-Size 
Business and/or Large Business Client submitted in 
accordance with clause 10.1 of this Agreement. The date of 
interest payment shall be the date the Bank credits funds to 
such Client’s Account. 

10.6. При нарушении Клиентом сегмента «Средний 
бизнес» и/или «Крупный бизнес» условий поддержания 
на Счете Среднего остатка в соответствии с п.10.3 
настоящего Договора, а также в случае досрочного 
прекращения пользованием услугой или расторжения 
настоящего Договора или закрытия Счета проценты 
начисляются и выплачиваются за весь срок фактического 
пользования услугой по ставке 0,01% годовых. 

10.6. If the Mid-Size Business and/or Large Business Client 
violates the terms of maintaining the Average Balance of the 
Account in accordance with clause 10.3 of this Agreement, 
and if the service is earlier disabled or this Agreement is 
terminated, or the Account is closed, interest shall be accrued 
and paid for the entire period of actual use of the service at a 
rate of 0.01% per annum. 

10.7. В случае досрочного прекращения пользования 
услугой и/или расторжения настоящего Договора 
выплата процентов осуществляется:  

10.7. If the service is earlier disabled and/or this Agreement 
is terminated, interest shall be paid:  

- при досрочном прекращении пользованием услугой в 
случае, если Счет не закрывается - путем безналичного 
перечисления на Счет не позднее рабочего дня, 
следующего за днем уведомления Банка;  

- in case of early termination of the service if the Account is 
not closed, by non-cash transfer to the Account no later than 
the business day following the day of notice of the Bank;  

- если досрочно расторгается Договор или Счет 
закрывается - путем безналичного перечисления на 
другой счет Клиента сегмента «Средний бизнес» и/или 
«Крупный бизнес» вместе с остатком денежных средств 
на Счете (при наличии) в сроки, предусмотренные 
Законодательством РФ.  

- if the Agreement is earlier terminated or the Account is 
closed, by non-cash transfer to another account of the Mid-
Size Business and/or Large Business Client along with the 
Account balance (if any) within the time limits provided for 
by the Legislation of the Russian Federation.  

Датой выплаты процентов считается дата зачисления 
Банком денежных средств на счет такого Клиента (если 
счет Клиента сегмента «Средний бизнес» и/или 
«Крупный бизнес» открыт в Банке) либо дата списания 
денежных средств с корреспондентского счета Банка 
(если счет Клиента сегмента «Средний бизнес» и/или 
«Крупный бизнес» открыт в другом банке). 

The date of interest payment shall be considered to be the date 
the Bank credits funds to such Client’s account (if such Mid-
Size Business and/or Large Business Client’s account is 
opened with the Bank) or the date of debiting the Bank’s 
correspondent account (if such Mid-Size Business and/or 
Large Business Client’s account is opened with another 
bank). 

11. Условия и порядок размещения денежных средств овернайт для Клиентов сегмента «Средний бизнес» 
и/или «Крупный бизнес»/ Conditions and Procedure for Placing Funds Overnight for Mid-Size Business 

and/or Large Business Clients 
 

11.1.  Подключение услуги Овернайт осуществляется на 
основании заявления о начислении процентов на остаток 
денежных средств на Счете по типовой форме, 
являющейся Приложением 26 к настоящему Договору. 
Банк имеет право отказать в приеме заявления Клиента 
сегмента «Средний бизнес» и/или «Крупный бизнес». 

11.1. The Overnight service shall be enabled on the basis of a 
request for accruing interest on the Account balance in a 
standard form, which is Appendix 26 to this Agreement. The 
Bank has the right to refuse to accept a request from a Mid-
Size Business and/or Large Business Client. 

11.2.  Сумма остатка денежных средств фиксируется в 
заявлении Клиента сегмента «Средний бизнес» и/или 
«Крупный бизнес». Банк фиксирует сумму остатка 
денежных средств в указанное в заявлении Клиента 
сегмента «Средний бизнес» и/или «Крупный бизнес» 
время. При этом начисление процентов на сумму 
превышения зафиксированного остатка не производится. 

11.2.  The balance amount shall be fixed in a request of the 
Mid-Size Business and/or Large Business Client. The Bank 
shall fix balance amount at the time specified in a request of 
the Mid-Size Business and/or Large Business Client. In this 
case, interest shall not be accrued on the amount exceeding 
the fixed balance. If, after the time specified in such Client’s 
request, the Bank debits the Account to charge commission 
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В случае, если после времени, указанного в заявлении 
такого Клиента Банком были произведены списания со 
Счета по уплате комиссионного вознаграждения, такие 
списания не уменьшают суммы определяемой для целей 
начисления процентов. 

fees, such debiting shall not reduce the amount determined for 
the purposes of interest accrual. 

11.3.  Клиент сегмента «Средний бизнес» и/или 
«Крупный бизнес» имеет право выбрать фиксированную 
ставку (процентов годовых) или плавающую ставку 
(процентов годовых). При этом плавающая ставка 
определяется на основе ставки RUONIA. В случае если в 
дату, когда должна быть определена ставка RUONIA, она 
не опубликована, применяется ставка RUONIA согласно 
последней опубликованной котировке. 

11.3.  The Mid-Size Business and/or Large Business Client 
has the right to choose a fixed rate (percentage per annum) or 
a floating rate (percentage per annum). In this case, the 
floating rate shall be determined based on the RUONIA rate. 
If, on the date when RUONIA should be determined, it is not 
quoted, RUONIA most recently published shall be applied. 

11.4.  Датой выплаты процентов считается дата 
зачисления Банком денежных средств на Счет Клиента 
сегмента «Средний бизнес» и/или «Крупный бизнес». 
Такой Клиент имеет право самостоятельно выбрать 
период выплаты начисленных процентов. 

11.4.  The date of interest payment shall be considered to be 
the date the Bank credits funds to the Mid-Size Business 
and/or Large Business Client’s Account. Such Client has the 
right to independently choose the period for paying accrued 
interest. 

11.5.  В случае досрочного отключения услуги или 
расторжения Договора, или закрытия Счета проценты 
начисляются и выплачиваются за весь срок фактического 
действия Соглашения по ставке, указанной в заявлении 
Клиента сегмента «Средний бизнес» и/или «Крупный 
бизнес». При этом выплата процентов осуществляется: 
если Клиент сегмента «Средний бизнес» и/или «Крупный 
бизнес» досрочно прекращает пользоваться услугой и 
Счет не закрывается - путем безналичного перечисления 
на Счет не позднее рабочего дня, следующего за днем 
отключения услуги; если досрочно расторгается 
настоящий Договор - путем безналичного перечисления 
на Счет в дату расторжения Договора. Датой выплаты 
процентов считается дата зачисления Банком денежных 
средств на Счет. 

11.5.  If the service is disabled or the Agreement is terminated 
earlier, or the Account is closed, interest shall be accrued and 
paid for the entire term of the actual validity of the Agreement 
at the rate specified in the Mid-Size Business and/or Large 
Business Client’s request. In this case, interest shall be paid: 
if the Mid-Size Business and/or Large Business Client stops 
using the service ahead of schedule and the Account is not 
closed, by non-cash transfer to the Account no later than the 
business day following the day the service is disabled; if this 
Agreement is terminated earlier, by non-cash transfer to the 
Account on the date of termination of the Agreement. The 
date of interest payment shall be the date the Bank credits 
funds to the Account. 

12. Условия оформления регулярного безналичного перечисления денежных средств для Клиентов/ Conditions 
for Processing Regular Non-Cash Transfers for Clients 

 
12.1. Клиент на основании распоряжения (в виде 
заявления) на безналичное перечисление денежных 
средств со Счета, по типовой форме являющейся 
Приложением 27 к настоящему Договору, дает Банку 
право на составление необходимого расчетного 
документа, при этом Банк осуществляет разовый и (или) 
периодический перевод денежных средств по 
банковскому Счету Клиента, в определенную дату и 
(или) период, при наступлении определенных 
распоряжением условий в сумме, определяемой в 
заявлении Клиента, получателю средств в этом или ином 
Банке. 

12.1. The Client shall, on the basis of a cashless transfer order 
(in the form of a request) in the standard form which is 
Appendix 27 to this Agreement, entitle the Bank to draw up 
the necessary payment document, while the Bank shall make 
a one-time and/or regular transfer of funds on the Client’s 
Bank Account, on a certain date and/or during a certain 
period, upon occurrence of the conditions specified by the 
order in the amount specified in the Client’s request to the 
payee in this or another Bank. 

12.2. Заявление на безналичное перечисление денежных 
средств должно быть передано в Банк полномочным 
лицом Клиента на бумажном носителе в двух 
экземплярах или в формате электронного документа 
(письма), составленного надлежащим образом с 
использованием Системы, подписанного (защищенного) 
электронной подписью Клиента/ уполномоченного лица/ 
представителя Клиента с приложением заполненного 
заявления на безналичное перечисление денежных 
средств. 

12.2. A cashless transfer request must be submitted to the 
Bank by the Client’s authorized representative on paper in 
two copies or in the format of an electronic document (letter) 
drawn up properly using the System, signed (protected) with 
an electronic signature of the Client / the Client’s authorized 
person / representative, attached by a completed cashless 
transfer request. 

12.3. Удостоверение права распоряжения денежными 
средствами при приеме к исполнению распоряжения, 
осуществляется Банком посредством проверки наличия и 
соответствия собственноручной подписи и оттиска 
печати (при наличии) образцам, заявленным Банку в 
карточке с образцами подписей и оттиска печати или при 

12.3. The right to dispose of funds when accepting an order 
for execution shall be certified by the Bank by checking the 
presence and compliance of a handwritten signature and seal 
imprint (if any) with the samples provided to the Bank in the 
signature and seal specimen card if the appropriate authority 
is available for submission through the System. 
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наличии соответствующих полномочий при направлении 
по Системе. 
12.4. При изменении реквизитов Клиента, Заявление на 
безналичное перечисление продолжает действовать до 
окончания срока, указанного в заявлении на безналичное 
перечисление денежных средств. При изменении 
реквизитов получателя средств в Банк предоставляется 
новое заявление на безналичное перечисление денежных 
средств с действующими реквизитами получателя 
денежных средств. До получения от Клиента заявления с 
актуальными реквизитами получателя – Банк исполняет 
платежные инструкции Клиента согласно данных, 
заявленных ранее Клиентом. Банк не несет 
ответственности за возможные негативные последствия, 
в случае отсутствия в Банке Заявления Клиента с 
актуальными данными о получателе средств.  

12.4. If the Client’s details change, the cashless transfer 
request shall remain valid until the end of the period specified 
in the cashless transfer request. If the payee’s details change, 
a new cashless transfer request with the current details of the 
payee shall be submitted to the Bank. Before receiving a 
request from the Client with the current details of the payee, 
the Bank shall execute the Client’s payment instructions in 
accordance with the data previously given by the Client. The 
Bank shall not be liable for any negative consequences if the 
Bank does not have the Client’s Request with up-to-date 
information about the payee.  

12.5. Операции по Счету Клиента, на основании 
заявления на безналичное перечисление денежных 
средств, осуществляются только в валюте Счета, к 
которому предоставлено такое заявление. Конверсия не 
допускается. В случае отсутствия денежных средств на 
Счете клиента в установленный для исполнения 
распоряжения Клиента период, предназначенный для 
исполнения распоряжения – заявление на безналичное 
перечисление денежных средств Банком не исполняется. 

12.5. The Client’s Account transactions based on a cashless 
transfer request shall be carried out only in the currency of the 
Account to which such request relates. No conversion shall 
be allowed. If there are no funds on the Client’s Account 
during the period established for the execution of the Client’s 
order, the cashless transfer request shall not be executed by 
the Bank. 

12.6. Операции по заявлениям на безналичное 
перечисление производится в соответствии с настоящим 
Договором, действующим законодательством РФ и 
нормативными актами Центрального Банка Российской 
Федерации. 

12.6. Transactions under cashless transfer requests shall be 
carried out in accordance with this Agreement, the current 
legislation of the Russian Federation and regulations of the 
Central Bank of the Russian Federation. 

12.7. В случае передачи заявления на безналичное 
перечисление денежных средств к исполнению, на 
основании которого, предполагается проведение 
операций, отнесенных в соответствии с действующим 
законодательством к подлежащим обязательному 
валютному контролю, Клиент обязуется предоставить в 
Банк документы, необходимые для проведения 
валютного контроля, одновременно с заявлением на 
безналичное перечисление денежных средств. На 
основании представленных документов, Банк  
самостоятельно составляет расчетный документ по 
валютной операции с указанием в нем кода вида 
валютной операции, а также на основании документов 
представляемых Клиентом связанных с проведением 
валютных операций, и иной информацией, заполняет 
сведения о валютных операциях в соответствии с 
реквизитами указанными клиентом в приложении к 
заявлению на регулярное безналичное перечисление 
денежных средств, с соблюдением сроков, 
установленных действующими нормативными актами. 
Банк оставляет за собой право отказаться от заполнения 
сведений о валютных операциях, незамедлительно 
проинформировав об этом клиента с указанием причины 
отказа. 

12.7. In the case of submitting a cashless transfer request for 
execution, on the basis of which it is intended to carry out 
transactions classified in accordance with current legislation 
as subject to mandatory currency control, the Client 
undertakes to provide the Bank with the documents necessary 
for currency control together with the cashless transfer 
request. Based on the submitted documents, the Bank shall 
independently draw up a payment document for a currency 
transaction indicating in it the code of the type of currency 
transaction, as well as on the basis of documents submitted by 
the Client related to currency transactions, and other 
information, fill in information about currency transactions in 
accordance with the details specified by the client in the 
appendix to the regular cashless transfer request in 
compliance with the deadlines established by current 
regulations. The Bank shall reserve the right to refuse to fill 
in information on currency transactions by immediately 
informing the client with the reason for refusal. 

12.8. В случае совпадения выбранной в заявлении на 
безналичное перечисление денежных средств даты 
исполнения с выходным днем/праздником, а также 
нерабочих дней банков-корреспондентов, Банк считает 
днем исполнения инструкций Заявления в ближайший 
следующий рабочий день. 

12.8. If the execution date selected in the cashless transfer 
request falls on a day off/holiday, as well as non-business 
days of correspondent banks, the Bank shall consider the next 
business day to be the date of execution of the Request 
instructions. 

12.9. Оплата комиссий Банка за безналичное 
перечисление осуществляется в соответствии с 
Тарифами Банка. 

12.9. The Bank’s cashless transfer fees shall be paid in 
accordance with the Bank’s Tariffs. 

В целях исполнения Клиентом обязательств перед 
Банком, Клиент дает Банку согласие на списание 
денежных средств в пользу Банка в соответствии с 

In order to perform the Client’s obligations to the Bank, the 
Client shall agree that the Bank debits funds in favor of the 
Bank in accordance with the Bank’s Tariffs and this 
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Тарифами Банка и настоящим Договором, для чего 
Клиент предоставляет Банку право списывать (по 
распоряжению Банка, оформленному в рамках 
действующих форм безналичных расчетов) денежные 
средства со счета(ов) Клиента в размере и сроки, 
установленные для исполнения таких обязательств. 

Agreement, for which the Client entitles the Bank to debit (by 
order of the Bank, executed within the framework of the 
current forms of non-cash payments) the Client’s account(s) 
in the amount and within the terms established for the 
performance of such obligations. 

13. Условия предоставления сервиса Прием оплаты в ТСП по QR-коду/ Conditions for QR Code Payments 
Acceptance at Merchants 

 
13.1.  Настоящий Договор определяет порядок 
предоставления Банком Сервиса оплаты и регулируют 
отношения, возникающие в связи с этим между Клиентом 
и Банком, в том числе по вопросам оплаты Клиентом 
вознаграждения за предоставление Банком Сервиса 
оплаты в рамках Договора. 

13.1.  This Agreement shall set forth the procedure for the 
Bank to provide the Payments Acceptance Service and 
regulate the relations arising in this connection between the 
Client and the Bank, including regarding the payment by the 
Client of remuneration for the provision of the Payments 
Acceptance Service by the Bank under the Agreement. 

13.2.  В ходе оказания Сервиса оплаты Банк 
предоставляет Клиенту возможность визуализации для 
Плательщика на Устройстве информации, необходимой 
для проведения Плательщиком оплаты в адрес Клиента с 
использованием QR-кода через СБП. 

13.2.  During the provision of the Payments Acceptance 
Service, the Bank shall enable the Client to visualize 
information on the Device for the Payer, which is necessary 
for the Payer to make a payment to the Client using a QR code 
via FPS. 

13.3.  Для подключения и использования Сервиса оплаты 
необходим открытый Клиентом в Банке Счет, реквизиты 
которого будут использованы при формировании QR-
кода и подписанное Клиентом Подтверждения 
(Заявления) или Заявление по форме Приложения 29 к 
настоящему Договору. При отсутствии открытого Счета 
в Банке подключение к Сервису оплаты невозможно. 

13.3.  To enable and use the Payments Acceptance Service, 
an Account shall be opened by the Client with the Bank, the 
details of which will be used when generating the QR code 
and a Statement (Application) signed by the Client or a 
Request in the form of Appendix 29 to this Agreement. If no 
Account is opened with the Bank, the Payments Acceptance 
Service shall not be enabled. 

13.4.  Сервис оплаты не подключается в случае 
отсутствия у Клиента одного или нескольких реквизитов, 
указанных в Подтверждении (Заявлении), необходимых 
для регистрации в СБП. 

13.4.  The Payments Acceptance Service shall not be enabled 
if the Client does not have one or more details specified in the 
Statement (Application) necessary for registration in the FPS. 

13.5.  В случае закрытия Счета Клиента, используемого 
для предоставления сервиса - предоставление Сервиса 
оплаты прекращается в дату закрытия Счета. 

13.5.  If the Client’s Account used to provide the service is 
closed, the Payments Acceptance Service shall be disabled on 
the date the Account is closed. 

13.6.  За оказание Сервиса оплаты Клиенту Банк взимает 
плату в соответствии с тарифами Банка, размещенными 
для Клиентов на официальном сайте Банка 
www.otpbank.ru. 

13.6.  For the provision of the Payments Acceptance Service 
to the Client, the Bank shall charge a fee in accordance with 
the Bank’s Tariffs posted for Clients on the Bank’s website 
www.otpbank.ru. 

13.7.  Для пользования Сервисом оплаты требуется 
предварительное совершение Клиентом совокупности 
следующих действий: 

13.7.  To use the Payments Acceptance Service, the Client 
must first take the following actions: 

• получить от Банка лист активации приложения;    • obtain an application activation sheet from the Bank;    
• скачать из авторизованных магазинов App Store (при 
наличии) и Google Play мобильное приложение «ОТП QR 
для бизнеса» (МП);  

• download the OTP QR for Business Mobile App (MA) from 
the authorized App Store (if available) and Google Play;  

• активировать приложение с помощью листа активации. • activate the application using the activation sheet. 
 При необходимости подключения дополнительной 
точки для приема платежей Клиент предоставляет в Банк 
Заявление по форме Приложения 30 к настоящему 
Договору. 

 If it is necessary to connect an additional point for accepting 
payments, the Client shall submit to the Bank a Request in the 
form of Appendix 30 to this Agreement. 

13.8.  При необходимости изменения/смены данных 
Пользователей, ответственных за прием платежей, 
Клиент предоставляет в Банк Заявление по форме 
Приложения 31 к настоящему Договору. 

13.8.  If it is necessary to change/replace the data of Users 
responsible for accepting payments, the Client shall submit to 
the Bank a Request in the form of Appendix 31 to this 
Agreement. 

13.9. Руководство по использованию клиентом 
Мобильного приложения «ОТП QR для бизнеса» 
приведено на сайте Банка по адресу 
https://www.otpbank.ru/business/sme/qr/ в разделе 
«Документы». 

13.9. Guidelines for the Client’s use of the OTP QR for 
Business Mobile App are available on the Bank’s website at 
https://www.otpbank.ru/business/sme/qr/ in the 
“Documents” section. 

13.10. Права сторон 13.10. Rights of the Parties 
13.10.1. Клиент вправе использовать Мобильное 
приложение «ОТП QR для бизнеса»  для приема оплат по 
QR-коду только на территории РФ. 

13.10.1. The Client has the right to use the OTP QR for 
Business Mobile App to accept QR code payments only in the 
Russian Federation. 

13.10.2. Клиент вправе прекратить использование 
Сервиса оплат путем предоставления в Банк 

13.10.2. The Client has the right to stop using the Payment 
Service by submitting to the Bank a Notice of Payment 
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Уведомления о прекращении использования Сервиса 
оплат в соответствии с Приложением 32 к настоящему 
Договору.  

Service Termination in accordance with Appendix 32 to this 
Agreement.  

13.10.3. Банк вправе прекратить предоставление Сервиса 
оплат в случаях: 

13.10.3. The Bank has the right to stop providing the Payment 
Service in the following cases: 

• признания операций, проводимых Клиентом 
подозрительными или мошенническими; 

• any transactions carried out by the Client are recognized 
suspicious or fraudulent; 

• отсутствия у Банка возможности для списания со Счета 
Клиента комиссии за использование Сервиса оплат; 

• the Bank is unable to debit the fee for using the Payment 
Service from the Client’s Account; 

• закрытия последнего расчетного счета Клиента в Банке; • the Client’s last current account with the Bank is closed; 
• возникновения подозрений, что операции Клиента 
связаны с легализацией денежных средств в соответствии 
с Федеральным законом № 115-ФЗ. 

• any suspicions arise that the Client transactions are related 
to money laundering under Federal Law No.115-FZ. 

13.10.4. Банк не выплачивает Клиенту компенсации 
вследствие невозможности использования МП  для 
приема оплат по QR-коду по любым техническим 
причинам, а также не несет обязанностей по 
поддержанию или восстановлению работоспособности 
МП  для приема оплат по QR-коду на Устройстве 
Клиента.  

13.10.4. The Bank shall not pay any compensation to the 
Client due to the impossibility of using the MA for QR-code 
payments acceptance for any technical reasons, and shall not 
be liable for maintaining or restoring the functionality of the 
MA for QR-code payments acceptance on the Client’s 
Device.  

13.10.5. Банк имеет право в одностороннем порядке 
приостанавливать доступ к МП  для приема оплат по QR-
коду (отказывать в доступе к МП). 

13.10.5. The Bank has the right to unilaterally suspend access 
to the MA for QR-code payments acceptance (deny access to 
the MA). 

13.10.6. Стороны имеют право уведомить друг друга о 
прекращении использования Сервиса оплат/конкретного 
пользователя путем направления Уведомление о 
прекращении использования сервиса по форме 
Приложения 32 к настоящему Договору. 

13.10.6. The Parties have the right to notify each other of the 
termination of use of the Payment Service/specific user by 
sending a Notice of Service Termination in the form of 
Appendix 32 to this Agreement. 

13.10.7. Банк предоставляет Клиенту возможность 
генерации в МП Динамических QR-кодов для приема 
оплаты в ТСП, а также возможность осуществления 
операции возврата в СБП по ранее принятым оплатам по 
QR-коду. 

13.10.7. The Bank shall enable the Client to generate 
Dynamic QR codes in the MA for accepting payments at 
Merchant, and to carry out a FPS refund transaction for 
previously accepted payments using a QR code. 

13.11. Вознаграждение банка: 13.11. The Bank’s remuneration: 
13.11.1. Услуги Банка по предоставлению Сервиса оплат 
оплачиваются Клиентом согласно действующим 
тарифам в Банке, размещенным на официальном сайте 
Банка www.otpbank.ru. 

13.11.1. The Bank’s Payment Service shall be paid by the 
Client in accordance with the current tariffs of the Bank 
available on the Bank’s official website www.otpbank.ru. 

13.11.2. Клиент ознакомлен и согласен с тарифами Банка, 
а также со всеми последующими изменениями тарифов, 
опубликованными на официальном сайте Банка 
www.otpbank.ru. 

13.11.2. The Client has read and agrees with the Bank’s 
Tariffs, as well as with all subsequent tariff changes published 
on the Bank’s official website www.otpbank.ru. 

13.11.3. Банк праве списывать с любого расчетного счета 
Клиента (открытого, в том числе в будущем): 

13.11.3. The Bank has the right to debit any current account 
of the Client (to be opened in the future as well) for: 

• суммы комиссии Банка в размере, установленном 
тарифами Банка; 

• the Bank’s fee in the amount established by the Bank’s 
Tariffs; 

• суммы операций возврата в СБП; • the amount of FPS refund transactions; 
• суммы денежных средств ошибочно или излишне 
зачисленных на Счет Клиента. 

• the funds erroneously or excessively credited to the Client’s 
Account. 

13.11.4. Клиент предоставляет Банку согласие (заранее 
данный акцепт) на списание вышеуказанных сумм со 
счета Клиента. В случае если на Счете Клиента 
отсутствуют или недостаточно денежных средств или 
распоряжение денежными средствами на счете 
ограничено в соответствии с действующим 
законодательством Российской Федерации или 
соответствующим договором банковского счета, Клиент 
предоставляет Банку согласие (заранее данный акцепт) 
на списание вышеуказанных сумм, с любых иных счетов 
Клиента, открытых в Банке (в том числе в будущем) на 
основании настоящего Договора. Частичное исполнение 
не предусмотрено. 

13.11.4. The Client shall agree that the Bank (directly debits) 
debits the Client’s account for the above amounts. If there are 
no or insufficient funds in the Client’s Account or the disposal 
of funds in the account is limited in accordance with the 
current legislation of the Russian Federation or the relevant 
bank account agreement, the Client shall agree that the Bank 
(directly debits) debits the above amounts from any other 
accounts of the Client opened with the Bank (including in the 
future) under this Agreement. No partial execution shall be 
allowed. 

13.12. Ответственность сторон 13.12. Liability of the Parties 
13.12.1. Выручка, полученная по платежам с 
использованием Сервиса приема оплаты в ТСП по QR-

13.12.1. Revenue received from payments using the QR-
Code Payments Acceptance at Merchants shall be credited to 
the first Account opened in Russian Rubles.  
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коду, зачисляется на первый Счет, открытый в валюте 
Рубли РФ.  
13.12.2. Клиент несет ответственность за правильность 
информации, указанной в Подтверждении (Заявлении) 
для использования в МП  для приема оплат по QR-коду. 

13.12.2. The Client shall be liable for the correctness of the 
information specified in the Statement (Application) for use 
in the MA for QR-code payments acceptance. 

13.12.3. Клиент подтверждает, что только его 
уполномоченные лица имеют доступ к МП  для приема 
оплат по QR-коду и не допускают проведение операций 
третьими лицами. 

13.12.3. The Client confirms that only Client’s authorized 
persons have access to the MA for QR-code payments 
acceptance and do not allow transactions to be carried out by 
third parties. 

13.12.4. Клиент обязан незамедлительно информировать 
Банк о прекращении полномочий Уполномоченных лиц 
для своевременного блокирования Банком доступа к МП  
для приема оплат по QR-коду. Для возобновления 
доступа к МП для приема оплат по QR-коду необходимо 
выполнить действия в соответствии с п. 13.9. настоящего 
Договора. Все риски, связанные с невыполнением 
указанного требования и совершения действий в МП для 
приема оплат по QR-коду лицами, не имеющими 
полномочий действовать от имени Клиента, несет 
Клиент. 

13.12.4. The Client is obliged to immediately inform the Bank 
about the termination of the powers of the Authorized Persons 
in order for the Bank to timely block access to the MA for 
QR-code payments acceptance. To resume access to the MA 
for accepting payments via QR code, actions in accordance 
with clause 13.9. of this Agreement must be taken. All risks 
associated with failure to comply with this requirement and 
taking actions in the MA for QR-code payments acceptance 
by persons who are not authorized to act on behalf of the 
Client shall be borne by the Client. 

13.12.5. Клиент соглашается на передачу поручений 
и/или информации через Интернет, в том числе с 
использованием МП для приема оплат по QR-коду, а 
также посредством телефонной (сотовой) связи, 
осознавая, что такие каналы не всегда являются 
безопасными, и соглашается нести все риски, в том числе 
связанные с возможным нарушением 
конфиденциальности, возникающие вследствие 
использования таких каналов передачи информации. 

13.12.5. The Client shall agree to the transmission of orders 
and/or information via the Internet, including using the MA 
for QR-code payments acceptance, as well as via telephone 
(cellular) communications, realizing that such channels are 
not always secure, and agree to bear all risks, including those 
related to possible violations of confidentiality arising from 
the use of such information transmission channels. 

13.12.6. Клиент обязуется за собственный счет 
поддерживать в рабочем состоянии свои программно-
технические средства, используемые для обмена 
информацией с использованием МП  для приема оплат по 
QR-коду и получения уведомлений, оплачивать услуги 
предоставления доступа в Интернет и мобильной связи. 

13.12.6. The Client undertakes, at his/her own expense, to 
maintain in working order his/her software and hardware used 
for exchanging information using MA for accepting payments 
via QR code and receiving notices, and to pay for Internet 
access and mobile communications. 

13.12.7. Клиент обязуется не раскрывать третьим лицам 
сведения из листа активации Мобильного приложения 
«ОТП QR для бизнеса». В случае утери/кражи/изъятия 
мобильного телефона/сим-карты с зарегистрированным в 
Сервисе оплат номером мобильного телефона, 
возникновения риска несанкционированного 
использования, компрометации, возникновения 
подозрений на утечку информации зарегистрированного 
в Сервисе оплат номера мобильного телефона, Клиент 
обязуется немедленно информировать Банк с просьбой о 
блокировании доступа к МП для приема оплат по QR-
коду с учетом режима рабочего дня. 

13.12.7. The Client undertakes not to disclose information 
from the activation sheet of the OTP QR for Business Mobile 
App to third parties. In case of loss/theft/seizure of a mobile 
phone/SIM card with a mobile phone number registered in the 
Payment Service, or risk of unauthorized use, compromise, or 
suspicion of information leakage from the mobile phone 
number registered in the Payment Service, the Client 
undertakes to immediately inform the Bank with a request for 
blocking access to the MA for QR-code payments acceptance, 
subject to the business day hours. 

13.12.8. Клиент до подключения к МП для приема оплат 
по QR-коду, а затем на постоянной основе обязан 
обеспечить выполнение требований информационной 
безопасности при использовании МП для приема оплат 
по QR-коду, изложенных в Приложении 33 к настоящему 
Договору. 

13.12.8. The Client must, before connecting to the MA for 
QR-code payments acceptance, and then on an ongoing basis, 
ensure compliance with the information security 
requirements when using the MA for QR-code payments 
acceptance as set out in Appendix 33 to this Agreement. 

13.12.9. Клиент подтверждает полномочия и 
предоставление в Банк актуальных сведений о 
пользователях, использующих МП для приема оплат по 
QR-коду и Сервису оплат. 

13.12.9. The Client confirms the authority of, and provision 
to the Bank of current information about, users of the MA for 
QR-code payments acceptance and the Payment Service. 

13.12.10. Банк не несет ответственности за качество и 
возможность использования Сервиса оплат, связанные с 
перебоями в работе сети Интернет и/или операторов 
сотовой связи, участвующих в доставке 
информационных сообщений (в т. ч. при нахождении в 
роуминге, а также в случае блокирования телефонного 
номера Клиента). 

13.12.10. The Bank shall not be liable for the quality and 
availability of the Payment Service due to interruptions in the 
operation of the Internet and/or cellular operators involved in 
the delivery of information messages (including roaming, and 
blocking of the Client’s telephone number). 
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13.12.11. Банк гарантирует, что QR-код сформированный 
МП для приема оплат по QR-коду соответствует 
требованиям СБП. 

13.12.11. The Bank shall guarantee that the QR code 
generated by the MA for QR-code payments acceptance 
complies with the FPS requirements. 

13.12.12. Настоящим Стороны установили, что Клиент 
самостоятельно обеспечивает сохранность и 
недоступность третьим лицам доступа к МП. Все 
действия, совершенные в МП для приема оплат по QR-
коду, Банк обязан считать действиями Клиента. 

13.12.12. The Parties have hereby established that the Client 
independently ensures that the MA is secure and inaccessible 
by third parties. The Bank is obliged to consider all actions 
performed in the MA for QR-code payments acceptance to be 
actions of the Client. 

13.12.13. Стороны не несут ответственности за срывы и 
помехи в работе линий связи, приводящих к 
невозможности использования Сервиса. 

13.12.13. The Parties shall not be liable for disruptions and 
interference in the operation of communication lines, 
resulting in the Service unavailability. 

13.12.14. Стороны не несут ответственности за 
прекращение работы Сервиса оплат, возникшее 
вследствие действия непреодолимой силы, в виде 
стихийных бедствий, отключения электроэнергии, 
повреждения линий связи, общественных явлений, а 
также решений органов власти, обязательных для 
исполнения. 

13.12.14. The Parties shall not be liable for termination of the 
Payment Service resulting from force majeure, such as natural 
disasters, power outages, damage to communication lines, 
social phenomena, as well as binding decisions of 
government authorities. 

13.12.15. Банк не несёт ответственность в случаях 
финансовых потерь, понесенных Клиентом в связи с 
нарушением и (или) ненадлежащим исполнением им 
требований по соблюдению мер информационной 
безопасности при использовании Сервиса оплат. 

13.12.15. The Bank shall not be liable for financial losses 
incurred by the Client in connection with violation and/or 
improper fulfillment of the requirements for compliance with 
information security measures when using the Payment 
Service. 

13.12.16. Банк не несет ответственности за 
несвоевременное получение или неполучение Клиентом 
уведомлений по факту совершения операций с 
использованием Сервиса оплат по причинам, 
находящимся вне сферы контроля Банка, в частности: 

13.12.16. The Bank shall not be liable for the late receipt or 
non-receipt by the Client of notices upon completion of 
transactions using the Payment Service for reasons beyond 
the Bank’s control, in particular: 

• за отсутствие доступа к сети Интернет вследствие 
ненадлежащих действий Клиента (отключение связи 
Интернет, ненадлежащей связи Интернет и т.д.), сбои в 
работе сетей, обеспечивающих связь Интернет, и т.п.; 

• for lack of Internet access due to improper actions of the 
Client (Internet disconnection, poor Internet connection, etc.), 
failures in the operation of Internet networks, etc.; 

• за неполучение Клиентом сообщений по вине 
оператора сотовой связи, а также вследствие 
ненадлежащих действий Клиента (отключение от услуг у 
соответствующего оператора сотовой связи, отключение 
Мобильного устройства или нахождение его вне зоны 
покрытия/ в роуминге, при блокировке номера телефона 
мобильной связи, утрате Мобильного устройства и/или 
SIM карты, возникновении технических проблем с 
Мобильным устройством); 

• for the Client’s failure to receive messages due to the fault 
of the cellular operator, as well as due to improper actions of 
the Client (disabling of services from the corresponding 
cellular operator, disconnection of the Mobile Device or its 
being out of coverage area/in roaming, blocking of the mobile 
phone number, loss of the Mobile Device and/or SIM card, 
Mobile Device technical problems); 

• в случае непредставления Клиентом достоверной 
информации для связи с Клиентом, а в случае ее 
изменения, непредставления обновленной информации о 
номере телефона Мобильной связи, электронного 
почтового адреса Клиента. 

• in case of failure by the Client to provide reliable 
information for communication with the Client, and in case 
of its change, failure to provide updated information about the 
Mobile telephone number, the Client’s email address. 

13.12.17. О совершении операции (оплата по QR-коду 
или операции возврата в СБП) с использованием сервиса 
клиент уведомляется путем изменения элементов 
графического пользовательского интерфейса. 
Уведомлением о приеме к исполнению Операции 
возврата в СБП является ответ со стороны МП «Запрос 
принят в обработку». 

13.12.17. The Client shall be notified of the completion of a 
transaction (QR code payment or FPS refund transaction) 
using the service by changing elements of the graphical user 
interface. Notice of acceptance for execution of the FPS 
refund transaction shall be the response from the MA “The 
request has been accepted for processing”. 

13.12.18. Банк не несет ответственности за достоверность 
и актуальность сведений (в т.ч. номера телефона 
мобильной связи, электронного почтового адреса), 
представленных Клиентом; 

13.12.18. The Bank shall not be liable for the accuracy and 
relevance of information (including mobile phone number, 
email address) provided by the Client; 

13.12.19. Банк не несет ответственности перед Клиентом 
за использование Сервиса оплат неуполномоченными 
лицами, а также за любые убытки Клиента, третьих лиц, 
связанные с использованием Сервиса оплат и не 
связанные с нарушением Банком своих обязательств. 

13.12.19. The Bank shall not be liable to the Client for the use 
of the Payment Service by unauthorized persons, as well as 
for any losses of the Client or third parties associated with the 
use of the Payment Service and not related to the Bank’s 
violation of its obligations. 

13.12.20. Банк не несет ответственность за сохранность 
программного обеспечения и информации (документов, 
файлов и т.п.), размещаемых на оборудовании Клиента. 

13.12.20. The Bank shall not be liable for the safety of 
software and information (documents, files, etc.) on the 
Client’s equipment. 
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13.12.21. Банк осуществляет операции по возврату 
средств с использованием Сервиса оплат (полный или 
частичный) Клиенту по ранее осуществленной им 
операции оплаты в СБП. Сумма полного возврата или 
общая сумма частичных возвратов не может превышать 
сумму первоначальной операции оплаты в СБП и 
осуществляется только при наличии на Счете Клиента 
достаточного остатка денежных средств.  

13.12.21. The Bank shall carry out refund transactions using 
the Payment Service (fully or partially) for a payment 
transaction previously carried out by the Client in the FPS. 
The amount of a full refund or the total amount of partial 
refunds cannot exceed the amount of the initial payment 
transaction in the FPS and shall be carried out only if there is 
sufficient balance on the Client’s Account.  

13.12.22. Операции по возврату денежных средств 
плательщикам осуществляются на основании вызова 
команды выполнения возврата Клиентом с 
использованием Сервиса оплат. 

13.12.22. Refund transactions shall be carried out on the basis 
of calling the command to perform a refund by the Client 
using the Payment Service. 

13.12.23. Клиент уведомляется Банком об успешном 
проведении операции возврата в СБП путем запроса 
статуса первично принятой оплаты по QR-коду. 
Информация о проведенном (-ых) возвратах будет 
отображена клиенту путем изменения элементов 
графического пользовательского интерфейса. 

13.12.23. The Client shall be notified by the Bank about the 
successful completion of the FPS refund transaction by 
requesting the status of the initially accepted QR code 
payment. Information about the refund(s) made will be 
displayed to the client by changing elements of the graphical 
user interface. 

13.12.24. Банк не осуществляет возврат комиссии, 
удержанной за осуществление расчетов по операциям по 
зачислению средств от плательщика Клиенту, в случае 
выполнения операции возврата в СБП. 

13.12.24. The Bank shall not refund the fees withheld for 
making settlements on transactions to credit funds from the 
payer to the Client in the event of a FPS refund transaction. 

13.12.25. Банк при проведении операции возврата в СБП 
при выявлении платежной операции, соответствующей 
признакам осуществления перевода денежных средств 
без согласия Клиента, приостанавливает исполнение 
платежной операции по возврату средств на срок не 
более двух рабочих дней.  

13.12.25. When carrying out a FPS refund transaction, the 
Bank shall, when identifying a payment transaction that 
corresponds to the signs of a money transfer without the 
Client’s consent, suspend the execution of the refund 
transaction for a period of no more than two business days.  

13.12.26. Банк при выявлении платежной операции, 
соответствующей признакам осуществления перевода 
денежных средств без согласия Клиента, связывается с 
Клиентом посредством одного из следующих способов 
(по выбору Банка): путем звонка или направления 
сообщения, отправленного по любому доступному 
каналу (SMS на зарегистрированный в Банке номер 
Клиента, email, с помощью Системы Интернет-банк) – 
осуществляет также следующие действия: 

13.12.26. When the Bank identifies a payment transaction 
that corresponds to the signs of a money transfer without the 
Client’s consent, the Bank shall contact the Client using one 
of the following methods (at the Bank’s choice): by calling or 
sending a message through any available channel (SMS to the 
Client’s number registered with the Bank, email, using the 
Internet Banking System), and also take the following 
actions: 

13.12.27.  Предоставляет клиенту информацию: 13.12.27.  Provide the Client with information: 
• О совершении Банком действий по приостановлению 
исполнения платежной операции, соответствующей 
признакам осуществления перевода денежных средств 
без согласия Клиента; 

• On the Bank’s actions to suspend the execution of a 
payment transaction that corresponds to the signs of a money 
transfer without the Client’s consent; 

• О рекомендациях по снижению рисков повторного 
осуществления перевода денежных средств без согласия 
Клиента. 

• On recommendations to reduce the risks of repeated money 
transfers without the Client’s consent. 

13.12.28. Запрашивает у Клиента подтверждение 
исполнения платежной операции. При получении от 
Клиента подтверждения Банк возобновляет исполнение 
приостановленной операции либо обеспечивает условия 
исполнения повторной операции. 

13.12.28. Request confirmation from the Client that the 
payment transaction has been executed. Upon receipt of 
confirmation from the Client, the Bank shall resume the 
execution of the suspended transaction or provide conditions 
for the execution of a repeated transaction. 

13.12.29. Безотзывность перевода денежных средств 
(Операции возврата в СБП), наступает с момента 
списания денежных средств с банковского счета 
Клиента. 

13.12.29. The money transfer (FPS refund transaction) 
becomes irrevocable from the moment the funds are debited 
from the Client’s bank account. 

13.12.30. Процедура приема к исполнению распоряжения 
Клиента (Операция возврата в СБП) включает в себя: 

13.12.30. The procedure for accepting the Client’s order for 
execution (FPS refund transaction) includes: 

• удостоверение права распоряжения денежными 
средствами; 

• certification of the right to dispose of funds; 

• контроль целостности распоряжений; • control of the integrity of orders; 
• структурный контроль распоряжений; • structural control of orders; 
• контроль значений реквизитов распоряжений; • control of order details values; 
• контроль наличия первичного операции в СБП и не 
превышение ее размера; 

• control of FPS primary transaction and not exceeding its 
size; 

• контроль достаточности денежных средств на 
расчетном счете Клиента. 

• control of sufficiency of funds on the Client’s current 
account. 
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В случае несоблюдения хотя бы одной из выше 
описанных процедур, Операция возврата в СБП не 
принимается Банком к исполнению. 

If at least one of the procedures described above is not 
followed, the FPS refund transaction shall not be accepted by 
the Bank for execution. 

  

14. Условия предоставления услуг по Бизнес-картам, выпущенным к расчетному счету/ Conditions of Services 
for Business Cards Issued to Settlement Account 

14.1. Основные положения 14.1. Basic provisions 
14.1.1. Банк выпускает Бизнес-карты на основании 
документов и сведений, определенных в п.14.1.2 
Договора, и осуществляет обслуживание Бизнес-карт и 
проведение по Счету Операций по Карте в соответствии 
с Действующим законодательством РФ, Договором и 
Тарифами. 

14.1.1. The Bank shall issue Business Cards on the basis of 
the documents and information specified in clause 14.1.2 of 
the Agreement, and service Business Cards and conduct Card 
Transactions on the Account in accordance with the current 
legislation of the Russian Federation, the Agreement and 
Tariffs. 

 Выпуск Бизнес-карты осуществляется к первому 
расчетному счету, открытому в валюте Рубли РФ 
согласно Подтверждению (Заявлению) или к счету в 
валюте Рубли РФ, определенному Клиентом в Заявлении 
на выпуск Бизнес-карты. 

A Business Card shall be issued to the first current account 
opened in Russian Rubles in accordance with the Statement 
(Application) or to an account in Russian Rubles specified by 
the Client in the Card Issuance Request. 

 Клиент, имеющий Счет, может предоставить Заявление 
на выпуск Бизнес-карты в электронном виде с 
использованием Системы «Интернет-Банк». 

A Client who has an Account can submit a Card Issuance 
Request in electronic form via the Internet Banking System. 

 Прием Банком Заявления на выпуск Бизнес-карты 
осуществляется после представления Клиентом в Банк 
всех необходимых документов. 

The Bank shall accept the Card Issuance Request after the 
Client submits all necessary documents to the Bank. 

 Дата принятия Банком Заявления на выпуск Бизнес-
карты, направленного по Системе «Интернет-Банк», 
указывается Банком в отметке Банка о соответствующем 
статусе электронного документа. 

The date of acceptance by the Bank of the Card Issuance 
Request sent via the Internet Banking System shall be 
indicated by the Bank in the Bank’s mark on the 
corresponding status of the electronic document. 

14.1.2. Для выпуска Бизнес-карт Клиент представляет в 
Банк следующие документы: 

14.1.2. To get Business Cards, the Client shall submit the 
following documents to the Bank: 

- Заявление на выпуск Бизнес-карты; - Card Issuance Request; 

- документ, удостоверяющий личность Держателя 
бизнес-карты. 

- ID of the Business Card Holder. 

Банк выдает Бизнес-карту Держателю лично по 
предъявлении документов, подтверждающих сведения 
Держателя, указанные в Заявлении на выпуск Бизнес-
карты, или Клиенту (уполномоченному представителю 
Клиента при предъявлении доверенности). 

The Bank shall issue a Business Card to the Card Holder 
personally upon presentation of documents confirming the 
Card Holder’s information specified in the Card Issuance 
Request, or to the Client (the Client’s representative upon 
presentation of a power of attorney). 

В случае получения Бизнес-карт Клиентом либо 
представителем Клиента, Клиент гарантирует передачу 
Держателям полученных в Банке Бизнес-карт. 

If the Client or the Client’s representative obtains Business 
Cards, the Client shall guarantee that the Business Cards 
obtained from the Bank are transferred to the Card Holders. 

14.1.3. Клиент вправе установить Держателю Расходный 
лимит, а также изменить либо отменить ранее 
установленный Держателю Расходный лимит путем 
подачи в Банк Заявления на установление/изменение 
Расходного лимита (Приложение 39 к Договору) на 
бумажном носителе или с использованием Системы 
Интернет-Банк. 

14.1.3. The Client has the right to set a Spending Limit for the 
Card Holder, as well as change or cancel the Spending Limit 
previously established for the Card Holder by submitting to 
the Bank a Spending Limit Setting/Changing Request 
(Appendix 39 to the Agreement) on paper or via the Internet 
Banking System. 

14.1.4. Бизнес-карта является собственностью Банка, 
выдается во временное пользование и подлежит возврату 
по окончании срока ее действия и в иных случаях, 
установленных Договором. 

14.1.4. Each Business Card shall be owned by the Bank, and 
issued by the Bank for temporary use, and shall be returned 
upon expiration of its validity period and otherwise as 
established by the Agreement. 

14.1.5. За обслуживание Бизнес-карты Банк взимает 
комиссии в соответствии с действующими Тарифами. 
Указанные комиссии взимаются Банком со Счета 
Клиента. В случае досрочного прекращения действия 
Бизнес-карты комиссии, полученные Банком за 
обслуживание Бизнес-карты и за осуществление 
Операций по Карте, не возвращаются. 

14.1.5. The Bank shall charge fees for servicing the Business 
Card in accordance with the current Tariffs. The fees shall be 
charged by the Bank from the Client’s Account. In case of 
early termination of the Business Card, the fees received by 
the Bank for servicing the Business Card and for carrying out 
Card Transactions shall not be returned. 

14.1.6. Ответственность за Операции по Карте, 
совершенные каждым Держателем Бизнес-карты, несет 
Клиент. Клиент подтверждает и гарантирует, что 

14.1.6. The Client shall be liable for Card Transactions 
carried out by each Business Card Holder. The Client shall 
confirm and guarantee that the Client has read the current 
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ознакомлен с действующим валютным 
законодательством РФ, обязуется обеспечить его 
соблюдение при совершении Операций по Карте. Клиент 
несет ответственность за нарушение действующего 
валютного законодательства РФ. 

currency legislation of the Russian Federation and undertakes 
to ensure compliance with it when performing Card 
Transactions. The Client shall be liable for violating the 
current currency legislation of the Russian Federation. 

14.1.7. В случае если Держателем было допущено более 
3 (Трех) неудачных попыток набора ПИН-кода при 
использовании Бизнес-карты в банкомате, Бизнес-карта 
может быть изъята банкоматом, при этом Бизнес-карта 
блокируется. Банк не несет ответственность за изъятие 
Бизнес-карты банкоматом или работником торговой 
точки. 

14.1.7. If the Card Holder has made more than 3 (Three) 
unsuccessful attempts to dial the PIN code when using the 
Business Card at an ATM, the Business Card may be 
withdrawn by the ATM, and the Business Card will be 
blocked. The Bank shall not be liable for the Business Card 
being withdrawn by an ATM or an employee of a retail outlet. 

14.1.8. Клиент предоставляет Держателям Бизнес-карт 
полномочия на осуществление операций по Счету с 
использованием Бизнес-карты или реквизитов Бизнес-
карты. Указанные полномочия предоставляются 
Клиентом Держателям на срок действия Бизнес-карт, 
выданных Держателям. 

14.1.8. The Client shall authorize Business Card Holders to 
carry out transactions on the Account using the Business Card 
or Business Card details. The specified authority shall be 
granted by the Client to the Card Holders for the period of 
validity of the Business Cards issued to the Card Holders. 

14.1.9. Число Карт, выпускаемых к Счету, 
ограничивается, возможен выпуск не более 2 (двух) карт 
без ограничения по категориям выпускаемых карт. 

14.1.9. The number of Cards issued for the Account is 
limited; no more than 2 (two) cards can be issued without 
restrictions on its categories. 

14.1.10. Денежные средства зачисляются на Счет в 
порядке и сроки, предусмотренные Законодательством 
РФ, при этом денежные средства становятся доступными 
для совершения Операций по Карте не позднее 16-00 
часов московского времени следующего рабочего дня. 

14.1.10. Funds shall be credited to the Account in the manner 
and within the time limits provided for by the Legislation of 
the Russian Federation, and funds shall become available for 
Card Transactions no later than 16-00 Moscow time on the 
next business day. 

14.1.11. В целях исполнения Клиентом обязательств 
перед Банком по Договору, Клиент дает Банку согласие 
на списание денежных средств со Счета, и/или иных 
банковских счетов Клиента, открытых в Банке, в пользу 
Банка, для чего предоставляет право Банку списывать (по 
распоряжению Банка, оформленному в рамках 
действующих форм безналичных расчетов) денежные 
средства со Счета, и/или иных банковских счетов 
Клиента, открытых в Банке, в размере обязательств 
Клиента перед Банком, в сроки, установленные для 
исполнения этих обязательств, в том числе платы 
комиссии за услуги Банка по Договору, предусмотренные 
Тарифами, комиссии по операциям, установленные 
третьими лицами в соответствии с правилами Платежной 
системы, сумм фактически произведенных Банком 
расходов на получение документов, подтверждающих 
транзакцию, по которой документально доказана 
необоснованность претензии Держателя/Клиента; сумм 
операций, совершенных в нарушение настоящего 
Договора, сумм, связанных с предотвращением и 
расследованием незаконного использования Карт, а 
также плат за услуги Банка по указанным операциям. 

14.1.11. In order for the Client to perform his/her obligations 
to the Bank under the Agreement, the Client shall agree that 
the Bank debits the Account and/or other bank accounts of the 
Client opened with the Bank in favor of the Bank, for which 
the Client entitles the Bank to debit (by order of the Bank, 
executed within the framework of current forms of non-cash 
payments) the Account and/or other bank accounts of the 
Client opened with the Bank, to the amount of the Client’s 
obligations to the Bank, within the time limits established for 
the performance of these obligations, including the Bank’s 
service fees under the Agreement, set forth in the Tariffs, 
transaction fees established by third parties in accordance 
with the Payment System rules, expenses actually incurred by 
the Bank to obtain documents confirming the transaction for 
which the Card Holder’s / Client’s claim is documented to be 
unfounded; amounts of transactions made in violation of this 
Agreement, amounts related to the prevention and 
investigation of illegal use of Cards, as well as the Bank’s 
service fees for these transactions. 

14.1.12. Клиент дает также Банку согласие на списание 
денежных средств со Счета в случае, если сумма 
денежных средств ошибочно зачислена на Счет Клиента, 
для чего Клиент предоставляет право Банку списывать 
(по распоряжению Банка, оформленному в рамках 
действующих форм безналичных расчетов) денежные 
средства со Счета в размере суммы денежных средств, 
ошибочно зачисленных на Счет Клиента.  

14.1.12. The Client shall also agree that the Bank debits the 
Account in the event that the amount of funds is mistakenly 
credited to the Client’s Account, for which the Client entitles 
the Bank to debit (by order of the Bank, issued within the 
framework of the current forms of non-cash payments) the 
Account in the amount of funds mistakenly credited to the 
Client’s Account.  

14.1.13. Без распоряжения Клиента денежные средства со 
Счета Клиента могут списываться также в иных случаях, 
предусмотренных действующим законодательством 
Российской Федерации.  

14.1.13. Without the Client’s order, funds may also be debited 
from the Client’s Account as otherwise provided for by the 
current legislation of the Russian Federation.  

14.1.14. Карта выпускается Держателю Карты в течение 
10 (десяти) Банковских дней с даты предоставления в 
Банк Заявления на выпуск Бизнес-карты, а также иных 
документов, необходимых в соответствии с 

14.1.14. The Card shall be issued to the Card Holder within 
10 (ten) Banking Days from the date the Card Issuance 
Request as well as other documents are submitted to the Bank 



106 

действующим законодательством Российской 
Федерации и требованиями/правилами Банка. 

as required by the current legislation of the Russian 
Federation and the requirements/rules of the Bank. 

14.1.15. Карта выпускается со сроком действия 3 (три) 
года. По истечении указанного срока, Карта прекращает 
своё действие, Карта подлежит возврату в Банк. По 
истечению срока действия Карты Банк прекращает 
обслуживание данной Карты, в том числе с 
использованием ДКБО, а также прекращается 
осуществление Операций по Карте с помощью 
платежного сервиса Mir Pay. 

14.1.15. The Card shall be issued with a validity period of 3 
(three) years. Upon expiration of the specified period, the 
Card shall be no longer valid and must be returned to the 
Bank. Upon expiration of the Card, the Bank shall stop 
servicing this Card, including using RAIOB, and also stop 
carrying out Card Transactions using the MIR Pay payment 
service. 

14.1.16. Выпуск новой Карты Держателю по истечении 
срока действия предыдущей Карты осуществляется 
Банком на основании заявления на выпуск/перевыпуск 
Карты. Клиент вправе подать такое заявление не позднее 
чем за 30 (тридцать) рабочих дней до окончания срока 
действия Карты.  

14.1.16. The Bank shall issue a new Card to the Card Holder 
upon expiration of the previous Card on the basis of a Card 
Issuance/Re-Issuance Request. The Client has the right to 
submit such a request no later than 30 (thirty) business days 
before the expiration of the Card.  

14.1.17. Для осуществления расчетов с использованием 
Карты Банк заключает с Держателем карты Договор 
ДКБО, в рамках которого Держателю будет 
предоставлена возможность получения Реквизитов карты 
для осуществления Операций по Карте, Активации 
карты, а также присвоения ПИН-кода. 

14.1.17. To make payments using the Card, the Bank shall 
enter into a RAIOB Agreement with the Card Holder, 
whereunder the Card Holder will be enabled to receive Card 
Details for carrying out Card Transactions, Card Activation, 
and a PIN code assigned. 

14.1.18. Для осуществления расчетов в торгово-
сервисных предприятиях Держатель может использовать 
платежное приложение Mir Pay при условии наличия на 
мобильном устройстве Держателя указанного 
приложения.  

14.1.18. To make payments at Merchants, the Card Holder 
can use the MIR Pay payment application, provided that the 
specified application is available on the Card Holder’s mobile 
device.  

14.1.19. Банком могут устанавливаться лимиты на 
совершение отдельных Операций по Карте. 

14.1.19. The Bank may set limits on certain Card 
Transactions. 

14.2. Режим Счета Клиента при использовании Бизнес-
карт 

14.2. Client’s Account mode when using Business Cards 

14.2.1. Держатель может совершать расходные Операции 
по Счету в пределах Платежного лимита, с учетом 
Лимита на Операции, а также с учетом возможных 
ограничений по установленному Клиентом Расходному 
лимиту по Бизнес-карте. Держатель совершает Операции 
по Карте только посредством использования Бизнес-
карты (Реквизитов Бизнес-карты) и только в течение 
срока действия Бизнес-карты. Запрещается передача 
Бизнес-карты третьим лицам. Пополнение Счета с 
использованием Бизнес-карты осуществляется в валюте 
РФ. 

14.2.1. The Card Holder can perform debit Transactions on 
the Account within the Spending Limit, taking into account 
the Transaction Limit, as well as subject to any restrictions on 
the Spending Limit established by the Client for the Business 
Card. The Card Holder shall carry out Card Transactions only 
through the use of the Business Card (Business Card Details) 
and only during the validity period of the Business Card. It is 
prohibited to transfer the Business Card to third parties. The 
Account shall be replenished using the Business Card in 
Russian currency. 

14.2.2. При получении Банком расчетных документов, 
подтверждающих совершение Держателем Операций по 
Карте (в том числе электронных документов), Банк на их 
основании не позднее следующего рабочего дня 
отражает сумму таких Операций по Карте на Счете в 
полном объеме, независимо от наличия средств на Счете. 

14.2.2. Upon receipt by the Bank of payment documents 
confirming the Card Transactions carried out by the Card 
Holder (including electronic documents), the Bank shall, on 
their basis, no later than the next business day, reflect the 
amount of such Card Transactions on the Account in full, 
regardless of the availability of funds on the Account. 

14.2.3. В случаях и в сроки, предусмотренные 
Действующим законодательством РФ, Договором, Банк 
направляет Клиенту уведомления (извещения), а также 
иную необходимую информацию. Информация 
передается Клиенту одним из следующих способов 
(несколькими способами) по выбору Банка: 

14.2.3. In cases and within the time limits provided for by the 
current legislation of the Russian Federation, the Agreement, 
the Bank shall send a notice(s) and other necessary 
information to the Client. Information shall be submitted to 
the Client in one of the following ways (several ways) at the 
Bank’s choice: 

а. при личной явке Клиента или его Представителя в офис 
Банка, в том числе посредством предоставления Клиенту 
Выписки и/или Выписки по Бизнес-карте и/или иных 
документов (в том числе расчетных документов с 
соответствующими отметками Банка) на бумажном 
носителе;  

a. upon personal visit of the Client or his/her Representative 
to the Bank’s office, including by providing the Client with a 
Statement and/or Business Card Statement and/or other 
documents (including payment documents with the 
corresponding marks of the Bank) on paper;  

б. по Системе «Интернет–Банк»/Системе Интернет-банк 
для физических лиц/Системе Мобильный банк для 

b. via the Internet Banking System / Internet Banking for 
Individuals / Mobile Banking for Individuals, in accordance 
with the terms of the Agreement / RAIOB Agreement; 
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физических лиц – в соответствии с условиями Договора/ 
договора ДКБО; 
в. по почте заказным письмом с уведомлением о 
вручении по последнему известному (сообщенному 
Клиентом) Банку адресу местонахождения Клиента или 
по адресу Клиента, указанному в ЕГРЮЛ/ЕГРИП;  

c. by registered mail with return receipt requested to the 
Client’s address recently communicated to the Bank by the 
Client or to the Client’s address specified in the Unified State 
Register of Legal Entities/Unified State Register of Individual 
Entrepreneurs;  

г. по телефону и/или по электронной почте Клиента 
(Представителя Клиента), заявленных Клиентом Банку в 
качестве средства связи;  

d. by telephone and/or by e-mail of the Client (Client’s 
Representative), declared by the Client to the Bank as a means 
of communication;  

д. посредством SMS-уведомлений, направляемых на 
заявленный Клиентом Банку номер мобильного телефона 
Клиента (Представителя Клиента).  

e. through SMS notices sent to the mobile phone number of 
the Client (Client’s Representative) declared by the Client to 
the Bank.  

В случаях, предусмотренных Договором и/или 
Тарифами, информация может доводиться Банком до 
сведения Клиента путем ее размещения на Сайте Банка 
и/или в операционных залах офисов Банка. 

In cases provided for in the Agreement and/or Tariffs, 
information may be brought to the attention of the Client by 
the Bank by posting it on the Bank’s website and/or in the 
operating rooms of the Bank’s offices. 

14.2.4. Обязанность Банка по уведомлению Клиента 
согласно пункту 14.2.3. Договора считается 
исполненной, а соответствующее уведомление 
(извещение) считается полученным Клиентом: 

14.2.4. The Bank’s obligation to notify the Client in 
accordance with clause 14.2.3. of the Agreement shall be 
considered discharged, and the corresponding notice shall be 
considered received by the Client: 

• при информировании Клиента в соответствии с 
подпунктом «а» пункта 14.2.3. Договора – с момента 
обеспечения Клиенту возможности ознакомиться с 
соответствующими документами и информацией 
(включая Выписку и/или Выписку по Бизнес-карте и 
иные документы), при этом датой получения Клиентом 
документов и информации считается фактическая дата их 
получения Клиентом (его Представителем) 
непосредственно у уполномоченного работника Банка; 

• when the Client is informed in accordance with sub-clause 
“a” of clause 14.2.3. of the Agreement, from the moment the 
Client is enabled to review the relevant documents and 
information (including the Statement and/or Business Card 
Statement and other documents), while the date of receipt of 
documents and information by the Client shall be considered 
to be the actual date of their receipt by the Client (the Client’s 
Representative) directly from the Bank’s authorized 
employee; 

• при информировании Клиента в соответствии с 
подпунктом «б» пункта 14.2.3. Договора – с момента 
обеспечения Клиенту возможности ознакомиться с 
соответствующей информацией посредством Системы 
Интернет-банк для физических лиц/Системы Мобильный 
банк для физических лиц (момент ввода Банком / 
загрузки учетными системами Банка данных в Систему 
Интернет-банк для физических лиц/Систему Мобильный 
банк для физических лиц) или момент направления 
Банком Клиенту информации по Системе «Интернет–
Банк» в зависимости от функционала конкретной 
системы Интернет–Банк; 

• when the Client is informed in accordance with sub-clause 
“b” of clause 14.2.3. of the Agreement, from the moment the 
Client is enabled to review the relevant information via 
Internet Banking for Individuals / Mobile Banking for 
Individuals (the moment the Bank enters / uploads the data 
via the Bank’s accounting systems to Internet Banking for 
Individuals / Mobile Banking for Individuals) or the moment 
the Bank sends information to the Client via the Internet 
Banking System, depending on the functionality of the 
specific Internet Banking system; 

• при направлении информации способами, указанными 
в подпунктах «в» – «д» пункта 14.2.3. Договора – с 
момента передачи Банком информации 
соответствующей организации связи, при этом 
информация, направленная в соответствии с подпунктом 
в) пункта 14.2.3. Договора, считается полученной 
Клиентом в более раннюю из следующих дат: дата, 
указанная в уведомлении о вручении письма Клиенту или 
дата, отстоящая от даты отсылки документов Клиенту по 
почте на 6 (Шесть) дней. 

• when information is submitted as specified in sub-clauses 
“c” to “e” of clause 14.2.3. of the Agreement, from the 
moment the Bank submits information to the relevant 
communication organization, and information submitted in 
accordance with sub-clause c) of clause 14.2.3. of the 
Agreement shall be considered received by the Client on the 
earlier of the following dates: the date specified in the notice 
of the letter delivery to the Client or the date 6 (Six) days 
distant from the date of sending the documents to the Client 
by mail. 

14.2.5. Если валюта Операции по Карте отличается от 
валюты Счета, списание/зачисление средств с /на Счет 
Клиента происходит по курсу Банка на день обработки 
транзакции в учётной системе Банка, либо с 
использованием курса, установленного Платежной 
системой на день клирингового цикла, через который 
проходит финансовое представление данной транзакции 
в Платежной системе и курса Банка на день обработки 
транзакции в учётной системе Банка. Курс конвертации, 
действующий в день совершения Операций по Карте, 
может не совпадать с курсом, действовавшим в день 
обработки Операции по Карте. Возникшая вследствие 

14.2.5. If the currency of the Card Transaction differs from 
the Account currency, funds shall be debited/credited from/to 
the Client’s Account at the Bank’s rate as of the date the 
transaction is processed in the Bank’s accounting system, or 
at the rate established by the Payment System as of the date 
of the clearing cycle through which this transaction is 
financially presented in the Payment System and the Bank’s 
rate as of the date the transaction is processed in the Bank’s 
accounting system. The conversion rate valid as of the date of 
the Card Transactions may not coincide with the rate valid as 
of the date the Card Transaction was processed. The resulting 
exchange rate difference cannot be the subject of a claim from 
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этого курсовая разница не может быть предметом 
претензии со стороны Клиента и полностью относится на 
его счет. 

the Client and shall be entirely attributable to the Client’s 
expense. 

14.3.  Задолженность по Бизнес-картам Клиента перед 
Банком и порядок ее погашения 

14.3.  Client’s Business Card debts to the Bank and repayment 
procedure 

14.3.1. Задолженность по Бизнес-картам Клиента перед 
Банком может быть образована в результате совершения 
Держателем Бизнес-карты Операций по Карте либо 
списания Банком комиссий в соответствии с Договором 
и Тарифами. 

14.3.1. The Client’s Business Card debts to the Bank may 
result from the Business Card Holder performing card 
transactions or the Bank debiting fees in accordance with the 
Agreement and Tariffs. 

14.3.2. В целях информирования Клиента о проведенных 
по Счету Операциях по Карте и о размере Задолженности 
по Бизнес-картам Банк обеспечивает возможность 
получения Клиентом Выписки с использованием 
Системы «Интернет–Банк»/Системы Интернет-банк для 
физических лиц/Системы Мобильный банк для 
физических лиц по форме и в порядке, предусмотренных 
выше указанными системами, начиная с Рабочего дня, 
следующего за днем совершения операции (операций) по 
Счету. При неполучении Выписки Клиент вправе 
обратиться в Банк с письменным заявлением о 
предоставлении Выписки на бумажном носителе. 
Неполучение Выписки не освобождает Клиента от 
выполнения им своих обязательств по Договору. 

14.3.2. In order to inform the Client about Card Transactions 
carried out on the Account and the amount of Business Card 
Debt, the Bank shall enable the Client to receive a Statement 
via the Internet Banking System / Internet Banking for 
Individuals / Mobile Banking for Individuals in the form and 
in the manner provided for by the above systems, starting 
from the Business Day following the day of the Account 
transaction(s). If no Statement is received, the Client has the 
right to contact the Bank with a written request to provide the 
Statement on paper. Failure to receive a Statement shall not 
relieve the Client from his/her obligations under the 
Agreement. 

14.3.3. Клиент проверяет указанные в Выписке 
совершенные Операции по Карте, по которым Банк 
произвел зачисления и списания. При наличии претензий 
к Выписке Клиент обязан письменно обратиться в Банк 
за разъяснениями для урегулирования спорных 
операций. Неполучение Банком письменных претензий 
от Клиента в течение 10 (Десяти) календарных дней от 
даты обеспечения Банком возможности получения 
Клиентом Выписки считается подтверждением 
правильности направленной Банком Выписки. 

14.3.3. The Client shall check the completed Card 
Transactions indicated in the Statement, for which the Bank 
has made credits and debits. If there are any complaints about 
the Statement, the Client is obliged to contact the Bank in 
writing to clarify all disputed transactions. The Bank’s failure 
to receive written complaints from the Client within 10 (Ten) 
calendar days from the date the Bank ensures that the Client 
can receive the Statement shall be considered confirmation of 
the correctness of the Statement sent by the Bank. 

14.3.4. Клиент осуществляет погашение Задолженности 
по Бизнес-картам в соответствии с информацией, 
указанной в Выписке, в срок, предусмотренный п. 14.5.9 
Договора. Погашение Задолженности по Бизнес-картам 
осуществляется путем размещения Клиентом на Счете 
денежных средств и их списания Банком в следующем 
порядке: 

14.3.4. The Client shall repay the Business Card Debt in 
accordance with the information specified in the Statement 
within the period provided for in clause 14.5.9 of the 
Agreement. The Business Card Debt shall be repaid by funds 
being deposited onto the Account by the Client and debited 
by the Bank in the following order: 

• Банк без распоряжения Клиента списывает со Счета 
поступившие денежные средства и направляет их на 
погашение Задолженности по Бизнес-картам Клиента. 
Средства списываются по мере их поступления в 
размере, достаточном для погашения текущей 
Задолженности Клиента в полном объеме. 

• The Bank shall, without the Client’s order, debit the 
received funds from the Account and use them to repay the 
Client’s Business Card Debt. Funds shall be debited as they 
are received in an amount sufficient to repay the Client’s 
current Debt in full. 

• Доступный остаток Платежного лимита увеличивается 
на сумму внесенных на Счет денежных средств, 
превышающих имеющуюся Задолженность по Бизнес-
картам. 

• The Available balance of the Spending Limit shall be 
increased by the amount of funds deposited onto the Account 
exceeding the existing Business Card Debt. 

• Средства, поступившие на Счет и превышающие 
величину Задолженности по Бизнес-картам Клиента, 
остаются на Счете и могут быть использованы Клиентом 
при совершении Операций по Карте и/или оплаты 
комиссий Банка. 

• Funds deposited onto the Account and exceeding the 
amount of the Client’s Business Card Debt shall remain on 
the Account and can be used by the Client for Card 
Transactions and/or to pay Bank fees. 

• Учет всех Операций по Карте по каждой Бизнес-карте, 
выпущенной в рамках Договора, осуществляется по 
Счету Клиента. 

• All Card Transactions for each Business Card issued under 
the Agreement shall be accounted for on the Client’s Account. 

14.4. Обязанности Банка 14.4. Bank’s Responsibilities 
14.4.1. Изготовить и передать Держателю или 
Клиенту/уполномоченному представителю Клиента 
Бизнес-карту для совершения Держателем Операций по 

14.4.1. Produce and transfer a Business Card to the Card 
Holder or the Client / the Client’s authorized representative 
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Карте (в том числе с использованием Реквизитов Карты); 
активировать Бизнес-карту. 

for the Card Holder to carry out Card Transactions (including 
using the Card Details); activate the Business Card. 

14.4.2. Осуществлять расчеты по Операциям по Карте в 
пределах Платежного лимита, с учетом Лимитов на 
Операции по Карте, установленных Банком согласно 
Тарифам, а также с учетом возможных ограничений по 
установленному Клиентом Расходному лимиту по 
Бизнес-карте. 

14.4.2. Carry out settlements for Card Transactions within the 
Spending Limit, taking into account the limits on transactions 
established by the Bank in accordance with the Tariffs, as 
well as subject to any restrictions on the Spending Limit 
established by the Client for the Business Card. 

14.4.3. Обеспечить возможность получения Клиентом 
Выписки в порядке, предусмотренном Договором. 

14.4.3. Ensure that the Client can receive a Statement in the 
manner prescribed by the Agreement. 

14.4.4. Предоставлять Выписки, Выписки по Бизнес-
карте по требованию Клиента. 

14.4.4. Provide Statements, Business Card Statements upon 
the Client’s request. 

14.4.5. Уведомлять Клиента об изменении Договора 
и/или Тарифов в порядке, установленном разделом 15 
Договора. 

14.4.5. Notify the Client of changes to the Agreement and/or 
Tariffs in the manner prescribed by Section 15 of the 
Agreement. 

14.4.6. При получении сообщения Клиента (Держателя 
Бизнес-карты) об утрате, хищении или незаконном 
использовании Бизнес-карты блокировать Карту. 

14.4.6. Block the Card when a message from the Client 
(Business Card Holder) is received about the loss, theft or 
illegal use of the Business Card. 

14.4.7. При получении письменного подтверждения 
Клиентом утраты, хищения или незаконного 
использования Бизнес-карты, содержащего требование 
Клиента о постановке Карты в Стоп-лист, поставить 
Карту в Стоп-лист. При получении письменного 
опровержения Клиентом утраты, хищения или 
незаконного использования Бизнес-карты 
разблокировать Бизнес-карту. 

14.4.7. Upon receipt of the Client’s written confirmation of 
the loss, theft or illegal use of the Business Card, containing 
the Client’s request to put the card on the stop list, put the 
Card on the Stop List. Upon receipt of the Client’s written 
challenging of the loss, theft or illegal use of the Business 
Card, unblock the Business Card. 

14.4.8. При получении соответствующего заявления 
Клиента осуществлять перевыпуск Бизнес-карты, 
изменение параметров/отключение услуги SMS-
информирования на заявленный Клиентом номер 
телефона. 

14.4.8. Upon receipt of the Client’s request, reissue the 
Business Card, change the parameters/disable the SMS 
notification service to the phone number declared by the 
Client. 

14.4.9. При выявлении Банком Операции по Карте (в том 
числе с использованием Реквизитов Карты) и 
соответствующей признакам осуществления перевода 
денежных средств без согласия Клиента, в соответствии 
с Федеральным законом от 27.06.2011 № 161-ФЗ "О 
национальной платежной системе" приостанавливать 
исполнение распоряжения Клиента о совершении 
указанной операции до осуществления списания 
денежных средств со Счета Клиента на срок не более 2 
(Двух) рабочих дней. 

14.4.9. If the Bank identifies a Card Transaction (including 
using Card Details) which shows the signs of a money transfer 
without the Client’s consent, in accordance with Federal Law 
dated June 27, 2011 No. 161-FZ “On National Payment 
System”, suspend the execution of the Client’s order to carry 
out the specified transaction before debiting the Client’s 
Account for a period of no more than 2 (Two) business days. 

При этом Банк незамедлительно посредством отправки 
SMS-сообщения и/или звонка на номер телефона 
Клиента/Держателя сообщает об осуществлении 
действий, указанных в первом абзаце настоящего пункта 
Договора, дает рекомендации по снижению рисков 
повторного осуществления перевода денежных средств 
без согласия Клиента/Держателя, а также запрашивает у 
Клиента/Держателя подтверждение возобновления 
исполнения распоряжения. При получении указанного 
подтверждения от Клиента/Держателя Банк 
незамедлительно возобновляет исполнение 
распоряжения. 

In this case, the Bank shall immediately, by an SMS and/or a 
call to the Client’s / Card Holder’s phone number, inform 
about the actions specified in the first paragraph of this clause 
of the Agreement, give recommendations on reducing the 
risks of a repeated money transfer without the consent of the 
Client / Card Holder, and also request confirmation from the 
Client / Card Holder for the resumption of the order 
execution. Upon receipt of the specified confirmation from 
the Client / Card Holder, the Bank shall immediately resume 
the order execution. 

14.4.10. Приостановить зачисление денежных средств на 
Счет на срок не более 5 (Пяти) рабочих дней при 
получении от оператора по переводу денежных средств, 
обслуживающего плательщика, сведений и информации 
в случае, предусмотренном частью 11.2. ст. 9 
Федерального закона от 27.06.2011 № 161-ФЗ "О 
национальной платежной системе". 

14.4.10. Suspend the crediting of funds to the Account for a 
period of no more than 5 (Five) business days upon receipt of 
information from the payer’s money transfer operator in the 
case provided for in Part 11.2. of Art. 9 of Federal Law of 
June 27, 2011 No. 161-FZ “On National Payment System”. 

При этом Банк незамедлительно посредством отправки 
SMS-сообщения и/или звонка на номер телефона 
Клиента уведомляет об осуществлении действий, 
указанных в первом абзаце настоящего пункта Договора, 

In this case, the Bank shall immediately, by an SMS and/or a 
call to the Client’s phone number, notify the Client about the 
actions specified in the first paragraph of this clause of the 
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а также о необходимости представления документов, 
подтверждающих обоснованность получения 
переведенных денежных средств. 

Agreement, as well as the need to submit documents 
confirming the justification of receiving the transferred funds. 

При получении от Клиента документов, указанных в п. 
14.5.18 Договора, в срок, обозначенный в абзаце первом 
настоящего пункта Договора, Банк производит 
зачисление денежных средств на Счет; при неполучении 
от Клиента указанных документов в срок, установленный 
в абзаце первом настоящего пункта Договора, не позднее 
2 (Двух) рабочих дней после истечения указанного 
пятидневного срока, Банк осуществляет возврат 
денежных средств оператору по переводу денежных 
средств, обслуживающему плательщика. 

Upon receipt from the Client of the documents specified in 
clause 14.5.18 of the Agreement, within the period specified 
in paragraph one of this clause of the Agreement, the Bank 
shall credit funds to the Account; if the specified documents 
are not received from the Client within the period established 
in paragraph one of this clause of the Agreement, no later than 
2 (Two) business days after the expiration of the specified 
five-day period, the Bank shall return the funds to the payer’s 
money transfer operator. 

14.4.11. Информировать Клиента о совершении каждой 
Операции по Карте (в том числе с использованием 
Реквизитов Карты) следующими способами: 

14.4.11. Inform the Client about the completion of each Card 
Transaction (including using Card Details) in the following 
ways: 

- посредством предоставления Клиенту Выписки и/или 
Выписки по Карте в порядке и сроки, предусмотренные 
Договором; 

- by providing the Client with a Statement and/or Card 
Statement in the manner and within the time limits provided 
for in the Agreement; 

- посредством направления на номер телефона, 
указанный Клиентом, SMS-сообщения с информацией о 
совершенных Операциях по Карте; 

- by sending an SMS with information about completed Card 
Transactions to the phone number specified by the Client; 

 В рамках предоставления Услуги SMS-информирования 
Банк не несет ответственность: 

As part of the provision of the SMS Information Service, the 
Bank shall not be liable for: 

- за задержку доставки Клиенту/Держателю Бизнес-
карты или неполучение Клиентом/Держателем SMS-
сообщений по причинам, независящим от Банка (в 
частности, из-за сбоев в работе сотового оператора, по 
техническим причинам, ввиду действий и/или 
бездействия оператора сотовой связи, действий и/или 
бездействия Клиента/ Держателя); 

- any delay in delivery to the Client / Business Card Holder 
or failure by the Client / Card Holder to receive an SMS for 
reasons beyond the Bank’s control (in particular, due to 
failures in the operation of the cellular operator, for technical 
reasons, due to actions and/or inaction of the cellular operator, 
actions and/or inaction of the Client / Card Holder); 

- за возможный доступ третьих лиц к SMS-сообщениям, 
направленным Банком в соответствии с настоящим 
Договором, в случае утраты Клиентом/Держателем 
мобильного телефона и/или SIM-карты с номером 
мобильного телефона, прекращения использования/ 
изменения Клиентом/Держателем номера мобильного 
телефона, указанного в представленном Клиентом в Банк 
Заявлении на выпуск Бизнес-карты/Заявлении на 
изменение параметров/отключение услуги SMS-
информирования. 

- any access of third parties to SMS sent by the Bank in 
accordance with this Agreement, in case of loss by the Client 
/ Card Holder of his/her mobile phone and/or SIM card with 
a mobile phone number, termination of use/change by the 
Client / Card Holder of the mobile phone number specified in 
the card issuance request / parameters changing / SMS 
notification service disabling request submitted by the Client 
to the Bank. 

В случае прекращения оказания Банком Услуги SMS-
информирования уведомление Банком Клиента о 
совершении каждой Операции по Карте (в том числе с 
использованием Реквизитов Карты) осуществляется 
посредством предоставления Выписки и/или Выписки по 
Карте. 

If the Bank’s SMS Notification Service is disabled, the Bank 
shall notify the Client of the completion of each Card 
Transaction (including using the Card Details) by providing a 
Statement and/or Card Statement. 

Клиент принимает на себя риск возникновения убытков 
в случае неполучения по независящим от Банка 
причинам информации, отправленной по каналам 
сотовой связи, либо в случае неявки в подразделения 
Банка с целью получения Выписок. 

The Client shall assume the risk of losses in the event of 
failure to receive information sent via cellular channels for 
reasons beyond the Bank’s control, or in the event of failure 
to appear at the Bank’s branches in order to receive 
Statements. 

14.4.12. Приостанавливать полностью или частично 
Операции по Карте в случаях и на сроки, определенные 
Действующим законодательством РФ, в том числе 
Федеральным законом № 115–ФЗ. 

14.4.12. Suspend, in whole or in part, Card Transactions in 
cases and for periods determined by the current legislation of 
the Russian Federation, including Federal Law No. 115-FZ. 

14.4.13. В случае поступления в Банк Заявления на 
выпуск Бизнес-карты, содержащего сведения об 
установлении Клиентом Расходного лимита, установить 
указанный Клиентом Расходный лимит и выдать Бизнес-
карту с установленным Клиентом Расходным лимитом. В 
случае поступления в Банк Заявления об 
установлении/изменении Расходного лимита по форме 
Приложения 39 к настоящему Договору, исполнить 
указанное заявление не позднее рабочего дня, 

14.4.13. If the Bank receives a Card Issuance Request 
containing information about the Client’s Spending Limit, set 
the Spending Limit specified by the Client and issue a 
Business Card with the Spending Limit set by the Client. If 
the Bank receives a Spending Limit Setting / Changing 
Request in the form of Appendix 39 to this Agreement, 
execute the said request no later than the business day 
following the day it is received by the Bank. The Spending 
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следующего за днем его поступления в Банк. Расходный 
лимит может быть изменен Клиентом не чаще одного 
раза в две недели. 

Limit can be changed by the Client no more than once every 
two weeks. 

14.4.14. В случаях и в порядке, установленных 
Действующим законодательством РФ, нормативными 
актами и предписаниями Банка России, приостановить 
осуществление расходных Операций по Карте. 

14.4.14. In cases and in the manner established by the current 
legislation of the Russian Federation, regulations and 
instructions of the Bank of Russia, suspend the 
implementation of debit Card Transactions. 

14.5. Обязанности Клиента 14.5. Client’s Responsibilities 
14.5.1. До заключения Договора ознакомить Держателей 
Бизнес-карт с условиями Договора, в том числе с 
Правилами пользования Бизнес-карты (Приложение 38 к 
настоящему Договору). Выполнять требования Договора, 
информировать Держателей Бизнес-карт об условиях 
Договора, об изменении условий Договора, обеспечить 
выполнение требований Договора всеми Держателями 
Бизнес-карт. 

14.5.1. Before concluding the Agreement, familiarize 
Business Card Holders with the terms and conditions of the 
Agreement, including the Business Card Rules (Appendix 38 
to this Agreement). Fulfill the requirements of the 
Agreement, inform Business Card Holders about the terms 
and conditions of the Agreement, changes in the terms and 
conditions of the Agreement, ensure that all Business Card 
Holders meet the requirements of the Agreement. 

14.5.2. Незамедлительно сообщать Банку обо всех 
изменениях, касающихся Договора, в том числе 
сообщать обо всех изменениях в документы, 
представленные для заключения Договора и 
необходимые для идентификации Клиента. 

14.5.2. Immediately notify the Bank of all changes relating to 
the Agreement, including all changes to the documents 
submitted for concluding the Agreement and necessary for 
identifying the Client. 

14.5.3. Незамедлительно сообщать Банку об изменении 
имени, отчества, фамилии, адреса места жительства, 
паспортных данных, номера мобильного телефона 
Держателя Бизнес-карты, а также об изменении 
документов, представленных в Банк в соответствии с 
Договором и необходимых для идентификации 
Держателя Бизнес-карты. Незамедлительно 
предоставлять Банку документы, подтверждающие 
вышеуказанные изменения. 

14.5.3. Immediately inform the Bank about changes in the 
name, patronymic, surname, residential address, passport 
particulars, mobile phone number of the Business Card 
Holder, as well as about changes in the documents submitted 
to the Bank in accordance with the Agreement and necessary 
to identify the Business Card Holder. Immediately provide 
the Bank with documents confirming the above changes. 

14.5.4. Заранее (за 3 (Три) банковских дня до увольнения 
сотрудника Клиента – Держателя Карты) направить в 
Банк Реестр на закрытие Карт в связи с предстоящим 
увольнением сотрудника (Держателя) в установленном 
формате по Системе «Интернет-Банк». При увольнении 
Держателя Бизнес-карты или отзыве полномочий на 
распоряжение денежными средствами на Счете с 
использованием Бизнес-карты изъять у Держателя 
Бизнес-карту и сдать ее в Банк в течение 10 (Десяти) 
рабочих дней с даты извещения. В случае невозможности 
изъятия Карты сообщить об этом в Банк. Клиент несет 
ответственность за Операции по Карте Держателей до 
момента блокировки Карты Банком. 

14.5.4. 3 (Three) banking days before the dismissal of the 
Client’s employee being the Card Holder), send the Card 
Closure Register to the Bank in connection with the upcoming 
dismissal of the employee (Card Holder) in the established 
format via the Internet Banking System. If the Business Card 
Holder is dismissed or no longer authorized to manage the 
Account using the Business Card, take the Business Card 
from the Card Holder and hand it over to the Bank within 10 
(Ten) business days from the date of notification. If it is 
impossible to take the Card, notify the Bank. The Client shall 
be liable for Card Transactions of Card Holders until the Card 
is blocked by the Bank. 

14.5.5. Предоставлять в Банк документы и сведения, 
необходимые для обновления идентификационных 
данных Клиента, представителя Клиента, 
выгодоприобретателя Клиента, бенефициарного 
владельца Клиента, а также Держателей Карт в 
соответствии с требованиями Действующего 
законодательства РФ, нормативных актов Центрального 
банка Российской Федерации. 

14.5.5. Provide the Bank with documents and information 
necessary to update the identification data of the Client, the 
Client’s representative, the Client’s beneficiary, the Client’s 
beneficial owner, and those of Card Holders in accordance 
with the current legislation of the Russian Federation, and 
regulations of the Central Bank of the Russian Federation. 

14.5.6. Не передавать Бизнес-карту (Реквизиты Карты) и 
не сообщать ПИН-код третьим лицам. После 
прекращения действия Бизнес-карты вернуть ее в Банк. 

14.5.6. Never transfer the Business Card (Card Details) or 
disclose the PIN code to third parties. After the Business Card 
expires, return it to the Bank. 

14.5.7. Не использовать Реквизиты Карты для 
совершения Операций по Карте после возврата Бизнес-
карты в Банк. 

14.5.7. Never use the Card Details to carry out Card 
Transactions after the Business Card is returned to the Bank. 

14.5.8. Предпринимать все меры для предотвращения 
утраты Бизнес-карты или ее неправомерного 
использования. Предохранять Бизнес-карту от 
механических повреждений и иных внешних 
воздействий, которые могут повлиять на 
работоспособность Бизнес-карты или повлечь отказ в 

14.5.8. Take all measures to prevent loss or misuse of the 
Business Card. Protect the Business Card from mechanical 
damage and other external influences that may affect the 
performance of the Business Card or result in refusal to accept 
the Business Card for payment or to carry out Card 
Transactions. 
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приеме Бизнес-карты к оплате или к совершению 
Операций по Карте. 
14.5.9. Нести ответственность за все Операции по Карте 
(в том числе с использованием Реквизитов Карты), в том 
числе за Операции по Карте, совершенные третьими 
лицами, а также по операциям, которые в соответствии с 
правилами платежных систем могут производиться без 
авторизации) до момента включения Бизнес-карты в 
Стоп-лист. Получать выписки способами, 
предусмотренными Договором. 

14.5.9. Be responsible for all Card Transactions (including 
using Card Details), including Card Transactions carried out 
by third parties, as well as transactions that, in accordance 
with the rules of payment systems, can be carried out without 
authorization, until the Business Card is put in the Stop List. 
Receive statements as provided for in the Agreement. 

14.5.10. В случаях утраты, хищения и/или незаконного 
использования Бизнес-карты (Реквизитов Карты) для 
приостановления операций по Счету (блокировки 
Бизнес-карты) немедленно сообщить об этом в Банк по 
телефону, указанному на обратной стороне Карты, затем 
для постановки Бизнес-карт в Стоп-лист или 
опровержения факта утраты, хищения и/или незаконного 
использования Бизнес-карты подать в Банк письменное 
заявление. 

14.5.10. In cases of loss, theft and/or illegal use of the 
Business Card (Card Details), suspend Account transactions 
(block the Business Card), immediately notify the Bank by 
phone indicated on the Card reverse, then submit a written 
request to the Bank to put the Business Card in Stop List or 
challenge the fact of loss, theft and/or illegal use of the 
Business Card. 

При этом в направляемом в свободной форме заявлении 
о подтверждении (опровержении) указанных фактов 
Клиент (Держатель Бизнес-карты) обязан указать 
кодовое слово1 или паспортные данные. В ином случае 
такое заявление не считается полученным Банком. 

At the same time, in a free-form request for confirmation 
(challenging) of these facts, the Client (Business Card 
Holder) is obliged to indicate the code word1 or passport 
details. Otherwise, such request shall not be considered to be 
received by the Bank. 

14.5.11. При обнаружении Бизнес-карты, ранее 
заявленной как утраченная, немедленно информировать 
об этом Банк. 

14.5.11. If the Business Card previously reported as lost is 
found, immediately inform the Bank. 

14.5.12. Не допускать превышения Платежного лимита. 
Контролировать совершение Операций по Карте в 
пределах Платежного лимита с целью недопущения 
возникновения Задолженности по Бизнес-картам. В 
случае превышения Платежного лимита погасить 
Задолженность по Бизнес-картам в день ее 
возникновения. 

14.5.12. Never exceed the Spending Limit. Control the 
completion of Card Transactions within the Spending Limit 
in order to prevent any Business Card Debt. If the Spending 
Limit is exceeded, repay the Business Card Debt on the day it 
arises. 

14.5.13. Уплачивать Банку комиссии в размере и в 
порядке, предусмотренном Тарифами. Своевременно 
обращаться в Банк за информацией о наличии 
Задолженности по Бизнес-картам. 

14.5.13. Pay the Bank’s fees in the amount and in the manner 
prescribed by the Tariffs. Contact the Bank in a timely 
manner for information about any Business Card Debt. 

14.5.14. Возвратить Бизнес-карты в Банк в течение 7 
(Семи) календарных дней после истечения срока их 
действия, при получении новой (перевыпущенной) 
Бизнес-карты, а также в случае получения письменного 
требования Банка о возврате Бизнес-карты (кроме 
случаев ее утраты). 

14.5.14. Return Business Cards to the Bank within 7 (Seven) 
calendar days after their expiration, upon receipt of a new 
(reissued) Business Card, as well as in the event of receiving 
a written request from the Bank to return the Business Card 
(except for its loss). 

14.5.15. Возмещать Банку фактически понесенные им 
расходы по предотвращению незаконного использования 
Бизнес-карт, подтвержденные документально. 

14.5.15. Reimburse the Bank for all documented expenses 
actually incurred to prevent the illegal use of Business Cards. 

14.5.16. В случае возврата в торговой точке оплаченной 
Бизнес-картой покупки не требовать от торговой точки 
возврата стоимости покупки наличными денежными 
средствами. Указанное возмещение может быть 
произведено только на Счет безналичным путем. 

14.5.16. If a purchase paid by the Business Card at a retail 
outlet is returned, never require the retailer to return the 
purchase price in cash. The said refund can only be made to 
the Account by bank transfer. 

14.5.17. Сохранять все документы по Операциям по 
Карте в течение 12 (Двенадцати) месяцев с момента 
прекращения действия Бизнес-карты (включая 
документы, обосновывающие проведение Операций по 
Карте) и представлять их в Банк по первому требованию. 

14.5.17. Keep all documents on Card Transactions for 12 
(Twelve) months from the date of expiration of the Business 
Card (including documents justifying Card Transactions) and 
submit them to the Bank upon request. 

 
1 Кодовое слово может быть указано Держателем, являющимся Клиентом Банка, установившим кодовое слово в рамках Договора Комплексного 
Банковского Обслуживания физических лиц в АО «ОТП Банк», либо Держателем, указавшим Банку кодовое слово, путем оформления заявления по 
установленной Банком форме./ The code word may be indicated by the Card Holder, who is a Client of the Bank, who has established the code word within 
the agreement for remote all-in-one banking for individuals of OTP Bank JSC, or by the Holder, who has indicated the code word to the Bank, by filing an 
application in the form established by the Bank. 
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14.5.18. При совершении Операций по Карте в 
иностранной валюте составлять Отчет о расходах за 
каждый календарный месяц пользования Бизнес-картами 
и представлять его по первому требованию Банка с 
приложением заверенных Клиентом копий 
обосновывающих Операции по Карте документов 
(расчетных документов – слипы, чеки, квитанции, 
проездные билеты и т.п.). 

14.5.18. When Card Transactions are carried out in foreign 
currency, prepare an Expense Report for each calendar month 
of using Business Cards and submit it upon the Bank’s first 
request, attached by copies of documents justifying Card 
Transaction certified by the Client (payment documents - 
slips, checks, receipts, travel tickets, etc.). 

14.5.19. Для перевыпуска Бизнес-карты по окончании 
срока ее действия представить в Банк Заявление на 
перевыпуск Бизнес-карты до последнего рабочего дня 
календарного месяца, следующего за месяцем окончания 
срока действия Бизнес-карты. 

14.5.19. To have a Business Card reissued upon its expiration, 
submit a Card Re-Issuance Request to the Bank before the last 
business day of the calendar month following the month of 
the Business Card expiration. 

14.5.20. В соответствии с ч. 11.2. статьи 9 Федерального 
закона "О национальной платежной системе" от 
27.06.2011 № 161-ФЗ предоставлять по запросу Банка 
документы, подтверждающие обоснованность получения 
переведенных денежных средств на Счет, в срок, 
обозначенный в п. 14.4.10 настоящего Договора. 

14.5.20. In accordance with Part 11.2. of Article 9 of Federal 
Law “On National Payment System” dated June 27, 2011 No. 
161-FZ, provide, at the Bank’s request, documents 
confirming the justification of receipt of transferred funds to 
the Account within the period specified in clause 14.4.10 of 
this Agreement. 

14.5.21. Одновременно с подачей (направлением) в Банк 
Заявления на выпуск Бизнес-карты обеспечить 
предоставление Банку письменного согласия Держателя 
Бизнес-карты на обработку его персональных данных. 

14.5.21. Simultaneously with submitting (sending) the Card 
Issuance Request to the Bank, ensure that the Bank is 
provided with the personal data processing consent of the 
Business Card Holder in writing. 

14.5.22. Обеспечить достаточность денежных средств на 
Счете для списания комиссий Банка, предусмотренных 
Тарифами, не позднее дня выдачи Бизнес-карты. 

14.5.22. Ensure that there are sufficient funds in the Account 
to debit the Bank’s fees provided for in the Tariffs no later 
than the day the Business Card is issued. 

14.5.23. При наличии претензий к Выписке по Карте 
письменно обратиться в Банк за разъяснениями для 
урегулирования спорных операций. Неполучение Банком 
письменных претензий от Клиента в течение 10 (Десяти) 
календарных дней от даты обеспечения Банком 
возможности получения Клиентом Выписки по Карте 
считается подтверждением правильности направленной 
Банком Выписки по Карте. 

14.5.23. If there are any complaints about the Card Statement, 
contact the Bank in writing to clarify all disputed transactions. 
The Bank’s failure to receive written complaints from the 
Client within 10 (Ten) calendar days from the date the Bank 
ensures that the Client can receive the Card Statement shall 
be considered confirmation of the correctness of the Card 
Statement sent by the Bank. 

14.5.24. Не использовать Бизнес-карту в каких-либо 
противозаконных целях, в том числе приобретения 
товаров (работ, услуг), запрещенных законодательством 
Российской Федерации или законодательством, 
применимым к Клиенту. 

14.5.24. Never use the Business Card for any illegal purposes, 
including the purchase of goods (work, services) prohibited 
by the legislation of the Russian Federation or the legislation 
applicable to the Client. 

14.5.25. Самостоятельно осуществлять учет и контроль 
обеспечения денежными средствами Карт, а также 
использования Расходных ежемесячных лимитов по 
Картам; при необходимости запрашивать у Банка отчет о 
суммах использованных Расходных ежемесячных 
лимитов. 

14.5.25. Independently record and control the provision of 
funds to the Cards, as well as the use of monthly Spending 
Limits on the Cards; if necessary, request a report from the 
Bank on the amounts of monthly Spending Limits used. 

14.5.26. Получать в Банке Карты. При получении Карт 
уполномоченным лицом Клиента, Клиент обязует 
Держателя поставить подпись на оборотной стороне 
Карты на панели для подписи перед выдачей их 
Держателю. Банковские карты передаются Клиенту через 
его уполномоченного представителя на основании 
доверенности по акту, форма которого устанавливается 
Банком. 

14.5.26. Obtain Cards from the Bank. If Cards are obtained 
by the Client’s authorized person, the Client shall obligate the 
Card Holder to sign on the Card reverse on the signature panel 
before Cards are issued to the Card Holder. Bank cards shall 
be transferred to the Client through his/her authorized 
representative on the basis of a power of attorney under an 
act, which form is established by the Bank. 

14.5.27. Нести ответственность за все Операции по Карте 
(в том числе с использованием Реквизитов Карты) с 
момента получения Карты в Банке либо с момента 
направления Банком Карты Держателю согласованным с 
Клиентом способом, либо с момента предоставления 
Реквизитов Карты Держателю. 

14.5.27. Be responsible for all Card Transactions (including 
using the Card Details) from the moment the Card is obtained 
from the Bank or from the moment the Bank sends the Card 
to the Card Holder in the manner agreed upon with the Client, 
or from the moment the Card Details are provided to the Card 
Holder. 

При этом Клиент уведомлен и осознает, что выстроенный 
платежной системой механизм расчетов с 
использованием Карт несовершенен и существуют риски 

The Client is aware and understands that the payment system 
built by the payment system using Cards is imperfect and 
there are risks of unauthorized access by third parties to the 
Client’s funds. 
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несанкционированного Клиентом доступа третьих лиц к 
денежным средствам Клиента. 
При этом один из наиболее распространенных способов 
несанкционированного доступа к денежным средствам 
Клиента является доступ с помощью Реквизитов Карты 
при ее компрометации. При этом компрометация может 
произойти не только в случае утраты Карты, но и в иных 
случаях (в том числе при надлежащем хранении и 
использовании Карты). 

One of the most common methods of unauthorized access to 
the Client’s funds is access using Card Details when it is 
compromised. In this case, compromise can occur not only in 
the event of loss of the Card, but also in other cases (including 
when the Card is properly stored and used). 

Другим наиболее распространенным способом 
несанкционированного доступа к денежным средствам 
Клиента является доступ с помощью Карты при ее утрате 
(в том числе временной) либо в случае, если Карта/ 
Реквизиты Карты какое-либо время находилась вне 
контроля Клиента/Держателя. 

The other most common method of unauthorized access to the 
Client’s funds is access using the Card in case of its loss 
(including temporary) or if the Card/ Card Details have been 
outside the control of the Client / Card Holder for some time. 

Существуют и иные способы несанкционированного 
доступа к денежным средствам Клиента, в том числе, и 
не известные Банку по причине совершенствования 
механизмов мошенничества в правоотношениях с 
использованием Карт, Реквизитов Карты.  

There are other methods of unauthorized access to the 
Client’s funds, including those unknown to the Bank due to 
the improvement of fraud mechanisms in legal relations using 
Cards and Card Details.  

Клиент/Держатель обязуется принимать все 
необходимые меры предосторожности и 
конфиденциальности (секретности) в целях 
предотвращения компрометации и утраты Карт, а также 
несанкционированного доступа к денежным средствам с 
помощью Карт, Реквизитов Карт. В случае подозрения 
Клиента/Держателя о том, что к денежным средствам 
возможен несанкционированный доступ, 
Клиент/Держатель обязан незамедлительно обратиться в 
Банк в целях блокировки Карты. 

The Client / Card Holder undertakes to take all necessary 
precautions and confidentiality (secrecy) measures in order to 
prevent compromise and loss of Cards, as well as 
unauthorized access to funds using Cards, Card Details. If the 
Client / Card Holder suspects any unauthorized access to 
funds, the Client / Card Holder is obliged to immediately 
contact the Bank to block the Card. 

При несанкционированном доступе к денежным 
средствам с помощью Карт, Реквизитов Карт риски 
ответственности в полном объеме несет Клиент. 

In case of unauthorized access to funds using Cards or Card 
Details, the risks of liability shall be fully borne by the Client. 

14.6.  Права Банка 14.6.  Bank’s Rights 
14.6.1. Проверить правильность и полноту сведений, 
указанных Клиентом в документах, предоставленных в 
Банк с целью выпуска Бизнес-карт. 

14.6.1. Check the accuracy and completeness of the 
information specified by the Client in the documents provided 
to the Bank for issue of Business Cards. 

14.6.2. Отказать Клиенту или любому Держателю Карты 
в выпуске/перевыпуске или возобновлении действия 
Бизнес-карты без объяснения причин. 

14.6.2. Refuse to issue/re-issue or renew a Business Card for 
the Client or any Card Holder without giving reasons. 

14.6.3. При поступлении денежных средств на Счет без 
распоряжения Клиента производить списание средств со 
Счета в погашение Задолженности по Бизнес-картам 
Клиента в следующей очередности: 

14.6.3. If funds are credited to the Account without the 
Client’s order, debit the Account to repay the Client’s 
Business Card Debt in the following order: 

• в первую очередь - издержки Банка по 
принудительному получению исполнения от Клиента 
(при наличии указанных издержек); 

• firstly, the Bank’s enforcement costs related to the Client (if 
any); 

• во вторую очередь – сумму Задолженности по Бизнес-
картам Клиента перед Банком. 

• secondly, the Client’s Business Card Debt to the Bank. 

14.6.4. Уничтожить Бизнес-карту, не востребованную 
Клиентом (Держателем) в течение 3 (Трех) месяцев после 
ее выпуска Банком. 

14.6.4. Destroy the Business Card that is not obtained by the 
Client (Card Holder) within 3 (Three) months after its issue 
by the Bank. 

14.6.5. По своему усмотрению устанавливать в Тарифах 
Лимиты на Операции по Карте. 

14.6.5. At its discretion, set transaction limits in the Tariffs. 

14.6.6. В одностороннем порядке вносить изменения в 
условия Договора и/или Тарифы, предварительно 
уведомив Клиента о таких изменениях в соответствии с 
разделом 15 настоящего Договора. 

14.6.6. Unilaterally make changes to the terms of the 
Agreement and/or Tariffs, with a prior notice to the Client of 
such changes in accordance with Section 15 of this 
Agreement. 

14.6.7. Списывать со Счета Клиента без распоряжения 
Клиента комиссии Банка, предусмотренные 
действующими Тарифами, а также денежные средства в 
размере, эквивалентном суммам совершенных по Бизнес-
карте операций (включая комиссии Банка), которые 

14.6.7. Debit the Client’s Account, without the Client’s order, 
for the Bank’s fees according to the current Tariffs, as well as 
funds in an amount equivalent to the amounts of Business 
Card transactions (including the Bank’s fees), which are 
issued for payment by banks and organizations through the 
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выставлены к оплате банками и организациями через 
Платежную систему. При наличии у Клиента иных 
счетов в Банке Банк вправе списывать с этих счетов без 
распоряжения Клиента имеющиеся и поступающие на 
них денежные средства и направлять их в счет погашения 
Задолженности по Бизнес-картам Клиента перед Банком, 
неоплаченных комиссий Банка согласно Тарифам, при 
необходимости совершая конвертацию этих денежных 
средств в валюту Счета. 

Payment System. If the Client has other accounts with the 
Bank, the Bank has the right to debit these accounts, without 
the Client’s order, for the funds available and received on 
such accounts and use them to repay the Client’s Business 
Card Debt to the Bank, outstanding Bank’s fees in accordance 
with the Tariffs, if necessary, converting these funds into the 
Account currency. 

14.6.8. Производить блокирование сумм возвратов 
денежных средств, поступивших на Счет безналичным 
путем от платежных систем, при наличии у Банка 
информации или подозрения на мошенничество, с целью 
выяснения обстоятельств поступления указанных 
средств на срок от 10 (десяти) до 60 (шестидесяти) 
календарных дней. 

14.6.8. To block the amounts received to the Account by non-
cash means from payment systems, if the Bank learns about 
or suspects any fraud, in order to clarify the circumstances of 
receipt of these funds for a period of 10 (ten) to 60 (sixty) 
calendar days. 

14.6.9. В случае нарушения Клиентом условий Договора, 
без предварительного уведомления Клиента 
приостановить или прекратить действие Бизнес-карты и 
принять для этого необходимые меры. 

14.6.9. If the Client violates the terms of the Agreement, 
without prior notice to the Client, suspend or terminate the 
Business Card and take all necessary measures. 

14.6.10. В случае приостановления или досрочного 
прекращения действия Бизнес-карты по инициативе 
Банка направить Клиенту Выписку с требованием 
возврата Бизнес-карты в Банк и погашения 
Задолженности по Бизнес-картам Клиента перед Банком. 

14.6.10. In case of suspension or early termination of the 
Business Card at the initiative of the Bank, send the Client a 
Statement with a request to return the Business Card to the 
Bank and repay the Client’s Business Card Debt to the Bank. 

14.6.11. В отношении Операций по Карте (в том числе с 
использованием Реквизитов Карты) применять 
ограничения по типу, количеству или по сумме Операций 
по Карте в случаях, предусмотренных Действующим 
законодательством РФ и/или внутренними документами 
Банка и/или правилами Платежных систем. 

14.6.11. In relation to Card Transactions (including using 
Card Details), apply restrictions on the type, quantity or 
amount of Card Transactions set forth in the current 
legislation of the Russian Federation and/or internal 
documents of the Bank and/or the rules of Payment Systems. 

14.6.12. Заблокировать действие всех Бизнес-карт, 
выпущенных к Счету, в случае исключения Клиента из 
ЕГРЮЛ/ЕГРИП. 

14.6.12. Block all Business Cards issued to the Account in 
case of exclusion of the Client from the Unified State Register 
of Legal Entities/Unified State Register of Individual 
Entrepreneurs. 

14.6.13. Заблокировать действие Бизнес-карты 
Держателя, в отношении которого Банком получена 
информация о его смерти. 

14.6.13. Block the Business Card of the Card Holder if the 
Bank learns about death of such Card Holder. 

14.6.14. Отказать Клиенту в совершении Операции по 
Карте в случае, если у Банка возникают подозрения, что 
Операция по Карте совершается в целях легализации 
(отмывания) доходов, полученных преступным путем, 
или финансирования терроризма. 

14.6.14. Reject the Client’s Card Transaction if the Bank 
suspects that the Card Transaction is being carried out for the 
purpose of legalizing (laundering) proceeds from crime or 
financing terrorism. 

14.6.15. В течение всего срока действия Договора 
требовать от Клиента предъявления Банку: 

14.6.15. During the entire term of the Agreement, require the 
Client to present to the Bank: 

- документов, необходимых для идентификации Клиента 
и/или Держателя; 

- identification documents for the Client and/or Card Holder; 

- документов, обосновывающих проведение Операций по 
Карте, и иных документов, указанных в п. 14.5.14, 14.5.15 
Договора. 

- documents justifying Card Transactions, and other 
documents specified in clauses 14.5.14, 14.5.15 of the 
Agreement. 

14.6.16. По своему усмотрению принимать решение о 
применении к Клиенту санкций, предусмотренных 
Договором. 

14.6.16. At its own discretion, decide to apply sanctions to the 
Client as provided for in the Agreement. 

14.6.17. На основании проведенной по Счету 
авторизации блокировать сумму успешной авторизации 
на 10 (Десять) календарных дней. 

14.6.17. Based on the Account authorization, block the 
amount of successful authorization for 10 (Ten) calendar 
days. 

14.6.18. Отнести на счет Клиента расходы на получение 
от банка-эквайера документов, подтверждающих 
проведение спорной операции, если такая операция 
признана обоснованной. 

14.6.18. Charge from the Client all costs of obtaining from 
the acquiring bank documents confirming the disputed 
transaction, if such a transaction is recognized as justified. 

14.6.19. Блокировать суммы возмещений (операция 
«chargeback») по спорным операциям в соответствии с 
требованиями платежных систем. 

14.6.19. Block a chargeback for disputed transactions in 
accordance with the requirements of payment systems. 
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14.6.20. Блокировать Бизнес-карту в случае 
предоставления Клиентом (Держателем) Банку неполных 
и/или недостоверных сведений, проведения по Счету 
мошеннических операций, операций, противоречащих 
Действующему законодательству РФ, а также при 
наличии иных оснований и возникновении ситуаций, 
которые могут повлечь ущерб для Банка и/или Клиента 
(Держателя). 

14.6.20. Block the Business Card if the Client (Card Holder) 
provides the Bank with incomplete and/or inaccurate 
information, carries out any fraudulent transactions on the 
Account, transactions contrary to the current legislation of the 
Russian Federation, as well as if there are other grounds and 
situations arise that may cause damage to the Bank and/or the 
Client (Card Holder). 

14.6.21. В случае наличия у Банка оснований 
предполагать, что номер мобильного телефона 
Держателя скомпрометирован (в том числе вследствие 
утраты/хищения мобильного телефона Держателя либо 
при изменении номера мобильного телефона Держателя), 
заблокировать Бизнес-карту Держателя, а также снизить 
дневной лимит снятия денежных средств по Бизнес-карте 
Держателя до нуля. 

14.6.21. If the Bank has reason to believe that the Card 
Holder’s mobile phone number is compromised (including 
due to the loss/theft of the Card Holder’s mobile phone or 
when the Card Holder’s mobile phone number changes), 
block the Card Holder’s Business Card, and also reduce the 
daily limit for withdrawing funds for the Card Holder’s 
Business Card to zero. 

14.6.22. Приостановить или прекратить действие Бизнес-
карты в случае получение информации из платежных 
систем, от банков-участников платежных систем, 
содержащих сведения о компрометации Реквизитов 
Карты или выявлении Банком признаков использования 
Карты без согласия Клиента. 

14.6.22. Suspend or terminate the Business Card if 
information is received from payment systems, from banks 
participating in payment systems, about the compromise of 
the Card Details or if the Bank identifies signs of using the 
Card without the Client’s consent. 

Приостанавливать действие настоящего Договора в части 
условий предоставления услуг по Бизнес-картам и 
производить блокировку Карт в случае наложения ареста 
на денежные средства на Счете, приостановления 
операций по Счету и наложения иных ограничений по 
Счету, предусмотренных Действующим 
законодательством РФ. В случае если ограничения по 
Счету наложены в пределах определенной суммы, и на 
Счете имеются денежные средства, превышающие 
сумму, на которую такие ограничения были наложены, то 
Банк осуществляет временную (до отмены 
соответствующих ограничений по Счету) блокировку 
средств на Счете. Блокировка суммы ограничения по 
Счету производится Банком на всю сумму ограничения, 
при этом на всех Картах, выпущенных к счету 
происходит одновременное снижение платежного 
лимита. 

Suspend this Agreement to the extent of the terms of 
provision of Business Card services and block the Cards if the 
Account funds are frozen, the Account transactions are 
suspended and any other restrictions are imposed on the 
Account under the current legislation of the Russian 
Federation. If the Account restrictions are imposed within a 
certain amount, and there are funds on the Account exceeding 
the amount for which such restrictions were imposed, the 
Bank shall temporarily (until the corresponding restrictions 
on the Account are lifted) freeze funds on the Account. The 
Bank shall freeze the amount of the Account restriction for 
the entire amount of the restriction, while the spending limit 
shall be simultaneously reduced on all Cards issued for the 
account. 

14.7.  Права Клиента 14.7.  Client’s Rights 
14.7.1. Совершать Операции по Карте в пределах 
Платежного лимита в соответствии с Действующим 
законодательством РФ, условиями Договора, Тарифами и 
Правилами пользования пластиковой картой 
(Приложение 38 к Договору). 

14.7.1. Carry out Card Transactions within the Spending 
Limit in accordance with the current legislation of the Russian 
Federation, the terms of the Agreement, Tariffs and Plastic 
Card Use Regulations (Appendix 38 to the Agreement). 

14.7.2. В Заявлении на выпуск Бизнес-карты определять 
Держателя Бизнес-карты, имеющего право на получение 
Бизнес-карты и распоряжение находящимися на Счете 
денежными средствами с использованием Бизнес-карты. 

14.7.2. In the card issuance request, determine the Business 
Card Holder who has the right to receive a Business Card and 
manage the Account using the Business Card. 

14.7.3. Устанавливать Расходные лимиты на Операции по 
Карте. Клиент вправе устанавливать следующие 
Расходные лимиты: выдача наличных денежных средств 
по Бизнес-карте в банкомате (период: день/месяц); 
безналичная оплата (период: день/месяц); расходные 
операции по Бизнес-карте (период: день/месяц). 
Расходный лимит, установленный Клиентом, действует в 
течение каждого календарного месяца. Сумма 
Расходного лимита не может превышать Лимиты по 
Операциям по Карте, установленные Банком и 
предусмотренные в Тарифах. 

14.7.3. Set Spending Limits for Card Transactions. The Client 
has the right to set the following Spending Limits: cash 
withdrawal using a Business Card at an ATM (period: 
day/month); cashless payment (period: day/month); Business 
Card expense transactions (period: day/month). The Spending 
Limit set by the Client shall be valid for each calendar month. 
The Spending Limit cannot exceed the Limits on Card 
Transactions established by the Bank and provided for in the 
Tariffs. 

14.7.4. Вносить наличные денежные средства в валюте 
Российской Федерации на Счет через банкоматы 
Банка/банков-партнеров. 

14.7.4. Deposit funds in the Russian currency to the Account 
through ATMs of the Bank/partner banks. 
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14.7.5. До истечения срока действия любой Бизнес-карты 
сдать Бизнес-карту в Банк и/или обратиться в Банк с 
Заявлением о блокировании Бизнес-карты.  

14.7.5. Before the expiration of any Business Card, hand over 
the Business Card to the Bank and/or apply to the Bank with 
a request to block the Business Card.  

14.7.6. Запрашивать дубликаты Выписки и/или Выписки 
по Карте за любой необходимый Клиенту период. 

14.7.6. Request duplicates of Statement and/or Card 
Statement for any period required by the Client. 

14.7.7. По истечении срока действия Бизнес-карты, в 
случае утраты/хищения, механическом повреждении 
Карты или в связи со сменой фамилии Держателя 
обратиться в Банк с Заявлением на перевыпуск Бизнес-
карты. Такие Бизнес-карты подлежат возврату в Банк 
(кроме случаев их утраты) и блокировке. 

14.7.7. Upon expiration of the Business Card, in case of 
loss/theft, mechanical damage to the Card or in connection 
with a change in the Card Holder’s surname, apply to the 
Bank with a Card Re-Issuance Request. Such Business Card 
must be returned to the Bank (except for events of loss) and 
blocked. 

14.7.8. Предъявить Банку претензию по спорной 
Операции по Карте в течение срока, указанного в п. 14.3.3 
Договора. 

14.7.8. Submit a claim to the Bank regarding the disputed 
Card Transaction within the period specified in clause 14.3.3 
of the Agreement. 

14.7.9. Обратиться в Банк с Заявлением на изменение 
параметров/отключение услуги SMS-информирования. 

14.7.9. Apply to the Bank with a parameters changing / SMS 
notification service disabling request. 

14.7.10. Расторгнуть Договор в части условий 
предоставления услуг по Бизнес-картам в порядке и в 
сроки, установленные Действующим законодательством 
РФ и Договором. 

14.7.10. Terminate the Agreement in terms of provision of 
services for Business Cards in the manner and within the time 
limits established by the current legislation of the Russian 
Federation and the Agreement. 

14.8.  Ответственность сторон 14.8.  Liability of the Parties 
14.8.1. Клиент несет ответственность за невыполнение 
или ненадлежащее выполнение своих обязанностей, 
предусмотренных Договором, а также за неисполнение 
условий Договора Держателями Бизнес-карт. 

14.8.1. The Client shall be liable for failure to perform or 
improper performance of his/her obligations under the 
Agreement, as well as for failure to perform the terms of the 
Agreement by Business Card Holders. 

14.8.2. Ущерб, причиненный Банку вследствие 
неисполнения или ненадлежащего исполнения Договора 
Держателем Бизнес-карты, подлежит возмещению 
Клиентом. 

14.8.2. Damage caused to the Bank as a result of non-
performance or improper performance of the Agreement by 
the Business Card Holder shall be compensated by the Client. 

14.8.3. Банк несет ответственность за сохранение 
банковской тайны об Операциях по Карте. Сведения о 
Счете и об Операциях по Карте могут раскрываться 
Банком третьим лицам только в случаях, когда такое 
раскрытие является обязанностью Банка согласно 
Действующему законодательству РФ. 

14.8.3. The Bank shall be liable for maintaining bank secrecy 
regarding Card Transactions. Information about the Account 
and Card Transactions may be disclosed by the Bank to third 
parties only in cases where such disclosure is the 
responsibility of the Bank in accordance with the current 
legislation of the Russian Federation. 

14.8.4. Клиент несет полную ответственность за 
несоблюдение Действующего законодательства РФ при 
реализации Договора. 

14.8.4. The Client shall be fully liable for failure to comply 
with the current legislation of the Russian Federation when 
implementing the Agreement. 

14.8.5. Банк не несет ответственности за совершение 
Клиентом операций, противоречащих Действующему 
законодательству РФ. 

14.8.5. The Bank shall not be liable for the Client’s 
performance of transactions that are contrary to the current 
legislation of the Russian Federation. 

14.8.6. Банк не несет ответственности по спорам и 
разногласиям между Клиентом и Держателями Бизнес-
карт. 

14.8.6. The Bank shall not be liable for disputes and 
disagreements between the Client and Business Card Holders. 

14.8.7. Банк не несет ответственности в случаях 
невыполнения Клиентом (Держателем) условий 
Договора, а также в ситуациях, находящихся вне сферы 
контроля Банка. 

14.8.7. The Bank shall not be liable for the Client’s (Card 
Holder’s) failure to comply with the terms and conditions of 
the Agreement, as well as in situations beyond the Bank’s 
control. 

14.8.8. В случае если Клиент в срок, указанный в п. 
14.5.12 Договора, не исполнит обязанность по возврату 
Задолженности по Бизнес-картам, возникшей в связи с 
превышением Платежного лимита, Банк вправе 
применить по своему усмотрению следующие меры: 

14.8.8. If the Client, within the period specified in clause 
14.5.12 of the Agreement, fails to perform the obligation to 
repay the Business Card Debt arising in connection with 
exceeding the Spending Limit, the Bank has the right to apply 
the following measures at its discretion: 

- временно приостановить действие Бизнес-карт; - temporarily suspend the validity of Business Cards; 

- внести номер Бизнес-карты в Стоп-лист и направить 
Платежной системе указание об изъятии Карты. 

- enter the Business Card number in the Stop List and send an 
instruction to the Payment System to withdraw the Card. 

14.8.9. Банк не несет ответственность за ущерб, 
причиненный Клиенту в случае, если прекращение 
полномочий Держателей, утративших право 
распоряжаться денежными средствами на Счете, не было 

14.8.9. The Bank shall not be liable for damage caused to the 
Client if the termination of the powers of the Card Holders 
who have lost the right to manage the Account was not timely 
documented by the Client for the Bank. 
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своевременно документально подтверждено Клиентом 
Банку. 
14.8.10. Банк не несет ответственности за убытки 
Клиента, возникшие вследствие технических 
неисправностей на стороне Платежной системы или 
других ее участников. 

14.8.10. The Bank shall not be liable for the Client’s losses 
resulting from technical malfunctions of the Payment System 
or its other participants. 

14.8.11. Банк не несет ответственности за какие-либо 
аварии, сбои или перебои в обслуживании, которые 
могут повлечь за собой задержки или недоставку SMS-
сообщений Держателю Бизнес-карты, связанные с 
оборудованием, системами подачи электроэнергии и/или 
линий связи или сетей, которые обеспечиваются, 
подаются, эксплуатируются и/или обслуживаются 
третьими лицами. 

14.8.11. The Bank shall not be liable for any accidents, 
failures or interruptions in service that may result in delays or 
non-delivery of SMS to the Business Card Holder associated 
with equipment, power supply systems and/or 
communication lines or networks that are provided, served, 
operated and/or maintained by third parties. 

14.8.12. Банк не несет ответственность за Операции по 
Карте, совершенные в результате не хранения 
Держателем в тайне номера Бизнес-карты и ПИН – кода, 
ППК2 кода Бизнес-карты, кода подтверждения платежа, 
полученного посредством SMS-сообщения. 

14.8.12. The Bank shall not be liable for Card Transactions 
resulting from the Card Holder’s failure to maintain 
confidentiality of the Business Card number and PIN code, 
CVV2/CVC2 Business Card code, or payment confirmation 
code received via SMS. 

14.8.13. Банк не несет ответственность за возникновение 
конфликтных ситуаций вне сферы его контроля, в 
частности, за неполучение Держателем SMS-сообщений 
по вине операторов мобильной связи, вследствие 
ненадлежащих действий самого Держателя (отключение 
услуги SMS соответствующим оператором мобильной 
связи, недоставка сообщения оператором мобильной 
связи, отключение/выключение телефона получателем 
без соответствующего уведомления Банка о 
прекращении услуги по рассылке SMS-сообщений, и 
т.д.). 

14.8.13. The Bank shall not be liable for any conflict 
situations beyond its control, in particular, for the Card 
Holder’s failure to receive SMS due to the fault of mobile 
operators, improper actions of the Card Holder (disabling of 
the SMS service by the relevant mobile operator, non-
delivery of a message by the mobile operator, disabling / 
turning off the phone by the recipient without corresponding 
notice to the Bank about disabling of the SMS notification 
service, etc.). 

15. Изменение и расторжение Договора/ Amendment and Termination of the Agreement 
 

15.1.  Настоящий Договор может быть изменен или 
расторгнут по основаниям, предусмотренным 
Действующим законодательством РФ или настоящим 
Договором.  

15.1.  This Agreement may be amended or terminated on the 
grounds provided for by the current legislation of the Russian 
Federation or this Agreement.  

15.2.  Клиент имеет право в любое время расторгнуть 
настоящий Договор, направив в Банк соответствующее 
письменное заявление о закрытии Счета и расторжении 
настоящего Договора/отключения услуги/продукта. В 
этом случае, если Клиенту был предоставлен Кредит в 
форме Овердрафта, Клиент обязан до закрытия Счета 
досрочно погасить всю имеющуюся задолженность по 
Овердрафту и по комиссиям перед Банком, 
предусмотренным Тарифами Банка. Клиент обязуется 
предоставлять в Банк заявление на закрытие Счета 
только после погашения всей задолженности перед 
банком по Овердрафту, а Банк обязуется принимать у 
Клиента заявление на закрытие Счета только после 
погашения всей задолженности по Овердрафту. 

15.2.  The Client has the right to terminate this Agreement at 
any time by sending to the Bank a written request to close the 
Account and terminate this Agreement/disable the 
service/product. In this case, if a Loan was disbursed to the 
Client in the form of an Overdraft, the Client is obliged, 
before closing the Account, to prepay all existing debt under 
the Overdraft and fees to the Bank, set forth in the Bank’s 
Tariffs. The Client undertakes to provide the Bank with a 
request to close the Account only after repayment of all debt 
to the Bank under the Overdraft, and the Bank undertakes to 
accept the Client’s request to close the Account only after 
repayment of all debt under the Overdraft. 

15.3.  Банк вправе в одностороннем порядке изменять 
настоящий Договор и Тарифы. Банк уведомляет Клиента 
об изменениях не менее чем за 5 (пять) календарных дней 
до даты вступления в силу изменений, путем 
опубликования обновленной редакции Договора и 
Тарифов на Сайте Банка, и/или размещения на 
информационных стендах в местах обслуживания 
Клиента и/или путем направления информационного 
письма по Системе Интернет-Банк, а при отсутствии 
Системы путем направления заказным почтовым 
отправлением с уведомлением о вручении на почтовый 
адрес Клиента, имеющийся в Банке (для индивидуальных 
Тарифов применяется только способ уведомления по 
Системе Интернет-Банк или путем направления 

15.3.  The Bank has the right to unilaterally amend this 
Agreement and Tariffs. The Bank shall notify the Client about 
changes at least 5 (five) calendar days before the effective 
date of the changes, by publishing an updated version of the 
Agreement and Tariffs on the Bank’s website, and/or posting 
on information stands at the Client’s service points and/or by 
sending information letters via the Internet Bank System, and 
in the absence of the System, by sending registered mail with 
return receipt requested to the Client’s postal address 
available with the Bank (for individual Tariffs, only the 
notification method via the Internet Bank System or by 
sending registered mail with notice of delivery is applied).  
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заказным почтовым отправлением с уведомлением о 
вручении).  
15.4.  Банк вправе в одностороннем порядке отказаться от 
исполнения настоящего Договора при отсутствии в 
течение 12 (двенадцати) месяцев операций по Счету. 
Настоящий Договор считается расторгнутым по 
истечении 2 (двух) месяцев со дня направления Банком 
письменного уведомления Клиенту. 

15.4.  The Bank has the right to unilaterally repudiate this 
Agreement if there are no Account transactions within 12 
(twelve) months. This Agreement shall be considered 
terminated upon expiration of 2 (two) months from the date 
the Bank sent a written notice to the Client. 

15.5.  Расторжение настоящего Договора является 
основанием для закрытия Счета. 

15.5.  Termination of this Agreement shall be a ground for 
closing the Account. 

15.6.  Расторжение Договора не является основанием для 
снятия ареста, наложенного на денежные средства, 
находящиеся на Счете, или отмены приостановления 
операций по Счету. В этом случае указанные меры по 
ограничению распоряжения Счетом распространяются 
на остаток денежных средств на Счете. 

15.6.  Termination of the Agreement shall not be the basis for 
lifting the arrest imposed on the Account or lifting the 
suspension of the Account transactions. In this case, the 
specified measures to limit the disposal of the Account shall 
apply to the Account balance. 

15.7.  После расторжения настоящего Договора и 
закрытия Счета остаток денежных средств на Счете 
выдается Клиенту либо по его указанию перечисляется 
на другой счет не позднее семи дней после получения 
соответствующего письменного заявления Клиента, за 
исключением случаев, предусмотренных действующим 
законодательством РФ. 

15.7.  After termination of this Agreement and closure of the 
Account, the Account balance shall be issued to the Client or, 
at the Client’s direction, shall be transferred to another 
account no later than seven days after receiving the 
corresponding written request from the Client, unless 
otherwise is set forth by the current legislation of the Russian 
Federation. 

15.8.  Каждая из Сторон вправе отказаться от 
использования Системы в одностороннем порядке не 
ранее, чем через 3 (три) рабочих дня после уведомления 
об этом противоположной Стороны письмом в 
произвольной форме за подписью Представителя 
Клиента/Банка. Письмо об отказе использования 
Системы от имени Стороны, инициирующей отказ, также 
может быть отправлено по Системе за подписью 
Представителя Клиента/Банка. При этом обязательства 
по Договору, возникшие в период его действия, не 
прекращаются до полного исполнения их 
Сторонами/расторжения Договора. В случае отказа от 
использования Системы комиссия за пользование 
Системой, списанная Банком за месяц, в котором был 
произведен отказ от пользования Системой, не 
возвращается. 

15.8.  Each of the Parties has the right to unilaterally refuse to 
use the System no earlier than 3 (three) business days after 
notification of the other Party in a free-form letter signed by 
the Client’s/Bank’s Representative. A letter of refusal to use 
the System on behalf of the Party initiating the refusal can 
also be sent via the System, signed by the Client’s/Bank’s 
Representative. At the same time, obligations under the 
Agreement that arose during the period of its validity shall not 
terminate until the Parties fully perform their obligations / 
terminate the Agreement. In case of refusal to use the System, 
the fee for using the System, debited by the Bank for the 
month in which the refusal to use the System was made, shall 
not be refunded. 

15.9.  Расторжение Договора не влечет 
недействительности Электронных документов, 
содержащих подлинную ЭП Клиента, переданных 
Клиентом по Системе до дня расторжения Договора 
включительно. 

15.9.  Termination of the Agreement shall not entail the 
invalidity of Electronic Documents containing the Client’s ES 
transferred by the Client through the System up to and 
including the day of the Agreement termination. 

15.10. Правила расторжения Договора при наличии 
выпущенных Бизнес-карт к Счету: 

15.10. Rules for terminating the Agreement if there are any 
Business Cards issued for the Account: 

15.10.1. Договор может быть расторгнут Клиентом в 
одностороннем порядке на основании заявления Клиента 
о закрытии Счета. Расторжение Договора производится 
по истечении 45 (Сорока пяти) календарных дней с даты 
окончания срока действия последней Бизнес-карты либо 
с даты прекращения или приостановления действия 
последней Бизнес-карты, выпущенной к Счету, при 
условии урегулирования финансовых обязательств 
Сторон. Намерение Клиента расторгнуть Договор и 
закрыть последний действующий Счет, к которому 
выпущены Бизнес-карты, Стороны считают намерением 
Клиента закрыть выпущенные к Счету Бизнес-карты. В 
этом случае Клиент предоставляет в Банк заявление на 
закрытие Счета, к которому выпущены Бизнес-карты, по 
форме, установленной Банком. При принятии заявления 
на закрытие Счета Банк незамедлительно блокирует 
действие всех Бизнес-карт, выпущенных к Счету. 
Закрытие Счета не влечет прекращения обязанности 
Клиента погасить перед Банком Задолженность по 
Бизнес-картам. 

15.10.1. The Agreement may be terminated by the Client 
unilaterally based on the Client’s request to close the 
Account. The Agreement shall be terminated after 45 (Forty-
five) calendar days from the expiration date of the last 
Business Card or from the date of termination or suspension 
of the last Business Card issued for the Account, subject to 
the settlement of the financial obligations of the Parties. The 
Client’s intention to terminate the Agreement and close the 
last active Account to which Business Cards were issued shall 
be considered by the Parties to be the Client’s intention to 
close the Business Cards issued for the Account. In this case, 
the Client shall submit to the Bank a request to close the 
Account for which Business Cards were issued, in the form 
established by the Bank. Upon acceptance of the request to 
close the Account, the Bank shall immediately block all 
Business Cards issued for the Account. Closing the Account 
shall not entail the termination of the Client’s obligation to 
repay the Business Card Debt to the Bank. 
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15.10.2. В случае направления Клиентом заявления на 
закрытие Счета, при наличии совершенных, но не 
отраженных на Счете сумм Операций по Карте, Банк при 
наличии остатка денежных средств на Счете переносит 
остаток денежных средств на Счете на внутренний счет 
Банка в целях оплаты сумм по Операциям по Карте, не 
отраженным на Счете на дату подачи заявления на 
закрытие Счета. 

15.10.2. If the Client sends a request to close the Account, if 
there are amounts of Card Transactions completed but not 
reflected on the Account, the Bank shall, if there is a balance 
on the Account, transfer the Account balance to the Bank’s 
internal account in order to pay the amounts for Card 
Transactions, not reflected on the Account on the date of 
submission of the request to close the Account. 

15.10.3. Договор считается расторгнутым после 
урегулирования всех финансовых обязательств между 
Сторонами в соответствии с п. 15.10.4. Договора. 

15.10.3. The Agreement shall be considered terminated after 
all financial obligations have been settled between the Parties 
in accordance with clause 15.10.4. of the Agreement. 

15.10.4. В течение 45 (Сорока пяти) календарных дней с 
даты окончания срока действия последней Бизнес-карты 
либо с даты прекращения или приостановления действия 
последней Бизнес-карты, выпущенной к Счету, Банк 
принимает от Платежной системы данные о проведенных 
Операциях по Карте. Расторжение Договора не влечет 
прекращения обязанности Клиента погасить перед 
Банком Задолженность по Бизнес-картам. 

15.10.4. Within 45 (Forty-five) calendar days from the date 
of expiration of the last Business Card or from the date of 
termination or suspension of the last Business Card issued for 
the Account, the Bank shall accept data on completed Card 
Transactions from the Payment System. Termination of the 
Agreement shall not entail the termination of the Client’s 
obligation to repay the Business Card Debt to the Bank. 

 

16. Порядок разрешения споров/ Dispute Resolution 
 

16.1.  При возникновении споров по настоящему 
Договору Стороны обязуются приложить все усилия для 
их разрешения путем переговоров.  

16.1.  If any disputes arise under this Agreement, the Parties 
undertake to make every effort to resolve them through 
negotiations.  

16.2.  В случае не достижения согласия споры подлежат 
рассмотрению в арбитражном суде и/или суде общей 
юрисдикции по месту нахождения Банка или филиала 
Банка в порядке, предусмотренном действующим 
законодательством Российской Федерации. При 
разрешении споров в судебном порядке применяется 
право Российской Федерации.  

16.2.  If no agreement is reached, disputes shall be referred to 
and settled by an arbitration court and/or an ordinary court at 
the location of the Bank or a branch of the Bank in the manner 
prescribed by the current legislation of the Russian 
Federation. The legislation of the Russian Federation shall be 
applied to dispute resolution.  

16.3. В случае расхождения толкований между русским и 
английским текстами Договора следует 
руководствоваться текстом на русском языке, который 
имеет преимущественное значение. 
Условие о преимущественном значении текста Договора 
на русском языке действует и в отношении приложений, 
дополнительных соглашений к Договору, а также 
изменений и дополнений к нему, принятых Сторонами 
после его заключения, как его неотъемлемых частей. 

16.3. In case of any discrepancy of interpretation between the 
Russian and English texts of the Agreement, the text in 
Russian shall prevail. 
The condition on the prevailing meaning of the Russian text 
of the Agreement shall also apply to appendices, additional 
agreements to the Agreement, as well as amendments and 
additions thereto, adopted by the Parties after its conclusion 
as its integral parts. 

17. Банковская тайна/ Bank Secrecy 
 

17.1. Банк гарантирует тайну Счета, операций по Счету и 
сведений о Клиенте (далее – банковская тайна). 
Сведения, составляющие банковскую тайну, могут быть 
предоставлены только Клиенту или его представителям. 
Государственным органам и их должностным лицам, а 
также иным лицам такие сведения могут быть 
предоставлены исключительно в случаях и порядке, 
предусмотренных действующим законодательством РФ. 
Клиент/Представитель Клиента выражает свое согласие 
на использование, раскрытие и предоставление 
(передачу) Банком всей информации и всех данных 
относительно самого Клиента, его Счетов, операций по 
Счетам и сделок и (или) его аффилированных лиц, 
которые станут известны Банку в ходе его деловых 
отношений с Клиентом и (или) любым из его 
аффилированных лиц, следующим третьим лицам: 
- ОАО "Банк ОТП" (OTP Bank Plc.), адрес: 1051, Венгрия, 
г. Будапешт, ул. Надор, д. 16 (1051, Budapest, Nador u. 16. 
Hungary); 
- банкам-корреспондентам (информация о банках-
корреспондентах размещается на сайте Банка в сети 

17.1. The Bank shall guarantee the secrecy of the Account, 
the Account transactions and information about the Client 
(hereinafter referred to as bank secrecy). Information 
constituting bank secrecy can only be provided to the Client 
or the Client’s representatives. Such information may be 
provided to government bodies and their officials, as well as 
other persons, only in cases and in the manner provided for 
by the current legislation of the Russian Federation. The 
Client/Client's Representative grants the Bank consent to use, 
disclosure, and provide (transfer) all information and all data 
regarding the Client, that Client’s Accounts, transactions on 
the Accounts and deals and/or that Client’s affiliates that 
become known to the Bank in the course of its business 
relations with the Client and/or any of that Client’saffiliates, 
to the following third parties: 
- OTP Bank Plc., address: 1051 Budapest, Nador utca 16, 
Hungary, 
- correspondent banks (information about correspondent 
banks is posted in the Financial Organizations section of the 
Bank’s website at www.otpbank.ru).  
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«Интернет» по адресу www.otpbank.ru в разделе 
«Финансовым организациям»). 
17.2. Сведения, составляющие банковскую тайну, могут 
быть предоставлены третьим лицам, указанным в п. 17.1 
настоящего Договора, в соответствии с 
организационными процедурами Банка и (или) 
функциями, возложенными на кредитные организации 
законодательством Российской Федерации (в том числе в 
целях хранения информации и данных третьими лицами, 
в целях предоставления информации и данных по 
запросу кредитных организаций, в том числе 
иностранных банков, участвующих в осуществлении 
переводов денежных средств Клиента либо в адрес 
Клиента), требованиями органов власти, регулирующих 
деятельность Банка, процедурами предоставления такой 
информации лицам, которым Банк уступает права 
требования по договору, любым российским или 
иностранным лицам, входящим в группу лиц, к которой 
принадлежит Банк, или являющимся аффилированными 
лицами Банка, любым лицам, привлекаемым Банком для 
оказания услуг в целях исполнения обязательств Клиента 
по Договору, для проверки платежеспособности и 
благонадежности Клиента, подготовки отчетности, а 
также для возможности предоставления Клиенту 
продуктов и услуг Банка и его партнеров, мотивации 
Клиента к использованию продуктов и услуг Банка, 
повышения качества обслуживания Клиента, в иных 
случаях, предусмотренных иными договорами 
(соглашениями) между Банком и Клиентом.  

17.2. Information covered by bank secrecy may be provided 
to the third parties specified in clause 17.1 of this Agreement, 
in accordance with the organizational procedures of the Bank 
and/or the functions assigned to credit organizations by the 
legislation of the Russian Federation (including for the 
purpose of storing information and data by third parties, for 
the purpose of providing information and data at the request 
of credit institutions, including foreign banks involved in 
transferring funds from the Client or to the Client), 
requirements of the authorities regulating the activities of the 
Bank, procedures for providing such information to legal 
entities to whom the Bank assigns rights of claim under the 
agreement, to any Russian or foreign legal entities included 
in the group of legal entities to which the Bank belongs or 
which are affiliated legal entities of the Bank, to any legal 
entities engaged by the Bank to provide services in order to 
fulfill the Client’s obligations under the Agreement, to check 
the solvency and reliability of the Client, to prepare reports, 
as well as for the possibility of providing the Client with 
products and services of the Bank and its partners, to motivate 
the Client to use the Bank’s products and services, to improve 
the quality of service for the Client, in other cases provided 
for by other agreements (contracts) between the Bank and the 
Client. 

17.3. Передача сведений, составляющих банковскую 
тайну, может осуществляться в течение срока действия 
Договора. Согласие Клиента может быть отозвано 
Клиентом/Представителем Клиента при предоставлении 
в Банк заявления о его отзыве/недействительности в 
простой письменной форме в соответствии с 
требованиями законодательства Российской Федерации.  

17.3. The transfer of information covered by bank secrecy 
may be carried out during the term of the Agreement. The 
Client's consent may be revoked by the Client/Client's 
Representative upon submitting an application for its 
revocation/invalidity in simple written form to the Bank in 
accordance with the requirements of the Russian Federation 
legislation. 

17.4. Заемщик выражает свое согласие на раскрытие и 
предоставление Банком всей информации и всех данных 
относительно самого Заемщика и/или его 
аффилированных лиц (включая, но не ограничиваясь 
данными бухгалтерского баланса и иной информацией, 
необходимой для оценки риска), которые станут 
известны Банку в ходе его деловых отношений с 
Заемщиком или любым из его аффилированных лиц, 
входящих в группу OTP Group. 

17.4. The Borrower shall express his/her consent to the 
disclosure and provision by the Bank of all information and 
all data regarding the Borrower and/or his/her affiliates 
(including, but not limited to, balance sheet data and other 
information necessary for risk assessment) that becomes 
known to the Bank in the course of its business relations with 
the Borrower or any of his/her affiliates within the OTP 
Group. 

17.5. В соответствии с требованиями, предусмотренными 
Федеральным законом от 30 декабря 2004г. №218-ФЗ «О 
кредитных историях», Банк предоставляет в бюро 
кредитных историй сведения о Заемщике в порядке и 
объеме, определенном указанным законом. 

17.5. In accordance with the requirements stipulated by 
Federal Law of December 30, 2004 No. 218-FZ “On Credit 
Histories”, the Bank shall provide information about the 
Borrower to the credit history bureau in the manner and to the 
extent determined by the Law. 

18. Персональные данные/ Personal Data 
 

18.1. Клиент/Представитель Клиента подтверждает и 
дает согласие на обработку АО «ОТП Банк» (125171, 
Москва, Ленинградское ш., д.16А, стр.2) (далее Банк) 
предоставленных персональных данных (сведений) в том 
числе разрешенных Клиентом/Представителем клиента 
для распространения, а также полученных от третьих 
лиц, в целях заключения и исполнения настоящего 
Договора, проведения проверочных мероприятий и 
уточнения представленной в Банк информации перед 
открытием Счета, а также проверки платежеспособности 
и благонадежности Клиента. Сведениями, 
составляющими персональные данные (далее – ПДн), 
согласно Федеральному закону РФ от 27 июля 2006 № 

18.1. The Client / the Client’s Representative shall confirm 
and agree to the processing of OTP Bank JSC (125171, 
Moscow, Leningradskoye sh., 16A, building 2) (hereinafter 
referred to as the Bank) of the provided personal data 
(information), including that authorized by the Client / the 
Client’s Representative for distribution, as well as received 
from third parties, to conclude and perform this Agreement, 
to conduct inspections and clarification of information 
submitted to the Bank before opening an Account, as well as 
to check the solvency and reliability of the Client. Information 
related to personal data (hereinafter referred to as the PD) 
shall mean any information relating directly or indirectly to a 
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152-ФЗ «О персональных данных», является любая 
информация, относящаяся к прямо или косвенно, 
определенному или определяемому физическому лицу 
(субъекту ПДн).  

certain or identifiable individual (a PD subject) according to 
Federal Law No. 152-FZ of July 27, 2006 On Personal Data.  

18.2. Банк имеет право на обработку персональных 
данных субъектов, включая сбор, запись, 
систематизацию, накопление, хранение, уточнение 
(обновление, изменение), извлечение, использование, 
передачу (предоставление, доступ, трансграничную 
передачу), обмен, блокирование, удаление, уничтожение 
указанных в Подтверждении о присоединении к 
настоящему Договору и иных сведений, 
предоставленных Банку в связи с заключением 
Клиентом/представителем Клиента настоящего 
Договора. Вышеуказанные действия могут совершаться 
как с использованием средств автоматизации, так и без 
использования таких средств. Клиент/Представитель 
Клиента дает свое согласие на обработку своего 
фотографического изображения, а именно: сбор 
(изготовление), запись, систематизация, накопление, 
хранение, уточнение (обновление, изменение), 
извлечение, использование, обмен, блокирование, 
удаление, уничтожение фотографического изображения, 
с использованием средств автоматизации или без 
использования таких средств, в целях обеспечения 
безопасности при присоединении к настоящему 
Договору. 

18.2. The Bank has the right to process personal data of 
subjects, including collection, recording, systematization, 
accumulation, storage, clarification (updating, changing), 
extraction, use, transfer (provision, access, cross-border 
transfer), exchange, blocking, deletion, destruction specified 
in Statement of Accession to this Agreement and other 
information provided to the Bank in connection with the 
conclusion of this Agreement by the Client / the Client’s 
representative. The above actions can be performed both with 
and without automation tools. The Client / the Client’s 
Representative shall agree to the processing of his/her 
photographic image, namely collection (production), 
recording, systematization, accumulation, storage, 
clarification (updating, changing), extraction, use, 
exchanging, blocking, deletion, destruction of the 
photographic image, both with and without automation tools, 
in order to ensure security when accessing this Agreement. 

18.3. Клиент/Представитель Клиента дает свое согласие 
Банку на обработку любой информации, относящейся к 
персональным данным (в том числе фамилии, имени, 
отчества (настоящих и предыдущих, в случае их 
изменения), сведений о гражданстве,  даты и места 
рождения, данных документа, удостоверяющего 
личность, номеров телефонов и иных средств связи, 
сведений об адресах (регистрации, проживания, 
корреспонденции), информации о семейном положении, 
составе семьи, сведений о привлечении к уголовной 
ответственности (если применимо)), предоставленных в 
Банк при заключении настоящего Договора, в том числе 
на обмен (получение/передачу) ПДн между Банком и 
партнерами Банка (включая банки-корреспонденты 
(информация о банках-корреспондентах размещается на 
Сайте Банка в сети «Интернет» по адресу www.otpbank.ru 
в разделе «Финансовым организациям»), операторов 
связи, контакт-центры, страховщиков, курьерские 
службы, организации, осуществляющие архивное 
хранение, взыскание просроченной задолженности, 
аудиторские и консультационные услуги), в том числе 
ООО «ОСГ Рекордз Менеджмент Центр» (Москва, ул. 8 
Марта, д.14 стр.1), АО «ПФ «СКБ Контур» (Адрес: 
Екатеринбург, ул. Народной Воли, 19а), ООО "Грифид" 
(Москва, ул.Сельскохозяйственная, д.11, к.3, эт.1, пом.II, 
оф.239) (если применимо), АО «КОКК» (117449, г. 
Москва, улица Новочерёмушкинская, д. 10), ООО 
«ЭВОТОР» 119021, г. Москва, ул. Тимура Фрунзе, д. 24, 
эт. 6) и ООО «Мое дело» (125167, г. Москва, вн.тер.г. 
Муниципальный округ Хорошевский, пр-кт 
Ленинградский, д. 37, эт. 8, пом. 33) в случае наличия 
отметки о подтверждении необходимости 
предоставления консультации в разделе 
«Дополнительные продукты», а также на передачу их в 
ОАО "Банк ОТП" (OTP Bank Plc.), адрес: 1051, Венгрия, 
г. Будапешт, ул. Надор, д. 16 (1051, Budapest, Nador u. 16. 
Hungary). Указанные Клиентом/Представителем Клиента 
персональные данные предоставляются в целях 
заключения настоящего Договора для предоставления 

18.3. The Client / the Client’s Representative shall agree that 
the Bank processes any information related to personal data 
(including surname, name, patronymic (current and previous, 
if changed), information about citizenship, date and place of 
birth, identification document details, telephone numbers and 
other means of communication, information about addresses 
(registration, residence, correspondence), information about 
marital status, family composition, information about 
criminal prosecution (if applicable)), provided to the Bank 
upon conclusion of this Agreement, including for the 
exchange (receipt/transfer) of PD between the Bank and the 
Bank’s partners (including correspondent banks (information 
about correspondent banks is posted in the Financial 
Institutions section of the Bank’s website at 
www.otpbank.ru), telecom operators, qualified certificates, 
insurers, courier services, archive keepers, debt collectors, 
audit and consulting service providers), including OSG 
Records Management Center LLC (Moscow, 8 Marta st., 14, 
building 1), JSC PF SKB Kontur (Address: Ekaterinburg, 
Narodnoy Voli st., 19a), Grifid LLC (Moscow, 
Selskokhozyaystvennaya st., 11, building 3, floor 1, room II, 
office 239) (if applicable), KOKK JSC (117449, Moscow, 
Novocheryomushkinskaya st., 10), EVOTOR LLC, 119021, 
Moscow, Timur Frunze st., 24, fl. 6) and Moe Delo LLC 
(125167, Moscow, intracity territory of federal city, 
Khoroshevsky municipal district, Leningradsky Ave., 37, fl. 
8, office 33) if there is a mark confirming the need to provide 
advice in the “Additional Products” section, as well as for 
their transfer to OTP Bank Plc., address: 1051, Budapest, 
Nador u. 16. Hungary. The personal data specified by the 
Client / the Client’s Representative shall be provided to 
conclude this Agreement for the provision of products and 
services to the Client under this Agreement and perform 
contractual obligations, check solvency and reliability, 
prepare reports, enable the Bank to develop new products and 
services and inform the Client about these products and 
services.  The Bank can verify the accuracy of the personal 
data provided by the Client / the Client’s Representative, 
including using the services of other operators, and also use 
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Клиенту продуктов и услуг в рамках настоящего 
Договора и исполнения договорных обязательств, 
проверки платежеспособности и благонадежности, 
подготовки отчетности, а также разработки Банком 
новых продуктов и услуг и информирования Клиента об 
этих продуктах и услугах.  Банк может проверить 
достоверность предоставленных Клиентом/ 
Представителем Клиента персональных данных, в том 
числе, с использованием услуг других операторов, а 
также использовать информацию о неисполнении и/или 
ненадлежащем исполнении договорных обязательств при 
рассмотрении вопросов о предоставлении услуг и 
заключении новых договоров. 

information about non-performance and/or improper 
performance of contractual obligations when considering 
issues of providing services and concluding new agreements. 

18.4. Клиент/Представитель Клиента понимает и 
соглашается с тем, что для прекращения использования 
Банком его персональных данных, за исключением 
хранения персональных данных, предусмотренного в 
соответствии с законодательством РФ и/или 
нормативными правовыми актами государственных 
надзорных органов, ему необходимо лично обратиться в 
подразделение Банка для оформления в письменной 
форме отзыва согласия на обработку персональных 
данных. 

18.4. The Client / the Client’s Representative understands and 
agrees that in order to stop the Bank’s use of his/her personal 
data, with the exception of the storage of personal data 
provided for in accordance with the legislation of the Russian 
Federation and/or regulatory legal acts of state supervisory 
authorities, the Client / the Client’s Representative must 
personally apply to the Bank’s division to have his/her 
withdrawal of personal data processing registered in writing. 

18.5. Обработка персональных данных осуществляется в 
течение всего срока действия Договора, а также в течение 
10 (десяти) лет с даты его прекращения, если 
законодательством Российской Федерации и/или 
нормативными правовыми актами государственных 
надзорных органов не установлен иной срок. Настоящее 
согласие может быть отозвано 
Клиентом/Представителем Клиента при предоставлении 
в Банк заявления в простой письменной форме в 
соответствии с требованиями законодательства 
Российской Федерации. При этом Банк прекращает 
обработку персональных данных и уничтожает их, за 
исключением персональных данных, включенных в 
документы, обязанность по хранению которых прямо 
предусмотрена законодательством и внутренними 
документами Банка. Хранение таких персональных 
данных осуществляется Банком в течение срока, 
установленного законодательством и внутренними 
документами Банка. 

18.5. Personal data shall be processed during the entire term 
of the Agreement, as well as for 10 (ten) years from the date 
of its termination, unless a different period is established by 
the legislation of the Russian Federation and/or regulatory 
legal acts of state supervisory authorities. This consent may 
be withdrawn by the Client / the Client’s Representative upon 
submission of a request to the Bank in simple written form as 
required by the legislation of the Russian Federation. At the 
same time, the Bank stops processing personal data and 
destroys it, with the exception of personal data included in 
documents, the obligation to store which is expressly 
provided for by law and internal documents of the Bank. The 
Bank stores such personal data for the period established by 
law and internal documents of the Bank. 
 

18.6. Во всем остальном, что прямо не предусмотрено 
Договором, Стороны руководствуются 
законодательством Российской Федерации. 

18.6. In all other respects that are not expressly provided for 
in the Agreement, the Parties shall be guided by the 
legislation of the Russian Federation. 

 

19. Заключительные положения/ Final Provisions 
 

19.1. К настоящему Договору применяется действующее 
законодательство РФ. 

19.1. The current legislation of the Russian Federation shall 
apply to this Agreement. 

19.2. Настоящий Договор заключен на неопределенный 
срок.  

19.2. This Agreement is concluded for an indefinite period.  

19.3. Текст настоящего Договора, а также Тарифы Банка 
с целью ознакомления Клиентов размещаются на Сайте 
Банка. 

19.3. The text of this Agreement, as well as the Bank’s Tariffs 
shall be made available on the Bank’s website for the Clients 
to review. 

19.4. Все приложения, упомянутые в настоящем 
Договоре, дополнительные соглашения к настоящему 
Договору, а также изменения и дополнения к нему, 
принятые Сторонами после его заключения, являются его 
неотъемлемыми частями. 

19.4. All appendices mentioned in this Agreement, additional 
agreements to this Agreement, as well as amendments and 
additions to it, adopted by the Parties after its conclusion, 
shall be its integral parts. 
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Приложение 1 Подтверждение (Заявление) для юридических лиц о присоединении к Договору / 
Appendix 1. Statement (Application) of Accession to the Agreement for Legal Entities 

 
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ (ЗАЯВЛЕНИЕ) О ПРИСОЕДИНЕНИИ2 К ДОГОВОРУ КОМПЛЕКСНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ В АО 

«ОТП Банк»/ 
STATEMENT (APPLICATION) OF ACCESSION2 TO THE ALL-IN-ONE SERVICE AGREEMENT WITH OTP Bank JSC 

  
ЧАСТЬ I. ИДЕНТИФИКАЦИЯ И ПОДКЛЮЧЕНИЕ УСЛУГ 
PART I. IDENTIFICATION AND SERVICES ENABLING 
1. Наименование организации Company name       
(фирменное наименование на русском языке, полное и (или) сокращенное) 
(company name in Russian, full and/or abbreviated) 
2. Наименование на иностранном языке латинскими буквами (полное и (или) сокращенное – при наличии)  

Name in a foreign language in Latin letters (full and/or abbreviated, if any)       
3. ИНН/КИО/Код ИСБОЮЛ INN/KIO/NIFBE code       
(КИО – код иностранной организации, ИСБОЮЛ – иностранная структура 
без образования юридического лица) 
(KIO – code of a foreign organization, NIFBE – non-incorporated foreign 
business entity) 

4. ОГРН/Номер записи об аккредитации/Рег номер по месту 
учреждения (ИСБОЮЛ)  
OGRN/Accreditation record number / Registration number at the 
place of establishment (NIFBE)       

5. КПП KPP       
5.1 КПП (дополнительный, при 
наличии)  

KPP (additional, if any)       

6. Фактически осуществляемые виды деятельности, планируемые к проведению по открываемому банковскому счету в АО «ОТП Банк» (далее - Банк)  
Actual activities planned for the bank account being opened with OTP Bank JSC (hereinafter referred to as the Bank) 

(укажите краткое описание предмета бизнеса с указанием производимых товаров, выполняемых работ, предоставляемых услуг, код ОКВЭД):  
(briefly describe the scope of business, indicating the goods produced, work performed, services provided, OKVED code):      
6.1 Подробное описание деятельности (процесс ведения бизнеса) (поле не обязательно к заполнению) Detailed description of activities (business process) (optional)        
 
7. Относится ли деятельность вашей организации к 

Does your company’s business relate to 
лизинговой 
leasing 

 ДА    НЕТ 
       YES      NO 

факторинговой 
factoring 

 ДА    НЕТ 
      YES      NO 

8. Адрес местонахождения (место государственной регистрации) организации (адрес в стране регистрации)  
The company’s address of location (place of state registration) (address in the country of registration) 

/место ведения основной деятельности ИСБОЮЛ (для представительства - адрес регистрации в РФ) 
 /center of main interests of NIFBE (for a representative office, registration address in the Russian Federation)       
 
9. Адрес фактического ведения бизнеса (укажите фактический адрес ведения бизнеса (с индексом) в случае несовпадения адреса с адресом п.8)  

Address of actual business (indicate the actual address of business (with zip code) if it does not match the address in clause 8)        
10. Единоличный исполнительный орган присутствует по адресу местонахождения (регистрации) организации 

Is the sole executive body at the company’s location (registration) address? 
 ДА    НЕТ 

      YES      NO 
11. Адрес для корреспонденции (почтовый) Correspondence (postal) address 

 совпадает с адресом регистрации        совпадает с адресом фактического ведения бизнеса        иной (указать)       
      matches the registered address                    matches the actual business address                                          other (specify) 
12. Адрес на иностранном языке латинскими буквами (для целей валютных переводов) Address in a foreign language in Latin letters (for currency transfer purposes)       
 
13. Контактный телефон 
организации 
The company’s contact phone number 
      

 14. Адрес электронной почты  
E-mail 

      

15. Сайт, доменное имя (при наличии) 
Website, domain name (if any) 

      

16. Относится ли ваша организация к обществам, имеющим стратегическое значение для оборонно-промышленного комплекса и 
безопасности РФ и/или находится под контролем хозяйственных обществ, имеющих стратегическое значение для оборонно-промышленного 
комплекса и безопасности РФ3 (если «ДА», укажите номер и дату нормативно-правового акта РФ, на основании которого общество признано стратегическим) 
Does your company belong to and/or is controlled by business entities of strategic importance for the military-industrial complex and security of the 
Russian Federation3? (if “YES”, indicate the number and date of the regulatory legal act of the Russian Federation, whereunder the company is recognized as strategic)       

 ДА    НЕТ 
      YES      NO 

17. Планируемый ежемесячный дебетовый и 
кредитовый оборот по расчетному счету 
Planned monthly debit and credit turnover on the 
current account 

с безналичными 
денежными средствами 
with non-cash funds 

дебетовый (расход)       Руб 
debit (outflow)                       RUB 

кредитовый (поступление)       Руб 
credit (inflow)                                   RUB 

с наличными 
денежными средствами 
with cash funds 

дебетовый (снятие)       Руб 
debit (withdrawal)                 RUB 

кредитовый (внесение)       Руб 
credit (depositing)                       RUB 

18. Осуществление внешнеэкономической 
деятельности (ВЭД) (с указанием страны регистрации 
контрагента) 
Foreign economic activities (FEA) (indicate the country of 
registration of the counterparty) 

 НЕТ   NO     ДА (если ВЭД осуществляется, заполните сведения ниже) YES (if any foreign economic activity is carried out, fill in the information below 
товары, ценные бумаги, займы goods, securities, loans услуги services 

 импорт товаров import of goods 
 экспорт товаров export of good 
 покупка без ввоза/вывоза товаров на таможенную территорию РФ 
purchase without import/export of goods to customs territory of the 
Russian Federation 

 операции по покупке/продаже иностранной валюты  
purchase/sale of foreign currency 

 операции с ценными бумагами securities transactions 
 предоставление/получение займов providing/receiving loans 
 депозитарные услуги custody services 

 импорт услуг import of services 
 экспорт услуг export of services 
 услуги оказываются вне территории РФ 
services outside the Russian Federation 
 услуги оказываются на территории РФ 
services within the Russian Federation 

 перевод собственных средств за рубеж  transfer of own funds abroad     иное (указать) other (specify)      
 
Страны регистрации контрагентов       
Countries of registration of counterparties 

Условия оплаты: Terms of 
payment:  по факту postpaid 

 авансовые платежи/предоплата  
advance payment/prepayment 

 
2 (при подписании на бумажном носителе) Подтверждение (Заявление) о присоединении к Договору должно быть оформлено на обеих сторонах каждого листа (двусторонняя печать) или на одной стороне 
листа (односторонняя печать) на нескольких листах. Все листы Подтверждения (Заявления) нумеруются, и либо сшиваются, после чего на оборотной стороне последнего листа Подтверждения 
(Заявления) проставляются печать Клиента (при наличии), и собственноручная подпись лица, подписавшего Подтверждение (Заявление), с указанием количества пронумерованных и сшитых листов 
Подтверждения (Заявления), либо без сшивания визируются на каждой странице собственноручной подписью лица, подписавшего Подтверждение (Заявление)./ (if signed on paper) the Statement 
(Application) of Accession to the Agreement must be issued on both sides of each sheet (double-sided printing) or on one side of the sheet (single-sided printing) on several sheets. All sheets of the Statement 
(Application) are numbered and either stitched, after which the Client's seal (if any) is affixed on the back of the last sheet of the Statement (Application), and the handwritten signature of the person who signed the 
Statement (Application), indicating the number of the numbered and stitched sheets of the Statement (Application), or they are signed on each the page with the handwritten signature of the person who signed the 
Statement (Application) without stitching. 
3 В соответствии с п.6, 7 статьи 1 Федерального закона от 21.07.2014 № 213-ФЗ./ In accordance with paragraphs 6, 7 of Article 1 of Federal Law No. 213-FZ dated July, 21, 2014. 



125 

Срок аванса/предоплаты Advance/prepayment 
term       

19. Цели и предполагаемый характер 
установления деловых отношений 
организации с Банком 
/ Какие операции планируете совершать по 
счету (если какая-либо операция из перечисленных не 
планируется к проведению поле не заполняется) 
Goals and intended nature of business relations 
between the company and the Bank 
/ What account transactions are planned? (if any of 
the transactions listed is not planned, leave the field blank) 

 расчеты с контрагентами в 
безналичной форме на территории РФ 
settlements with counterparties in non-
cash form in the Russian Federation 

 проведение трансграничных 
операций в безналичной форме 
(международные расчеты) с целью 
cross-border transactions in non-cash form 
(international payments) for the purpose of 
      

 операции по покупке/продаже 
иностранной валюты, с производными 
финансовыми инструментами 
purchase/sale of foreign currency, with 
derivatives  операции по факторингу 
factoring transactions 

 операции с ценными бумагами 
securities transactions 

 обслуживание зарплатного проекта 
payroll services 

 депозиты deposits 
 операции с корпоративными 

банковскими картами 
transactions with corporate bank cards 

 брокерские услуги на рынке 
ценных бумаг 
brokerage services in the securities 
market 

 депозитарные услуги 
custody services 

 прием и выдача наличных 
денежных средств 
cash acceptance and issue 

 деятельность по приему 
платежей физических лиц, с 
использованием платежных агентов 
с целью accepting payments from 
individuals, using payment agents for 
the purpose of       

 иное (указать) other (specify)       

20. Сведения о финансовом положении 
Financial position 

Имеется ли в отношении организации производство по делу о несостоятельности (банкротстве)? 
Are there any insolvency (bankruptcy) proceedings initiated against the company? 
Имеются ли вступившие в силу решения судебных органов о признании организации банкротом?  
Are there any effective judicial decisions to declare the company bankrupt?  
Проводится ли процедура ликвидации организации по состоянию на дату представления документов в 
Банк? 
Is there any liquidation procedure as of the date the documents are submitted to the Bank? 
Имеются ли факты неисполнения организации денежных обязательств по причине отсутствия денежных 
средств на счетах?  
Has the company ever defaulted on its monetary obligations due to the lack of funds on the accounts? 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 
 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

21. Подлежит ли деятельность организации лицензированию (если "ДА", предоставьте лицензию/ сведения о лицензии с указанием номера, даты выдачи, 
кем выдана, срока действия, перечня видов лицензируемой деятельности) 
Is the company’s business licensable? (if YES, provide license/license information indicating the number, date of issue, issuing authority, validity period, list of licensable 
activities) 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

22. Фактический срок ведения бизнеса 
Actual period of business 

      год(а)/лет  year(s)  
      мес months 

23. Штатная численность 
организации 

Staff 
      чел employees 

24. Режим (система) налогообложения  
Tax regime (system) 

 Общий  
General 

 Упрощенная 
Simplified 

 Единый сельскохозяйственный налог 
 Unified agricultural tax  

25. Источник происхождения денежных 
средств для ведения бизнеса 
Source of funds for business 

 взносы учредителей, доходы от основной деятельности 
founders' contributions, income from core activities 

 кредиты, займы, инвестиции credits, loans, investments 

 субсидии, пожертвования subsidies, donations 
 иное (указать) other (specify)       

26. Ведение бухгалтерского учета осуществляется 
Accounting 

 лично ЕИО 
by SEB 
personally 

 штатным бухгалтером 
by full-time accountant 

 по договору о передаче ведения бухгалтерского учета 
under an accounting agreement 

27. Имеются ли у организации счета в других финансовых организациях (банках)? (если «ДА», укажите сведения ниже) 
Does the company have accounts with other financial institutions (banks)? (if YES, provide details below) 

наименование банка 
bank’s name 

страна регистрации банка 
bank’s country of registration 

продолжительность обслуживания 
(только для банков РФ) 
duration of service 
(only for Russian banks) 

осуществляются налоговые платежи 
(только для банков РФ) 
tax payments are made 
(only for Russian banks) 

       РФ  Russia  иное (указать) other (specify)              ДА YES   НЕТ NO 
       РФ Russia  иное (указать) other (specify)              ДА YES   НЕТ NO 

 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 
 
 
 

28. Устав Общества с ограниченной ответственностью соответствует типовой форме Устава, утвержденной приказом Минэкономразвития 
России от 01.08.2018 N 411 (с дальнейшими обновлениями и дополнениями)? (если "ДА", укажите номер типовой формы Устава) 
Does the Charter of the Limited Liability Company comply with the standard form of the Charter approved by Order of the Ministry of Economic 
Development of Russia dated 01.08.2018 N 411 (as further amended and restated)? (if "YES", indicate the number of the standard form of the Charter) 

 ДА №      
YES No 
 НЕТ NO 

29. Органы управления (сведения об участниках, учредителях, акционерах) Management bodies (information about members, founders, shareholders) 

Высший орган управления Supreme Governing 
Body 

 Общее собрание участников/акционеров 
General meeting of members/shareholders 

 Иное Other       

Сведения о персональном составе Высшего органа управления совпадают со сведениями об 
участниках/учредителях/акционерах юридического лица и предоставлены в выписке из  
Information about membership of the Supreme Governing Body matches information about 
members/founders/shareholders of the legal entity and is provided as a statement from 

 ЕГРЮЛ 
Unified State 
Register of Legal 
Entities 

 Реестра участников/акционеров 
Register of Members/Shareholders 

(Раздел ниже заполняется для иностранных организаций/ ИСБОЮЛ и/или в случае несовпадения состава участников Высшего органа управления с составом 
участников/учредителей в выписке из ЕГРЮЛ/ Реестре участников/акционеров) 
(The section below shall be filled in for foreign organizations/ NIFBE and/or in case of a discrepancy between the membership of the Supreme Governing Body and the composition of 
members/founders in the statement from the Unified State Register of Legal Entities/Register of Members/Shareholders) 
участники-физические лица individual members 
ФИО FULL NAME Сведения о лице представлены далее в п.31 Бенефициарные владельцы, Представители, 

Выгодоприобретатели (если «ДА», сведения по лицу не заполняются) 
Information about the individual is presented further in clause 31 Beneficial Owners, Representatives, Beneficiaries 
(if “YES”, no information on the person shall be filled in) 
 Гражданство (при наличии нескольких гражданств, укажите их) 

Citizenship (in case of multiple citizenships, indicate them all) 
Доля владения от 5% 
Ownership share 5% or 
more 

       ДА YES             
       ДА YES             
       ДА YES             
       ДА YES             
участники-юридические лица corporate members 
Наименование Name ИНН/КИО/КОД ИСБОЮЛ 

INN/KIO/NIFBE CODE 
Юрисдикция (страна) Jurisdiction (country) Доля владения от 5% 

Ownership share 5% or 
more 

                        
                        

 

 
(Раздел заполняется при наличии у юридического лица коллегиального исполнительного органа и/или иного органа управления) 
(The section shall be filled in if the legal entity has a collegial executive body and/or other governing body) 
Коллегиальный орган управления 
Collegial governing body 

 Совет директоров 
Board of Directors 

 Наблюдательный совет 
Supervisory Board 

 Иное Other       
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ФИО участников Full names of members 
      
Коллегиальный исполнительный орган  
Collegial executive body 

 Правление Board  Дирекция Directorate  Иное Other       

ФИО участников Full names of members 
      

 

30. Структура собственности организации изменялась за последние 3 месяца? (если "ДА" укажите изменения в поле далее и (или) отдельно в свободном формате) 
Has the company’s ownership structure changed during the last 3 months? (if “YES,” indicate changes in the field below and/or separately in free format) 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

       

31. Бенефициарные владельцы4, Представители, Выгодоприобретатели5 Beneficial Owners4, Representatives, Beneficiaries5   
31.1 Укажите цепочку собственников организации до конечного бенефициарного владельца (опишите в поле ниже и (или) отдельно в свободном формате в виде схемы и (или) текста) 

Indicate the company’s chain of ownership to the ultimate beneficial owner (describe in the field below and/or separately in free format in the form of a diagram and/or text) 
      
 
При наличии других, не указанных в настоящем документе, представителей, выгодоприобретателей, бенефициарных владельцев, являющихся физическими 
и(или) юридическими лицами и(или) индивидуальными предпринимателями и (или) физическими лицами, занимающимися в установленном 
законодательством Российской Федерации порядке частной практикой и(или) иностранными структурами без образования юридического лица необходимо 
заполнить сведения по форме Банка (Сведения о Представителе/Выгодоприобретателе/Бенефициарном владельце) 
If there are any other representatives, beneficiaries, beneficial owners not specified in this document, who are individuals and/or legal entities and/or individual 
entrepreneurs and/or individuals engaged in private practice in accordance with the legislation of the Russian Federation and/or non-incorporated foreign business 
entities, information as per the Bank’s form shall be filled in (Information on Representative / Beneficiary / Beneficial Owner) 

31.2 Единоличный исполнительный орган (ЕИО)6 Sole Executive Body (SEB)6 
 Полномочия переданы Управляющей организации/Управляющему (при наличии отметки заполните поля ниже по Управляющей организации /Управляющему и данные по ЕИО 

Управляющей организации\Управляющему)   
The powers have been transferred to the Management Company /Manager (if checked, fill in the fields below for the Management Company /Manager and the information for the sole 
executive body of the Management Company /Manager) 
Наименование Управляющей организации/Управляющего/ 
Name of the Management Company /Manager       
ИНН/INN                КПП/KPP           

 

ФИО Full name       Серия и номер паспорта, кем и когда выдан, код подразделения Passport 
series and number, issuing authority and date of issue, subdivision code       
 

Дата рождения Date of birth       Адрес места жительства (регистрации) Address of residence (registration)       
Место рождения Place of birth       Адрес места нахождения (если отличается) Location address (if different)      
Гражданство (при наличии нескольких гражданств, укажите их) Citizenship (in case of multiple 
citizenships, please indicate all)       

Адрес электронной почты E-mail       

Реквизиты документа, подтверждающего право иностранного гражданина или 
лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ (для нерезидентов) 
(серия и номер (при наличии), дата начала срока действия и дата окончания срока действия права 
пребывания (проживания)) Details of document confirming the right of foreign citizen or 
stateless person to stay (reside) in the Russian Federation (for non-residents) (series 
and number (if any), effective date and expiration date of the right of residence)       

Номер телефона Phone number       

ИНН (при наличии) INN (if any)      СНИЛС7 (при наличии) SNILS7  (if any)       
а) является Бенефициарным владельцем4 (если «ДА», заполните сведения ниже)  
a) is the Beneficial Owner4 (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Размер (%) и форма владения организацией 
(в каком виде выражено владение и в каком размере) 
Ownership share (%) and form of ownership of the company 
(in what form and to which extent the ownership is expressed) 

 доля владения ownership 
share      % 

 ценные бумаги (акции) 
securities (shares)      % 

 иное other      %  

б) является Выгодоприобретателем5 

b) is the Beneficiary5 
 ДА НЕТ 

      YES    NO 
в) является (сам или его родственник) публичным должностным лицом (ПДЛ)8 или имеет близкие деловые отношения с ПДЛ (если «ДА», 
заполните сведения ниже) 
c) is (him/herself or his/her relative) a Public Official (PO)8 or has a close business relationship with a PO (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

 РПДЛ RPO     ИПДЛ FPO    МПДЛ OPIO Должность, наименование и адрес 
работодателя Position, name and address of employer       

 родственник /деловые отношения с ПДЛ relative/business relationship with PO       
(укажите степень родства или статус (супруг, супруга) или сведения о близких деловых отношениях) 
(indicate degree of relationship or status (spouse) or information about close business relationships) 

г) является налоговым резидентом государства, отличного от РФ и США (если «ДА», заполните сведения ниже) 
d) is a tax resident of a state other than the Russian Federation and the USA (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Государство (территория) налогового резидентства  
State (territory) of tax residence       

Иностранный ИНН/TIN  
Foreign INN/TIN       

Причина отсутствия Иностранного ИНН/TIN:   Государство не присваивает TIN 
Reason for not having Foreign INN/TIN:                  The state does not assign TIN 

 TIN еще не присвоен 
TIN has not yet been assigned 

 

31.3 Бенефициарные владельцы, Представители, Выгодоприобретатели, отличные от ЕИО9 Beneficial Owners, Representatives, Beneficiaries other than SEB9 
Физическое лицо 1 (лицо, отличное от ЕИО) Individual 1 (person other than SEB) 
ФИО Full name       Серия и номер паспорта, кем и когда выдан, код подразделения Passport 

series and number, issuing authority and date of issue, subdivision code       

 
4 Бенефициарный владелец – физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно (через третьих лиц) владеет (имеет преобладающее участие более 25 процентов в капитале) вашей 
организацией либо имеет возможность контролировать действия вашей организации/ Beneficial Owner is an individual who ultimately, directly or indirectly (through third parties), owns (has a majority equity 
interest of more than 25 percent) or is able to control the actions of your organization. 
5 Выгодоприобретатель - лицо, к выгоде которого действует ваша организация, в том числе на основании агентского договора, договоров поручения, комиссии и доверительного управления, при 
проведении операций с денежными средствами и иным имуществом/ Beneficiary is a person for whose benefit your organization acts, including on the basis of an agency contract, commission contract, fiduciary 
agreement, when conducting transactions with funds and other property. 
6 количество блоков с полями для заполнения сведений зависит от количества физических лиц, по которым предоставляются сведения (могут быть добавлены дополнительные блоки)/ the number of 
blocks with fields for filling in information depends on the number of individuals for whom information is provided (additional blocks may be added). 
7 СНИЛС - Страховой номер в системе обязательного пенсионного страхования/ SNILS - Insurance number in the compulsory pension insurance system. 
8 является публичным должностным лицом (российским (РПДЛ), иностранным (ИПДЛ), должностным лицом публичной международной организации (МПДЛ)) либо имеет близкие деловые отношения (в 
настоящий момент или если с момента сложения полномочий прошло менее года)/ is a public official (Russian (RPO), foreign (FPO), an official of a public international organization (OPIO)) or has close business 
relations (at the moment or if less than a year has passed since his resignation). 
9 количество блоков с полями для заполнения зависит от количества физических лиц, по которым предоставляются сведения. Пустые блоки при отсутствии необходимости в них (количество 
физических лиц менее количества предусмотренных блоков с полями для заполнения) могут быть исключены, дополнительные блоки, при необходимости, могут быть добавлены/)/ the number of blocks 
with fields for filling in information depends on the number of individuals for whom information is provided. Empty blocks, if there is no need for them (the number of individuals is less than the number of provided 
blocks with fields to fill in) can be excluded, additional blocks, if necessary, can be added. 
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Дата рождения Date of birth       Адрес места жительства (регистрации) Address of residence (registration)       
Место рождения Place of birth       Адрес места нахождения (если отличается) Location address (if different)       
Гражданство (при наличии нескольких гражданств, укажите их)  
Citizenship (in case of multiple citizenships, indicate them all)       

Адрес электронной почты E-mail       

Реквизиты документа, подтверждающего право иностранного гражданина или 
лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ (например, 
миграционной карты) (для нерезидентов) (серия и номер (при наличии), дата начала срока 
действия и дата окончания срока действия права пребывания (проживания)) Details of document 
confirming the right of foreign citizen or stateless person to stay (reside) in the 
Russian Federation (for example, migration card) (for non-residents) (series and number (if 
any), effective date and expiration date of the right of residence)       

Номер телефона Phone number       

ИНН (при наличии) INN (if any)      СНИЛС7 (при наличии) SNILS7 (if any)      
а) является Бенефициарным владельцем4 (если «ДА» заполните сведения ниже) 
a) is the Beneficial Owner4 (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Размер (%) и форма владения организацией 
(в каком виде выражено владение и в каком размере) 
Ownership share (%) and form of ownership of the 
company 
(in what form and to which extent the ownership is expressed) 

 доля владения ownership share 
     % 

 ценные бумаги (акции) 
securities (shares)     % 

 иное other      %  

б) является Представителем (если «ДА», заполните сведения ниже) 
b) is a Representative (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Должность Position       
Документ, подтверждающий наличие полномочий 
Document confirming authority 

наименование name       номер number       дата выдачи date of issue 
      

срок действия expiration date 
      

в) является Выгодоприобретателем5 

c) is the Beneficiary5 
 ДА НЕТ 

      YES    NO 
г) является налоговым резидентом государства, отличного от РФ и США (если «ДА», заполните сведения ниже) 
d) is a tax resident of a state other than the Russian Federation and the USA (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Государство (территория) налогового резидентства 
State (territory) of tax residence 
      

Иностранный ИНН/TIN 
Foreign INN/TIN 
      

Причина отсутствия Иностранного ИНН/TIN     Государство не присваивает TIN 
Reason for not having Foreign INN/TIN                       The state does not assign TIN 

  TIN еще не присвоен  
TIN has not yet been assigned 

д) Представитель/Бенефициарный владелец или его родственник является публичным должностным лицом (ПДЛ)8 или имеет близкие 
деловые отношения с ПДЛ (если «ДА», заполните сведения ниже) 
e) Representative / Beneficial Owner or his/her relative is a Public Official (PO)8 or has a close business relationship with a PO (if “YES”, fill in the information 
below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

 РПДЛ RPO    ИПДЛ FPO    МПДЛ OPIO Должность, наименование и адрес 
работодателя Position, name and address of employer       

 родственник /деловые отношения с ПДЛ relative/business relationship with PO       
(укажите степень родства или статус (супруг, супруга) или сведения о близких деловых отношениях) 
(indicate degree of relationship or status (spouse) or information about close business relationships) 

Физическое лицо 2 (лицо, отличное от ЕИО) Individual 2 (person other than SEB) 
ФИО Full name       Серия и номер паспорта, кем и когда выдан, код подразделения Passport 

series and number, issuing authority and date of issue, subdivision code       
 

Дата рождения Date of birth       Адрес места жительства (регистрации) Address of residence (registration)       
Место рождения Place of birth       Адрес места нахождения (если отличается) Location address (if different)      
Гражданство (при наличии нескольких гражданств, укажите их) Citizenship (in case of multiple 
citizenships, please indicate all)       

Адрес электронной почты E-mail       

Реквизиты документа, подтверждающего право иностранного гражданина или 
лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ  (для нерезидентов) 
(серия и номер (при наличии), дата начала срока действия и дата окончания срока действия права 
пребывания (проживания)) Details of document confirming the right of foreign citizen or 
stateless person to stay (reside) in the Russian Federation (for non-residents) (series 
and number (if any), effective date and expiration date of the right of residence)       

Номер телефона Phone number       

ИНН (при наличии) INN (if any)      СНИЛС7 (при наличии) SNILS7  (if any)       
а) является Бенефициарным владельцем4 (если «ДА», заполните сведения ниже)  
a) is the Beneficial Owner4 (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Размер (%) и форма владения организацией 
(в каком виде выражено владение и в каком размере) 
Ownership share (%) and form of ownership of the 
company (in what form and to which extent the ownership is 
expressed) 

 доля владения ownership share 
     % 

 ценные бумаги (акции) 
securities (shares)     % 

 иное other      %  

б) является Представителем (если «ДА», заполните сведения ниже) 
b) is a Representative (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Должность Position       
Документ, подтверждающий наличие полномочий 
Document confirming authority 

наименование name       номер number       дата выдачи date of issue 
      

срок действия expiration date 
      

в) является Выгодоприобретателем5 

c) is the Beneficiary5 
 ДА НЕТ 

      YES    NO 
г) является налоговым резидентом государства, отличного от РФ и США (если «ДА», заполните сведения ниже) 
d) is a tax resident of a state other than the Russian Federation and the USA (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Государство (территория) налогового резидентства 
State (territory) of tax residence 
      

Иностранный ИНН/TIN 
Foreign INN/TIN 
      

Причина отсутствия Иностранного ИНН/TIN     Государство не присваивает TIN 
Reason for not having Foreign INN/TIN                     The state does not assign TIN 

  TIN еще не присвоен  
TIN has not yet been assigned 

д) Представитель/Бенефициарный владелец или его родственник является публичным должностным лицом (ПДЛ)8 или имеет близкие 
деловые отношения с ПДЛ (если «ДА», заполните сведения ниже) 
e) Representative / Beneficial Owner or his/her relative is a Public Official (PO)8 or has a close business relationship with a PO (if “YES”, fill in the information 
below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

 РПДЛ RPO    ИПДЛ FPO    МПДЛ OPIO Должность, наименование и адрес 
работодателя Position, name and address of employer       

 родственник /деловые отношения с ПДЛ relative/business relationship with PO       
(укажите степень родства или статус (супруг, супруга) или сведения о близких деловых отношениях) 
(indicate degree of relationship or status (spouse) or information about close business relationships) 

Физическое лицо 3 (лицо, отличное от ЕИО) Individual 3 (person other than SEB) 
ФИО Full name       Серия и номер паспорта, кем и когда выдан, код подразделения Passport 

series and number, issuing authority and date of issue, subdivision code       
 

Дата рождения Date of birth       Адрес места жительства (регистрации) Address of residence (registration)       
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Место рождения Place of birth       Адрес места нахождения (если отличается) Location address (if different)      
Гражданство (при наличии нескольких гражданств, укажите их) Citizenship (in case of multiple 
citizenships, please indicate all)       

Адрес электронной почты E-mail       

Реквизиты документа, подтверждающего право иностранного гражданина или 
лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ  (для нерезидентов) 
(серия и номер (при наличии), дата начала срока действия и дата окончания срока действия права 
пребывания (проживания)) Details of document confirming the right of foreign citizen or 
stateless person to stay (reside) in the Russian Federation (for non-residents) (series 
and number (if any), effective date and expiration date of the right of residence)       

Номер телефона Phone number       

ИНН (при наличии) INN (if any)      СНИЛС7 (при наличии) SNILS7  (if any)       
а) является Бенефициарным владельцем4 (если «ДА», заполните сведения ниже)  
a) is the Beneficial Owner4 (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Размер (%) и форма владения организацией 
(в каком виде выражено владение и в каком размере) 
Ownership share (%) and form of ownership of the 
company 
(in what form and to which extent the ownership is expressed) 

 доля владения ownership share 
     % 

 ценные бумаги (акции) 
securities (shares)     % 

 иное other      %  

б) является Представителем (если «ДА», заполните сведения ниже) 
b) is a Representative (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Должность Position       
Документ, подтверждающий наличие полномочий 
Document confirming authority 

наименование name       номер number       дата выдачи date of issue 
      

срок действия expiration date 
      

в) является Выгодоприобретателем5 

c) is the Beneficiary5 
 ДА НЕТ 

      YES    NO 
г) является налоговым резидентом государства, отличного от РФ и США (если «ДА», заполните сведения ниже) 
d) is a tax resident of a state other than the Russian Federation and the USA (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Государство (территория) налогового резидентства 
State (territory) of tax residence  
      

Иностранный ИНН/TIN 
Foreign INN/TIN 
      

Причина отсутствия Иностранного ИНН/TIN     Государство не присваивает TIN 
Reason for not having Foreign INN/TIN                      The state does not assign TIN 

  TIN еще не присвоен  
TIN has not yet been assigned 

д) Представитель/Бенефициарный владелец или его родственник является публичным должностным лицом (ПДЛ)8 или имеет близкие 
деловые отношения с ПДЛ (если «ДА», заполните сведения ниже) 
e) Representative / Beneficial Owner or his/her relative is a Public Official (PO)8 or has a close business relationship with a PO4 (if “YES”, fill in the information 
below) 

 ДА НЕТ 

 РПДЛ RPO    ИПДЛ FPO    МПДЛ OPIO Должность, наименование и адрес 
работодателя Position, name and address of employer       

 родственник /деловые отношения с ПДЛ relative/business relationship with PO       
(укажите степень родства или статус (супруг, супруга) или сведения о близких деловых отношениях) 
(indicate degree of relationship or status (spouse) or information about close business relationships) 

 

Физическое лицо 4 (лицо, отличное от ЕИО) ndividual 4 (person other than SEB) 
ФИО Full name       Серия и номер паспорта, кем и когда выдан, код подразделения Passport series 

and number, issuing authority and date of issue, subdivision code       
 

Дата рождения Date of birth       Адрес места жительства (регистрации) Address of residence (registration)       
Место рождения Place of birth       Адрес места нахождения (если отличается) Location address (if different)      
Гражданство (при наличии нескольких гражданств, укажите их) Citizenship (in case of 
multiple citizenships, please indicate all)       

Адрес электронной почты E-mail       

Реквизиты документа, подтверждающего право иностранного гражданина или 
лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ  (для нерезидентов) 
(серия и номер (при наличии), дата начала срока действия и дата окончания срока действия права 
пребывания (проживания)) Details of document confirming the right of foreign citizen or 
stateless person to stay (reside) in the Russian Federation (for non-residents) (series 
and number (if any), effective date and expiration date of the right of residence)       

Номер телефона Phone number       

ИНН (при наличии) INN (if any)      СНИЛС7 (при наличии) SNILS7  (if any)       
а) является Бенефициарным владельцем4 (если «ДА», заполните сведения ниже)  
a) is the Beneficial Owner4 (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Размер (%) и форма владения организацией 
(в каком виде выражено владение и в каком размере) 
Ownership share (%) and form of ownership of the 
company 
(in what form and to which extent the ownership is expressed) 

 доля владения ownership share 
     % 

 ценные бумаги (акции) 
securities (shares)     % 

 иное other      %  

б) является Представителем (если «ДА», заполните сведения ниже) 
b) is a Representative (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Должность Position       
Документ, подтверждающий наличие полномочий 
Document confirming authority 

наименование name       номер number       дата выдачи date of issue 
      

срок действия expiration date 
      

в) является Выгодоприобретателем5 

c) is the Beneficiary5 
 ДА НЕТ 

      YES    NO 
г) является налоговым резидентом государства, отличного от РФ и США (если «ДА», заполните сведения ниже) 
d) is a tax resident of a state other than the Russian Federation and the USA (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

Государство (территория) налогового резидентства 
State (territory) of tax residence  
      

Иностранный ИНН/TIN 
Foreign INN/TIN 
      

Причина отсутствия Иностранного ИНН/TIN     Государство не присваивает TIN 
Reason for not having Foreign INN/TIN                      The state does not assign TIN 

  TIN еще не присвоен  
TIN has not yet been assigned 

д) Представитель/Бенефициарный владелец или его родственник является публичным должностным лицом (ПДЛ)8 или имеет близкие 
деловые отношения с ПДЛ (если «ДА», заполните сведения ниже) 
e) Representative / Beneficial Owner or his/her relative is a Public Official (PO)8 or has a close business relationship with a PO (if “YES”, fill in the information 
below) 

 ДА НЕТ 
      YES    NO 

 РПДЛ RPO    ИПДЛ FPO    МПДЛ OPIO Должность, наименование и адрес 
работодателя  Position, name and address of employer       

 родственник /деловые отношения с ПДЛ relative/business relationship with PO       
(укажите степень родства или статус (супруг, супруга) или сведения о близких деловых отношениях) 
(indicate degree of relationship or status (spouse) or information about close business relationships) 

 

 

32. Просим открыть Счет и осуществлять оказание услуг по счету на следующих условиях10  
Please open an Account and provide services for the account under the following conditions10 

 
10 При выборе оплаты за 6/12 месяцев период устанавливается на первые 6/12 месяцев однократно, для установления периода оплаты на каждые следующие 6/12 месяцев требуется предоставить 
Заявление на подключение / отключение Пакета услуг «Малый бизнес» перед началом каждого следующего периода оплаты./ When choosing a payment for 6/12 months, the frequency is set for the first 6/12 
months once, in order to establish a payment frequency for every next 6/12 months, it is required to submit an Application for enabling / disabling the "Small Business" Package of services before the start of each next 
payment period.  
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(при необходимости открытия нескольких счетов, в том числе различных типов/ в различных валютах/ в различных офисах Банка, указать информацию по каждому Счету в отдельных строках, 
добавив их в необходимом количестве) 
(if it is necessary to open several accounts, including different types / in different currencies / in different Bank offices, indicate information for each Account in separate lines, adding them as needed) 

Тип счета Account type Валюта 
Currency Офис Банка Bank office 

только для клиентов сегмента «Малый бизнес» for Small Business Clients only 
Пакет услуг Service package периодичность оплаты 

payment frequency 

                        
 за 1 мес for 1 month   
 за 6 мес  for 6 month  
 за 12 мес for 12 months 

(заполняется при открытии специального банковского счета) /to be filled in when a special bank account is opened) 
Тип специального счета Special account type       

 
 
 33. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К СИСТЕМЕ «ИНТЕРНЕТ–БАНК», МОБИЛЬНЫЙ БАНК «ОТПбизнес»  

CONNECTION TO THE INTERNET BANKING SYSTEM, OTPbusiness MOBILE BANK 

ФИО Представителя с правом 
подписи 
Full name of the Signatory 

Логин (email) для входа 
в Систему  
Login (email) for the 
System 

Номер мобильного 
телефона* 
Mobile phone number* 

Роль 
Руководителя 
клиента11 (только 1 
представитель) 
Role of the 
Client’s Manager11  
(only 1 representative) 

Группа 
подписи12 
(первая/вторая) 
Signature group12 
(first/second) 

Выпустить 
Облачную 
ЭП** 
Issue Cloud 
ES** 

Использование 
УКЭП 
Use of AQES 

Выдать (заполняется при 
необходимости выдачи 
Электронного ключа) 
Issue (to be filled in, if an 
Electronic Key is required) 
MAC-токен 
MAC token 

USB-токен 
USB token 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА YES  ДА YES  ДА YES 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА YES  ДА YES  ДА YES 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА YES  ДА YES  ДА YES 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА YES  ДА YES  ДА YES 

Блокировочное слово (до 20 символов на русском языке/ латинскими буквами/ цифрами - используется для аутентификации (подтверждения 
подлинности) при телефонном звонке в Банк для целей временной блокировки работы в Системе и/или перевыпуска Облачной ЭП) 
Blocking word (up to 20 characters in Russian/Latin letters/numbers shall be used for authentication (validation of authenticity) when making a telephone 
call to the Bank for the purpose of temporarily blocking work in the System and/or re-issuing the Cloud ES) 

      

*Для получения SMS-ключей, содержащих одноразовые пароли (в SMS или Push-уведомлениях) для входа в Систему «Интернет-Банк», направления электронного платежного документа в Банк, при 
создании и (или) изменении списка Доверенных получателей, а также в иных случаях, предусмотренных Системой. 
*To receive SMS keys containing one-time passwords (in SMS or Push notifications) to log in to the Internet Banking System, send an electronic payment instrument to the Bank, create and/or change the list of 
Trusted Recipients, and otherwise as provided for by the System 
**Настоящим доверяем Банку хранить ключ ЭП в защищенном хранилище и использовать его для формирования ЭП под документами Системы "Интернет-Банк". 
**We hereby entrust the Bank to keep the ES Key in a secure storage and use it to generate an ES for the documents of the Internet Banking System. 
34. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРОДУКТЫ (заполняется при заинтересованности в дополнительных продуктах) ADDITIONAL PRODUCTS (to be filled in, if you are interested in additional products) 
34.1 Просим выпустить Бизнес-карту к расчетному счету в рублях РФ на Представителей (Держателей), указанных ниже 

Please issue a Business Card for a current account in Russian rubles for the Representatives (Card Holders) indicated below  ДА YES 

Сведения о Представителях предоставлены выше в п.31 Бенефициарные владельцы, Представители, Выгодоприобретатели 
Information about Representatives is provided above in clause 31 Beneficial Owners, Representatives, Beneficiaries  ДА YES 

ФИО Представителя (Держателя) 
Full name of Representative (Card 
Holder) 

Фамилия и имя латинскими буквами (для эмбоссирования (указания) на 
Бизнес-карте) 
Surname and name in Latin letters (for embossing (indicating) on the Business 
Card) 

Расходный лимит в месяц 
Spending Limit per month 

Персональное кодовое слово (до 15 
символов на русском языке) 
Personal code word (up to 15 characters in 
Russian) 

                  Руб RUB       

34.2 Просим предоставить консультацию по подключению продукта Эквайринг Please provide advice on enabling the Acquiring product 
(консультация проводится компанией АО «КОКК» (117449, г. Москва, улица Новочерёмушкинская, д. 10) 
(advice is provided by KOKK JSC (117449, Moscow, Novocheryomushkinskaya street, 10) 

 Торговый Эквайринг 
Trade Acquiring 
 Интернет-Эквайринг 
Internet Acquiring 

34.3 Просим предоставить консультацию по подключению продукта Онлайн-касса  
Please provide advice on enabling the Online Cashier product 

(консультация проводится компанией ООО «ЭВОТОР» 119021, г. Москва, ул. Тимура Фрунзе, д. 24, эт. 6) 
(advice is provided by EVOTOR LLC 119021, Moscow, Timur Frunze st., 24, fl. 6) 

 ДА YES 

34.4 Просим предоставить консультацию по подключению продукта интернет-бухгалтерия, аутсорсинг бухгалтерия 
Please provide advice on enabling the Online Accounting, Accounting Outsourcing product 

(консультация проводится компанией ООО «Мое дело» 125167, г. Москва, вн.тер.г. Муниципальный округ Хорошевский, пр-кт Ленинградский, д. 37, эт. 8, пом. 33) 
(advice is provided by Moe Delo LLC, 125167, Moscow, intracity territory of federal city, Khoroshevsky municipal district, Leningradsky Ave., 37, fl. 8, office 33) 

 ДА YES 

34.5 Просим предоставить консультацию по Зарплатному проекту Please provide advice on the Payroll Card Program  ДА YES 
34.6 Просим подключить сервис оплаты по QR-коду (при проставлении отметки ДА заполните поля ниже) 

Please enable the QR Code Payments Acceptance Service (if “YES”, fill in the fields below)  ДА YES 
Наименование торговой 
точки 
(укажите наименование точки по 
вывеске) 
Name of retail outlet 
(indicate name of retail outlet as 
per the signage) 

Вид деятельности 
торговой точки 
(укажите, какие товары/ 
услуги/работы реализует) 
Business of retail outlet 
(indicate what 
goods/services/works are sold) 

Адрес торговой точки с указанием индекса 
(укажите индекс, населенный пункт, и полный адрес ) 
Address of retail outlet with zip code 
(indicate zip code, locality, and full address) 

ФИО уполномоченного лица 
(уполномочен проводить операции по 
приему/возврату денежных средств с 
использованием сервиса) 
Full name of authorized person 
(authorized to carry out transactions to 
accept/return funds using the service) 

Номер мобильного 
телефона 
Mobile phone number 

                               
                              
 
ЧАСТЬ II. САМОСЕРТИФИКАЦИЯ PART II. SELF-CERTIFICATION 

 
11 Руководитель клиента (может быть назначен только один сотрудник) – ответственный за управление сотрудниками в Системе (добавление и удаление сотрудников, которым предоставлен доступ к 
Системе, добавление и удаление аутентификационных данных для сотрудников в Системе, назначение Администраторов Клиента) и услугами в Системе/ The Client's Manager (only one employee can be 
appointed) is responsible for managing employees in the System (adding and removing employees who have access to the System, adding and deleting authentication data for employees in the System, assigning 
Administrators to the Client) and services in the System. 
12 Группа подписи – первая (1-я) или вторая группа (2-я). Распоряжения исполняются Банком при наличии на распоряжениях: а) одной подписи - если все указанные лица определены вами в первой 
группе; б) двух подписей - если указанные лица определены по вашему усмотрению в первой и второй группах, в таком случае на распоряжении является обязательным наличие двух подписей: одной 
любой подписи из первой группы и одной любой подписи из второй группы./ The signature group is the first (1st) or second group (2nd). Orders are executed by the Bank if there are any on the orders: a) one 
signature - if all the specified persons are identified by you in the first group; b) two signatures - if the specified persons are identified at your discretion in the first and second groups, in this case it is mandatory to have 
two signatures on the order: one of any signature from the first group and one of any signature from the second group. 
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2.1 Относится ли организация к организациям финансового рынка (далее – ОФР)13? (если «НЕТ», перейдите к п.2.2) 
Is the company a financial institution (hereinafter referred to as FI)13? (if “NO”, proceed to clause 2.2) 

 ДА    НЕТ 
      YES    NO 

2.1(а) Организация финансового рынка основной доход получает от операций инвестирования или торговли финансовыми активами и 
управляется иной организацией финансового рынка и при этом зарегистрированная в иностранном государстве, не включенном в перечень 
государств (территорий), с которыми осуществляется автоматический обмен финансовой информацией, размещенный на официальном 
сайте уполномоченного органа в информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"? (если «НЕТ», ответьте на вопросы 2.1. (b)(c), предоставьте 
соответствующую форму W-8/W-9 и перейдите к Части III) 
Does the financial institution generate its main income from transactions or trading financial assets and is it managed by another financial institution 
and registered in a foreign country not included in the list of states (territories) with which financial information is automatically exchanged, available 
on the authorized body’s official website on the Internet? (if “NO”, answer questions 2.1. (b)(c), provide the appropriate Form W-8/W-9 and proceed to Part III) 

 ДА    НЕТ 
      YES    NO 

2.1(b) Наличие Global 
Intermediary Identification 
Number (GIIN) для целей 
FATCA 
Availability of Global 
Intermediary Identification 
Number (GIIN) for FATCA 
purposes 

 ДА (укажите номер GIIN): YES (specify GIIN):      
 НЕТ (укажите причину отсутствия GIIN) NO (specify the reason for not having GIIN) 

 Компания не участвует в FATCA The company is a FATCA non-participating FI 
 Компания является ОФР с ограниченным статусом The company has a limited FI status 
 Компания является ОФР и освобождена от требований FATCA The company is a FI and FATCA exempt 
 Компания является ОФР и зарегистрирована, GIIN был запрошен и будет предоставлен АО «ОТП Банк» в течении 90 дней 

The company is a FI and registered, GIIN has been requested and will be provided to OTP Bank JSC within 90 days 
 Компания является ОФР и ей предоставлена отсрочка в регистрации на основании МС М114  

The company is a FI and was granted a deferment in registration under M1 IGA14 
 Компания является ОФР-резидентом США The company is a U.S. FI 
 Компания является ОФР, оформленной собственником The company is a FI registered by the owner 
 Компания является сертифицированной условно участвующей ОФР (укажите вид) The company is a certified deemed-compliant FI (specify type) 

 Нерегистрирующийся локальный банк Unregistered local bank 
 ОФР с низкостоимостными счетами FI with low-value accounts  
 Спонсируемая, принадлежащая узкому кругу лиц инвестиционная компания Sponsored, privately owned investment company 
 Компания с ограниченным сроком существования, созданная в рамках долгового финансирования A limited life debt investment entity 

2.1(c) Статус организации для 
целей FATCA (если 
организация имеет GIIN или 
находится в процессе его 
получения): 
Company status for FATCA 
purposes (if the company has 
or is going to have GIIN): 

 Участвующая ОФР без МС Participating FI not covered by an IGA 
 ОФР, предоставляющая информацию в соответствии с МС М1 Reporting M1 IGA FI 
 ОФР, предоставляющая информацию в соответствии с МС М2 Reporting M2 IGA FI 
 Регистрируемая, условно участвующая ОФР Registered deemed-compliant FI 
 Спонсируемая ОФР Sponsored FI       

                                                                 (укажите наименование Компании-спонсора) (specify the sponsor’s name) 

2.2 Организация является одной из нижеуказанных The company is one of the following (если «ДА», перейдите к Части III): Банк России, Фонд пенсионного 
и социального страхования Российской Федерации (Социальный фонд России),  Фонд обязательного медицинского страхования РФ, Международная финансовая 
корпорация, Международный банк реконструкции и развития, Евразийский банк развития, Международная ассоциация развития, Европейский банк реконструкции и развития, 
Межгосударственный банк, Международный инвестиционный банк, Международный банк экономического сотрудничества, Многостороннее агентство по гарантиям 
инвестиций, Черноморский банк торговли и развития, Европейский инвестиционный банк, Северный инвестиционный банк, Международный валютный фонд  (if YES, proceed 
to Part III): Bank of Russia, Pension and Social Insurance Fund of the Russian Federation (Social Fund of Russia), Compulsory Medical Insurance Fund of the Russian Federation, 
International Finance Corporation, International Bank for Reconstruction and Development, Eurasian Development Bank, International Development Association, European Bank for 
Reconstruction and Development, Interstate Bank, International Investment Bank, International Bank for Economic Cooperation, Multilateral Investment Guarantee Agency, Black Sea 
Trade and Development Bank, European Investment Bank, Nordic Investment Bank, International Monetary Fund 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

2.3 Организация является одной из нижеуказанных (если «ДА», укажите ниже статус и перейдите к Части III):  
The company is one of the following (if YES, indicate status below and proceed to Part III): 

 организация, акции которой обращаются на организованных торгах в Российской Федерации или на иностранной бирже;  
a listed company in the Russian Federation or on a foreign exchange; 
 организация, которая прямо или косвенно контролируется (доля участия более 50 % акций (долей) в уставном (складочном) капитале) организацией, акции которой 
обращаются на организованных торгах в Российской Федерации или на иностранной бирже, либо сама контролирует такую организацию; 
a company that is directly or indirectly controlled (through more than 50% of shares (stakes) in the authorized (share) capital) by or controls a listed company in the Russian 
Federation or on a foreign exchange; 
 организация, которая прямо или косвенно контролируется (доля участия более 50 % акций (долей) в уставном (складочном) капитале) другой организацией, 
одновременно прямо или косвенно контролирующей (доля участия более 50 % акций (долей) в уставном (складочном) капитале) организацию, акции которой обращаются 
на организованных торгах в Российской Федерации или на иностранной бирже. 
a company that is directly or indirectly controlled (through more than 50% of shares (stakes) in the authorized (share) capital) by another company that at the same time directly or 
indirectly controls (through more than 50% of shares (stakes) in the authorized (share) capital of) the listed company in the Russian Federation or on a foreign exchange. 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

2.4 Государство (территория) налогового резидентства State (territory) of tax residence 
 только Российская Федерация 

Russian Federation only 
 Иное (укажите все страны и присвоенные ими ИНН) Other (specify all countries and IINs assigned) 

Государство (территория) налогового резидентства15 
State (territory) of tax residence15 
      

Иностранный ИНН/IIN 
Foreign IIN 
      

Причина отсутствия иностранного ИНН/IIN16 
Reason for not having foreign IIN16 
      

2.5 Действует ли организация в интересах третьего лица-выгодоприобретателя, являющегося налоговым резидентом иностранного государства и (или) 
являющегося пассивной нефинансовой организацией17? 
Does the company act in the interests of a third party beneficiary who is a tax resident of a foreign state and/or a passive non-financial organization17? 

 
13 Организация финансового рынка - кредитная организация, страховщик, осуществляющий деятельность по добровольному страхованию жизни, профессиональный участник рынка ценных бумаг, 
осуществляющий брокерскую деятельность, и (или) деятельность по управлению ценными бумагами, и (или) депозитарную деятельность, управляющий по договору доверительного управления 
имуществом, негосударственный пенсионный фонд, акционерный инвестиционный фонд, управляющая компания инвестиционного фонда, паевого инвестиционного фонда или негосударственного 
пенсионного фонда, центральный контрагент, управляющий товарищ инвестиционного товарищества, иная организация или структура без образования юридического лица, которая в рамках своей 
деятельности принимает от клиентов денежные средства или иные финансовые активы для хранения, управления, инвестирования и (или) осуществления иных сделок в интересах Клиента либо прямо 
или косвенно за счет Клиента./ Financial institution is a credit institution, an insurer engaged in voluntary life insurance activities, a professional securities market participant engaged in brokerage activities and/or 
securities management activities and/or depository activities, a manager under a trust management agreement, a non-state pension fund, a joint-stock investment fund, an investment fund management company, a 
mutual fund investment fund or non-state pension fund, central counterparty, managing partner of an investment partnership, another organization or structure without the formation of a legal entity that, within the 
framework of its activities, accepts funds or other financial assets from clients for storage, management, investment and/or execution of other transactions in the interests of the Client or directly or indirectly at the 
expense of the Client. 
14 Здесь и далее МС — межправительственное соглашение по обмену информацией в рамках FATCA, М1 — модель 1, М2 - модель 2./ Hereinafter, the IGA is an intergovernmental agreement on the exchange 
of information within the framework of FATCA, M1 is Model 1, M2 is Model 2. 
15 При указании страны США необходимо заполнить и предоставить форму W-9./ When specifying the state of the USA, you must fill out and submit Form W-9. 
16 В случае отсутствия Иностранного ИНН/TIN укажите одну из причин: А. Государство не присваивает TIN, В. TIN еще не присвоен./ If there is no Foreign INN/TIN, specify one of the reasons: A. The state 
does not assign TIN, B. TIN has not yet been assigned 
17 Пассивная нефинансовая организация - организация или структура без образования юридического лица, не являющаяся организацией финансового рынка и не соответствующая признакам клиентов 
(за исключением клиентов - физических лиц), осуществляющих активную деятельность, а также организация финансового рынка, зарегистрированная в иностранном государстве (территории), не 
включенном в перечень государств (территорий), с которыми осуществляется автоматический обмен финансовой информацией, размещенный на официальном сайте уполномоченного органа в 
информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», основной доход которой происходит от инвестиций или торговли финансовыми активами и которая управляется иной организацией финансового 
рынка./ The passive non-financial organization is an organization or structure without the formation of a legal entity that is not a financial institution and does not meet the characteristics of clients (except for clients 
- individuals) engaged in active activities, as well as a financial insitution registered in a foreign state (territory) not included in the list of states (territories) with which the automatic exchange of financial information is 
carried out, posted on the official website of the authorized body in the information and telecommunications network "Internet", the main income of which comes from investments or trading in financial assets and which 
is managed by another financial institution. 
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 НЕТ NO  ДА, действую в интересах выгодоприобретателя, 
являющегося налоговым резидентом иностранного 
государства  
YES, I act in the interests of the beneficiary who is a tax 
resident of a foreign state 

 ДА, действую в интересах выгодоприобретателя, являющегося пассивной 
нефинансовой организацией  
YES, I act in the interests of the beneficiary, who is a passive non-financial organization 

Если выгодоприобретатель – юридическое лицо/структура без образования юридического лица, заполните Анкету/Сведения на каждого выгодоприобретателя. Если 
выгодоприобретатель – физическое лицо, заполните таблицу ниже (для лиц, отличных от ЕИО и лиц указанных выше (п.31)). 
If the beneficiary is a non-incorporated legal entity/organization, fill in the Questionnaire/Information for each beneficiary. If the beneficiary is an individual, fill in the table below (for persons other 
than SEB and the persons specified above (clause 31)). 
Фамилия, имя и отчество (при наличии) 
Surname, name and patronymic (if any) 

      

Дата и место рождения Date and place of birth       
Адрес места жительства (регистрации) или места 
пребывания Address of residence (registration) or place of stay 

      

Государство (территория) налогового резидентства 
State (territory) of tax residence 

      

Иностранный ИНН/TIN Foreign INN/TIN       
Причина отсутствия иностранного ИНН/TIN 
Reason for not having foreign INN/TIN 

 Государство не присваивает TIN 
The state does not assign TIN 

 TIN еще не присвоен 
TIN has not yet been assigned 

2.6 К какому типу относится нефинансовая организация? (укажите только один вариант) 
What type is the non-financial organization? (specify one option only) 

 АКТИВНОЙ (перейдите к Части III)  ACTIVE (proceed to Part III)       
 ПАССИВНОЙ PASSIVE 

2.7 Входят ли в состав контролирующих лиц лица со статусом налогоплательщика США, которым прямо или косвенно принадлежит более 
10% акций (долей) уставного (складочного) капитала организации? (только для пассивных нефинансовых организаций) 
Do the controlling persons include persons with US taxpayer status who directly or indirectly own more than 10% of the shares (stakes) of the 
company’s authorized (share) capital? (only for passive non-financial organizations) 

 ДА18    НЕТ 
      YES18        NO 

ЧАСТЬ III. ДЕКЛАРАЦИЯ PART III. DECLARATION 
Настоящим организация подтверждает, что указанная выше информация является актуальной, полной и достоверной. Настоящим организация подтверждает, что обладает полномочиями для 
подписания данного документа. При изменении любой указанной выше информации организация обязуется незамедлительно уведомить АО «ОТП Банк» о смене обстоятельств, оказывающих 
влияние на статус налогового резидентства организации, либо контролирующих лиц, выгодоприобретателей, или делающих некорректной предоставленную в Анкете информацию. После 
информирования организация обязуется  в течение 15 (Пятнадцати) календарных дней предоставить обновленную информацию по форме Банка в АО «ОТП Банк». 
The company hereby confirms that the above information is relevant, complete and reliable. The company hereby confirms that it has the authority to sign this document. If any of the information above changes, 
the company undertakes to immediately notify OTP Bank JSC about a change in circumstances affecting the tax residence status of the company, or controlling persons, beneficiaries, or making the information 
provided in the Questionnaire incorrect. After notification, the company undertakes to provide updated information as per the Bank’s form to OTP Bank JSC within 15 (Fifteen) calendar days. 
 
Подтверждаю, что ознакомился с условиями, перечисленными в настоящем документе, Договоре, Тарифах Банка и Акциях Банка через сайт Банка в сети «Интернет» по адресу www.otpbank.ru и на 
информационных стендах в отделении Банка, выражаю свое согласие с условиями перечисленных документов и обязуюсь их выполнять. 
I hereby confirm that I have read the terms and conditions listed in this document, the Agreement, Bank's Tariffs and Bank Promotions via the Bank's website on the Internet at www.otpbank.ru and on information 
stands in the Bank’s branch, and I hereby agree with and undertake to fulfill the terms and conditions of the listed documents. 
Я даю свое согласие на обработку персональных данных, указанных в настоящем Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» юридических 
лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой, в целях заключения и исполнения 
Договора, а так же для получения информации, в том числе рекламной, по услугам Банка и/или третьих лиц посредством Системы, а также с использованием почтовой, телефонной, факсимильной, 
подвижной радиотелефонной связи, электронных средств связи (включая SMS-сообщения) и других средств связи в целях продвижения продуктов и услуг Банка и/или его партнеров с отправкой на 
абонентские номера указанные в строке «Номера контактных телефонов» в настоящем  Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» 
юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой и электронные 
адреса указанные в строке  «Адрес электронной почты» в настоящем Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору. 
I hereby agree to the processing of personal data specified in this Statement (Application) of Accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and 
Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation, to conclude and perform the Agreement, as well as to receive information, including advertising information, on the services 
of the Bank and/or third parties via the System, as well as using postal, telephone, fax, mobile radiotelephone communications, electronic means of communication (including SMS) and other means of 
communication in order to promote the products and services of the Bank and/or its partners with sending to the subscriber numbers specified in “Contact phone numbers” of this Statement (Application) of 
Accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation and 
the emails indicated in “Email” of this Statement (Application) of Accession to the Agreement. 
В соответствии со статьей 428 ГК РФ уведомляю Банк о присоединении к Договору комплексного обслуживания юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, 
занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой в АО «ОТП Банк». 
In accordance with Article 428 of the Civil Code of the Russian Federation, I hereby notify the Bank of accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs 
and Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation. 
Настоящим подтверждаю, что все представленные документы/копии документов и сведения, в том числе сведения в выписке из ЕГРЮЛ, размещенной на сайте ФНС в сети "Интернет", выписке из 
Реестра участников/акционеров соответствуют действующим документам по состоянию на дату открытия счета, изменения в них не вносились. 
I hereby confirm that all submitted documents/copies of documents and information, including information in the statement from the Unified State Register of Legal Entities, available on the Federal Tax Service’s 
website on the Internet, and the statement from the Register of Members/Shareholders correspond to the current documents as of the date of account opening, and no changes have been introduced thereto. 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ: TO BE FILLED IN BY THE CLIENT: 

                                                                    

(Дата) (Date)   (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) (surname, initials) 

М.П. / Seal here   

 
18 При ответе «ДА» необходимо заполнить и предоставить форму W-9./ If the answer is "YES", you must fill out and submit Form W-9. 
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Приложение 1а Подтверждение (Заявление) для индивидуальных предпринимателей и физических лиц, 
занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой о 

присоединении к Договору / 
Appendix 1a. Statement (Application) of Accession to the Agreement for Individual Entrepreneurs and Individuals 

Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation 

 
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ (ЗАЯВЛЕНИЕ) О ПРИСОЕДИНЕНИИ19 К ДОГОВОРУ КОМПЛЕКСНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ В АО «ОТП 

Банк»/ 
STATEMENT (APPLICATION) OF ACCESSION19  TO THE ALL-IN-ONE SERVICE AGREEMENT WITH OTP Bank JSC 

1. Фамилия, имя, отчество (при наличии последнего) Индивидуального предпринимателя (ИП): Surname, name, partonymic (if any) of Individual Entrepreneur (IE): 
      
2. Наименование на иностранном языке латинскими буквами (при наличии) Name in a foreign language in Latin letters (if any)      

3. ИНН INN       4. ОГРНИП OGRNIP       
5. Фактически осуществляемые виды деятельности, планируемые к проведению по открываемому банковскому счету в АО «ОТП Банк» (далее - Банк)  

Actual activities planned for the bank account being opened with OTP Bank JSC (hereinafter referred to as the Bank) 
(укажите краткое описание предмета бизнеса с указанием производимых товаров, выполняемых работ, предоставляемых услуг, код ОКВЭД): (briefly describe the scope of business, indicating the goods produced, work performed, 
services provided, OKVED code):      
 
5.1 Подробное описание деятельности (процесс ведения бизнеса) (поле не обязательно к заполнению) Detailed description of activities (business process) (optional)      
 
 

6. Относится ли Ваша деятельность к лизинговой? Is your business leasing?  ДА    НЕТ 
      YES       NO 

7. Адрес фактического ведения бизнеса (укажите фактический адрес ведения бизнеса (с индексом) в случае несовпадения адреса с адресом места жительства (регистрации) п.23) 
Address of actual business (indicate the actual address of business (with zip code) if it does not match the address of place of residence (registration))       
 
8. Адрес для корреспонденции (почтовый) Correspondence (postal) address 

 совпадает с адресом места жительства (регистрации) matches the address of residence (registration)          совпадает с  адресом фактического ведения бизнеса matches the actual business 
address          иной (указать) other (specify)        

9. Контактный телефон ИП IE’s contact number       
 

10. Адрес электронной почты E-mail       
 

11. Сайт, доменное имя (при наличии) 
Website, domain name (if any) 

      
12. Планируемый ежемесячный 
дебетовый и кредитовый оборот по 
расчетному счету 
Planned monthly debit and credit turnover 
on the current account 

с безналичными денежными 
средствами 
with non-cash funds 

дебетовый (расход)       Руб 
debit (outflow)                       RUB 

кредитовый (поступление)       Руб 
credit (inflow)                                   RUB 

с наличными денежными 
средствами 
with cash funds 

дебетовый (снятие)       Руб 
debit (withdrawal)                 RUB 

кредитовый (внесение)       Руб 
credit (depositing)                       RUB 

13. Осуществление 
внешнеэкономической деятельности 
(ВЭД) (с указанием страны регистрации контрагента) 
Foreign economic activities (FEA) (indicate 
the country of registration of the counterparty) 

 НЕТ   NO     ДА (если ВЭД осуществляется, заполните сведения ниже) YES (if any foreign economic activity is carried out, fill in the information below 
товары, ценные бумаги, займы goods, securities, loans услуги services 

 импорт товаров import of goods 
 экспорт товаров export of good 
 покупка без ввоза/вывоза товаров на таможенную 

территорию РФ 
purchase without import/export of goods to customs territory of 
the Russian Federation 

 операции по покупке/продаже иностранной валюты  
purchase/sale of foreign currency 

 операции с ценными бумагами securities transactions 
 предоставление/получение займов providing/receiving loans 
 депозитарные услуги custody services 

 импорт услуг import of services 
 экспорт услуг export of services 
 услуги оказываются вне территории РФ 

services outside the Russian Federation 
 услуги оказываются на территории РФ 

services within the Russian Federation  
 перевод собственных средств за рубеж   

transfer of own funds abroad 

 иное (указать) other (specify)      

Страны регистрации контрагентов       
Countries of registration of counterparties 

Условия оплаты: Terms of 
payment:  

 по факту postpaid 

 авансовые платежи/предоплата  
advance payment/prepayment 

Срок аванса/предоплаты 
Advance/prepayment term       

14. Цели и предполагаемый характер 
установления деловых отношений с 
Банком 
/ Какие операции планируете совершать 
по счету (если какая-либо операция из 
перечисленных не планируется к проведению поле не 
заполняется) 
Goals and intended nature of business 
relations between the company and the 
Bank 
/ What account transactions are planned? 
(if any of the transactions listed is not planned, leave the field 
blank) 

 расчеты с контрагентами в безналичной 
форме на территории РФ 
settlements with counterparties in non-cash 
form in the Russian Federation 

 проведение трансграничных операций в 
безналичной форме (международные 
расчеты) с целью cross-border transactions 
in non-cash form (international payments) for 
the purpose of       

 операции по покупке/продаже 
иностранной валюты, с производными 
финансовыми инструментами purchase/sale 
of foreign currency, with derivatives  
операции по факторингу factoring 
transactions 

 операции с ценными бумагами 
securities transactions 

 обслуживание зарплатного проекта 
payroll services 

 депозиты deposits 
 операции с корпоративными банковскими 

картами 
transactions with corporate bank cards 

 брокерские услуги на рынке 
ценных бумаг 
brokerage services in the securities 
market 

 депозитарные услуги 
custody services 

 прием и выдача наличных 
денежных средств 
cash acceptance and issue 

 деятельность по приему 
платежей физических лиц, с 
использованием платежных 
агентов с целью accepting 
payments from individuals, using 
payment agents for the purpose of 
      

 иное (указать) other (specify)       

 
19 (при подписании на бумажном носителе) Подтверждение (Заявление) о присоединении к Договору должно быть оформлено на обеих сторонах каждого листа (двусторонняя печать) или на одной 
стороне листа (односторонняя печать) на нескольких листах. Все листы Подтверждения (Заявления) нумеруются, и либо сшиваются, после чего на оборотной стороне последнего листа Подтверждения 
(Заявления) проставляются печать Клиента (при наличии), и собственноручная подпись лица, подписавшего Подтверждение (Заявление), с указанием количества пронумерованных и сшитых листов 
Подтверждения (Заявления), либо без сшивания визируются на каждой странице собственноручной подписью лица, подписавшего Подтверждение (Заявление)./ ((if signed on paper) the Statement 
(Application) of Accession to the Agreement must be issued on both sides of each sheet (double-sided printing) or on one side of the sheet (single-sided printing) on several sheets. All sheets of the Statement 
(Application) are numbered and either stitched, after which the Client's seal (if any) is affixed on the back of the last sheet of the Statement (Application), and the handwritten signature of the person who signed the 
Statement (Application), indicating the number of the numbered and stitched sheets of the Statement (Application), or they are signed on each the page with the handwritten signature of the person who signed the 
Statement (Application) without stitching. 
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15. Сведения о финансовом положении 
Financial position 

Имеется ли в отношении организации производство по делу о несостоятельности (банкротстве)? 
Are there any insolvency (bankruptcy) proceedings initiated against the company? 
Имеются ли вступившие в силу решения судебных органов о признании организации банкротом?  
Are there any effective judicial decisions to declare the company bankrupt?  
Проводится ли процедура ликвидации организации по состоянию на дату представления документов в Банк? 
Is there any liquidation procedure as of the date the documents are submitted to the Bank? 
Имеются ли факты неисполнения организации денежных обязательств по причине отсутствия денежных средств 
на счетах?  
Has the company ever defaulted on its monetary obligations due to the lack of funds on the accounts? 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 
 

16. Подлежит ли ваша деятельность лицензированию (если "ДА", предоставьте лицензию/ сведения о лицензии с указанием номера, даты выдачи, кем 
выдана, срока действия, перечня видов лицензируемой деятельности) 
Is the company’s business licensable? (if YES, provide license/license information indicating the number, date of issue, issuing authority, validity period, list of licensable 
activities) 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

17. Фактический срок ведения бизнеса 
Actual period of business 

      год(а)/лет  year(s)  
      мес months 

18. Штатная численность организации 
Staff       чел employees 

19. Режим (система) налогообложения  
Tax regime (system) 

 Общий  
     General 

 Упрощенная 
      Simplified 

 Патент 
      Patent 

 Единый 
сельскохозяйственный налог 
Unified agricultural tax 

 Самозанятый 
Self-employed 

 Иное (указать)  
        Other (specify) 
      

20. Источник происхождения денежных средств для ведения бизнеса 
Source of funds for business 

 взносы учредителей, доходы от основной 
деятельности founders' contributions, income 
from core activities 

 кредиты, займы, инвестиции credits, loans, 
investments 

 субсидии, пожертвования subsidies, donations 
 иное (указать) other (specify)       

21. Ведение бухгалтерского учета 
осуществляется 
Accounting 

 лично ЕИО 
by SEB personally 

 штатным бухгалтером 
by full-time accountant 

 по договору о передаче ведения бухгалтерского учета 
under an accounting agreement 

22. Имеются ли у вас счета в других финансовых организациях (банках)? (если «ДА», укажите сведения ниже) 
Does the company have accounts with other financial institutions (banks)? (if YES, provide details below) 

наименование банка 
bank’s name 

страна регистрации банка 
bank’s country of registration 

продолжительность обслуживания 
(только для банков РФ) 
duration of service 
(only for Russian banks) 

осуществляются налоговые платежи 
(только для банков РФ) 
ax payments are made 
(only for Russian banks) 

       РФ  Russia  иное (указать) other (specify)              ДА YES   НЕТ NO 
       РФ Russia  иное (указать) other (specify)              ДА YES   НЕТ NO 

 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 
 
 
 

23. Бенефициарные владельцы20, Представители, Выгодоприобретатели21 Beneficial Owners20, Representatives, Beneficiaries21 
При наличии других, не указанных в настоящем документе, представителей, выгодоприобретателей, бенефициарных владельцев, являющихся физическими 
и(или) юридическими лицами и(или) индивидуальными предпринимателями и (или) физическими лицами, занимающимися в установленном 
законодательством Российской Федерации порядке частной практикой и(или) иностранными структурами без образования юридического лица необходимо 
заполнить сведения по форме Банка (Сведения о Представителе/ Выгодоприобретателе/ Бенефициарном владельце) 
If there are any other representatives, beneficiaries, beneficial owners not specified in this document, who are individuals and/or legal entities and/or individual 
entrepreneurs and/or individuals engaged in private practice in accordance with the legislation of the Russian Federation and/or non-incorporated foreign business 
entities, information as per the Bank’s form shall be filled in (Information on Representative / Beneficiary / Beneficial Owner) 
Сведения о Представителе - Предпринимателе 
Information about Representative - Entrepreneur 

Серия и номер паспорта, кем и когда выдан, код подразделения Passport series and 
number, issuing authority and date of issue, subdivision code       

Дата рождения Date of birth       
Место рождения Place of birth       Адрес места жительства (регистрации) Address of residence (registration)       
Гражданство (при наличии нескольких гражданств, укажите их) Citizenship (in case of 
multiple citizenships, please indicate all)       

Адрес места нахождения (если отличается) Location address (if different)      

Реквизиты документа, подтверждающего право иностранного 
гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в 
РФ  (для нерезидентов) (серия и номер (при наличии), дата начала срока действия и 
дата окончания срока действия права пребывания (проживания) Details of document 
confirming the right of foreign citizen or stateless person to stay (reside) in 
the Russian Federation (for non-residents) (series and number (if any), effective date and 
expiration date of the right of residence      

Адрес на иностранном языке латинскими буквами (для целей валютных переводов) Address in a foreign 
language in Latin letters (for currency transfer purposes)      
 
СНИЛС22 (при наличии) SNILS22  (if any)       

а) является Выгодоприобретателем21 

a) is the Beneficiary21 
 ДА    НЕТ 

      YES       NO 
б) является Бенефициарным владельцем20 

b) is the Beneficial Owner20 
 ДА    НЕТ 

      YES       NO 
в) является (сам или его родственник) публичным должностным лицом (ПДЛ)23 или имеет близкие деловые отношения с ПДЛ (если «ДА», 
заполните сведения ниже) 
c) is (him/herself or his/her relative) a Public Official (PO) or has a close business relationship with a PO23  (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 
 

 РПДЛ RPO     ИПДЛ FPO    МПДЛ OPIO Должность, наименование и адрес 
работодателя Position, name and address of employer       

 родственник /деловые отношения с ПДЛ relative/business relationship with PO       
(укажите степень родства или статус (супруг, супруга) или сведения о близких деловых отношениях) 
(indicate degree of relationship or status (spouse) or information about close business relationships) 

г) являетесь ли вы налоговым резидентом США (если «ДА», заполните Форму W-9, Согласие на передачу информации в налоговый орган США по форме Банка и укажите 
основание ниже) 
d) are you a US tax resident? (if YES, complete Form W-9, Consent to Information Submission to IRS as per the Bank’s Form and indicate the reason below) 

 Являюсь гражданином США (предоставьте копию паспорта гражданина США) I am a US citizen (provide a copy of the US passport) 
 Имею разрешение на постоянное пребывание в США (Green Card) (предоставьте копию Green Card) I have a Green Card (provide a copy of Green Card) 
 Являюсь налоговым резидентом США по иному основанию (пребывание на территории США не менее 31 дня в течение текущего календарного 

года и не менее 183 дней в течение 3 лет, включая текущий год и два непосредственно предшествующих года) I am a US tax resident for other 
reasons (stay in the United States for at least 31 days during the current calendar year and at least 183 days within 3 years, including the current year and 
the two immediately preceding years) 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 
 
 
 
 

 
20 Бенефициарный владелец – физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно (через третьих лиц) владеет вашим бизнесом либо имеет возможность контролировать ваши действия 
в ходе ведения бизнеса/Beneficial Owner is an individual who ultimately, directly or indirectly (through third parties), owns your business or has the ability to control your actions in the course of doing business. 
21 Выгодоприобретатель - лицо, к выгоде которого вы действуете, в том числе на основании агентского договора, договоров поручения, комиссии и доверительного управления, при проведении операций 
с денежными средствами и иным имуществом/ Beneficiary is a person for whose benefit your organization acts, including on the basis of an agency contract, commission contract, fiduciary agreement, when 
conducting transactions with funds and other property. 
22 СНИЛС - Страховой номер в системе обязательного пенсионного страхования/ SNILS - Insurance number in the compulsory pension insurance system. 
23 является публичным должностным лицом (российским (РПДЛ), иностранным (ИПДЛ), должностным лицом публичной международной организации (МПДЛ)) либо имеет близкие деловые отношения (в 
настоящий момент или если с момента сложения полномочий прошло менее года)/ is a public official (Russian (RPO), foreign (FPO), an official of a public international organization (OPIO)) or has close business 
relations (at the moment or if less than a year has passed since his resignation). 
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д) являетесь ли вы налоговым резидентом государства, отличного от РФ и США (если «ДА», заполните сведения ниже) 
e) Are you a tax resident of a state other than the Russian Federation and the USA? (if “YES”, fill in the information below) 

 ДА    НЕТ 
      YES       NO 

Государство (территория) налогового резидентства  
State (territory) of tax residence       

Иностранный ИНН/TIN  
Foreign INN/TIN       

Причина отсутствия Иностранного ИНН/TIN:   Государство не присваивает TIN 
Reason for not having Foreign INN/TIN:                    The state does not assign TIN 

 TIN еще не присвоен 
      TIN has not yet been assigned 

 

24. Просим открыть Счет и осуществлять оказание услуг по счету на следующих условиях  
Please open an Account and provide services for the account under the following conditions 

(при необходимости открытия нескольких счетов, в том числе различных типов/ в различных валютах/ в различных офисах Банка, указать информацию по каждому Счету в отдельных строках, 
добавив их в необходимом количестве) 
(if it is necessary to open several accounts, including different types / in different currencies / in different Bank offices, indicate information for each Account in separate lines, adding them as needed) 

Тип счета Account type Валюта 
Currency Офис Банка Bank office 

только для клиентов сегмента «Малый бизнес» for Small Business Clients only 
Пакет услуг Service package периодичность оплаты24 

payment frequency24 
                         за 1 мес for 1 month   за 6 мес  for 6 

month  за 12 мес for 12 months 
(заполняется при открытии специального банковского счета) /to be filled in when a special bank account is opened) 
Тип специального счета Special account type       

 

25. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К СИСТЕМЕ ИНТЕРНЕТ–БАНК, МОБИЛЬНЫЙ БАНК «ОТПбизнес» CONNECTION TO THE INTERNET BANKING SYSTEM, OTPbusiness MOBILE 
BANK 

ФИО Представителя с правом 
подписи 
Full name of the Signatory 

Логин (email) 
для входа в 
Систему  
Login (email) for 
the System 

Номер мобильного 
телефона* 
Mobile phone number* 

Роль 
Руководителя 
клиента25 (только 1 
представитель) 
Role of the 
Client’s Manager25 
(only 1 representative) 

Группа 
подписи26 
(первая/вторая) 
Signature group26 
(first/second) 

Выпустить 
Облачную ЭП** 
Issue Cloud ES** 

Использова-
ние УКЭП 
Use of AQES 

Выдать (заполняется при 
необходимости выдачи Электронного 
ключа) 
Issue (to be filled in, if an Electronic 
Key is required) 
MAC-токен 
MAC token 

USB-токен 
USB token 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА 

YES  ДА YES  ДА YES 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES 

 ДА 
YES  ДА YES  ДА YES 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА 

YES  ДА YES  ДА YES 

Блокировочное слово (до 20 символов на русском языке/ латинскими буквами/ цифрами - используется для аутентификации 
(подтверждения подлинности) при телефонном звонке в Банк для целей временной блокировки работы в Системе и/или перевыпуска Облачной 
ЭП) 
Blocking word (up to 20 characters in Russian/Latin letters/numbers shall be used for authentication (validation of authenticity) when making a telephone 
call to the Bank for the purpose of temporarily blocking work in the System and/or re-issuing the Cloud ES) 

      

*Для получения SMS-ключей, содержащих одноразовые пароли (в SMS или Push-уведомлениях) для входа в Систему «Интернет-Банк», направления электронного платежного документа в Банк, 
при создании и (или) изменении списка Доверенных получателей, а также в иных случаях, предусмотренных Системой. 
*To receive SMS keys containing one-time passwords (in SMS or Push notifications) to log in to the Internet Banking System, send an electronic payment instrument to the Bank, create and/or change the list of 
Trusted Recipients, and otherwise as provided for by the System 
**Настоящим доверяем Банку хранить ключ ЭП в защищенном хранилище и использовать его для формирования ЭП под документами Системы "Интернет-Банк". 
**We hereby entrust the Bank to keep the ES Key in a secure storage and use it to generate an ES for the documents of the Internet Banking System. 

26. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРОДУКТЫ (заполняется при заинтересованности в дополнительных продуктах) ADDITIONAL PRODUCTS (to be filled in, if you are interested in additional products) 
26.1 Просим выпустить Бизнес-карту к расчетному счету в рублях РФ на Представителя-Предпринимателя (Держателя) (при заинтересованности 
в выпуске Бизнес-карт на Представителей (Держателей), отличных от Предпринимателя, необходимо предоставить отдельное Заявление на выпуск Бизнес-карты) 
We ask you to issue a Business card to a current account in Russian rubles for the Representative-Entrepreneur (Card holder) (if you are interested in 
issuing Business cards for Representatives (Card holders) other than the Entrepreneur, you must provide a separate Card issuance request) 

 ДА YES 

Сведения о Представителе-Предпринимателе представлены выше в п.23 Бенефициарные владельцы, Представители, Выгодоприобретатели 
Information about the Representative Entrepreneur is presented above in clause 23 Beneficial Owners, Representatives, Beneficiaries  ДА YES 

ФИО Представителя (Держателя) 
Full name of Representative (Card 
Holder) 

Фамилия и имя латинскими буквами (для эмбоссирования (указания) на 
Бизнес-карте) 
Surname and name in Latin letters (for embossing (indicating) on the Business 
Card) 

Расходный лимит в месяц 
Spending Limit per month 

Персональное кодовое слово (до 15 
символов на русском языке) 
Personal code word (up to 15 characters in 
Russian) 

                  Руб       

26.2 Просим предоставить консультацию по подключению продукта Эквайринг Please provide advice on enabling the Acquiring 
product 
(консультация проводится компанией АО «КОКК» (117449, г. Москва, улица Новочерёмушкинская, д. 10) 
(advice is provided by KOKK JSC (117449, Moscow, Novocheryomushkinskaya street, 10) 

 Торговый Эквайринг 
Trade Acquiring 
 Интернет-Эквайринг 

Internet Acquiring 
26.3 Просим предоставить консультацию по подключению продукта Онлайн-касса  

Please provide advice on enabling the Online Cashier product 
(консультация проводится компанией ООО «ЭВОТОР» 119021, г. Москва, ул. Тимура Фрунзе, д. 24, эт. 6) 
(advice is provided by EVOTOR LLC 119021, Moscow, Timur Frunze st., 24, fl. 6) 

 ДА YES 

26.4 Просим предоставить консультацию по подключению продукта интернет-бухгалтерия, аутсорсинг бухгалтерия 
Please provide advice on enabling the Online Accounting, Accounting Outsourcing product 

(консультация проводится компанией ООО «Мое дело» 125167, г. Москва, вн.тер.г. Муниципальный округ Хорошевский, пр-кт Ленинградский, д. 37, эт. 8, пом. 
33) 
(advice is provided by Moe Delo LLC, 125167, Moscow, intracity territory of federal city, Khoroshevsky municipal district, Leningradsky Ave., 37, fl. 8, office 33) 

 ДА YES 

26.5 Просим предоставить консультацию по Зарплатному проекту Please provide advice on the Payroll Card Program  ДА YES 
26.6 Просим подключить сервис оплаты по QR-коду (при проставлении отметки ДА заполните поля ниже) 
Please enable the QR Code Payments Acceptance Service (if “YES”, fill in the fields below)  ДА YES 

 
24 При выборе оплаты за 6/12 месяцев период устанавливается на первые 6/12 месяцев однократно, для установления периода оплаты на каждые следующие 6/12 месяцев требуется предоставить 
Заявление на подключение / отключение Пакета услуг «Малый бизнес» перед началом каждого следующего периода оплаты./ When choosing a payment for 6/12 months, the frequency is set for the first 6/12 
months once, in order to establish a payment frequency for every next 6/12 months, it is required to submit an Application for enabling / disabling the "Small Business" Package of services before the start of each next 
payment period. 
25 Руководитель клиента (может быть назначен только один сотрудник) – ответственный за управление сотрудниками в Системе (добавление и удаление сотрудников, которым предоставлен доступ к 
Системе, добавление и удаление аутентификационных данных для сотрудников в Системе, назначение Администраторов Клиента) и услугами в Системе./ The Client's Manager (only one employee can 
be appointed) is responsible for managing employees in the System (adding and removing employees who have access to the System, adding and deleting authentication data for employees in the System, assigning 
Administrators to the Client) and services in the System. 
26 Группа подписи – первая (1-я) или вторая группа (2-я). Распоряжения исполняются Банком при наличии на распоряжениях: а) одной подписи - если все указанные лица определены вами в первой 
группе; б) двух подписей - если указанные лица определены по вашему усмотрению в первой и второй группах, в таком случае на распоряжении является обязательным наличие двух подписей: одной 
любой подписи из первой группы и одной любой подписи из второй группы./ The signature group is the first (1st) or second group (2nd). Orders are executed by the Bank if there are any on the orders: a) one 
signature - if all the specified persons are identified by you in the first group; b) two signatures - if the specified persons are identified at your discretion in the first and second groups, in this case it is mandatory to have 
two signatures on the order: one of any signature from the first group and one of any signature from the second group. 
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Наименование торговой точки 
(укажите наименование точки по 
вывеске) 
Name of retail outlet 
(indicate name of retail outlet as per the 
signage) 

Вид деятельности 
торговой точки 
(укажите, какие товары/ 
услуги/работы реализует) 
Business of retail outlet 
(indicate what goods/services/works 
are sold) 

Адрес торговой точки с указанием индекса 
(укажите индекс, населенный пункт, и полный адрес ) 
Address of retail outlet with zip code 
(indicate zip code, locality, and full address) 

ФИО уполномоченного лица 
(уполномочен проводить операции 
по приему/возврату денежных 
средств с использованием сервиса) 
Full name of authorized 
person 
(authorized to carry out transactions to 
accept/return funds using the service) 

Номер мобильного 
телефона 
Mobile phone number 

                               
                              

 
Подтверждаю, что ознакомился с условиями, перечисленными в настоящем документе, Договоре, Тарифах Банка и Акциях Банка через сайт Банка в сети «Интернет» по адресу www.otpbank.ru и на 
информационных стендах в отделении Банка, выражаю свое согласие с условиями перечисленных документов и обязуюсь их выполнять. 
I hereby confirm that I have read the terms and conditions listed in this document, the Agreement, Bank's Tariffs and Bank Promotions via the Bank's website on the Internet at www.otpbank.ru and on information 
stands in the Bank’s branch, and I hereby agree with and undertake to fulfill the terms and conditions of the listed documents. 
Я даю свое согласие на обработку персональных данных, указанных в настоящем Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» юридических 
лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой, в целях заключения и исполнения 
Договора, а так же для получения информации, в том числе рекламной, по услугам Банка и/или третьих лиц посредством Системы, а также с использованием почтовой, телефонной, факсимильной, 
подвижной радиотелефонной связи, электронных средств связи (включая SMS-сообщения) и других средств связи в целях продвижения продуктов и услуг Банка и/или его партнеров с отправкой на 
абонентские номера указанные в строке «Номера контактных телефонов» в настоящем  Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» 
юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой и электронные 
адреса указанные в строке  «Адрес электронной почты» в настоящем Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору. 
I hereby agree to the processing of personal data specified in this Statement (Application) of Accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and 
Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation, to conclude and perform the Agreement, as well as to receive information, including advertising information, on the services 
of the Bank and/or third parties via the System, as well as using postal, telephone, fax, mobile radiotelephone communications, electronic means of communication (including SMS) and other means of 
communication in order to promote the products and services of the Bank and/or its partners with sending to the subscriber numbers specified in “Contact phone numbers” of this Statement (Application) of 
Accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation and 
the emails indicated in “Email” of this Statement (Application) of Accession to the Agreement. 
В соответствии со статьей 428 ГК РФ уведомляю Банк о присоединении к Договору комплексного обслуживания юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, 
занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой в АО «ОТП Банк». 
In accordance with Article 428 of the Civil Code of the Russian Federation, I hereby notify the Bank of accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs 
and Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation. 
Настоящим подтверждаю, что все представленные документы/копии документов и сведения, в том числе сведения в выписке из ЕГРЮЛ, размещенной на сайте ФНС в сети "Интернет", выписке из 
Реестра участников/акционеров соответствуют действующим документам по состоянию на дату открытия счета, изменения в них не вносились. 
I hereby confirm that all submitted documents/copies of documents and information, including information in the statement from the Unified State Register of Legal Entities, available on the Federal Tax Service’s 
website on the Internet, and the statement from the Register of Members/Shareholders correspond to the current documents as of the date of account opening, and no changes have been introduced thereto. 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ: TO BE FILLED IN BY THE CLIENT: 

                                                                    

(Дата) (Date)   (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) (surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 
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Приложение 2 Положение о порядке разрешения спорных ситуаций / 
Appendix 2. Dispute Resolution Regulations 

 
ПОЛОЖЕНИЕ о порядке разрешения спорных ситуаций Dispute Resolution REGULATIONS 

  
1. В соответствии с настоящим Положением подлежат рассмотрению 
споры, связанные с наличием у Клиента к Банку претензий по поводу:  

1. These Regulations shall cover disputes related to the Client ’s claims 
against the Bank regarding:  

- факта передачи Клиентом Банку Электронного документа; - the transfer of an Electronic Document by the Client to the Bank; 
- дня и времени передачи Клиентом Банку Электронного 

документа; 
- the day and time of transfer of an Electronic Document by the 

Client to the Bank; 
- содержания переданного Клиентом Банку Электронного 

документа.  
- contents of an Electronic Document submitted by the Client to the 

Bank.  
Стороны договорились считать наличие подлинной ЭП Клиента в 
оспариваемом Электронном документе необходимым и достаточным 
доказательством, подтверждающим принадлежность данного 
Электронного документа Клиенту и, соответственно, фактом, 
удостоверяющим передачу Электронного документа и содержание 
переданного Электронного документа. Стороны признают информацию о 
дате поступления Электронных документов в Банк, содержащуюся в 
контрольных архивах Банка, необходимым и достаточным 
доказательством даты и факта передачи Клиентом Банку Электронного 
документа, содержания электронного документа, если разрешительной 
комиссией не будет установлен факт внесения Банком изменений в 
указанную информацию в части, касающейся предмета спора. 
Подлинность ЭП Клиента в оспариваемом Электронном документе 
устанавливается разрешительной комиссией в установленном ниже 
порядке. Иные споры разрешаются в соответствии с действующим 
законодательством в Арбитражном суде г. Москвы. 

The Parties agree to consider the Client’s ES in the disputed Electronic 
Document as necessary and sufficient evidence confirming that this Electronic 
Document belongs to the Client and, accordingly, a fact certifying the transfer 
of the Electronic Document and the contents of the transferred Electronic 
Document. The Parties recognize the information on the date of receipt of 
Electronic Documents by the Bank, contained in the Bank’s control archives, as 
necessary and sufficient evidence of the date and the fact of transfer of the 
Electronic Document by the Client to the Bank, the contents of the Electronic 
Document, unless the resolving panel establishes the fact that the Bank has made 
changes to the specified information to the extent related to the subject of the 
dispute. The Client’s ES in the disputed Electronic Document shall be 
authenticated by the resolving panel in the manner prescribed below. Other 
disputes shall be resolved in accordance with current legislation in the Moscow 
Arbitration Court. 

2. Клиент предоставляет Банку заявление, содержащее существо 
претензий с указанием на Электронный документ, содержащий ЭП 
Клиента, на основании которого Банк выполнил, не выполнил или 
ненадлежаще выполнил какую-либо операцию. 

2. The Client shall provide the Bank with a request containing the substance of 
the claims with an indication of the Electronic Document containing the Client’s 
ES, on the basis of which the Bank performed, failed to perform or improperly 
performed any transaction. 

3. Банк обязан в срок не более пяти Рабочих дней со дня, следующего за 
днем получения заявления, рассмотреть указанное заявление Клиента. При 
несогласии Банка с претензиями Клиента, если не оговорено иное, Банк 
направляет на юридический адрес Клиента заказным письмом с 
уведомлением о вручении предложение о формировании разрешительной 
комиссии.  

3. The Bank is obliged, within no more than five Business Days from the day 
following the day of receipt of the request, to consider the specified request of 
the Client. If the Bank disagrees with the Client’s claims, unless otherwise 
specified, the Bank shall send a proposal to form a resolving panel to the Client’s 
legal address by registered mail with return receipt requested.  

Датой получения Клиентом вышеуказанного письма считается дата, 
указанная в уведомлении о вручении, полученном Банком. По 
согласованию между Банком и Клиентом может быть определена иная дата 
получения Клиентом указанного письма. 

The date the Client receives the above letter shall be considered to be the date 
specified in the delivery notice received by the Bank. By agreement between the 
Bank and the Client, a different date for receipt by the Client of the specified 
letter may be determined. 

Банк не несет ответственность за неполучение Клиентом письма с 
предложением о формировании разрешительной комиссии. 

The Bank shall not be liable for the Client’s failure to receive a letter with a 
proposal to form a resolving panel. 

4. Окончательное формирование комиссии осуществляется в течение трех 
Рабочих дней с даты получения Клиентом указанного в п. 3 настоящего 
Положения письма Банка. В состав комиссии включаются в равном 
количестве представители Клиента и представители Банка (не более пяти 
с каждой стороны, включая Владельца оспариваемой ЭП), и, при 
необходимости, независимые эксперты, в т.ч. представители компании-
разработчика Системы. Независимый эксперт считается назначенным 
только при письменном согласии обеих Сторон. Место работы комиссии 
— местонахождение Банка, если иное не будет согласовано Сторонами. 
Если разрешительная комиссия без уважительных причин (под 
уважительными причинами подразумеваются: согласование Сторонами 
иного срока начала работы комиссии, временная нетрудоспособность 
одного из членов комиссии и др.) не приступит к работе по истечении пяти 
Рабочих дней с даты получения Клиентом вышеуказанного письма Банка 
с предложением о ее формировании, считается, что Клиент отказался от 
заявленных им претензий. 

4. The panel shall be finally formed within three Business Days from the date 
the Client receives the Bank’s letter specified in clause 3 of these Regulations. 
The panel shall include equal numbers of the Client’s representatives and the 
Bank’s representatives (no more than five from each side, including the Owner 
of the disputed ES), and, if necessary, independent experts, including 
representatives of the System developer. An independent expert shall be 
considered appointed only with the written consent of both Parties. The panel 
shall work at the location of the Bank, unless otherwise agreed by the Parties. If 
the resolving panel, without good reason (which means an agreement by the 
Parties on a different date for the start of the panel’s work, temporary disability 
of one of the panel members, etc.) fails to start working after five Business Days 
from the date the Client receives the above letter from the Bank with a proposal 
to form a resolving panel, it shall be considered that the Client has waived his/her 
claims. 

5. Стороны обязуются способствовать работе комиссии и не допускать 
отказа от предоставления необходимых документов (информации), если 
предоставление таких документов (информации) будет допустимо в 
соответствии с действующим законодательством. Стороны обязуются 
предоставить комиссии возможность ознакомления с условиями и 
порядком работы своих программных и аппаратных средств, 
используемых для обмена Электронными документами по Системе. 

5. The Parties undertake to facilitate the panel’s work and not to refuse to provide 
the necessary documents (information), if these documents (information) can be 
provided in accordance with the current legislation. The Parties undertake to 
enable the panel to check the conditions and operating procedures of their 
software and hardware used for the exchange of Electronic Documents via the 
System. 

6. Разрешительная комиссия в срок не более пяти Рабочих дней с момента 
начала работы проводит рассмотрение спорного вопроса. Рассмотрение в 
обязательном порядке должно включать следующие этапы: 

6. The resolving panel shall consider the dispute within no more than five 
Business Days from the date it starts working. The review must include the 
following steps: 

6.1. Разрешительная комиссия проводит проверку Ключа проверки ЭП 
Клиента в Системе на его соответствие сертификату Ключа проверки ЭП 
Клиента и/или ЭД «Заявление на выпуск сертификата ключа проверки 
ЭП/облачной ЭП», предоставленного Клиентом, (т.е. устанавливает его 
принадлежность Клиенту), проверяет период действия Ключа проверки 
ЭП Клиента, а также тот факт, что Ключ проверки не был заблокирован. 

6.1. The resolving panel shall check the Client’s ES verification key in the 
System for its compliance with the Client’s ES verification key certificate and/or 
the ED “Cloud ES Verification Key Certificate Issuance Request” provided by 
the Client (i.e. establishes whether it is owned by the Client), verify the validity 
period of the Client’s ES verification key, and whether the Verification Key was 
blocked or not. 

6.2. Разрешительная комиссия проводит проверку Электронного 
документа, подписанного Электронной подписью Клиента, на основании 

6.2. The resolving panel shall check the Electronic Document signed with the 
Client’s Electronic Signature, on the basis of which the Bank performed (failed 
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которого Банком выполнены (не выполнены или ненадлежаще 
выполнены) оспариваемые Клиентом действия, т.е. принадлежность 
Клиенту и неизменность содержания спорного Электронного документа 
проверяется Ключом проверки ЭП Клиента. Проверка производится в 
соответствии с п.п. 4.1.3., 4.1.4., 4.1.10. Договора. 

to perform or improperly performed) the actions disputed by the Client, i.e. the 
Client’s ES verification key shall be used to verify whether the Electronic 
Document is owned by the Client and its contents have not been changed. The 
check shall be subject to clause 4.1.3., 4.1.4., 4.1.10. of the Agreement. 

6.3. На основании полученных данных в результате указанной в п.п. 6.1 и 
6.2 настоящего Положения проверки разрешительная комиссия составляет 
акт, содержащий выводы по указанным выше вопросам. Выводы, 
содержащиеся в акте, являются обязательными для Сторон. Акт 
подписывается уполномоченными представителями Сторон не позднее 10 
Рабочих дней с момента окончания работы комиссии. Выводы, 
содержащиеся в акте, являются обязательными для Сторон. В случае если 
подписание Акта в этот срок не состоится, заинтересованная Сторона 
вправе обратиться в арбитражный суд и без выработанного Сторонами 
решения, а в качестве доказательства в судебном споре представить Акт, 
составленный в соответствии с настоящим Положением.  

6.3. Based on the data obtained as a result of the check specified in clauses 6.1 
and 6.2 of these Regulations, the resolving panel shall draw up an act containing 
conclusions on the above issues. The conclusions contained in the act shall be 
binding upon the Parties. The act shall be signed by authorized representatives 
of the Parties no later than 10 Business Days from the date the resolving panel 
finishes its work. The conclusions contained in the act shall be binding upon the 
Parties. If the Act is not signed within this period, the interested Party has the 
right to apply to the arbitration court without a decision developed by the Parties, 
and to submit the Act drawn up in accordance with these Regulations as evidence 
in a legal dispute.  

7. Результатом рассмотрения спорной ситуации разрешительной 
комиссией является определение Стороны, несущей ответственность 
согласно выводу о подлинности Электронной подписи Клиента под 
Электронным документом. 

7. The result of the resolving panel’s consideration of a dispute shall be holding 
the Party liable according to the conclusion about the authenticity of the Client’s 
Electronic Signature under the Electronic Document. 

8. Банк несет ответственность перед Клиентом в случае, когда имела место 
хотя бы одна из следующих ситуаций: 

8. The Bank shall be liable to the Client in the event that at least one of the 
following situations occurs: 

8.1. Банк не предъявляет Электронного документа, на основании которого 
Банк выполнил оспариваемую операцию. 

8.1. The Bank fails to submit the Electronic Document on the basis of which the 
Bank performed the disputed transaction. 

8.2. Электронная подпись Клиента в Электронном документе оказалась 
неподлинной. 

8.2. The Client’s Electronic Signature in the Electronic Document turns out to 
be inauthentic. 
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Приложение 3 Уведомление о прекращении действия Ключа ЭП и соответствующего ему Ключа проверки 
ЭП (от Клиента) / Appendix 3. Notice of Termination of ES Key and the Corresponding ES Verification Key (from 

the Client) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

УВЕДОМЛЕНИЕ / NOTICE 
о прекращении действия Ключа ЭП и соответствующего ему Ключа проверки ЭП / 

of Termination of ES Key and the Corresponding ES Verification Key 

Клиент, __________________________________ ИНН  
__________________________ уведомляет Банк о том,  
(Наименование Клиента/Ф.И.О. индивидуального предпринимателя, 
ИНН)  
что с “__”_______ 20___ г. следует считать 
недействительным Ключ проверки ЭП 
_________________________________________________
_________________________________________________, 
(ФИО Владельца ЭП Клиента) 

имеющий идентификатор: __________________________ 
и соответствующий ему Ключ ЭП. 

 

Client, ___________________________________  INN 
______________________________ hereby notifies the  
(Name of Client / Full name of individual entrepreneur, INN) 
Bank that, from _______ ___, 20___, the ES Verification 
Key 
________________________________________________
________________________________________________, 
(Full name of Client’s ES Owner) 

ID: ___________________________________________ 
and the corresponding ES Key shall be deemed invalid. 

 

 
Клиент / Client: 
 
______________________________/____________________________________________________________ 
Подпись / Signature                                                                      ФИО / Full name 
 
 
 
 
 

М.П. / Seal here 
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Приложение 4 Уведомление о прекращении действия Ключа ЭП и соответствующего ему Ключа проверки 
ЭП (от Банка)/ Appendix 4. Notice of Termination of ES Key and the Corresponding ES Verification Key (from 

the Bank) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

УВЕДОМЛЕНИЕ / NOTICE 
о прекращении действия Ключа ЭП и соответствующего ему Ключа проверки ЭП 

of Termination of ES Key and the Corresponding ES Verification Key 

 
Банк уведомляет 
 _____________________________ИНН_____________   
(Наименование Клиента/Ф.И.О. индивидуального предпринимателя, 
ИНН) 
 
о том, что с “__”_____________ 20__г. следует считать 
недействительным Ключ проверки  ЭП 
___________________________________________________
___________________________________________ 

      (ФИО Владельца ключа) 
 
имеющий следующий идентификатор: 
____________________ и соответствующий ему Ключ ЭП. 

 

The Bank hereby notifies 
________________________________ INN________  
(Name of Client / Full name of individual entrepreneur, INN) 
 
that, from _____________ __, 20__ the ES Verification 
Key 
______________________________________________
_______________________________________ 

       (Full name of Key Owner) 
 
ID: _____________________ and the corresponding ES 
Key shall be deemed invalid. 

 

 
 
 
 
 

Клиент / Client 27: 
 
______________________________/____________________________________________________________ 
Подпись / Signature                                                                   ФИО / Full name 
 
 
 
 
 

М.П. / Seal here 
  

 
27 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in 
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Приложение 5 Заявление на использование SMS-ключей в Системе «Интернет-Банк» /  
Appendix 5. Request for Use of SMS Keys in Internet Banking System 

 
 

Заявление на использование SMS-ключей в Системе «Интернет-Банк» 28 
Request for Use of SMS Keys in Internet Banking System29  

 
_________________________________________________ИНН / IIN _________________ (далее – Клиент) просит АО «ОТП 
Банк» (далее – Банк) (hereinafter referred to as the Client) hereby requests OTP Bank JSC (hereinafter referred to as the Bank) 
полное наименование организации/ФИО индивидуального предпринимателя / full company name/ full name of individual entrepreneur 

1. направлять сообщения, содержащие одноразовые SMS-ключи, в SMS или Push-уведомлениях на следующие номера мобильных 
телефонов / to send messages containing one-time SMS keys, via SMS or Push notifications to the following mobile phone numbers: 

Номер 
п.п. / 
No. 

Код страны (для 
России «7») / 

Country code (“7” for 
Russia) 

Код оператора / 
Operator code 

Номер мобильного телефона / 
Mobile phone number 

ID ключа ЭП / 
ES Key ID 

1.     
2.     
…     

Настоящим подтверждаем, что указанные номера телефонов принадлежат и зарегистрированы на имя лиц, уполномоченных 
распоряжаться счетом/ счетами Клиента в Банке. / 
We hereby confirm that the indicated telephone numbers belong to and are registered in the name of persons authorized to manage the Client’s 
account(s) with the Bank. 
 

2. Просим отключить ранее заявленные номера телефонов для направления сообщений, содержащих одноразовые SMS-ключи / 
Please disable previously provided phone numbers for sending messages containing one-time SMS keys:  

Номер 
п.п. / 
No. 

Код страны (для 
России «7») / 

Country code (“7” for 
Russia) 

Код оператора / 
Operator code 

Номер мобильного телефона / 
Mobile phone number 

ID ключа ЭП / 
ES Key ID 

1.     
2.     
…     

 
С условиями использования SMS-ключей ознакомлены и согласны: / 
We have read and agreed to the terms of use of SMS keys:  
 
 
1. Использование SMS-ключей / Using SMS keys:  

• SMS-ключи будут использоваться во всех случаях, предусмотренных Системой: для входа в Систему, направления 
электронного платежного документа в рублях РФ в Банк, при создании и (или) изменении списка Доверенных 
получателей, а также в иных случаях, предусмотренных Системой; / 
SMS keys will be used by the Client in all cases provided for by the System: to log into the System, send an electronic payment 
instrument in Russian rubles to the Bank, when creating and/or changing the list of Trusted Recipients, and otherwise as provided 
for by the System.  

• Каждый SMS-ключ направляется Банком только по электронному запросу Клиента; / 
Each SMS key shall be sent by the Bank upon the Client’s electronic request only;  

• SMS-ключ направляется Банком на указанные в данном заявлении номера телефонов./ 
The SMS key shall be sent by the Bank to the phone numbers specified in this request. 

 
2. В случае утраты номера телефона обязуемся своевременно уведомить Банк, а также: / 

If the phone number is lost, we undertake to notify the Bank in a timely manner, as well as:  
• в случае смены номера телефона – сообщить об этом в Банк путем предоставления нового Заявления для направления 

SMS-ключей в Системе «Интернет-Банк»./ 
if the phone number is changed, inform the Bank by submitting a new Request for Sending SMS Keys in Internet Banking 
System.   

3. Настоящим подтверждаем, что Банк не несет никакой ответственности в случае несвоевременного уведомления Банка об 
изменении номеров телефонов, указанных в настоящем Заявлении. / We hereby confirm that the Bank shall not be liable in the 
event of untimely notification of the Bank about changes in the phone numbers specified in this Request. 

4. Подтверждаем, что Банк не несет ответственности в случае ошибочной отправки SMS-ключей Клиенту в связи с 
техническими сбоями и в иных случаях, независящих от Банка. / We hereby confirm that the Bank shall not be liable in case of 
erroneous sending of SMS keys to the Client due to technical failures or otherwise beyond the Bank’s control.  

5. В случае использования SMS-ключей обязательным условием является использование Хранилища ключа ЭП только на USB-
токене. / If SMS keys are used, the ES key storage on a USB token only must be used. 

 

 
28 Пустые строки в заявлении должны быть прочеркнуты / Blank lines in the Request must be crossed out. 
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  _____________________  
  (Подпись) / (Signature) 

____________________________  
 (ФИО) / (Full name)  

   

М.П. / Seal here 
 

 
 

Банк:  Bank: «_____»_______________ 20__г. / 
      (Дата принятия заявления)  

_______________ ____, 20__  
     (Date of request acceptance) 

_____________________               
 (ФИО сотрудника Банка) / 
(Full name of Bank employee) 

____________________________  
 (Подпись) / (Signature)  
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Приложение 6 Уведомление о смене блокировочного слова в Системе «Интернет-Банк» / 
Appendix 6. Notice of Change of Blocking Word in Internet Banking System 

 
 

УВЕДОМЛЕНИЕ NOTICE 
о смене Блокировочного слова в Системе «Интернет-банк» of Change of Blocking Word in Internet Banking System 

Клиент / ФИО 
Предпринимателя____________________________  

Client / Full name of Entrepreneur__________________________  

ИНН / ОГРН / 
ОГРНИП___________________________________   

IIN / OGRN / OGRNIP__________________________________   

  

уведомляет Банк о смене блокировочного слова в рамках 
Договора с “____” ______________20___ г.  

hereby notifies the Bank of the change of the blocking word under 
the Agreement from ______________ ___, 20___.  

  
  

Новое блокировочное слово ________________________ The new blocking word is 
_________________________________ 

  

  
  
Настоящее уведомление составлено в 2 (двух) экземплярах, по 
одному для каждой из сторон и является неотъемлемой частью 
Договора. 

This notice is drawn up in 2 (two) copies, one for each of the Parties 
and is an integral part of the Agreement. 

  

  

  

Клиент29: Client29: 
  
________________________/_____________________________
_ 

________________________/_____________________________
_ 

Подпись                                                ФИО  Signature                                                       Full name  
  
  
  
  
  

М.П. Seal here 
  

 
  

 
29 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 



143 

Приложение 7.1 Заявление о размещении денежных средств в депозит (вклад) для Клиентов сегмента 
«Малый бизнес» / Appendix 7.1. Deposit Request for Small Business Clients 

 
 

Заявление о размещении денежных средств в депозит (вклад) / Deposit Request 
 «___»_____________ 20___ 

_____________ ___, 20___ 
 

В соответствии с условиями Договора Вкладчик (полное наименование Клиента, ИНН/ ОГРН / ОГРНИП) / In accordance with the terms and conditions of the 
Agreement, the Depositor (Client’s full name, INN/ OGRN / OGRNIP)____________________________ 

___________________________________________________________________________________________________________________________  

просит открыть Депозитный счет и принять денежные средства в депозит (вклад) на следующих условиях:/ 
hereby requests to open a Deposit Account and have his/her funds deposited on the following conditions 

1. Параметры Депозита / Deposit Options 
Тип Депозита:  
Deposit Type: 

 Классический / Classic  Рациональный / Rational 

Сумма Депозита: в формате "1 234-10"/ 
Deposit Amount: in "1 234-10” format 

Валюта депозита:  
Deposit Currency:  

 Рубли РФ  
Russian rubles 
 Доллары США 
US Dollars 

 
 

 Евро Euro 
 Иное Other _________________ 

Сумма Депозита прописью: указать в формате "Одна тысяча двести тридцать четыре рубля 10 копеек" 
Deposit Amount in words: indicate as follows: "One thousand two hundred thirty-four rubles 10 kopecks" 
Срок размещения Депозита: указать количество календарных дней 
либо месяцев цифрами (в зависимости от условий 
соответствующего продукта) дн./мес. (указывается одно значение, 
либо дни, либо месяцы) 
Deposit Period: indicate the number of calendar days or months in 
numbers (depending on the conditions of the corresponding product) 
days/months (one value shall be indicated, either days or months) 

Ставка размещения: указать процентную ставку, согласованную 
Сторонами% годовых 
Deposit Rate: indicate the interest rate agreed upon by the Parties% 
per annum 

2. Перечисление денежных средств на Депозитный счет (выбрать один вариант) 

Transfer of funds to the Deposit Account (choose one option) 
 Сумма Депозита перечисляется с расчетного счета 

Вкладчика № указать № счета Вкладчика, открытого в Банке 
The Deposit Amount shall be transferred from the Depositor’s 
current account No. indicate Depositor’s account number opened 
with the Bank 

 Сумма Депозита перечисляется Вкладчиком на Депозитный счет со счета 
Вкладчика, открытого в другом банке 
The Deposit Amount shall be transferred by the Depositor to the Deposit Account 
from the Depositor’s account opened with another bank 

3. Условия депозита «Классический» Conditions of Classic Deposit 
3.1. В период Срока размещения Депозита дополнительные взносы в Депозит не допускаются. 

During the Deposit Period, no additional contributions to the Deposit shall be allowed. 
3.2. Вкладчик не имеет право требовать досрочного возврата части Депозита. 

The Depositor shall not have the right to accelerate a part of the Deposit. 
3.3. Настоящий пункт заполняется для Клиентов – Индивидуальных предпринимателей: минимальная гарантированная ставка по договору в 
процентах годовых___________% (указывается цифрами и прописью). Размер минимальной гарантированной ставки рассчитывается согласно 
Информационному письму Банка России от 23.01.2019 № ИН-06-59/3 «О доведении кредитными организациями до клиентов информации о 
минимальной гарантированной процентной ставке по вкладу (счету)» и носит информативный характер. 

This paragraph shall be completed for Clients - Individual Entrepreneurs: the minimum guaranteed rate under the agreement in percent per 
annum___________% (indicated in numbers and words). The minimum guaranteed rate shall be calculated in accordance with the Bank of Russia 
Information Letter No. IN-06-59/3 dated January 23, 2019 “On Provision of Information by Credit Institutions to Clients about Deposit (Account) 
Minimum Guaranteed Interest Rate” and is for informational purposes only. 
3.4. Возврат Суммы Депозита и выплата процентов: 

Return of Deposit Amount and interest payment: 
 

 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный 
счет Вкладчика, указанный в п. 2 настоящего Заявления, по 
истечении срока размещения Депозита на основании расчетного 
документа, составленного Банком. После перечисления Суммы 
Депозита и процентов на указанный расчетный счет прошу 
закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the 
Depositor’s current account specified in clause 2 of this Request 
upon expiration of the Deposit Period against a payment document 
drawn up by the Bank. Once the Deposit Amount and interest are 
transferred to the specified current account, please close the Deposit 
Account. 

 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный счет 
Вкладчика по следующим реквизитам: указать наименование Вкладчика, 
ИНН указать ИНН Вкладчика, р/с № указать № счета Вкладчика в указать 
наименование банка (БИК указать БИК банка, корр.счет № указать корр.счет 
банка) по истечении срока размещения Депозита на основании расчетного 
документа, составленного Банком. После перечисления Суммы Депозита и 
процентов на указанный расчетный счет прошу закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the Depositor’s current 
account against the following details: indicate Depositor’s name, INN indicate 
Depositor’s INN, account no. indicate Depositor’s account number with indicate 
bank’s name (BIC indicate bank's BIC, corr. account no. indicate bank’s corr. 
account) upon expiration of the Deposit Period against a payment document drawn 
up by the Bank. Once the Deposit Amount and interest are transferred to the 
specified current account, please close the Deposit Account. 

4. Условия депозита «Рациональный» Conditions of Rational Deposit 
4.1. Сумма неснижаемого остатка: в формате "1 234-10" 

Minimum balance amount: in "1 234-10” format 
       Сумма неснижаемого остатка прописью: указать в формате "Одна тысяча двести тридцать четыре рубля 10 копеек" 

Minimum balance amount in words: indicate as follows: "One thousand two hundred thirty-four rubles 10 kopecks" 
4.2. На сумму, превышающую 2-х кратный размер суммы неснижаемого остатка, проценты начисляются по ставке 0,01 % годовых. 

An amount exceeding the twofold minimum balance shall accrue interest at a rate of 0.01% per annum. 
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4.3. В период Срока размещения Депозита допускаются дополнительные взносы в Депозит, за исключением последних 30 (тридцати) календарных 
дней Срока размещения Депозита, указанного в п.1 настоящего Заявления (включая день возврата Суммы Депозита). Дополнительные взносы 
оформляются Вкладчиком платежным поручением со счета Вкладчика. Минимальная сумма дополнительного взноса – 50 000 руб./1000 долларов 
США/1000 евро. 

During the Deposit Period, additional contributions to the Deposit are allowed, with the exception of the last 30 (thirty) calendar days of the Deposit 
Period specified in clause 1 of this Request (including the day of return of the Deposit Amount). Additional contributions shall be made by the Depositor by 
remittance order from the Depositor’s account. The minimum amount of each additional contribution shall be RUB 50,000 / USD 1,000 / EUR 1,000. 
4.4. Вкладчик имеет право досрочно истребовать часть Депозита при условии, что уменьшение суммы неснижаемого остатка, указанной в п. 4.1 
настоящего Заявления, при досрочном возврате части Депозита не допускается. Минимальная сумма частичного досрочного возврата – 50 000 
руб./1000 долларов США/1000 евро. 

The Depositor shall have the right to accelerate a part of the Deposit, provided that the minimum balance specified in clause 4.1 of this Request is not 
reduced upon acceleration of a part of the Deposit. The minimum amount of partial acceleration shall be RUB 50,000 / USD 1,000 / EUR 1,000. 
4.5. Возврат Суммы Депозита и выплата процентов: 

Return of Deposit Amount and interest payment: 
 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный 

счет Вкладчика, указанный в п. 2 настоящего Заявления, по 
истечении срока размещения Депозита на основании расчетного 
документа, составленного Банком. После перечисления Суммы 
Депозита и процентов на указанный расчетный счет прошу 
закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the 
Depositor’s current account specified in clause 2 of this Request 
upon expiration of the Deposit Period against a payment document 
drawn up by the Bank. Once the Deposit Amount and interest are 
transferred to the specified current account, please close the Deposit 
Account. 

 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный счет Вкладчика 
по следующим реквизитам: указать наименование Вкладчика, ИНН указать 
ИНН Вкладчика, р/с № указать № счета Вкладчика в указать наименование 
банка (БИК указать БИК банка, корр.счет № указать корр.счет банка) по 
истечении срока размещения Депозита на основании расчетного документа, 
составленного Банком. После перечисления Суммы Депозита и процентов на 
указанный расчетный счет прошу закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the Depositor’s current 
account against the following details: indicate Depositor’s name, INN indicate 
Depositor’s IINN, account no. indicate Depositor’s account number with indicate 
bank’s name (BIC indicate bank's BIC, corr. account no. indicate bank’s corr. 
account) upon expiration of the Deposit Period against a payment document drawn 
up by the Bank. Once the Deposit Amount and interest are transferred to the 
specified current account, please close the Deposit Account. 

 Проценты причисляются к сумме Депозита ежемесячно в  
дату размещения Депозита. Сумма Депозита с учетом 
причисленных процентов перечисляется на расчетный счет 
Вкладчика, указанный в п. 2 настоящего Заявления, по 
истечении срока размещения Депозита на основании расчетного 
документа, составленного Банком. После перечисления Суммы 
Депозита и процентов на указанный расчетный счет прошу 
закрыть Депозитный счет. 
Interest shall be added to the Deposit Amount monthly on  
the date of Deposit opening. The Deposit Amount including the 
added interest shall be transferred to the Depositor’s current account 
specified in clause 2 of this Request upon expiration of the Deposit 
Period against a payment document drawn up by the Bank. Once the 
Deposit Amount and interest are transferred to the specified current 
account, please close the Deposit Account. 

 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный счет 
Вкладчика, указанный в п. 2 настоящего Заявления, ежемесячно в дату 
размещения Депозита. Сумма Депозита и процентов перечисляется на 
расчетный счет Вкладчика, указанный в п. 2 настоящего Заявления, по 
истечении срока размещения Депозита на основании расчетного документа, 
составленного Банком. После перечисления Суммы Депозита и процентов на 
указанный расчетный счет прошу закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the Depositor’s current 
account specified in clause 2 of this Request on a monthly basis on the date of 
Deposit opening. The Deposit Amount and interest shall be transferred to the 
Depositor’s current account specified in clause 2 of this Request upon expiration 
of the Deposit Period against a payment document drawn up by the Bank. Once 
the Deposit Amount and interest are transferred to the specified current account, 
please close the Deposit Account. 

 
 

Отметки Клиента:30 / Client’s marks:30 

указать должность руководителя Вкладчика /указать фамилию И.О./ 
indicate position of Depositor’s manager /indicate full name/ 

 

Подпись Signature 

М.П. / Seal here 

Отметки Банка: / Bank’s marks: 
 Условия Депозита согласованы. / 

The Deposit conditions have been agreed upon. 
 Заявление отклонено. / 

The Request has been rejected. 
 Номер Депозитного счета: / Deposit Account Number: 

  
Входящий номер и дата поступления Заявления: / 
Request reference number and date of receipt: 
  

   
  
   
   
   

(причина отказа) / (rejection reason) 
  

(должность) / (position) 
 / /М.П. / Seal here 

 (подпись) / (signature)  (Фамилия И.О.) / (full name) 
 
 

 
30 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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Приложение 7.2 Заявление о размещении денежных средств в депозит (вклад) Клиента сегмента «Средний 
бизнес» и/или «Крупный бизнес» / Appendix 7.2. Deposit Request for Mid-Size Business and/or Large Business 

Clients 
 
 

Заявление о размещении денежных средств в депозит (вклад) / 
Deposit Request 

 «___»_____________ 20___ 
_____________ ___, 20___ 

 
В соответствии с условиями Договора Вкладчик (полное наименование Клиента, ИНН/ ОГРН / ОГРНИП) In accordance with the terms and conditions of the 
Agreement, the Depositor (Client’s full name, INN/ OGRN / OGRNIP)____________________________ 

___________________________________________________________________________________________________________________________  

просит открыть Депозитный счет и принять денежные средства в депозит (вклад) на следующих условиях: 
hereby requests to open a Deposit Account and have his/her funds deposited on the following conditions: 

1. Параметры Депозита Deposit Options 
Тип Депозита:  
Deposit Type: 

 Классический Classic  Управляемый Managed  InterestNow InterestNow 

Сумма Депозита: в формате "1 234-10" 
Deposit Amount: in "1 234-10” format 

Валюта депозита:  
Deposit Currency:  

 Рубли РФ  
Russian rubles 

 Доллары США 
US Dollars 

 
 

 Евро Euro 
 Иное Other ______________ 

Сумма Депозита прописью: указать в формате "Одна тысяча двести тридцать четыре рубля 10 копеек" 
Deposit Amount in words: indicate as follows: "One thousand two hundred thirty-four rubles 10 kopecks" 
Срок размещения Депозита: указать количество календарных дней 
либо месяцев цифрами (в зависимости от условий 
соответствующего продукта) дн./мес. (указывается одно значение, 
либо дни, либо месяцы) 
Deposit Period: indicate the number of calendar days or months in 
numbers (depending on the conditions of the corresponding product) 
days/months (one value shall be indicated, either days or months) 

Ставка размещения: указать процентную ставку, согласованную 
Сторонами% годовых 
Deposit rate: indicate the interest rate agreed upon by the Parties% 
per annum 

2. Перечисление денежных средств на Депозитный счет (выбрать один вариант)  

Transfer of funds to the Deposit Account (choose one option) 
 Сумма Депозита перечисляется с расчетного счета 

Вкладчика № указать № счета Вкладчика, открытого в Банке 
The Deposit Amount shall be transferred from the Depositor’s 
current account No. indicate Depositor’s account number opened 
with the Bank 

 Сумма Депозита перечисляется Вкладчиком на Депозитный счет со счета 
Вкладчика, открытого в другом банке 
The Deposit Amount shall be transferred by the Depositor to the Deposit Account 
from the Depositor’s account opened with another bank 

3. Условия депозита «Классический» Conditions of Classic Deposit 
3.1. В период Срока размещения Депозита дополнительные взносы в Депозит не допускаются. 

During the Deposit Period, no additional contributions to the Deposit shall be allowed. 
3.2. Вкладчик не имеет право требовать досрочного возврата части Депозита. 

The Depositor shall not have the right to accelerate a part of the Deposit. 
3.3. Настоящий пункт заполняется для Клиентов – Индивидуальных предпринимателей: минимальная гарантированная ставка по договору в 
процентах годовых___________% (указывается цифрами и прописью). Размер минимальной гарантированной ставки рассчитывается согласно 
Информационному письму Банка России от 23.01.2019 № ИН-06-59/3 «О доведении кредитными организациями до клиентов информации о 
минимальной гарантированной процентной ставке по вкладу (счету)» и носит информативный характер. 

This paragraph shall be completed for Clients - Individual Entrepreneurs: the minimum guaranteed rate under the agreement in percent per 
annum___________% (indicated in numbers and words). The minimum guaranteed rate shall be calculated in accordance with the Bank of Russia 
Information Letter No. IN-06-59/3 dated January 23, 2019 “On Provision of Information by Credit Institutions to Clients about Deposit (Account) 
Minimum Guaranteed Interest Rate” and is for informational purposes only. 
3.4. Возврат Суммы Депозита и выплата процентов: 

Return of Deposit Amount and interest payment: 
 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный 

счет Вкладчика, указанный в п. 2 настоящего Заявления, по 
истечении срока размещения Депозита на основании расчетного 
документа, составленного Банком. После перечисления Суммы 
Депозита и процентов на указанный расчетный счет прошу 
закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the 
Depositor’s current account specified in clause 2 of this Request 
upon expiration of the Deposit Period against a payment document 
drawn up by the Bank. Once the Deposit Amount and interest are 
transferred to the specified current account, please close the Deposit 
Account. 

 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный счет 
Вкладчика по следующим реквизитам: указать наименование Вкладчика, 
ИНН указать ИНН Вкладчика, р/с № указать № счета Вкладчика в указать 
наименование банка (БИК указать БИК банка, корр.счет № указать корр.счет 
банка) по истечении срока размещения Депозита на основании расчетного 
документа, составленного Банком. После перечисления Суммы Депозита и 
процентов на указанный расчетный счет прошу закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the Depositor’s current 
account against the following details: indicate Depositor’s name, INN indicate 
Depositor’s INN, account no. indicate Depositor’s account number with indicate 
bank’s name (BIC indicate bank's BIC, corr. account no. indicate bank’s corr. 
account) upon expiration of the Deposit Period against a payment document drawn 
up by the Bank. Once the Deposit Amount and interest are transferred to the 
specified current account, please close the Deposit Account. 
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4. Условия депозита «Управляемый депозит» Conditions of Managed Deposit 
5.1. Сумма неснижаемого остатка: в формате "1 234-10" 

Minimum balance amount: in "1 234-10” format 
       Сумма неснижаемого остатка прописью: указать в формате "Одна тысяча двести тридцать четыре рубля 10 копеек" 

Minimum balance amount in words: indicate as follows: "One thousand two hundred thirty-four rubles 10 kopecks" 
5.2. На сумму, превышающую 3-х кратный размер суммы неснижаемого остатка, проценты начисляются по ставке 0,01 % годовых. 

An amount exceeding the threefold minimum balance shall accrue interest at a rate of 0.01% per annum. 
5.3. В период Срока размещения Депозита допускаются дополнительные взносы в Депозит, за исключением последних 30 (тридцати) 
календарных дней Срока размещения Депозита, указанного в п. 1 настоящего Заявления (включая день возврата Суммы Депозита). 
Дополнительные взносы оформляются Клиентом платежным поручением со счета Клиента. 

During the Deposit Period, additional contributions to the Deposit are allowed, with the exception of the last 30 (thirty) calendar days of the Deposit 
Period specified in clause 1 of this Request (including the day of return of the Deposit Amount). Additional contributions shall be made by the Client by 
remittance order from the Client’s account. 
5.4. Клиент имеет право потребовать досрочного возврата части Депозита при условии, что уменьшение суммы неснижаемого остатка, 
указанной в п. 5.1 настоящего Заявления, при досрочном возврате части Депозита не допускается. 

The Client shall have the right to accelerate a part of the Deposit, provided that the minimum balance specified in clause 5.1 of this Request is not 
reduced upon acceleration of a part of the Deposit. 
5.5. Возврат Суммы Депозита и выплата процентов: 

Return of Deposit Amount and interest payment: 
 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный счет 

Вкладчика указанный в п. 2 настоящего Заявления, по истечении срока 
размещения Депозита на основании расчетного документа, 
составленного Банком. После перечисления Суммы Депозита и 
процентов на указанный расчетный счет прошу закрыть Депозитный 
счет. 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the Depositor’s 
current account specified in clause 2 of this Request upon expiration of the 
Deposit Period against a payment document drawn up by the Bank. Once 
the Deposit Amount and interest are transferred to the specified current 
account, please close the Deposit Account. 

 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный счет 
Вкладчика по следующим реквизитам: указать наименование 
Вкладчика, ИНН указать ИНН Вкладчика, р/с № указать № счета 
Вкладчика в указать наименование банка (БИК указать БИК банка, 
корр.счет № указать корр.счет банка) по истечении срока размещения 
Депозита на основании расчетного документа, составленного Банком. 
После перечисления Суммы Депозита и процентов на указанный 
расчетный счет прошу закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the Depositor’s 
current account against the following details: indicate Depositor’s name, 
INN indicate Depositor’s INN, account no. indicate Depositor’s account 
number with indicate bank’s name (BIC indicate bank's BIC, corr. account 
no. indicate bank’s corr. account) upon expiration of the Deposit Period 
against a payment document drawn up by the Bank. Once the Deposit 
Amount and interest are transferred to the specified current account, please 
close the Deposit Account. 

5. Условия депозита «InterestNow» Conditions of InterestNow Deposit 
6.1. В период Срока размещения Депозита дополнительные взносы в Депозит не допускаются. 

During the Deposit Period, no additional contributions to the Deposit shall be allowed. 
6.2. Клиент не имеет право требовать досрочного возврата части Депозита. 

The Client shall not have the right to accelerate a part of the Deposit. 
6.3. Возврат Суммы Депозита: 

Return of Deposit Amount: 
 Сумма Депозита перечисляется на расчетный счет Клиента, 

указанный в п.2 настоящего Заявления, по истечении срока 
размещения Депозита на основании расчетного документа, 
составленного Банком. После перечисления Суммы Депозита на 
указанный расчетный счет прошу закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount shall be transferred to the Client’s current account 
specified in clause 2 of this Request upon expiration of the Deposit Period 
against a payment document drawn up by the Bank. Once the Deposit 
Amount is transferred to the specified current account, please close the 
Deposit Account. 

 Сумма Депозита перечисляется на расчетный счет Клиента по 
следующим реквизитам: 
указать наименование Клиента, ИНН указать ИНН Клиента, р/с № 
указать № счета Клиента в указать наименование банка (БИК указать 
БИК банка, корр.счет № указать корр.счет банка) по истечении срока 
размещения Депозита на основании расчетного документа, 
составленного Банком. После перечисления Суммы Депозита на 
указанный расчетный счет прошу закрыть Депозитный счет. 
The Deposit Amount shall be transferred to the Client’s current account 
against the following details: 
indicate Client’s name, INN indicate Client’s INN, account no. indicate 
Client’s account number with indicate bank’s name (BIC indicate bank's 
BIC, corr. account no. indicate bank’s corr. account) upon expiration of the 
Deposit Period against a payment document drawn up by the Bank. Once 
the Deposit Amount is transferred to the specified current account, please 
close the Deposit Account. 

6.4. Выплата процентов: Interest payment: 
 Сумма процентов перечисляется на расчетный счет Клиента, 

указанный в п.2 настоящего Заявления,  не позднее рабочего дня, 
следующего за днем внесения денежных средств в Депозит. 
The interest amount shall be transferred to the Client’s current account 
specified in clause 2 of this Request no later than the business day 
following the day the funds were deposited onto the Deposit. 

 Сумма процентов перечисляется на расчетный счет Клиента по 
следующим реквизитам: 
указать наименование Клиента, ИНН указать ИНН Клиента, р/с № 
указать № счета Клиента в указать наименование банка (БИК указать 
БИК банка, корр.счет № указать корр.счет банка) не позднее рабочего 
дня, следующего за днем внесения денежных средств в Депозит. 
The interest amount shall be transferred to the Client’s current account 
against the following details: 
indicate Client’s name, INN indicate Client’s INN, account no. indicate 
Client’s account number with indicate bank’s name (BIC indicate bank's 
BIC, corr. account no. indicate bank’s corr. account) no later than the 
business day following the date of Deposit opening. 

 
 

Отметки Клиента:31 Client’s marks:31 

указать должность руководителя Вкладчика /указать фамилию И.О./ 

 
31 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in 
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indicate position of Depositor’s manager /indicate full name/ 

Подпись Signature 

М.П. Seal here 

Отметки Банка: Bank’s marks: 
 Условия Депозита согласованы.  

The Deposit conditions have been agreed upon. 
 Заявление отклонено.  

The Request has been rejected. 
 Номер Депозитного счета: Deposit Account Number: 

  
Входящий номер и дата поступления Заявления: 
Request reference number and date of receipt: 
  

   
  
   
   
   

(причина отказа) (rejection reason) 
  

(должность) (position) 
 / /М.П. / Seal here 

 (подпись) (signature)  (Фамилия И.О.) (full name) 
 
 

  



148 

Приложение 7.3 Заявление о размещении денежных средств в депозит (вклад) Клиента сегмента «Средний 
бизнес» и/или «Крупный бизнес» /  

Appendix 7.3. Deposit Request for Mid-Size Business and/or Large Business Clients 
 
 

Заявление о размещении денежных средств в депозит (вклад) / 
Deposit Request 

 «___»_____________ 20___ 
_____________ ___, 20___ 

Клиент The Client _____________________________ просит открыть Депозитный счет и принять денежные средства в депозит (вклад) на следующих 
условиях: hereby requests to open a Deposit Account and have his/her funds deposited on the following conditions: 

1. Параметры Депозита Deposit Options 
Сумма Депозита: в формате "1 234-10" Deposit Amount: in "1 234-10” format Валюта депозита: по-русски Deposit Currency: in Russian 
Сумма Депозита прописью: указать в формате "Одна тысяча двести тридцать четыре рубля 10 копеек" 
Deposit Amount in words: indicate as follows: "One thousand two hundred thirty-four rubles 10 kopecks" 
Срок размещения Депозита: указать количество календарных дней либо 
месяцев цифрами (в зависимости от условий соответствующего продукта) 
дн./мес. (указывается одно значение, либо дни, либо месяцы) 
Deposit Period: indicate the number of calendar days or months in numbers 
(depending on the conditions of the corresponding product) days/months (one value 
shall be indicated, either days or months) 

Ставка размещения: указать процентную ставку, 
согласованную Сторонами% годовых 
Deposit rate: indicate the interest rate agreed upon by the 
Parties% per annum 

2. Перечисление денежных средств на Депозитный счет Transfer of funds to Deposit Account 
 Сумма Депозита перечисляется с расчетного счета 

Клиента № указать № счета Клиента, открытого в 
Банке, на Депозитный счет на основании расчетного 
документа, составленного Банком от имени Клиента. 
The Deposit Amount shall be transferred from the Client’s 
current account No. indicate Client’s account number 
opened with the Bank, to the Deposit Account against a 
payment document drawn up by the Bank on behalf of the 
Client. 
 
 

 Сумма Депозита перечисляется Клиентом на Депозитный счет со счета 
Клиента, открытого в другом банке. 
The Deposit Amount shall be transferred by the Client to the Deposit Account 
from the Client’s account opened with another bank. 

  

3.   Условие о недопустимости увеличения Клиентом Суммы Депозита (перечисления Клиентом 
дополнительных взносов в Депозит)  
Condition on Inadmissibility of Client’s Increasing Deposit Amount (Transfer by Client of Additional Contributions to 
Deposit) 
В период Срока размещения Депозита дополнительные взносы в Депозит не допускаются. 
During the Deposit Period, no additional contributions to the Deposit shall be allowed. 
 

4. Условие о недопустимости досрочного истребования части Депозита. 
Condition on Inadmissibility of Acceleration of Part of Deposit. 
Клиент не имеет право требовать досрочного возврата части Депозита. 
The Client shall not have the right to accelerate a part of the Deposit. 

5.  Условия выплаты процентов при досрочном возврате Суммы Депозита 
Conditions for Interest Payment upon Acceleration of Deposit Amount 

При досрочном востребовании суммы Депозита Банк начисляет и уплачивает Клиенту проценты в следующем размере: 
If the Deposit Amount is accelerated, the Bank shall accrue and pay interest to the Client in the following amount: 
• по ставке _,__ % (________) процентов годовых при досрочном востребовании по истечении __ (________________) 
дня(ей) с даты размещения депозита; 
• at the rate of _.__ % (________) percent per annum upon acceleration after __ (________________) day(s) from the date of 
deposit opening; 
• по ставке _,__ % (________) процентов годовых при досрочном востребовании по истечении __ (________________) 
дня(ей) с даты размещения депозита; 
• at the rate of _.__ % (________) percent per annum upon acceleration after __ (________________) day(s) from the date of 
deposit opening; 
• по ставке _,__ % (________) процентов годовых при досрочном востребовании по истечении __ (________________) 
дня(ей) с даты размещения депозита; 
• at the rate of _.__ % (________) percent per annum upon acceleration after __ (________________) day(s) from the date of 
deposit opening; 

 
 

5. Возврат Суммы Депозита и выплата процентов Return of Deposit Amount and interest payment 
 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный 

счет Клиента указанный в п. 2 настоящего Заявления, по 
истечении срока размещения Депозита на основании 
расчетного документа, составленного Банком. После 
перечисления Суммы Депозита и процентов на указанный 
расчетный счет прошу закрыть Депозитный счет 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the 
Client’s current account specified in clause 2 of this Request 
upon expiration of the Deposit Period against a payment 
document drawn up by the Bank. Once the Deposit Amount and 

 Сумма Депозита и процентов перечисляется на расчетный счет Клиента по 
следующим реквизитам: 
указать наименование Клиента, ИНН указать ИНН Клиента, р/с № 
указать № счета Клиента в указать наименование банка (БИК указать 
БИК банка, корр.счет № указать корр.счет банка) по истечении срока 
размещения Депозита на основании расчетного документа, составленного 
Банком. После перечисления Суммы Депозита и процентов на указанный 
расчетный счет прошу закрыть Депозитный счет 
The Deposit Amount and interest shall be transferred to the Client’s current 
account against the following details: 
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interest are transferred to the specified current account, please 
close the Deposit Account. 

indicate Client’s name, INN indicate Client’s INN, account no. indicate 
Client’s account number with indicate bank’s name (BIC indicate bank's 
BIC, corr. account no. indicate bank’s corr. account) upon expiration of the 
Deposit Period against a payment document drawn up by the Bank. Once the 
Deposit Amount and interest are transferred to the specified current account, 
please close the Deposit Account. 

 
 

указать должность руководителя Клиента /указать фамилию И.О./ 
indicate position of Client's manager /indicate full name/ 

 

М.П. Seal here 

Отметки Банка: Bank’s marks: 
 Условия Депозита согласованы.  

The Deposit conditions have been agreed upon. 
 Заявление отклонено.  

The Request has been rejected. 
 Номер Депозитного счета: Deposit Account Number: 

  
Входящий номер и дата поступления Заявления: 
Request reference number and date of receipt: 
  

   
  
   
   
   

(причина отказа) (rejection reason) 
  

(должность) (position) 
 / /М.П. / Seal here 

 (подпись) (signature)  (Фамилия И.О.) (full name) 
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Приложение 8 Заявление о досрочном возврате Суммы или части Суммы Депозита / 
Appendix 8. Request for Acceleration of Deposit Amount or Part of Deposit Amount 

 
 
 

Заявление о досрочном возврате Суммы или части Суммы Депозита / 
Request for Acceleration of Deposit Amount or Part of Deposit Amount 

 «___»_____________ 20___ 
_____________ ___, 20___ 

В соответствии с Договором комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» юридических лиц, индивидуальных 
предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке 
частной практикой, Вкладчик (наименование Клиента, ИНН) ___________________ просит произвести (выбрать нужное) / 
In accordance with the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and 
Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation, the Depositor (Client’s name, INN) 
________________ hereby requests (choose as appropriate) 

 досрочный возврат Суммы Депозита и закрыть Депозитный счет / 
acceleration of the Deposit Amount and to close the Deposit Account 

 Предварительное согласие Банка получено. / The preliminary consent of the Bank has been received. 
 досрочный возврат части Суммы Депозита в размере (указать сумму к возврату) / acceleration of a part of the 

Deposit Amount in the amount of (specify the accelerated amount)______________________ 
перечисленной на Депозитный счет № указать № Депозитного счета Вкладчика.  
transferred to Deposit Account No. indicate Depositor’s Deposit Account No.. 
 
 

Сумму Депозита и начисленных процентов/возвращаемую сумму просим / 
Please transfer the Deposit Amount and the accrued interest/accelerated amount 

 перечислить указать в формате 
"ДД/ММ/ГГГГ" на наш расчетный счет 
№ указать № счета Вкладчика, открытый в 
АО «ОТП Банк». / 
to indicate in "DD/MM/YYYY” format our bank 
account no. indicate Depositor’s account number 
opened with OTP Bank JSC. 

 перечислить указать в формате "ДД/ММ/ГГГГ" на 
наш расчетный счет № указать № счета Вкладчика в 
указать наименование банка (БИК указать БИК 
банка, корр.счет № указать корр.счет банка). / 
to indicate in "DD/MM/YYYY” format our bank 
account no. indicate Depositor’s account number with 
indicate bank’s name (BIC indicate bank's BIC, corr. 
account no. indicate bank’s corr. account). 

  

 
Отметки Клиента:32 / Client’s marks: 32 
   
 подпись / signature Фамилия ИО / Full name 

М.П. / Seal here 
 

Отметки Банка: Входящий номер и дата поступления Заявления: / 
Bank’s marks: Request reference number and date of receipt:  
 

 
  

 
32 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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Приложение 9 Заявление на установление лимита овердрафта («Овердрафт-Экспресс») для Клиентов 
сегмента «Малый бизнес» /  

Appendix 9. Overdraft Limit Request (Overdraft Express) for Small Business Clients 
 
 

Заявление на установление лимита овердрафта 

Overdraft Limit Request 
(«Овердрафт-Экспресс») 

(Overdraft Express) 
 

 
1. Клиент (полное наименование) / Client (full name)  
ИНН / INN  

В соответствии с заключенным Договором комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» юридических лиц, индивидуальных 
предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке 
частной практикой  
In accordance with the concluded All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and 
Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation, 

просит открыть лимит овердрафта на следующих условиях: / hereby requests to open an overdraft limit under the following conditions: 

2. Параметры овердрафта Overdraft options 
Вид овердрафта 
Overdraft type 

Овердрафт-Экспресс Overdraft Express 

Счет Account номер расчетного счета current account number 
Дата установления 
лимита 
Limit setting date 

«дд» месяц 20гг 
dd month 20yy 

Окончательная дата 
погашения 
Final maturity date 

«дд» месяц 20гг 
dd month 20yy 

Лимит Limit Минимальная сумма – 200 000 (Двести тысяч) рублей; Minimum amount – 200,000 (Two hundred thousand) rubles; 
Максимальная сумма – расчетное значение не более 3 000 000 рублей в формате "__(прописью)" рублей. 
Maximum amount – estimated value of not more than 3,000,000 rubles in __ (in words) format rubles. 

Процентная ставка и 
комиссии 
Interest rate and fees 

☐ Процентная ставка Interest rate 
☐ плавающая: МОСПРАЙМ (или другая индикативная ставка, используемая Банком) + _____ (прописью) 
процентов годовых 
floating: MOSPRIME (or other indicative rate used by the Bank) + _____ (in words) percent per annum 
ИЛИ OR 
☐ фиксированная: в формате "__(прописью)" процентов годовых 
fixed: in __(in words) format percent per annum 

Комиссия за организацию Кредита Loan arrangement fee 
расчетное значение в формате "__(прописью)" рублей estimated value in __ (in words) format rubles 
Комиссия за резервирование денежных средств Commitment fee 
____% от неиспользованного Лимита овердрафта ____% of the unused Overdraft Limit 

Обеспечительные 
Договоры 
Security Agreements 

− Договор поручительства № номер, дата, заключенный между Банком и Поручителем-1 (паспорт РФ серия серия 
№номер документа); 
Suretyship Agreement No. number, date, concluded between the Bank and Surety-1 (RF passport series series No.number of 
document); 

−  указать все договоры поручительства (при наличии) indicate all suretyship agreements (if any) 
Обязательство 
Заемщика по 
обеспечению 
Кредитовых оборотов 
по Счету 
(поддержание 
оборотов) 
Borrower’s Obligation to 
Maintain Credit 
Turnovers on the 
Account 
(turnover maintenance) 

Обеспечить в течение Периода использования Кредитовые обороты по Счету 
Maintain Credit Turnovers on the Account during the Availability Period 
− за предшествующие 6 (Шесть) месяцев в размере не менее максимальная сумма лимита овердрафта*15, при сумме 
лимита  
овердрафта в размере не более 1 500 000 рублей (включительно); 
for the previous 6 (Six) months in an amount of at least maximum overdraft limit*15, with an overdraft limit of no more than 
1,500,000 rubles (inclusive); 
ИЛИ OR  
− за предшествующие 12 (Двенадцать) месяцев в размере не менее максимальная сумма лимита овердрафта*30, при 
сумме  
лимита овердрафта в размере более 1 500 000 рублей; 
for the previous 12 (Twelve) months in an amount of at least maximum overdraft limit*30, with an overdraft limit of more than 
1,500,000 rubles; 
И AND 
− ежемесячно в размере не менее максимальная сумма лимита овердрафта*1.25. 

monthly in an amount of at least maximum overdraft limit*1.25. 
 

 
 
Руководитель/Представитель Заемщика33 /ФИО/ 
Borrower’s Manager/Representative33 /Full name/ 

 
33 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in 
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(подпись) (signature) 

«дд» месяц 20гг г. dd month 20yy 
 

М.П. Seal here 
_____________________________________________________________________________________________ 
Отметки Банка: Bank’s marks: 
☐ Условия овердрафта согласованы 

The Overdraft conditions have been agreed upon 
☐ Заявление отклонено 

The Request has been rejected 
 Входящий номер и дата поступления Заявления: 

Request reference number and date of receipt: 
______________________________________________
__ 

  

 
должность уполномоченного лица Банка /ФИО/ 
position of the Bank’s authorized person /Full name/ 
 

(подпись) (signature) 

М.П. / Seal here 
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Приложение 10 Заявление на установление лимита овердрафта («Овердрафт-Комплимент») для Клиентов 
сегмента «Малый бизнес» / Appendix 10. Overdraft Limit Request (Overdraft Compliment) for Small Business 

Clients 
 

 

Заявление на установление лимита овердрафта 
Overdraft Limit Request 

(«Овердрафт-Комплимент») 
(Overdraft Compliment) 

 «дд» месяц 20гг г. 
dd month 20yy 

 
 

1. Клиент (полное наименование) / Client (full name)  

ИНН / INN  

В соответствии с заключенным Договором комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» юридических лиц, индивидуальных 
предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке 
частной практикой  
In accordance with the concluded All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and 
Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation, 

просит открыть лимит овердрафта на следующих условиях: / hereby requests to open an overdraft limit under the following conditions: 

2. Параметры овердрафта Overdraft options 
Вид овердрафта 
Overdraft type 

Овердрафт-Комплимент Overdraft Compliment 

Счет Account номер расчетного счета current account number 
Дата установления 
лимита 
Limit setting date 

«дд» месяц 20гг 
dd month 20yy 

Окончательная дата 
погашения 
Final maturity date 

«дд» месяц 20гг 
dd month 20yy. 

Лимит Limit 300 000 (Триста тысяч) рублей. 300,000 (Three hundred thousand) rubles 
Процентная ставка и 
комиссии 
Interest rate and fees 

Процентная ставка Interest rate 
☐ плавающая: МОСПРАЙМ (или другая индикативная ставка, используемая Банком) + _____ (прописью) 
процентов годовых 
floating: MOSPRIME (or other indicative rate used by the Bank) + _____ (in words) percent per annum 
ИЛИ OR 
☐ фиксированная: в формате "__(прописью)" процентов годовых 
fixed: in __(in words) format percent per annum 

Комиссия за организацию Кредита Loan arrangement fee 
расчетное значение в формате "__(прописью)" рублей estimated value in __ (in words) format rubles 
Комиссия за резервирование денежных средств Commitment fee 
____% от неиспользованного Лимита овердрафта ____% of the unused Overdraft Limit 

Обязательство 
Заемщика по 
обеспечению 
Кредитовых оборотов 
по Счету 
Borrower’s Obligation 
to Maintain Credit 
Turnovers on the 
Account 

Обеспечить в течение Периода использования Кредитовые обороты по Счету в размере не менее 
Maintain Credit Turnovers on the Account during the Availability Period in an amount of at least 
− 300 000 (Триста тысяч) рублей за предшествующие 3 (Три) месяца. 

 300,000 (Three hundred thousand) rubles for the previous 3 (Three) months. 

 
 
Руководитель/Представитель Заемщика34 /ФИО/ 
Borrower’s Manager/Representative34 /Full name/ 

(подпись) (signature) 
М.П. / Seal here 

  

 
34 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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_____________________________________________________________________________________________ 
Отметки Банка: Bank’s marks: 
☐ Условия овердрафта согласованы 

The Overdraft conditions have been agreed upon 
☐ Заявление отклонено 

The Request has been rejected 
 Входящий номер и дата поступления Заявления: 

Request reference number and date of receipt: 
______________________________________________
__ 

  

 
должность уполномоченного лица Банка /ФИО/ 
position of the Bank’s authorized person /Full name/ 
 

(подпись) / (signature) 

М.П. / Seal here 
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Приложение 11 Руководство пользователя Сервиса «ОТПбизнес» / 
Appendix 11. OTPbusiness Service User Manual 

 
Руководство пользователя Сервиса «ОТПбизнес» OTPbusiness Service User Manual 

1. Порядок подключения и управления Сервисом 1. Service enabling and managing 
1.1. Для работы с Сервисом Клиенту необходимо совершить 
действия: 

1.1. To work with the Service, the Client must take the 
following actions: 

• Подключиться к Сервису. • Connect to the Service. 
• Предоставить сотруднику роль Руководитель 

клиента. 
• Assign the Client’s manager role to an employee. 

• Настроить Сервис - установить сотрудников, 
которым предоставлен доступ к Сервису, и номера 
их мобильных телефонов. 

• Set up the Service - appoint the employees who are 
granted access to the Service and their mobile phone 
numbers. 

1.2. Указанные в п. 1.1. действия могут не выполняться 
Клиентом, в случае одновременного получения доступа к 
Приложению вместе с доступом к стационарной версии 
Системы на основании Подтверждения (Заявления) о 
присоединении к настоящему Договору. 

1.2. The actions specified in clause 1.1. may not be performed 
by the Client in case of simultaneous access to the Application 
along with access to the fixed-base version of the System under 
the Statement (Application) of Accession to this Agreement. 

Общие условия подключения Сервиса General conditions for Service enabling 
1.3. Подключение Сервиса осуществляется Банком в 
течение одного рабочего дня с момента обращения Клиента. 

1.3. The Service shall be enabled by the Bank within one 
business day from the date of the Client’s request. 

Подключение Сервиса осуществляется дистанционно в АРМ 
«Internet-Банкинг для корпоративных клиентов» Системы 
и/или при личном визите Клиента в Банк и/или при 
подключении Клиента к Системе на основании 
Подтверждения (Заявления) о присоединении к настоящему 
договору.  
Дистанционное подключение Сервиса и настройка 
Сервиса Клиентом 

The Service shall be enabled remotely in the AWS Internet 
Banking for Corporate Clients of the System and/or during the 
Client’s personal visit to the Bank and/or when the Client 
connects to the System under the Statement (Application) of 
Accession to this Agreement.  
 
Service remote enabling and Client’s configuration 

1.4. Клиент должен присоединиться к настоящему Договору 
для дистанционного подключения Сервиса и настройки 
Сервиса Клиентом. 

1.4. The Client must join this Agreement to have the Service 
enabled remotely and configured by the Client. 

1.5. Сотрудник Клиента, имеющий право подписи 
платежных документов, в АРМ «Internet-Банкинг для 
корпоративных клиентов» в разделе «Управление услугами» 
выбирает услугу «Мобильный банк», знакомится с условиями 
Договора и нажимает кнопку «Подключить». При этом при 
наличии согласия с условиями Договора в Системе 
автоматически создается, подписывается ЭП сотрудника 
Клиента и направляется в Банк ЭД «Заявление на 
подключение услуги» с указанием подключаемой услуги. 

1.5. The Client’s employee, who has the right to sign payment 
instruments, in the AWS Internet Banking for Corporate Clients 
in the “Service Management” section shall select the “Mobile 
Bank” service, read the terms of the Agreement and click the 
“Enable” button. In doing so, if the terms of the Agreement are 
agreed to, the ED “Service Enabling Request” indicating the 
service to be enabled shall be automatically created in the 
System, signed by an ES of the Client’s employee and submitted 
to the Bank. 

1.6. Банк, при получении от Клиента ЭД «Заявление на 
подключение услуги», в автоматизированном режиме 
проверяет ЭП Клиента в ЭД и совершает одно из 
нижеуказанных действий: 

1.6. The Bank shall, upon receiving the ED “Service Enabling 
Request” from the Client, automatically verify the Client’s ES 
in the ED and take one of the following actions: 

• Подключает Сервис. В данном случае в АРМ 
«Internet-Банкинг для корпоративных клиентов» ЭД 
«Заявление на подключение услуги» имеет статус 
«Подключена».  

• Enables the Service. In this case, the ED “Service 
Enabling Request” has the status “Enabled” in the 
AWS Internet Banking for Corporate Clients.  

• Отказывает в подключении Сервиса. В данном 
случае Сервис не предоставляется, в АРМ «Internet-
Банкинг для корпоративных клиентов» ЭД 
«Заявление на подключение услуги» имеет статус 
«Отказано в подключении». 

• Refuses to enable the Service. In this case, the Service 
shall not be provided; the ED “Service Enabling 
Request” has the status “Enabling denied” in the 
AWS Internet Banking for Corporate Clients. 

1.7. Банк имеет право отказать Клиенту в подключении 
Сервиса в любом из перечисленных случаев: 

1.7. The Bank has the right to refuse to enable the Service for 
the Client in any of the following cases: 

• В случаях, предусмотренных настоящим 
Договором или действующим законодательством 
РФ. 

• As provided for by this Agreement and the current 
legislation of the Russian Federation. 

• При некорректном совершении Клиентом действий 
при дистанционном подключении к Сервису. 

• If the Client takes incorrect actions when remotely 
enabling the Service. 

1.8. Сотрудник с Ролью Руководитель клиента или 
Администратор клиента в АРМ «Internet-Банкинг для 
корпоративных клиентов» настраивает Сервис: 

1.8. An employee with the Client’s Manager Role or Client’s 
Administrator in the AWS Internet-Banking for Corporate 
Clients shall configure the Service: 

• Выбирает сотрудников, которым будет 
предоставлен доступ к Сервису. 

• Select employees who will be given access to the 
Service. 



156 

• Указывает номера мобильных телефонов 
сотрудников Клиента, которым будет предоставлен 
доступ к Сервису и нажимает кнопку «Сохранить».  

• Indicate the mobile phone numbers of the Client’s 
employees who will be given access to the Service 
and click the “Save” button.  

1.9. Доступ указанным сотрудникам Клиента к работе в 
Сервисе предоставляется в автоматизированном режиме. 
Указанные сотрудники могут работать в Приложении в 
информационном режиме. 

1.9. Access to the Client’s employees to work in the Service 
shall be provided in an automated manner. The employees can 
work in the Application in information mode. 

Подключение и настройка Сервиса при личном визите в 
Банк 

Service enabling and configuration during personal visit to 
the Bank 

1.10. При личном визите Клиент подает в Банк 
Подтверждение (Заявление) о присоединении на бумажном 
носителе. Подтверждение (Заявление) о присоединении 
должно быть заверено Клиентом (либо его уполномоченным 
лицом) и оттиском печати Клиента (при наличии печати). 

1.10. During a personal visit, the Client shall submit to the Bank 
a Statement (Application) of Accession on paper. The Statement 
(Application) of Accession must be certified by the Client (or 
the Client’s authorized person) and the Client’s seal (if any). 

1.11. Банк, при получении от Клиента двух экземпляров 
Подтверждение (Заявление) о присоединении на бумажном 
носителе: проверяет корректность заполнения полей в 
Подтверждение (Заявление) о присоединении, а также 
подписи Клиента (либо его уполномоченного лица) и оттиска 
печати Клиента (при наличии печати). 

1.11. The Bank shall, upon receipt from the Client of two copies 
of the Statement (Application) for Accession on paper, check the 
correctness of filling in the fields in the Statement (Application) 
of Accession, as well as the signature of the Client (or the 
Client’s authorized person) and the Client’s seal (if any). 

При успешном прохождении вышеуказанной проверки, 
совершает одно из нижеуказанных действий: 

Upon successful completion of the above check, perform one of 
the following actions: 

• Подключает Сервис и предоставляет доступ к 
Сервису указанным сотрудникам Клиента. 
Указанные сотрудники Клиента могут работать в 
Приложении в информационном режиме. 

• Enable the Service and provide access to the Service 
to the Client’s employees. The Client’s employees 
can work in the Application in information mode. 

• Отказывает в подключении Сервиса. В данном 
случае Сервис не предоставляется, экземпляр 
Заявления о присоединении Клиенту не 
возвращается. 

• Refuse to enable the Service. In this case, the Service 
shall not be provided, and a copy of the Application 
for Accession shall not be returned to the Client. 

1.12. Банк имеет право отказать Клиенту в подключении 
Сервиса в любом из перечисленных случаев: 

1.12. The Bank has the right to refuse to enable the Service for 
the Client in any of the following cases: 

• В случаях, предусмотренных настоящим 
Договором или действующим законодательством 
РФ. 

• As provided for by this Agreement and the current 
legislation of the Russian Federation. 

• При некорректном совершении Клиентом действий 
при дистанционном подключении к Сервису. 

• If the Client takes incorrect actions when remotely 
enabling the Service. 

• При некорректном заполнении Клиентом 
Подтверждение (Заявление) о присоединении. 

• If the Client fills out the Statement (Application) of 
Accession incorrectly. 

Предоставление роли Руководитель клиента Assigning the Client’s Manager role 
1.13. Управление Сервисом осуществляется сотрудником 
Клиента, выполняющим роль Руководитель клиента. 

1.13. The Service shall be managed by the Client’s employee 
performing the Client’s Manager role. 

1.14. Предоставление роли Руководителя клиента сотруднику 
Клиента осуществляется при одновременном выполнении 
условий: 

1.14. The Client’s employee shall be assigned Manager role, 
provided that the following conditions have been fulfilled: 

• У сотрудника Клиента имеется действующий Ключ 
ЭП для стационарной версии с правом подписи 
платежных документов. 

• The Client’s employee has a valid ES Key for the 
fixed-base version with the right to sign payment 
instruments. 

• Клиент подал в Банк заявление о 
назначении/изменении сотрудника с ролью 
Руководитель клиента. 

• The Client has submitted a request to the Bank to 
appoint/change an employee with the Client’s 
Manager role. 

• Проверки, указанные выше, прошли успешно. • The verifications listed above have been successful. 
1.15. Для назначения сотруднику роли Руководитель 
клиента Клиент совершает действия: 

1.15. To assign an employee the Client’s Manager role, the 
Client shall take the following actions: 

Клиент, заключающий настоящий Договор заполняет 
раздел Подтверждения (Заявления) о присоединении о 
предоставлении роли Руководитель клиента.  

The Client entering into this Agreement shall fill in the section 
related to the Client’s Manager role of the Statement 
(Application) of Accession.  

Банк устанавливает соответствующему сотруднику Клиента 
роль Руководитель клиента.  

The Bank shall assign the Client’s Manager role to the 
corresponding Client’s employee.  

В этом случае Клиент после исполнения Банком 
соответствующего заявления самостоятельно в АРМ 
«Internet-Банкинг для корпоративных клиентов» 
осуществляет подключение Сервиса (сотрудник Клиента с 
правом подписи платежных документов) и настройку 
Сервиса в соответствии с подразделом «Дистанционное 
подключение Сервиса и настройка Сервиса Клиентом». 

In this case, the Client shall, after the Bank has executed the 
corresponding request, independently in the automated AWS 
Internet-Banking for Corporate Clients, enable the Service (the 
Client’s employee with the right to sign payment instruments) 
and configure the Service in accordance with the subsection 
“Service remote enabling and Client’s configuration”. 
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Клиент, впервые подключаемый к Сервису дистанционно, 
высылает в Банк в электронном виде приложением к 
письму, созданному в АРМ «Internet-Банкинг для 
корпоративных клиентов» и подписанному ЭП 
сотрудников Клиента, имеющих право подписи платежных 
документов согласно настоящему договору, Заявление об 
управлении сотрудниками в Сервисе «ОТПбизнес» (по 
форме Приложения 20 к Договору).  

The Client enabling the Service for the first time remotely shall 
send a Request for Employee Management in OTPbusiness 
Service (in the form of the Appendix 20 to the Agreement) to 
the Bank electronically as an attachment to a letter created in the 
AWS Internet-Banking for Corporate Clients and signed by the 
ES of the Client’s employees who have the right to sign payment 
instruments in accordance with this Agreement.  

В этом случае Клиент после исполнения Банком 
соответствующего заявления самостоятельно в АРМ 
«Internet-Банкинг для корпоративных клиентов» 
осуществляет подключение (сотрудник Клиента с правом 
подписи платежных документов) и настройку Сервиса в 
соответствии с подразделом «Дистанционное подключение 
Сервиса и настройка Сервиса Клиентом». 

In this case, the Client shall, after the Bank has executed the 
corresponding request, independently in the automated AWS 
Internet-Banking for Corporate Clients, enable (the Client’s 
employee with the right to sign payment instruments) and 
configure the Service in accordance with the subsection “Service 
remote enabling and Client’s configuration”. 

1.16.  Для изменения сотрудника, которому предоставлена 
роль Руководитель клиента, Клиент совершает действия: 

1.16.  To change an employee who has been assigned the 
Client’s Manager role, the Client shall take the following 
actions: 

• При изменении Руководителя клиента 
дистанционно – высылает в Банк Заявление об 
управлении сотрудниками в Сервисе «ОТПбизнес» 
(Приложение 20 к Договору). Заявление высылается 
в электронном виде приложением к письму, 
созданному в АРМ «Internet-Банкинг для 
корпоративных клиентов» и подписанному ЭП 
сотрудников Клиента, имеющих право подписи 
платежных документов согласно Основному 
договору.  

• When the Client’s Manager is changed remotely, 
send a Request for Employee Management in 
OTPbusiness Service (Appendix 20 to the 
Agreement) to the Bank. The Application shall be 
sent electronically as an attachment to a letter created 
in the AWS Internet-Banking for Corporate Clients 
and signed by the ES of the Client’s employees who 
have the right to sign payment instruments in 
accordance with the Master Agreement.  

• При изменении Руководителя клиента при визите в 
Банк – предоставляет в Банк Заявление об 
управлении сотрудниками в Сервисе «ОТПбизнес» 
(Приложение 20 к Договору). Заявление 
предоставляется в бумажном виде в двух 
экземплярах с подписью Клиента (либо его 
уполномоченного лица) и оттиском печати Клиента 
(при наличии печати).  

• If the Client’s Manager is changed during a personal 
visit to the Bank, send a Request for Employee 
Management in OTPbusiness Service (Appendix 20 
to the Agreement) to the Bank. The Application shall 
be submitted in paper form in two copies with the 
signature of the Client (or the Client’s authorized 
person) and the Client’s seal (if any).  

1.17. Для назначения или изменения сотрудника Клиента, 
которому предоставлена роль Руководитель клиента, Банк: 

1.17. To appoint or change a Client’s employee who has been 
assigned the Client’s Manager role, the Bank shall: 

• Во всех случаях - проверяет соблюдение условий 
для предоставления роли. 

• In all cases, verify that the conditions for assigning 
the role have been fulfilled. 

• Во всех случаях - проверяет корректность 
заполнения полей на соответствующем заявлении, а 
также подписи Клиента (либо его уполномоченного 
лица) и оттиска печати Клиента (при наличии 
печати). 

• In all cases, check the correctness of filling in the 
fields of the corresponding request, as well as the 
signature of the Client (or the Client’s authorized 
person) and the Client’s seal (if any). 

• При дистанционном получении от Клиента 
соответствующего заявления в письме, переданном 
с использованием Системы - в автоматизированном 
режиме проверяет подлинность ЭП сотрудников 
Клиента, имеющих право подписи платежных 
документов согласно Основному договору. 

• When a corresponding request is received from the 
Client remotely in a letter transmitted via the System, 
the Bank shall automatically authenticate the ES of 
the Client’s employees who have the right to sign 
payment instruments in accordance with the Master 
Agreement. 

1.18. После исполнения соответствующего заявления 
Клиента о назначении/изменении Руководителя клиента, 
Банк уведомляет Клиента по Системе сообщением свободного 
формата. 

1.18. After the Client’s corresponding request for the 
appointment/change of the Client’s Manager is executed, the 
Bank shall notify the Client via the System with a free format 
message. 

Начальные действия Клиента в Сервисе Client’s initial actions in the Service 
1.19. Руководитель клиента после настройки Сервиса 
уведомляет сотрудников, которым предоставлен доступ к 
Сервису, о необходимости установки Приложения на их 
Мобильные устройства. 

1.19. After the Service is configured, the Client’s Manager shall 
notify employees who are granted access to the Service of the 
need to install the Application on their Mobile Devices. 

1.20. Сотрудник, которому предоставлен доступ к Сервису, 
совершает действия: 

1.20. An employee who is granted access to the Service shall 
take the following actions: 

• Получает через магазины приложений Google Play 
или AppStore Приложение и устанавливает на 
Мобильное устройство. 

• Receive the Application through the Google Play or 
AppStore and install it on the Mobile Device. 

• Проходит аутентификацию по номеру телефона. • Get authenticated by phone number. 
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• Создает код доступа к Приложению. • Create an access code for the Application. 
1.21. После подключения сотрудник Клиента может работать 
в Приложении в Информационном режиме. 

1.21. After enabling, the Client’s employee can work in the 
Application in Information mode. 

Управление Сервисом Service Management 
1.22. Изменение перечня сотрудников, которым 
предоставлен доступ к Сервису, их номеров мобильных 
телефонов производится: 

1.22. The list of employees who are granted access to the 
Service and their mobile phone numbers can be changed: 

1.22.1. Сотрудник с ролью Руководитель клиента 
дистанционно в АРМ «Internet-Банкинг для 
корпоративных клиентов» через услугу «Мобильный банк» 
раздела «Управление услугами»: 

1.22.1. The employee with the Client’s Manager role, remotely 
in the AWS Internet-Banking for Corporate Clients through the 
“Mobile Bank” service in the “Service Management” section: 

• Для изменения перечня сотрудников, которым 
предоставлен доступ к Сервису, Руководитель 
клиента удаляет сотрудника и, при необходимости, 
создает нового. 

• To change the list of employees who are granted 
access to the Service, the Client’s Manager shall 
delete the employee and, if necessary, create a new 
one. 

• Для изменения номера мобильного телефона 
сотрудника, которому предоставлен доступ к 
Сервису, Сервисом удаляет сотрудника и создает 
нового с новым номером телефона. 

• To change the mobile phone number of an employee 
who has been granted access to the Service, the 
Client’s Manager shall delete the employee and create 
a new one with a new phone number. 

• Для отключения Сервиса Управляющий Сервисом 
нажимает кнопку «Отключить». 

• To disable the Service, the Service Manager shall 
click the “Disable” button. 

1.22.2. Клиентом (либо его уполномоченным лицом) при 
визите в Банк путем предоставления в Банк двух 
экземпляров Заявления об управлении сотрудниками в 
Сервисе «ОТПбизнес» (Приложение 20 к Договору). 

1.22.2. The Client (or the Client’s authorized person), when 
visiting the Bank by providing the Bank with two copies of the 
Request for Employee Management in OTPbusiness Service 
(Appendix 20 to the Agreement). 

1.23. Отключение Сервиса производится: 1.23. The Service shall be disabled: 
• Сотрудником Клиента, имеющим право подписи 

платежных документов, дистанционно в АРМ 
«Internet-Банкинг для корпоративных клиентов» 
через услугу «Мобильный банк» раздела 
«Управление услугами» путем нажатия на кнопку 
«Отключить». 

• By the Client’s employee who has the right to sign 
payment instruments, remotely in the AWS Internet-
Banking for Corporate Clients through the “Mobile 
Bank” service in the “Service Management” section 
by clicking the “Disable” button. 

• Клиентом (либо его уполномоченным лицом) при 
визите в Банк путем подачи в двух экземплярах 
Заявления об отключении Сервиса «ОТПбизнес» 
(Приложение 21 к Договору) на бумажном носителе 
или высылает заявления в Банк по почте. 

• By the Client (or the Client’s authorized person), 
when visiting the Bank by submitting two copies of 
the OTPbusiness Service Disabling Request 
(Appendix 21 to the Agreement) on paper or by 
sending the request to the Bank by mail. 

1.24. При управлении Сервисом в АРМ «Internet-Банкинг для 
корпоративных клиентов», Система автоматически создает 
технологические ЭД, подписывает их ЭП соответствующего 
сотрудника Клиента и направляет в Банк. 

1.24. When managing the Service in the AWS Internet-Banking 
for Corporate Clients, the System automatically creates 
technological ED, signs them with the ES of the Client’s 
corresponding employee and sends them to the Bank. 

2. Работа в полнофункциональном режиме 2. Full-function mode operation 
2.1. Для работы в полнофункциональном режиме 
Сотрудник клиента посредством Приложения создает Ключ 
серверной подписи и соответствующий ему Ключ проверки 
серверной подписи, задает пароль на доступ к Ключу 
серверной подписи.  

2.1. To work in the full-function mode, the Client’s Employee 
shall use the Application to create a Server Signature Key and 
the corresponding Server Signature Verification Key, and set a 
password to access the Server Signature Key.  

2.2. Приложение формирует ЭД «Заявление на выпуск 
сертификата ключа проверки ЭП», содержащий следующую 
информацию: 

2.2. The Application shall generate the ED “ES Verification 
Key Certificate Issuance Request” containing the following 
information: 

• Наименование организации; • Company name; 
• Место нахождения; • Location; 
• ОГРН; • OGRN; 
• Дата внесения в ЕГРЮЛ (ЕГРИП); • Date of entry into the Unified State Register of Legal 

Entities (Unified State Register of Individual 
Entrepreneurs); 

• ИНН (КИО); • INN (KIO); 
• КПП; • KPP; 
• Телефон; • Telephone; 
• e-mail; • e-mail; 
• ФИО владельце ключа; • Key owner’s full name; 
• Должность владельца ключа; • Key owner’s position; 
• Документ, удостоверяющий личность; • Identity document; 
• Идентификатор ключа проверки ЭП; • ES verification key identifier; 
• Наименование криптосредств ключа проверки ЭП; • Cryptographic means of ES verification key; 
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• Представление ключа проверки ЭП в 
шестнадцатеричном виде. 

• Hexadecimal representation of ES verification key. 

ЭД также содержит текст доверенности от Сотрудника 
клиента Банку на использование Ключа серверной подписи. 

The ED shall also contain the text of a power of attorney from 
the Client’s Employee to the Bank to use the Server Signature 
Key. 

2.3. Сотрудники Клиента, имеющие право подписи 
платежных документов согласно настоящему Договору, 
подписывают ЭД «Заявление на выпуск сертификата ключа 
проверки ЭП» в АРМ «Internet-Банкинг для корпоративных 
клиентов» Системы и направляют его в Банк. 

2.3. The Client’s employees who have the right to sign 
payment instruments in accordance with this Agreement shall 
sign the ED “ES Verification Key Certificate Issuance Request” 
in the AWS Internet-Banking for Corporate Clients of the 
System and send it to the Bank. 

2.4. Полнофункциональный режим работы Приложения 
дает возможность сотрудникам Клиента, имеющим 
соответствующие полномочия, создавать, подписывать 
Серверной подписью и направлять в Банк ЭД, включая 
платежные поручения. 

2.4. The full-function mode of the Application allows the duly 
authorized Client’s employees to create, sign with a Server 
Signature and send EDs to the Bank, including remittance 
orders. 

2.5. Обработка Банком ЭД, подписанных в Приложении, 
осуществляется в режиме обработки ЭД, предусмотренном 
для ЭД, получаемых посредством АРМ «Internet-Банкинг 
для корпоративных клиентов» Системы с учетом лимитов 
по максимальной сумме платежных ЭД.  

2.5. The Bank shall process EDs signed in the Application in 
the ED processing mode provided for EDs received through the 
AWS Internet-Banking for Corporate Clients of the System, 
subject to the limits on the maximum amount of payment EDs.  

Максимальная сумма разового платежного ЭД, 
подписанного в Приложении, составляет 1 500 000 (один 
миллион пятьсот тысяч) рублей.  

The maximum amount of a one-time payment ED signed in the 
Application shall be 1,500,000 (one million five hundred 
thousand) rubles.  

Максимальная сумма платежных ЭД, подписанных в 
Приложении за один календарный день, составляет 3 000 
000 (три миллиона) рублей.  

The maximum amount of payment EDs signed in the 
Application for one calendar day shall be 3,000,000 (three 
million) rubles.  

Максимальная сумма платежных ЭД, подписанных в 
Приложении за один календарный месяц, составляет 15 000 
000 (пятнадцать миллионов) рублей.  

The maximum amount of payment EDs signed in the 
Application for one calendar month shall be 15,000,000 (fifteen 
million) rubles.  

Банк оставляет за собой право в одностороннем порядке 
изменять суммы лимитов. Обработка ЭД, получаемых 
посредством АРМ «Internet-Банкинг для корпоративных 
клиентов» Системы, регулируется настоящим договором. 

The Bank shall reserve the right to unilaterally change the 
amount of limits. The processing of EDs received through the 
AWS Internet-Banking for Corporate Clients of the System shall 
be governed by this Agreement. 

2.6. В полнофункциональном режиме работы Приложения 
возможно подтверждение ЭД, для которых требуется 
подтверждение с использованием одноразового пароля из 
SMS/push-уведомления. 

2.6. In the full-function mode of the Application, it is possible 
to confirm EDs, which require confirmation using a one-time 
password from an SMS/ Push notification. 

2.7. Блокировка Ключей облачной подписи осуществляется 
в порядке, предусмотренном Договором, путем подачи 
Уведомления о прекращении действия Ключа ЭП подписи и 
соответствующего ему Сертификата ключа проверки 
серверной подписи по форме Приложения 4 или Приложения 
5 к настоящему Договору. 

2.7. A Cloud Signature Keys shall be blocked in the manner 
prescribed by the Agreement, by submitting a Notice of 
Termination of ES Key and the Corresponding ES Verification 
Key in the form of Appendix 4 or Appendix 5 to this Agreement. 

3. Требования по обеспечению безопасности 3. Security requirements 
3.1. Доступ к Приложению блокируется после 5 (пяти) 
неудачных попыток ввода пароля сотрудником Клиента, 
устанавливаемого в соответствии с политиками Банка в 
области обеспечения безопасности Сервиса. Подсчет попыток 
входа производится силами Банка на стороне Банка. 

3.1. Access to the Application shall be blocked after 5 (five) 
unsuccessful attempts to enter the password by the Client’s 
employee, set in accordance with the Bank’s Service security 
policies. The attempts shall be counted by the Bank on the 
Bank’s side. 

3.2. Каждый раз после завершения работы со счетами и 
документами в Приложении Клиент обязан выполнять выход 
из Приложения. 

3.2. Each time after finishing work with accounts and 
documents in the Application, the Client must exit the 
Application. 

3.3. В случае обоснованных подозрений о компрометации 
Приложения или использования Приложения 
неустановленными третьими лицами, а также в случае 
утраты либо смены SIM-карты, с помощью которой 
осуществляется доступ к Приложению, Клиент обязан 
незамедлительно принять меры для блокировки доступа к 
Сервису через дистанционное управление Сервисом или 
посредством уведомления Банка в порядке, установленном 
в Основном договоре.  

3.3. In case of reasonable suspicion of compromise of the 
Application or use of the Application by unidentified third 
parties, as well as in the event of loss or change of the SIM card 
with which access to the Application is made, the Client must 
immediately take measures to block access to the Service 
through remote control of the Service or by a notice to the Bank 
in the manner established in the Master Agreement.  

3.4. Банк вправе приостановить предоставление Сервиса, 
путем временной блокировки доступа Клиента к Сервису в 
случае выявления Банком признаков, свидетельствующих о 
компрометации и возможном противоправном 
использовании Приложения Клиента. 

3.4. The Bank has the right to suspend the provision of the 
Service by temporarily blocking the Client’s access to the 
Service if the Bank identifies any signs of compromise and 
possible illegal use of the Client’s Application. 
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Приложение 12 Политика конфиденциальности АО «ОТП Банк» / 
Appendix 12. Privacy Policy of OTP Bank JSC 

 

Политика конфиденциальности АО «ОТП Банк» Privacy Policy of OTP Bank JSC 

Политика конфиденциальности разработана для 
определения перечня данных Клиента и Сотрудников 
Клиента (далее - Пользователь), используемых 
Приложением «ОТПбизнес», способов и целей обработки 
таких данных Банком и третьими лицами, а также мер 
безопасности для защиты конфиденциальности 
информации Пользователей. Настоящая Политика 
применяется исключительно к данным, которые 
обрабатываются в процессе использования Приложения 
«ОТПбизнес». 

The Privacy Policy has been developed to determine the list of 
data of the Client and the Client’s Employees (hereinafter 
referred to as the User) used by the OTPbusiness Application, 
the methods and purposes of processing such data by the Bank 
and third parties, as well as security measures to protect the 
confidentiality of User information. This Policy shall apply 
exclusively to data that is processed in the process of using the 
OTPbusiness Application. 

Персональная информация, запрашиваемая и 
используемая Приложением: 

Personal information requested and used by the 
Application: 

1) данные о Пользователе - например, ФИО, дата 
рождения, пол, контактная информация (номер телефона, 
адрес проживания и электронной почты) и т.д., 
необходимые при регистрации и создании учётной записи; 

1) User data - for example, full name, date of birth, gender, 
contact information (telephone number, residential address and 
email), etc., required to get registered and create an account; 

2) данные об устройстве, с которого осуществляется 
доступ – например, модель, IP-адрес, мобильный оператор, 
номер мобильного телефона и т.д., отправляемые 
мобильным устройством необходимые для обеспечения 
безопасности и предоставления Пользователю актуальной 
информации о ближайших офисах и банкоматах Банка; 

2) data about the device from which access is made - for 
example, model, IP address, mobile operator, mobile phone 
number, etc., sent by the mobile device necessary to ensure 
security and provide the User with up-to-date information about 
the nearest offices and ATMs of the Bank; 

3) данные о совершаемых операциях – например, дата и 
место проведения, а также способ оплаты и т.д. 

3) data on transactions performed - for example, date and 
location, as well as payment method, etc. 

Условия предоставления персональной информации 
Пользователей третьим лицам: 

Conditions for providing personal data of Users to third 
parties: 

1) получение письменного согласия Пользователя для 
передачи Банком персональной информации третьим 
лицам; 

1) obtaining the User’s written consent for the Bank to 
transfer personal data to third parties; 

2) выполнение требований действующего 
законодательства: 

2) compliance with the current legislation: 

- необходимость исполнения судебных актов, акта другого 
органа или должностного лица, подлежащих исполнению в 
соответствии с законодательством РФ об исполнительном 
производстве; 

- the need to enforce judicial acts, an act of another body or 
official, subject to enforcement in accordance with the 
legislation of the Russian Federation on enforcement 
proceedings; 

- необходимость исполнения полномочий государственных 
органов, в том числе по их запросам; 

- the need to fulfill the powers of government bodies, including 
at their requests; 

- противодействие мошенничеству, устранение проблем 
безопасности; 

- countering fraud, eliminating security problems; 

- защита прав и законных интересов Банка и его 
Пользователей. 

- protecting the rights and legitimate interests of the Bank and 
its Users. 

  
Третьи лица, осуществляющие обработку персональной 
информации Пользователей, обязаны соблюдать правила 
обработки такой информации, предусмотренные 
Федеральным законом «О персональных данных» № 152-
ФЗ от 27.07.2006. 

Third parties processing personal data of Users must comply 
with the rules for processing such information provided for by 
Federal Law “On Personal Data” No. 152-FZ dated July 27, 
2006. 

Меры безопасности для сохранения 
конфиденциальности информации 

Security measures to maintain confidentiality of information 

При обработке персональной информации Пользователей 
Банк принимает правовые, организационные и технические 

When processing personal data of Users, the Bank shall take 
legal, organizational and technical measures necessary and 
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меры, необходимые и достаточные для обеспечения 
выполнения обязанностей, предусмотренных 
законодательством Российской Федерации (охрана 
персональных данных от их потери и уничтожения, 
воровства, несанкционированного доступа и использования 
или модификации и иных неправомерных действий). 

sufficient to ensure the performance of obligations provided for 
by the legislation of the Russian Federation (protection of 
personal data from loss and destruction, theft, unauthorized 
access and use or modification and other unlawful actions). 

Банк использует все разумные средства для обеспечения 
точности, полноты и актуальности персональной 
информации Пользователей. 

The Bank shall use all reasonable means to ensure the accuracy, 
completeness and relevance of Users’ personal data. 

Условия изменения Политики конфиденциальности Conditions for changing the Privacy Policy 

Банк вправе в одностороннем порядке в любой момент 
времени без дополнительного согласия со стороны 
Пользователей изменить условия настоящей Политики 
конфиденциальности.  

The Bank has the right to unilaterally change the terms of this 
Privacy Policy at any time without additional consent from 
Users.  
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Приложение 13 Заявление об управлении сотрудниками в Сервисе «ОТПбизнес» / 
Appendix 13. Request for Employee Management in the OTPbusiness Service 

 
ЗАЯВЛЕНИЕ  

REQUEST 
об управлении сотрудниками в Сервисе «ОТПбизнес»  

for Employee Management in the OTPbusiness Service 
1. Сведения о заявителе (далее – Клиент) Information on applicant (hereinafter referred to as the Client) 
Наименование Name ___________________________________________________________________________________ 

(полное наименование клиента) (full name of the client) 
____________________________________________________________________________________________________ 
 ИНН/ ОГРН / ОГРНИП INN/ OGRN / OGRNIP _____________________________________________________________________ 

       235. Руководителем Клиента36 назначен The Client’s Manager36 is ________________________  ________________________ 
(должность) (position)                                 (ФИО) (full name) 

      337. Клиент просит допустить к работе с Сервисом следующих сотрудников: 
The Client hereby requests that the following employees are allowed to work with the Service: 

3.1. _______________________  _____________________________ 
 (ФИО) (full name) 

моб. тел. ___ (______) _______ - _____ - _____ 
mobile phone 

 

3.2. _______________________  _____________________________ 
 (ФИО) (full name) 

моб. тел. ___ (______) _______ - _____ - _____ 
mobile phone 

 

3.3. _______________________  _____________________________ 
 (ФИО) (full name) 

моб. тел. ___ (______) _______ - _____ - _____ 
mobile phone 

 

 
      4.38 Просит изменить доступ к Сервису следующих сотрудников:  

Requests to change access to the Service for the following employees: 
 
      4.1. Полностью запретить сотрудникам доступ к Сервису со всех номеров телефона:  

Completely prohibit employees from accessing the Service from all phone numbers: 

_________________________________  _____________________________________________________________ 
 (ФИО)/ (full name) 

_________________________________  _____________________________________________________________ 
 (ФИО) (full name) 

  
4.2. Изменить номера телефонов сотрудника _______________________  _____________________________ 

Change the employee’s phone numbers                 (ФИО) (full name) 
       добавить номера: add phone numbers 
моб. тел. ___ (______) _______ - _____ - _____ 
mobile phone 
 

        удалить номера: delete phone numbers: 
моб. тел. ___ (______) _______ - _____ - _____ 
mobile phone 
моб. тел. ___ (______) _______ - _____ - _____ 
mobile phone 
 

Руководитель39 / Manager39 
__________________________________  _________________ (________________________) 
М.П. / Seal here                                                      (подпись) / (signature)                    (ФИО) / (full name) 

 
35 Выбрать при установлении/изменении сотрудника, выполняющего роль Руководителя клиента./ Select when defining/changing an employee who performs 
the role of the Сlient's Manager. 
36 В качестве Руководителя клиента указывается сотрудник Клиента, имеющий действующий ключ ЭП для стационарной версии с правом подписи 
платежных документов. Клиент вправе установить только одного сотрудника с ролью Руководитель клиента./ The Client's employee who has a valid ES key 
for the stationary version with the right to sign payment documents is indicated as the Client's Manager. The Client has the right to appoint only one employee with the 
role of Сlient's Manager. 
37 Выбрать при допуске сотрудников к работе с Сервисом. При подаче заявления в электронном виде п. 3 и 4 не заполняются./ Select when allowing employees 
to work with the Service. When submitting an application electronically, paragraphs 3 and 4 are not filled in. 
38 Выбрать при изменении доступа сотрудников к работе с Сервисом, далее должен быть выбран пункт 4.1. и/или 4.2. / Select when changing the access of 
employees to work with the Service, then item 4.1. and/or 4.2 should be selected. 
39 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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ОТМЕТКИ БАНКА 
BANK’S MARKS 

Настоящим АО «ОТП Банк» подтверждает получение заявления Клиента 
OTP Bank JSC hereby confirms that the Client’s Request for Employee Management in OTPbusiness Service 

____________________________________________________________________________________________________ 
(наименование Клиента) (Client’s name) 

об управлении сотрудниками в Сервисе «ОТПбизнес» has been received 
 
__________________________________  _________________ (________________________) 
     (должность представителя Банка)                       (подпись)                                  (ФИО) 
     (position of the Bank’s representative)                       (signature)                            (full name) 
 

М.П. / Seal here   
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Приложение 14 Заявление об отключении Сервиса «ОТПбизнес» / 
Appendix 14. Request for OTPbusiness Service Disabling 

 
ЗАЯВЛЕНИЕ 

REQUEST 
об отключении Сервиса «ОТПбизнес» 

for OTPbusiness Service Disabling 
 

1. Сведения о заявителе (далее – Клиент) / Information on applicant (hereinafter referred to as the Client)  
Наименование / Name ___________________________________________________________________________________ 

(полное наименование клиента) / (full name of the Client) 
____________________________________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________________________________ 
ИНН / ОГРН / ОГРНИП  /  INN / OGRN / OGRNIP _________________________________________________________________ 
2. Настоящим заявляем/заявляю об отключении Сервиса «ОТПбизнес»: / We/I hereby request to disable the OTPbusiness Service: 
 
Руководитель40 Manager40 
__________________________________  _________________ (________________________) 
М.П.                                                                    (подпись)                               (ФИО) 
Seal here                                                                   (signature)                           (full name) 
 
 

ОТМЕТКИ БАНКА 
BANK’S MARKS 

Настоящим АО «ОТП Банк» подтверждает получение заявления Клиента 
OTP Bank JSC hereby confirms that the Client’s Request for OTPbusiness Service Disabling 

____________________________________________________________________________________________________ 
(наименование Клиента)/ (Client’s name) 

об отключении Сервиса «ОТПбизнес» has been received. 
 
__________________________________  _________________ (________________________) 
     (должность представителя Банка)                       (подпись)                          (ФИО) 
     (position of the Bank’s representative)            (signature)                      (full name) 
 
М.П. / Seal here 
 

 
 
 

 

 
 
 
 

  

 
40 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet 
Banking System, this section is not filled in. 
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Приложение 15 Положение о порядке разрешения спорных ситуаций, связанных с исполнением 
электронных документов, подписанных в Приложении Сервиса «ОТПбизнес» /  

Appendix 15. Dispute Resolution Regulations for Execution of Electronic Documents Signed in OTPbusiness 
Service Application 

 
ПОЛОЖЕНИЕ 

о порядке разрешения спорных ситуаций, связанных 
с исполнением электронных документов, 

подписанных в Приложении Сервиса «ОТПбизнес» 

DISPUTE RESOLUTION REGULATIONS 
for Execution of Electronic Documents Signed in 

OTPbusiness Service Application 

  
  

Настоящее Положение о порядке разрешения спорных 
ситуаций, связанных с исполнением электронных 
документов, подписанных в Приложении «ОТПбизнес» 
(далее — Положение) при использовании Системы в 
соответствии с Гражданским кодексом РФ, Федеральным 
законом 27.06.2011 г. № 161-ФЗ «О национальной 
платежной системе» и Федеральным законом от 06.04.2011 
г. № 63-ФЗ «Об электронной подписи», является порядком 
досудебного урегулирования споров между Банком и 
Клиентом, возникающих из Договора. 

These Dispute Resolution Regulations for Execution of 
Electronic Documents Signed in OTPbusiness Service 
Application (hereinafter referred to as the Regulations), when 
using the System in accordance with the Civil Code of the 
Russian Federation, Federal Law No. 161-FZ of June 27, 2011 
“On National Payment System” and Federal Law of April 06, 
2011 No. 63-FZ “On Electronic Signature”, shall be a procedure 
for the pre-trial settlement of disputes arising from the 
Agreement between the Bank and the Client. 

Раздел 1. Термины и определения, применяемые в 
Положении 

Section 1. Terms and Definitions 

1. В рамках настоящего Положения термины и 
определения используются в соответствии с Договором. 

1. The terms and definitions within the framework of these 
Regulations shall be used in accordance with the Agreement. 

2. Иные термины, применяемые в рамках настоящего 
Положения, используются в следующих значениях: 

2. Other terms used in these Regulations shall be used in the 
following meanings: 

• Конфликтная ситуация – спор между Клиентом 
и Банком по причине перевода денежных средств 
или совершения Банком иных действий, в рамках 
которого Клиентом оспаривается подлинность 
подписи в ЭД и/или факт передачи или 
содержание ЭД и/или факт уведомления о 
переводе денежных средств, возникшие в 
результате воздействия Вредоносного кода или 
по иным причинам. 

• Conflict Situation shall mean a dispute between the 
Client and the Bank due to the money transfer or the 
Bank’s other actions, in which the Client disputes the 
authenticity of the signature in the ED and/or the fact 
of transfer or the contents of the ED and/or the fact of 
notification of the money transfer, resulting from the 
impact of the Malicious Code or otherwise. 

• Облачная ЭП (ЭП) – усиленная 
неквалифицированная электронная подпись, 
созданная посредством Ключа облачной 
электронной подписи.  

• Cloud ES (ES) shall mean an advanced unqualified 
electronic signature created using the Cloud 
Electronic Signature Key.  

• Разрешительная комиссия (Комиссия) – орган, 
формируемый в соответствии с настоящим 
Положением с целью разбора Конфликтной 
ситуации по существу и документального 
оформления результатов работы. 

• Resolving Panel (Panel) shall mean a body formed 
in accordance with these Regulations for the purpose 
of analyzing the Conflict Situation on its merits and 
documenting the results of its work. 

• Спорный ЭД – ЭД, содержащий распоряжения 
на осуществление перевода денежных средств, 
соответствующее оспариваемой операции. 

• Disputed ED shall mean the ED containing 
instructions for the money transfer corresponding to 
the disputed transaction. 

Раздел 2. Состав и условия работы Разрешительной 
комиссии 

Section 2. Resolving Panel Composition and Working 
Conditions 

1. В состав Разрешительной комиссии в равном 
количестве включаются представители Клиента и 
представители Банка (не более пяти с каждой стороны, 
включая Владельца оспариваемой ЭП). 

1. The Resolving Panel shall comprise of equal numbers of 
the Client’s representatives and the Bank’s representatives (no 
more than five on each side, including the disputed ES Owner). 

2. При письменном согласии обеих Сторон к работе 
Комиссии может быть привлечён эксперт, в том числе 
представители компании-разработчика Системы. 

2. With the written consent of both Parties, an expert, 
including representatives of the System developer, may be 
involved in the work of the Resolving Panel. 
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3. Эксперт может участвовать в работе Комиссии 
непосредственно (лично). При этом эксперт включается в 
состав Комиссии. 

3. An expert can participate in the work of the Resolving 
Panel directly (personally). In this case, the expert shall be 
included in the Resolving Panel. 

4. При невозможности непосредственного (личного) 
участия эксперта в работе Комиссии, эксперт на основании 
полученных от Банка материалов проводит экспертизу 
подлинности ЭП и/или анализ архивов на предмет 
подтверждения факта уведомления Клиента. При этом 
эксперт не включается в состав Комиссии.  

4. If it is impossible for the expert to directly (personally) 
participate in the work of the Resolving Panel, the expert shall, 
based on the materials received from the Bank, authenticate the 
ES and/or analyze the archives to confirm the fact of the Client 
notification. In this case, the expert shall not be included in the 
Resolving Panel.  

5. Требования к эксперту определены в Разделе 8 
настоящего Положения. 

5. The expert requirements are given in Section 8 of these 
Regulations. 

6. Место работы Комиссии – местонахождение Банка, 
если иное не будет согласовано Сторонами. 

6. The Panel shall work at the location of the Bank, unless 
otherwise agreed by the Parties. 

7. Стороны обязуются способствовать работе Комиссии 
и не допускать отказа от предоставления необходимых 
документов (информации), если предоставление таких 
документов (информации) будет допустимо в соответствии 
с действующим законодательством. Стороны обязуются 
предоставить Комиссии возможность ознакомления с 
условиями и порядком работы своих программных и 
аппаратных средств, используемых для обмена ЭД по 
Системе. 

7. The Parties undertake to facilitate the Panel’s work and 
not to refuse to provide the necessary documents (information), 
if these documents (information) can be provided in accordance 
with the current legislation. The Parties undertake to enable the 
Panel to check the conditions and operating procedures of their 
software and hardware used for the exchange of EDs via the 
System. 

Раздел 3. Порядок формирования Комиссии Section 3. Panel Formation 

1. При возникновении Конфликтной ситуации, Клиент 
направляет в Банк заявление в письменном виде в 
свободной форме, которое должно содержать: 

1. If a Conflict Situation arises, the Client shall send a 
written free-form request to the Bank, which must contain: 

• Дата и номер заявления. • Request date and number. 

• Дата заявления о присоединении к Договору. • Date of Statement of Accession to the Agreement. 

• Реквизиты Клиента (ИНН, адрес места 
нахождения, номер банковского счёта). 

• Client’s details (INN, location address, bank account 
number). 

• Суть претензии с подробным изложением 
обстоятельств, на которых основана претензия, и 
сведений о подтверждающих её фактических 
доказательствах. 

• The essence of the claim with a detailed statement of 
the circumstances on which the claim is based and 
information about the factual evidence supporting it. 

• Обоснованный расчёт заявленных в претензии 
требований. 

• The reasonable calculation of the claims. 

• Нормы законодательных и иных нормативных 
правовых актов, на которых основывается 
претензия. 

• The provisions of legislation and other regulatory 
legal acts the claim is based on. 

• Перечень прилагаемых к заявлению документов, 
составляющих доказательную базу (при 
наличии). 

• List of documents attached to the request that 
constitute the evidence base (if any). 

• Список лиц, выступающих от лица Клиента в 
качестве членов Комиссии. 

• List of persons acting on behalf of the Client as 
members of the Panel. 

• Требование о привлечении к работе Комиссии 
эксперта (при необходимости). 

• Requirement to involve an expert to work in the Panel 
(if necessary). 

2. В случае привлечения при согласии обеих Сторон к 
работе Комиссии эксперта, Банк не позднее 2 (Двух) 
рабочих дней высылает в экспертную организацию запрос, 
содержащий: 

2. If, with the consent of both Parties, an expert is involved 
in the work of the Panel, the Bank shall, no later than 2 (Two) 
business days, send to the expert organization a request 
containing: 

• Требования к экспертной организации. • Requirements for the expert organization. 

• Требования к эксперту. • Requirements for the expert. 

• Вопросы, поставленные перед экспертом. • Questions posed to the expert. 

• Требуемый срок проведения экспертизы. • Required period of expert examination. 
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2.1. Экспертная организация в срок не позднее 2 (Двух) 
рабочих дней даёт ответ Банку. В случае получения в 
указанный срок ответа от экспертной организации о 
соответствии предъявленным требованиям и возможности 
проведения экспертизы в указанный срок, Банк привлекает 
к работе Комиссии указанного эксперта. 

2.1. The expert organization shall provide a response to the 
Bank no later than 2 (Two) business days. If, within the specified 
period, a response is received from the expert organization 
regarding compliance with the requirements and the possibility 
of conducting the examination within the specified period, the 
Bank shall involve the specified expert to work in the Panel. 

2.2. В случае неполучения от экспертной организации 
положительного ответа в указанный срок, Банк привлекает 
к работе Комиссии представителя разработчика Системы. 

2.2. If a positive response is not received from the expert 
organization within the specified period, the Bank will involve 
a representative of the System developer to work in the Panel. 

3. Банк в течение 5 (Пяти) рабочих дней с момента 
получения заявления Клиента, если не оговорено иное, 
направляет на юридический адрес Клиента заказным 
письмом с уведомлением о вручении предложение о 
формировании Комиссии, содержащее: 

3. The Bank shall, within 5 (Five) business days from the 
date of receipt of the Client’s request, unless otherwise agreed, 
send a proposal to form a Panel to the Client’s legal address by 
registered mail with a notice of receipt, specifying: 

• Дату, время и место работы Комиссии. • Date, time and place of work of the Panel. 

• Состав Комиссии с учётом требований Клиента. • Composition of the Panel subject to the Client’s 
requirements. 

3.1. Датой получения Клиентом вышеуказанного письма 
считается дата, указанная в уведомлении о вручении, 
полученном Банком. По согласованию между Банком и 
Клиентом может быть определена иная дата получения 
Клиентом указанного письма. 

3.1. The date the Client receives the above letter shall be 
considered to be the date specified in the delivery notice 
received by the Bank. By agreement between the Bank and the 
Client, a different date for receipt by the Client of the specified 
letter may be determined. 

3.2. Банк не несет ответственность за неполучение 
Клиентом письма с предложением о формировании 
Комиссии. 

3.2. The Bank shall not be liable for the Client’s failure to 
receive a letter with a proposal to form a Panel. 

4. Окончательное формирование Комиссии 
осуществляется в течение 3 (Трех) рабочих дней с даты 
получения Клиентом указанного в пункте 3 настоящего 
Положения письма Банка.  

4. The Panel shall be finally formed within 3 (three) business 
days from the date the Client receives the Bank’s letter specified 
in clause 3 of these Regulations.  

5. В случае если Клиент по истечении 5 (Пяти) рабочих 
дней с момента получения письма Банка не направит своих 
представителей для участия в работе Комиссии, разбор 
Конфликтной ситуации осуществляется без представителей 
Клиента. 

5. If the Client fails, after 5 (Five) business days from the 
date of receipt of the Bank’s letter, to send the Client’s 
representatives to participate in the Panel work, the Conflict 
Situation shall be analyzed without the Client’s representatives. 

6. Срок работы Комиссии составляет 5 (Пять) рабочих 
дней. В случае привлечения к работе Комиссии эксперта, 
срок организации заседания Комиссии продлевается на 
срок, необходимый эксперту для проведения экспертизы 
подлинности ЭП или анализа архивов на предмет 
подтверждения факта уведомления Клиента. 

6. The Panel shall work for 5 (Five) business days. If an 
expert is involved in the work of the Panel, the period for 
organizing a meeting of the Panel shall be extended by the period 
necessary for the expert to authenticate the ES or analyze 
archives to confirm the fact of the Client notification. 

7. Срок предоставления Клиенту результатов 
рассмотрения его заявления в общем случае – не более 30 
(Тридцати) дней, при использовании Приложения для 
трансграничного перевода денежных средств – не более 60 
(Шестидесяти) дней. В случае препятствования Клиентом 
работе Комиссии, указанный срок может быть увеличен. 

7. The results of the Client’s request consideration shall be 
generally provided to the Client within no more than 30 (Thirty) 
days, and when the Application for cross-border money transfer 
is used, no more than 60 (Sixty) days. If the Client interferes 
with the work of the Panel, the specified period may be 
extended. 

Раздел 4. Разбор Конфликтной ситуации, в рамках 
которой  оспаривается подлинность электронной 

подписи 

Section 4. Analysis of Conflict Situation with Disputed 
Electronic Signature 

1. При возможности доступа в ходе работы Комиссии к 
базе данных Системы, описанные действия 
осуществляются с использованием штатного программного 
обеспечения Системы «iBank 2» АРМ «Операционист» 
и/или АРМ «Администратор банка/филиала». 

1. If it is possible to access the System database during the 
work of the Panel, the described actions shall be carried out 
using the standard software of the “iBank 2” System, AWS 
“Operator” and/or AWS “Bank/Branch Administrator”. 

2. При невозможности доступа в ходе работы Комиссии 
к базе данных Системы, описанные действия 
осуществляются с использованием материалов, 
предварительно полученных (распечатанных, 
выгруженных) Банком из базы данных Системы. 

2. If it is impossible to access the System database during 
the work of the Panel, the described actions shall be carried out 
using materials previously received (printed, downloaded) by 
the Bank from the System database. 
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3. Комиссия проверяет применимость данной 
процедуры к разрешению Конфликтной ситуации: 

3. The Panel shall check the applicability of this procedure 
to resolve the Conflict Situation: 

• Банк или Клиент предъявляет Комиссии один из 
указанных документов: 

• The Bank or the Client shall submit to the Panel one 
of the following documents: 

o Экземпляр Заявления о присоединении к 
Договору (Приложение 1 к Договору) на 
бумажном носителе с отметками Клиента. 

o A copy of the Statement of Accession to the 
Agreement (Appendix 1 to the Agreement) on 
paper with the Client’s marks. 

o ЭД «Заявление на подключение услуги» с 
ЭП сотрудника Клиента. 

o ED “Service Enabling Request” with the ES of 
the Client’s employee. 

• В случае предъявления Комиссии одного из 
указанных документов, Конфликтная ситуация 
рассматривается по существу, Комиссия 
переходит к Этапу 1 настоящего Раздела. 

• If one of the specified documents is submitted to the 
Panel, the Conflict Situation shall be considered on 
its merits, and the Panel shall proceed to Stage 1 of 
this Section. 

• В случае не предъявления одного из указанных 
документов, Конфликтная ситуация далее по 
существу не рассматривается. Комиссия 
производит рассмотрение Конфликтной ситуации 
в соответствии с Основным договором. 

• If one of the specified documents is not submitted, the 
Conflict Situation will not be further considered on its 
merits. The Panel shall consider the Conflict Situation 
in accordance with the Master Agreement. 

Этап 1: Stage 1: 

4. Банк предъявляет на обозрение Комиссии выписку по 
счёту Клиента. 

4. The Bank shall present the Client’s account statement for 
review by the Panel. 

5. Клиент с помощью выписки по счёту определяет 
оспариваемый перевод денежных средств. 

5. The Client shall use the account statement to identify the 
disputed money transfer. 

6. Банк определяет, был ли ЭД подписан в Приложении.  6. The Bank shall determine whether the ED was signed in 
the Application.  

7. В случае, ЭД подписан в Приложении, Банк 
предъявляет ЭД, на основании которого совершён 
оспариваемый перевод денежных средств.  

7. If the ED was signed in the Application, the Bank shall 
present the ED, on the basis of which the disputed money 
transfer was made.  

8. Комиссия делает запись о факте предъявления/ 
не предъявления Банком ЭД, при этом: 

8. The Panel shall make a record of the fact of presentation/ 
non-presentation of ED by the Bank, and: 

• В случае если Банк предъявляет ЭД, Конфликтная 
ситуация рассматривается далее по существу. 
Комиссия переходит к Этапу 2 настоящего 
Раздела. 

• If the Bank presents the ED, the Conflict Situation 
shall be further considered on its merits. The Panel 
shall proceed to Stage 2 of this Section. 

• В случае если Банк не предъявляет ЭД или ЭД не 
был подписан в Приложении, Конфликтная 
ситуация далее по существу не рассматривается. 
Комиссия переходит к Разделу 6 настоящего 
Положения. 

• If the Bank fails to present the ED or the ED was not 
signed in the Application, the Conflict Situation shall 
not be further considered on its merits. The Panel 
shall proceed to Section 6 of these Regulations. 

Этап 2: Stage 2: 

9. Комиссия определяет ЭП, посредством которой был 
подписан ЭД. 

9. The Panel shall identify the ES by which the ED was 
signed. 

10. Банк предъявляет на обозрение Комиссии Сертификат 
в электронном виде, соответствующий вышеуказанному ЭП 
Клиента и один из указанных документов: 

10. The Bank shall present, for review to the Panel, a 
Certificate in electronic form corresponding to the above 
Client’s ES and one of the specified documents: 

• ЭД «Заявление на выпуск сертификата ключа 
проверки ЭП», подписанное ЭП сотрудников 
Клиента, имеющих право подписи платежных 
документов согласно Договору. 

• the ED “ES Verification Key Certificate Issuance 
Request” signed by the ES of the Client’s employees 
authorized to sign payment instruments in accordance 
with the Agreement. 

• Заявление на выпуск сертификата ключа проверки 
ЭП на бумажном носителе, заверенное в 
соответствии с условиями Договора. 

• the ES Verification Key Certificate Issuance Request 
on paper, certified in accordance with the terms of the 
Agreement. 

11. Комиссия делает запись о факте предъявления/ 
не предъявления Банком указанных документов при этом: 

11. The Panel shall make a record of the fact of presentation/ 
non-presentation of the said documents by the Bank, and: 
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• В случае если Банк предъявляет указанные в 
пункте 10 документы, Конфликтная ситуация 
рассматривается далее по существу, Комиссия 
переходит к Этапу 3 настоящего Раздела. 

• If the Bank presents the documents specified in clause 
10, the Conflict Situation shall be further considered 
on its merits, and the Panel shall proceed to Stage 3 
of this Section. 

• В случае если Банк не предъявляет указанные в 
пункте 10 документы, Конфликтная ситуация 
далее по существу не рассматривается, Комиссия 
переходит к Разделу 6 настоящего Положения. 

• If the Bank fails to present the documents specified in 
clause 10, the Conflict Situation shall not be further 
considered on its merits, and the Panel shall proceed 
to Stage 6 of these Regulations. 

Этап 3: Stage 3: 

12. Комиссия проверяет ЭП, на основании которой 
совершён оспариваемый перевод денежных средств. 

12. The Panel shall verify the ES on the basis of which the 
disputed money transfer was made. 

13. Комиссия делает запись о результатах сверки при 
этом: 

13. The Panel shall make a record of the verification results: 

• В случае если расхождение не обнаружится, 
Конфликтная ситуация рассматривается далее по 
существу. Комиссия переходит к Этапу 4 
настоящего Раздела. 

• If no discrepancy is discovered, the Conflict Situation 
shall be further considered on its merits. The Panel 
shall proceed to Stage 4 of this Section. 

• В случае если обнаружится расхождение 
Конфликтная ситуация далее по существу не 
рассматривается. Комиссия переходит к Разделу 
6 настоящего Положения. 

• If a discrepancy is discovered, the Conflict Situation 
will not be further considered on its merits. The Panel 
shall proceed to Section 6 of these Regulations. 

Этап 4: Stage 4: 

14. Комиссия проводит проверку подлинности ЭП в 
спорном ЭД. 

14. The Panel shall authenticate the ES in the disputed ED. 

15. Комиссией может использоваться 
специализированная утилита от разработчика Системы для 
автономной проверки подлинности ЭП. 

15. The Panel may use a specialized utility from the System 
developer for autonomous authentication of the ES. 

16. Комиссией делается запись о 
подлинности/нарушении подлинности ЭП в ЭД, при этом 
Комиссия переходит к Разделу 6 настоящего Положения. 

16. The Panel shall make a record of the authenticity/non-
authenticity of the ES in the ED, and the Panel shall proceed to 
Section 6 of these Regulations. 

Раздел 5. Разбор Конфликтной ситуации, в рамках 
которой оспаривается факт уведомления о переводе 

денежных средств (о совершенной операции) 

Section 5. Analysis of Conflict Situation with Disputed 
Notification of Money Transfer (Completed Transaction) 

Этап 1: Stage 1: 

1. Банк предъявляет на обозрение Комиссии выписку по 
счёту Клиента. 

1. The Bank shall present the Client’s account statement for 
review by the Panel. 

2. Клиент с помощью выписки по счёту определяет 
оспариваемый перевод денежных средств. 

2. The Client shall use the account statement to identify the 
disputed money transfer. 

3. Банк предъявляет Комиссии архивы уведомлений, 
переданных в период, включающий дату получения Банком 
от Клиента спорного ЭД. Банком могут, по его усмотрению 
и в зависимости от технической возможности, 
использоваться архивы уведомлений, хранящиеся в базе 
данных и журналах Системы, и/или архивы уведомлений, 
полученные от оператора связи, предоставляющего услугу 
по передаче уведомлений. 

3. The Bank shall present to the Panel archives of notices 
submitted during the period including the date the Bank received 
the disputed ED from the Client. The Bank may, at its discretion 
and depending on technical feasibility, use archives of notices 
stored in the System database and logs, and/or archives of 
notices received from the telecom operator providing 
notification services. 

4. Банк определяет в архиве уведомление, 
соответствующее рассматриваемому переводу денежных 
средств. 

4. The Bank shall find the notice corresponding to the 
disputed money transfer in the archive. 

5. Комиссия определяет срок отправки уведомления. 
При рассмотрении архивов, хранящихся в базе данных 
Системы, может использоваться АРМ «Операционист». 

5. The Panel shall identify the notification time. When 
reviewing archives stored in the System database, the Operator 
AWS can be used. 

6. В случае использования для информирования 
Клиента изменения поля «Статус», по истории документа 
определяется момент присвоения ЭД соответствующего 
статуса. 

6. If a change in the “Status” field is used to inform the 
Client, the document history shall show the moment when the 
ED was assigned the appropriate status. 
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7. Комиссия делает запись о соблюдении/не 
соблюдении срока отправки уведомления (информирования 
Клиента), при этом Комиссия переходит к Разделу 6 
настоящего Положения. 

7. The Panel shall make a record whether the notification 
time (informing the Client) was observed or not, and the Panel 
shall proceed to Section 6 of these Regulations. 

Раздел 6. Подведение итогов разбора Конфликтной 
ситуации 

Section 6. Summarizing of Conflict Situation Analysis 

1. По результатам работы Комиссии составляется акт, 
в котором содержится краткое изложение выводов 
комиссии и решение комиссии по рассматриваемому 
разногласию. Выводы, содержащиеся в акте, являются 
обязательными для Сторон. 

1. Based on the Panel’s work results, an act shall be drawn 
up, which contains a brief summary of the Panel’s conclusions 
and the Panel’s decision on the dispute. The conclusions 
contained in the act shall be binding upon the Parties. 

2. Помимо изложения выводов и решения Комиссии, в 
акте должны содержаться: 

2. Apart from the Panel’s findings and decision, the act must 
contain: 

• Состав Комиссии. • Panel composition. 

• Дата и место составления акта. • Act date and place. 

• Дата, время начала и окончания работы 
Комиссии. 

• Date, time of start and end of the Panel’s work. 

• Фактические обстоятельства, послужившие 
основанием возникновения претензии; 

• The claim’s underlying circumstances. 

• краткий перечень мероприятий, проведённых 
Комиссией. 

• A short list of the Panel’s activities. 

• Реквизиты и содержание оспариваемого ЭД. • Details and content of the disputed ED. 

• Вывод о подлинности/нарушении подлинности 
ЭП в оспариваемом ЭД и его обоснование – в 
случае оспаривания Клиентом подлинности ЭП. 

• Conclusion about the authenticity/non-authenticity of 
the ES in the disputed ED and justification, if the 
Client challenges the ES authenticity. 

• Вывод об уведомлении/не уведомлении Клиента 
о совершенной операции - в случае оспаривания 
Клиентом факта уведомления о переводе 
денежных средств. 

• Conclusion about notification/non-notification of the 
Client about the transaction performed, if the Client 
disputes the fact of notification of the money transfer. 

• Указание на особое мнение члена Комиссии (при 
наличии). 

• Dissenting opinion of a member of the Panel (if any). 

• Собственноручные подписи членов Комиссии. • Handwritten signatures of the Panel members. 

3. В случае если проводилась экспертиза подлинности 
ЭП или анализ архивов на предмет подтверждения факта 
уведомления Клиента, к акту прилагается подготовленное 
экспертом заключение о подлинности ЭП или результат 
анализа архивов соответственно. 

3. If an expert examination of the ES authenticity or an 
analysis of archives was carried out to confirm the Client 
notification, an expert’s conclusion on the ES authenticity or the 
result of an analysis of the archives, respectively, shall be 
attached to the act. 

4. Акт составляется непосредственно после завершения 
оценки всех обстоятельств, подлежащих установлению 
Комиссией, в двух экземплярах по экземпляру для Клиента 
и Банка и подписывается всеми членами Комиссии не 
позднее 10 рабочих дней с момента окончания работы 
комиссии. В случае включения в состав Комиссии эксперта, 
акт составляется в трёх экземплярах.  

4. The act shall be drawn up immediately after the 
completion of the assessment of all circumstances to be 
established by the Panel, in two copies, one copy for the Client 
and one copy for the Bank, and shall be signed by all members 
of the Panel no later than 10 business days from the end of the 
Panel’s work. If an expert is included in the Panel, the act shall 
be drawn up in three copies.  

5. В случае если подписание Акта в указанный срок не 
состоится, заинтересованная Сторона вправе обратиться в 
арбитражный суд и без выработанного Сторонами решения, 
а в качестве доказательства в судебном споре представить 
Акт, составленный в соответствии с настоящим 
Положением. 

5. If the Act is not signed within this period, the interested 
Party has the right to apply to the arbitration court without a 
decision developed by the Parties, and to submit the Act drawn 
up in accordance with these Regulations as evidence in a legal 
dispute. 

6. Решение Комиссии по результатам разбора 
Конфликтной ситуации, в рамках которой оспаривается 
подлинность ЭП: 

6. The Panel’s decision following the analysis of the 
Conflict Situation with the disputed ES authenticity: 

6.1. Комиссия признает Банк исполнившим платёж без 
согласия Клиента, и Банк несёт ответственность перед 

6.1. The Panel shall recognize the Bank as having made the 
payment without the Client’s consent, and the Bank shall be 
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Клиентом в случае, когда имела место хотя бы одна из 
следующих ситуаций: 

liable to the Client in the event that at least one of the following 
situations occurs: 

• Банк не предъявляет ЭД, подписанный Клиентом, 
на основании которого Банк совершил перевод 
денежных средств Клиента. 

• The Bank fails to present the ED signed by the Client, 
on the basis of which the Bank transferred the Client’s 
funds. 

• Банк не предъявляет: • The Bank fails to present: 

§ Сертификат в электронном виде, соответствующий 
ЭП Клиента, которой был подписан спорный ЭД. 

§ Certificate in electronic form corresponding to the 
Client’s ES with which the disputed ED was signed. 

• Сертификат был недействительным на момент 
получения Банком от Клиента спорного ЭД. 

• The Certificate was invalid at the time the Bank 
received the disputed ED from the Client. 

• Хотя бы одна ЭП Клиента в спорном ЭД 
оказалась не подлинной. 

• At least one Client’s ES in the disputed ED turns out 
to be non-authentic. 

6.2. В иных случаях, за исключением определённых в 
пункте 6.1 настоящего Раздела, Банк не несёт 
ответственности перед Клиентом за совершение перевода 
денежных средств или иных соответствующих действий. 

6.2. In other cases, with the exception of those specified in 
clause 6.1 of this Section, the Bank shall be liable to the Client 
for the money transfer or other relevant actions. 

7. Решение Комиссии по результатам разбора 
Конфликтной ситуации, в рамках которой оспаривается 
факт уведомления о переводе денежных средств (о 
совершенной операции): 

7. The Panel’s decision following the analysis of the 
Conflict Situation with disputed notification of money transfer 
(completed transaction): 

7.1. Комиссия признает Банк не исполнившим 
обязанность по информированию Клиента о совершенной 
операции, и Банк несёт ответственность перед Клиентом в 
случае, когда Банк осуществил информирование Клиента о 
платеже (операции) в срок, превышающий срок, 
установленный в Договоре. 

7.1. The Panel shall recognize the Bank as having failed to 
perform its obligation to notify the Client about the completed 
transaction, and the Bank shall be liable to the Client in the event 
that the Bank informed the Client about the payment 
(transaction) within a period exceeding the period established in 
the Agreement. 

7.2. В иных случаях Банк признается Комиссией 
исполнившим обязанность по информированию Клиента и 
не несёт ответственности перед Клиентом за совершение 
перевода денежных средств. 

7.2. In other cases, the Bank shall be recognized by the Panel 
as having performed its obligation to notify the Client and shall 
not be liable to the Client for the money transfer. 

8. Расходы по формированию и работе Комиссии, 
исключая расходы Клиента, связанные с привлечением им 
в одностороннем порядке независимых экспертов, 
возлагаются на Банк. В случае признания Комиссией 
требований Клиента необоснованными, Клиент обязан в 
течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты составления Акта 
возместить Банку все указанные расходы. При нарушении 
Клиентом указанного выше условия, Банк имеет право 
взыскать указанные расходы без дополнительного 
распоряжения с любого счёта Клиента, открытого в Банке. 

8. The costs associated with the Panel formation and 
operation, excluding the Client’s costs associated with the 
unilateral involvement of independent experts, shall be borne by 
the Bank. If the Panel recognizes the Client’s claims as 
unfounded, the Client is obliged to reimburse the Bank for all 
specified costs within 5 (Five) business days from the date of 
drawing up the Act. If the Client violates the above condition, 
the Bank has the right to recover the specified costs without 
additional order from any account of the Client opened with the 
Bank. 

9. Комиссией может быть принято решение о 
необходимости изъятия Мобильного устройства 
(с применением методов сохранения доказательств) с 
целью обеспечения его гарантированного хранения 
в неизменном состоянии до момента согласования 
Сторонами результатов рассмотрения заявления Клиента 
или с целью передачи независимому эксперту для 
проведения экспертизы. 

9. The Panel may decide on the need to seize the Mobile 
Device (using evidence preservation methods) in order to ensure 
its guaranteed storage in an unchanged condition until the 
Parties agree on the results of consideration of the Client’s 
request or for the purpose of transferring it to an independent 
expert for examination. 

Раздел 7. Проверка подлинности электронной подписи 
экспертом 

Section 7. Expert’s Authentication of Electronic Signature 

1. По требованию Клиента и/или Банка проведение 
проверки подлинности ЭП в спорном ЭД может быть 
поручено экспертной организации. 

1. At the request of the Client and/or the Bank, 
authentication of the ES in the disputed ED may be assigned to 
an expert organization. 

2. При наличии требования о проверке подлинности ЭП 
в ЭД экспертной организацией Банк в течение 5 (Пяти) 
рабочих дней с момента получения заявления Клиента или 
с момента принятия решения о проведении экспертизы по 
собственной инициативе, направляет эксперту следующие 
материалы: 

2. If there is a requirement to authenticate the ES in the ED 
by an expert organization, the Bank shall, within 5 (Five) 
business days from the receipt of the Client’s request or from the 
moment of making a decision to conduct an expert examination 
on its own initiative, send the following materials to the expert: 
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• Файлы, полученные в результате выгрузки 
спорного ЭД из базы данных Системы. 

• Files received as a result of downloading the disputed 
ED from the System database. 

• В случае проведения экспертизы по инициативе 
Клиента - копию заявления Клиента, указанного в 
пункте 1 Раздела 3 настоящего Положения. 

• If the expert examination is conducted at the initiative 
of the Client, a copy of the Client’s request specified 
in clause 1 of Section 3 of these Regulations. 

3. По результатам экспертизы подлинности ЭП 
организация формирует заключение о подлинности ЭП в 
предоставленном ЭД и высылает его в адрес Банка. 

3. Following the ES authentication, the organization shall 
prepare a conclusion on the authenticity of the ES in the 
provided ED and send it to the Bank. 

4. Срок проведения экспертизы подлинности ЭП не 
должен превышать 10 (Десяти) рабочих дней с момента 
получения экспертной организацией всех необходимых 
материалов. 

4. The examination shall not exceed 10 (Ten) business days 
from the moment the expert organization receives all the 
necessary materials. 

5. В случае принятия решения о проведении экспертизы 
подлинности ЭП в ЭД экспертом, срок организации 
заседания Комиссии увеличивается на срок, необходимый 
эксперту для проведения экспертизы подлинности ЭП. 

5. If a decision is made to authenticate the ES in the ED by 
an expert, the period for organizing a meeting of the Panel shall 
be increased by the period necessary for the expert to 
authenticate the ES. 

Раздел 8. Требования к эксперту, экспертной 
организации и экспертному заключению 

Section 8. Requirements to Expert, Expert Organization 
and Expert Opinion 

1. Экспертная организация должна: 1. The expert organization must: 

• Использовать на законных основаниях для 
проверки ЭП сертифицированные ФСБ России 
шифровальные (криптографические) средства, 
реализующие криптографические процедуры 
проверки ЭП и криптографическую процедуру 
вычисления хеш-функции по действующим 
ГОСТам РФ. 

• Legally use encryption (cryptographic) tools certified 
by the Russian Federal Security Service to verify the 
ES that implement cryptographic procedures for 
verifying ES and a cryptographic procedure for 
calculating the hash function in accordance with the 
current GOSTs of the Russian Federation. 

• Использовать на законных основаниях для 
проверки ЭП программное обеспечение, 
разработанное организацией, имеющей лицензию 
ФСБ России на разработку защищённых с 
использованием шифровальных 
(криптографических) средств информационных 
систем, если для проверки ЭП используется 
программное обеспечение, разработанное 
сторонней организацией, и/или иметь лицензию 
ФСБ России на разработку защищённых с 
использованием шифровальных 
(криптографических) средств информационных 
систем, если для проверки ЭП используется 
программное обеспечение собственной 
разработки. 

• Legally use for ES verification software developed by 
an organization licensed by the Russian Federal 
Security Service to develop information systems 
protected using encryption (cryptographic) means, if 
software developed by a third party is used to verify 
ES, and/or have a license from the Russian Federal 
Security Service for development of information 
systems protected using encryption (cryptographic) 
tools, if proprietary software is used to verify ES. 

2. Эксперт должен: 2. The expert must: 

• Иметь высшее профессиональное образование в 
области информационной безопасности или 
пройти переподготовку по одной 
из специальностей этого направления в объёме не 
менее 500 часов. 

• Have a higher professional education in the field of 
information security or undergo retraining in one of 
the specialties in this area for at least 500 hours. 

• Иметь стаж работы в области информационной 
безопасности не менее 5 (Пяти) лет. 

• Have at least five (5) years of experience in 
information security. 

3. Заключение о проверке подлинности должно: 3. The authentication conclusion must: 
• Быть оформленным в форме экспертного 

заключения. 
• Be in the form of an expert opinion. 

• Содержать сведения об Экспертной организации: 
фирменное наименование, место нахождения, 
ИНН, КПП, ОГРН. 

• Contain information about the Expert Organization: 
company name, location, INN, KPP, OGRN. 

• Содержать контактные данные Экспертной 
организации: почтовый адрес, телефон, факс, 
электронную почту. 

• Contain contact details of the Expert Organization: 
postal address, telephone, fax, e-mail. 

• Содержать дату оформления (составления). • Contain the date of preparation (drawing up). 
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• Содержать время и дату проведения 
исследования, адрес места проведения 
исследования, основание проведения 
исследования. 

• Contain the time, date and address of the 
examination, and the basis for the examination. 

• Содержать перечень вопросов, поставленных на 
разрешение эксперту. 

• Contain a list of issues presented to the expert for 
resolution. 

• Содержать перечень объектов исследования, 
представленных эксперту. 

• Contain a list of examination objects presented to the 
expert. 

• Содержать методику исследования. • Contain the examination methodology. 
• Содержать результаты исследования. • Contain the examination results. 
• Содержать выводы эксперта. • Contain the expert’s conclusions. 
• Быть заверенным подписью эксперта, подписью 

единоличного исполнительного органа 
экспертной организации и печатью экспертной 
организации. 

• Be signed by the expert, by the sole executive body 
of the expert organization and sealed by the expert 
organization. 
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Приложение 16 Заявление о подключении сервиса группового подписания электронных документов / 
Appendix 16. Request for Enabling Group Signing of Electronic Documents 

 
 

Заявление о подключении сервиса группового подписания электронных документов 
Request for Enabling Group Signing of Electronic Documents 

 
Клиент (полное наименование Клиента) / Client (full name of the Client)__________________________________________________ 
ИНН/ ОГРН / ОГРНИП   /   INN/ OGRN / OGRNIP _________________________   
уведомляет Банк о своем желании воспользоваться услугой группового подписания электронных документов, направляемых в Банк с 
разрешенных к работе с Системой IP-адресов. / 
hereby notifies the Bank of his/her desire to use the service of group signing of electronic documents sent to the Bank from IP addresses authorized 
to work with the System. 
 
Настоящим сообщаем перечень IP-адресов, с которых будет осуществляться передача исходящих электронных документов / 
We hereby provide a list of IP addresses from which outgoing electronic documents will be transmitted 

№ 
п/п 
No. 

IP адрес 
IP address 

1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

 
Клиент:41 / Client41: 
 

     
  (Ф.И.О) / (full name)  (подпись) / (signature) 

 
     

   М.П.  /  Seal here               
                                                                                                            

 
Банк:  
Bank:      

 (Дата принятия заявления) 
(Date of request acceptance) 

 (ФИО сотрудника Банка) 
(Full name of Bank employee) 

 (Подпись) 
(Signature) 

 
  
  

 
41 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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Приложение 17 Заявление об изменения перечня IP-адресов в рамках сервиса группового подписания 
электронных документов /  

Request for Changing List of IP Addresses for Group Signing of Electronic Documents 
 

Заявление об изменения перечня IP-адресов в рамках сервиса группового подписания электронных 
документов 

Request for Changing List of IP Addresses for Group Signing of Electronic Documents 
Клиент (полное наименование Клиента) / Client (full name of the Client)___________________________________________________ 
ИНН/ ОГРН / ОГРНИП  /  INN/ OGRN / OGRNIP ______________  уведомляет Банк об изменении перечня IP-адресов в 
рамках предоставления услуги группового подписания электронных документов, направляемых в Банк с разрешенных к 
работе с Системой IP-адресов. / 
hereby notifies the Bank about changing the list of IP addresses as part of group signing of electronic documents sent to the Bank 
from IP addresses authorized to work with the System. 
 
Просим принять следующий перечень IP-адресов, с которых будет осуществляться передача исходящих электронных 
документов / 
Please accept the following list of IP addresses from which outgoing electronic documents will be transmitted  

№ 
п/п 
No. 

IP адрес 
IP address 

1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

 
Перечень IP-адресов, переданный в Банк по заявлению от «   » ___________ 20___г., просим считать недействительным. / 
Please consider the list of IP addresses submitted to the Bank under the request dated ___________, 20___ invalid. 
 
Клиент:42 / Client42: 

     
  (Ф.И.О) / (full name)  (подпись) / (signature) 

М.П. / Seal here 
 

Банк:  
Bank:      

 (Дата принятия заявления) 
(Date of request acceptance) 

 (ФИО сотрудника Банка) 
(Full name of Bank employee) 

 (Подпись) 
(Signature) 

 
 
 
  

 
42 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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Приложение 18 Заявление об отключении сервиса группового подписания электронных документов / 
Appendix 18. Request for Disabling Group Signing of Electronic Documents 

 
Заявление об отключении сервиса группового подписания электронных документов 

Request for Disabling Group Signing of Electronic Documents 
 

Клиент (полное наименование Клиента) / Client (full name of the Client)__________________________________________________ 
ИНН / ОГРН / ОГРНИП  /  INN / OGRN / OGRNIP __________________ уведомляет Банк об отказе от сервиса группового 
подтверждения электронных документов, направляемых в Банк с разрешенных к работе с Системой IP-адресов. / 
hereby notifies the Bank about refusal from group confirmation of electronic documents sent to the Bank from IP addresses 
authorized to work with the System. 
 
Просим считать недействующим перечень IP-адресов, переданный в Банк по заявлению от «   » ___ 20___г. / 
Please consider the list of IP addresses submitted to the Bank under the request dated ___________, 20___ invalid. 
 
Клиент:43 / Client43:  
 

     
  (Ф.И.О) / (full name)  (подпись) / (signature) 

 
     

   М.П. / Seal here                                                                                                                           
 

Банк:  
Bank:      

 (Дата принятия заявления) 
(Date of request acceptance) 

 (ФИО сотрудника Банка) 
(Full name of Bank employee) 

 (Подпись) 
(Signature) 

 
  

 
43 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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Приложение 19 Заявление об открытии вторых и последующих счетов, о подключении дополнительных 
продуктов /  

Appendix 19. Request for Opening Second and Subsequent Accounts, Enabling Additional Products 

 
ЗАЯВЛЕНИЕ ОБ ОТКРЫТИИ ВТОРОГО И ПОСЛЕДУЮЩИХ СЧЕТОВ / О ПОДКЛЮЧЕНИИ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ 

ПРОДУКТОВ В АО «ОТП Банк» 
REQUEST FOR OPENING SECOND AND SUBSEQUENT ACCOUNTS, ENABLING ADDITIONAL PRODUCTS WITH OTP 

Bank JSC 
1. Полное наименование организации / Full company name / 
Фамилия, имя, отчество (при наличии последнего) Индивидуального предпринимателя (ИП): Surname, name, patronymic (if any) of Individual Entrepreneur (IE): 
       
2. ИНН / ОГРН / ОГРНИП: INN / OGRN / OGRNIP:       

 

3. Просим открыть Счет и осуществлять оказание услуг по счету на следующих условиях (при необходимости открытия нескольких 
счетов , в том числе различных типов/ в различных валютах/ в различных офисах Банка, указать информацию по каждому Счету в отдельных строках, 
добавив их в необходимом количестве) 
Please open an Account and provide services for the account under the following conditions (if it is necessary to open several accounts, 
including different types / in different currencies / in different Bank offices, indicate information for each Account in separate lines, adding them as needed) 

 ДА YES 

Тип счета 
Account type 

Валюта 
Currency 

Офис Банка 
Bank office 

только для клиентов сегмента «Малый бизнес» 
for Small Business Clients only 

Пакет услуг 
Service package 

периодичность оплаты44 
payment frequency44 

                         за 1 мес  for 1 month  за 6 мес  for 6 
months  за 12 мес for 12 months 

(заполняется при открытии специального банковского счета) (to be filled in when a special bank account is opened) 
Тип специального счета Special account type       
4. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРОДУКТЫ (заполняется при заинтересованности в дополнительных продуктах) 

ADDITIONAL PRODUCTS (to be filled in, if you are interested in additional products) 
4.1 Просим предоставить консультацию по подключению продукта Эквайринг 
(консультация проводится компанией АО «КОКК» (117449, г. Москва, улица Новочерёмушкинская, д. 10) 
Please provide advice on enabling the Acquiring product 
(advice is provided by KOKK JSC (117449, Moscow, Novocheryomushkinskaya street, 10) 

 Торговый Эквайринг 
Trade Acquiring 

 Интернет - Эквайринг 
Internet Acquiring 

4.2 Просим предоставить консультацию по подключению продукта Онлайн-касса 
(консультация проводится компанией ООО «ЭВОТОР» 119021, г. Москва, ул. Тимура Фрунзе, д. 24, эт. 6) 
Please provide advice on enabling the Online Cashier product 
(advice is provided by EVOTOR LLC 119021, Moscow, Timur Frunze st., 24, fl. 6) 

 ДА YES 

4.3 Просим предоставить консультацию по подключению продукта интернет-бухгалтерия, аутсорсинг бухгалтерия 
(консультация проводится компанией ООО «Мое дело» 125167, г. Москва, вн.тер.г. Муниципальный округ Хорошевский, пр-кт Ленинградский, д. 37, эт. 8, пом. 
33) 
Please provide advice on enabling the Online Accounting, Accounting Outsourcing product 
(advice is provided by Moe Delo LLC, 125167, Moscow, intracity territory of federal city, Khoroshevsky municipal district, Leningradsky Ave., 37, fl. 8, office 33) 

 ДА YES 

4.4 Просим предоставить консультацию по Зарплатному проекту 
Please provide advice on the Payroll Card Program  ДА YES 

4.5 Просим подключить сервис оплаты по QR-коду 
Please enable the QR Code Payments Acceptance service  ДА YES 
 
Наименование 
торговой точки 
(укажите наименование 
точки по вывеске ) 
Name of retail 
outlet (indicate name 
of retail outlet as per the 
signage) 

Вид деятельности торговой точки 
(укажите, какие товары/ услуги/работы 
реализует) 
Business of retail outlet 
(indicate what goods/services/works are sold) 

Адрес торговой точки с 
указанием индекса 
(укажите индекс, населенный пункт, и 
полный адрес ) 
Address of retail outlet with zip 
code 
(indicate zip code, locality, and full address) 

ФИО уполномоченного лица 
(уполномочен проводить операции по приему/возврату 
денежных средств с использованием сервиса) 
Full name of authorized person 
(authorized to carry out transactions to accept/return funds 
using the service) 

Номер мобильного 
телефона 
Mobile phone number 

                               
                               
Подтверждаю, что ознакомился с условиями, перечисленными в настоящем документе, Договоре, Тарифах Банка и Акциях Банка через сайт Банка в сети «Интернет» по адресу www.otpbank.ru 
и на информационных стендах в отделении Банка, выражаю свое согласие с условиями перечисленных документов и обязуюсь их выполнять. 
Я даю свое согласие на обработку персональных данных, указанных в настоящем Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» 
юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой, в целях 
заключения и исполнения Договора, а так же для получения информации, в том числе рекламной, по услугам Банка и/или третьих лиц посредством Системы, а также с использованием почтовой, 
телефонной, факсимильной, подвижной радиотелефонной связи, электронных средств связи (включая SMS-сообщения) и других средств связи в целях продвижения продуктов и услуг Банка 
и/или его партнеров с отправкой на абонентские номера указанные в строке «Номера контактных телефонов» в настоящем  Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору и 
электронные адреса указанные в строке  «Адрес электронной почты» в настоящем Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» 
юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой. 
I hereby confirm that I have read the terms and conditions listed in this document, the Agreement, Bank's Tariffs and Bank Promotions via the Bank's website on the Internet at www.otpbank.ru and on 
information stands in the Bank’s branch, and I hereby agree with and undertake to fulfill the terms and conditions of the listed documents. 
I hereby agree to the processing of personal data specified in this Statement (Application) of Accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs 
and Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation, to conclude and perform the Agreement, as well as to receive information, including advertising information, on 
the services of the Bank and/or third parties via the System, as well as using postal, telephone, fax, mobile radiotelephone communications, electronic means of communication (including SMS) and other 
means of communication in order to promote the products and services of the Bank and/or its partners with sending to the subscriber numbers specified in “Contact phone numbers” of this Statement 
(Application) of Accession to Agreement and the emails indicated in “Email” of this Statement (Application) of Accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual 
Entrepreneurs and Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation. 
В соответствии со статьей 428 ГК РФ подтверждаю Банку присоединение к Договору комплексного обслуживания юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, 
занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой в АО «ОТП Банк».  
Настоящим подтверждаю, что все ранее предоставленные документы и сведения являются актуальными, изменения в них не вносились, а также представленные документы/копии документов 
и сведения, в том числе сведения  в выписке из ЕГРЮЛ/ЕГРИП, размещенной на сайте ФНС в сети "Интернет", для цели открытия настоящего счета(ов) соответствуют действующим документам 
по состоянию на дату настоящего открытия счета(ов), изменения в них не вносились. 
In accordance with Article 428 of the Civil Code of the Russian Federation, I hereby confirm to the Bank the accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual 
Entrepreneurs and Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation.  

 
44 При выборе оплаты за 6/12 месяцев период устанавливается на первые 6/12 месяцев однократно, для установления периода оплаты на каждые следующие 6/12 месяцев требуется предоставить 
Заявление на подключение / отключение Пакета услуг «Малый бизнес» перед началом каждого следующего периода оплаты./ When choosing a payment for 6/12 months, the frequency is set for the first 
6/12 months once, in order to establish a payment frequency for every next 6/12 months, it is required to submit an Application for enabling / disabling the "Small Business" Package of services before the start 
of each next payment period. 
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I hereby confirm that all previously provided documents and information are relevant, and no changes have been introduced thereto, as well as the submitted documents/copies of documents and information, 
including information in the statement from the Unified State Register of Legal Entities/Unified State Register of Individual Entrepreneurs, available on the Federal Tax Service’s website on the Internet, for 
the purpose of opening this account(s) correspond to the current documents as of the date of this opening of the account(s), and no changes have been introduced thereto. 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ: TO BE FILLED IN BY THE CLIENT: 

                                                                    

(Дата)(Date)   (подпись)45 
(signature)45  

(фамилия, инициалы)(surname, initials) 
 

 
 
 

М.П. / Seal here   

 
45 При направлении документа по Системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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Приложение 20 Заявление о подключении / смене данных Уполномоченных лиц в Системе Интернет-банк, 
Мобильный банк «ОТПбизнес»/ Appendix 20. Request for Connecting / Changing Data of Authorized Persons in Internet 

Banking System, OTPbusiness Mobile Bank 

 
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ (ЗАЯВЛЕНИЕ) О ПРИСОЕДИНЕНИИ К ДОГОВОРУ КОМПЛЕКСНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ В АО «ОТП Банк» И ПОДКЛЮЧЕНИИ 

/ СМЕНЕ ДАННЫХ УПОЛНОМОЧЕННЫХ ЛИЦ В СИСТЕМЕ ИНТЕРНЕТ–БАНК, МОБИЛЬНЫЙ БАНК «ОТПбизнес» 
STATEMENT (APPLICATION) OF ACCESSION TO THE ALL-IN-ONE SERVICE AGREEMENT WITH OTP Bank JSC AND CONNECTING / CHANGING 

DATA OF AUTHORIZED PERSONS IN INTERNET BANKING SYSTEM, OTPbusiness MOBILE BANK 
Полное наименование организации / Full company name /  
Фамилия, имя, отчество (при наличии последнего) Индивидуального предпринимателя (ИП): Surname, name, patronymic (if any) of Individual Entrepreneur (IE):       

ИНН / ОГРН / ОГРНИП: INN / OGRN / OGRNIP:      

ПОДКЛЮЧЕНИЕ /СМЕНА ДАННЫХ УПОЛНОМОЧЕННЫХ ЛИЦ В СИСТЕМЕ ИНТЕРНЕТ–БАНК, МОБИЛЬНЫЙ БАНК «ОТПбизнес» 
CONNECTING / CHANGING DATA OF AUTHORIZED PERSONS IN INTERNET BANKING SYSTEM, OTPbusiness MOBILE BANK 

ФИО Представителя с правом 
подписи 
Full name of the Signatory 

Логин (email) для 
входа в Систему  
Login (email) for the 
System 

Номер мобильного 
телефона* 
Mobile phone 
number* 

Роль 
Руководителя 
клиента46 (только 1 
представитель) 
Role of the Client’s 
Manager11  (only 1 
representative) 

Группа 
подписи47 
(первая/вторая) 
Signature 
group12 
(first/second) 

Выпустить 
Облачную 
ЭП** 
Issue Cloud 
ES** 

Использование 
УКЭП 
Use of AQES 

Выдать (заполняется при 
необходимости выдачи 
Электронного ключа) 
Issue (to be filled in, if an 
Electronic Key is required) 
MAC-токен 
MAC token 

USB-токен 
USB token 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА YES  ДА YES  ДА YES 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА YES  ДА YES  ДА YES 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА YES  ДА YES  ДА YES 

                   ДА YES  1-я 1st 
 2-я 2nd  ДА YES  ДА YES  ДА YES  ДА YES 

Блокировочное слово (до 20 символов на русском языке/ латинскими буквами/ цифрами - используется для аутентификации (подтверждения 
подлинности) при телефонном звонке в Банк для целей временной блокировки работы в Системе и/или перевыпуска Облачной ЭП) 
Blocking word (up to 20 characters in Russian/Latin letters/numbers shall be used for authentication (validation of authenticity) when making a telephone 
call to the Bank for the purpose of temporarily blocking work in the System and/or re-issuing the Cloud ES) 

      

 

*Для получения SMS-ключей, содержащих одноразовые пароли (в SMS или Push-уведомлениях) для входа в Систему «Интернет-Банк», направления электронного платежного документа в Банк, 
при создании и (или) изменении списка Доверенных получателей, а также в иных случаях, предусмотренных Системой. 
*To receive SMS keys containing one-time passwords (in SMS or Push notifications) to log in to the Internet Banking System, send an electronic payment instrument to the Bank, create and/or change the list 
of Trusted Recipients, and otherwise as provided for by the System 
**Настоящим доверяем Банку хранить ключ ЭП в защищенном хранилище и использовать его для формирования ЭП под документами Системы "Интернет-Банк". 
**We hereby entrust the Bank to keep the ES Key in a secure storage and use it to generate an ES for the documents of the Internet Banking System. 
Подтверждаю, что ознакомился с условиями, перечисленными в настоящем документе, Договоре, Тарифах Банка и Акциях Банка через сайт Банка в сети «Интернет» по адресу www.otpbank.ru и 
на информационных стендах в отделении Банка, выражаю свое согласие с условиями перечисленных документов и обязуюсь их выполнять. 
Я даю свое согласие на обработку персональных данных, указанных в настоящем Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору комплексного обслуживания в АО «ОТП Банк» 
юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой, в целях 
заключения и исполнения Договора, а так же для получения информации, в том числе рекламной, по услугам Банка и/или третьих лиц посредством Системы, а также с использованием почтовой, 
телефонной, факсимильной, подвижной радиотелефонной связи, электронных средств связи (включая SMS-сообщения) и других средств связи в целях продвижения продуктов и услуг Банка и/или 
его партнеров с отправкой на абонентские номера указанные в строке «Номера контактных телефонов» в настоящем  Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору комплексного 
обслуживания в АО «ОТП Банк» юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке 
частной практикой и электронные адреса указанные в строке  «Адрес электронной почты» в настоящем Подтверждении (Заявлении) о присоединении к Договору комплексного обслуживания в АО 
«ОТП Банк» юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой. 
I hereby confirm that I have read the terms and conditions listed in this document, the Agreement, Bank's Tariffs and Bank Promotions via the Bank's website on the Internet at www.otpbank.ru and on information 
stands in the Bank’s branch, and I hereby agree with and undertake to fulfill the terms and conditions of the listed documents. 
I hereby agree to the processing of personal data specified in this Statement (Application) of Accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and 
Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation, to conclude and perform the Agreement, as well as to receive information, including advertising information, on the 
services of the Bank and/or third parties via the System, as well as using postal, telephone, fax, mobile radiotelephone communications, electronic means of communication (including SMS) and other means 
of communication in order to promote the products and services of the Bank and/or its partners with sending to the subscriber numbers specified in “Contact phone numbers” of this Statement (Application) of 
Accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation and 
the emails indicated in “Email” of this Statement (Application) of Accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual Entrepreneurs and Individuals Engaged in 
Private Practice under the Legislation of the Russian Federation. 
В соответствии со статьей 428 ГК РФ уведомляем Банк о присоединении к Договору комплексного обслуживания юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, 
занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой в АО «ОТП Банк».  
Настоящим подтверждаю, что все представленные документы/копии документов и сведения, в том числе сведения  в выписке из ЕГРЮЛ/ЕГРИП, размещенной на сайте ФНС в сети "Интернет", 
соответствуют действующим документам по состоянию на момент предоставления настоящего Подтверждения (Заявления), изменения в них не вносились. 
In accordance with Article 428 of the Civil Code of the Russian Federation, we hereby notify the Bank of accession to the All-In-One Service Agreement with OTP Bank JSC for Legal Entities, Individual 
Entrepreneurs and Individuals Engaged in Private Practice under the Legislation of the Russian Federation.  
I hereby confirm that all submitted documents/copies of documents and information, including information in the statement from the Unified State Register of Legal Entities/Unified State Register of Individual 
Entrepreneurs, available on the Federal Tax Service’s website on the Internet correspond to the current documents as of the moment of submitting this Statement (Application), and no changes have been 
introduced thereto. 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ: TO BE FILLED IN BY THE CLIENT: 

                                                                    

(Дата) 
(Date) 

  (подпись)48 
(signature)47 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
 

М.П. Seal here 

 
46 Руководитель клиента (может быть назначен только один сотрудник) – ответственный за управление сотрудниками в Системе (добавление и удаление сотрудников, которым предоставлен доступ к Системе, добавление и 
удаление аутентификационных данных для сотрудников в Системе, назначение Администраторов Клиента) и услугами в Системе/ The Client's Manager (only one employee can be appointed) is responsible for managing employees in 
the System (adding and removing employees who have access to the System, adding and deleting authentication data for employees in the System, assigning Administrators to the Client) and services in the System. 
47 Группа подписи – первая (1-я) или вторая группа (2-я). Распоряжения исполняются Банком при наличии на распоряжениях: а) одной подписи - если все указанные лица определены вами в первой группе; б) двух подписей - если 
указанные лица определены по вашему усмотрению в первой и второй группах, в таком случае на распоряжении является обязательным наличие двух подписей: одной любой подписи из первой группы и одной любой подписи из 
второй группы./ The signature group is the first (1st) or second group (2nd). Orders are executed by the Bank if there are any on the orders: a) one signature - if all the specified persons are identified by you in the first group; b) two signatures - 
if the specified persons are identified at your discretion in the first and second groups, in this case it is mandatory to have two signatures on the order: one of any signature from the first group and one of any signature from the second group. 
48 При направлении документа по Системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking System, this section is not filled in. 
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Приложение 21 Акт приема-передачи (возврата) на USB-токены/Mac-токены/ 
Appendix 21. Acceptance (Return) Certificate for USB Tokens/ MAC Token 

 
 
 

г. ________ «___» __________ 20___г. city of ________ ___ __________ ___, 20___ 
  

[Абзац используется при передаче Банком Клиенту, либо 
удаляется]  

[The paragraph shall be used for transfer by the Bank to the Client, 
or shall be deleted]  

АО «ОТП Банк», именуемое в дальнейшем «Банк» с одной 
стороны, и  

OTP Bank JSC, hereinafter referred to as the “Bank”, on the one 
part, and  

Клиент_______________________________________________
__  

Client________________________________________________
___  

ИНН / ОГРН / ОГРНИП ___________________  именуемый в 
дальнейшем «Клиент» с другой стороны, составили настоящий 
Акт о том, что в соответствии с условиями Договора 
комплексного обслуживания Банк передал, а Клиент принял:  

INN / OGRN / OGRNIP ___________________, hereinafter 
referred to as the “Client”, on the other part, have drawn up this 
Certificate to state that, in accordance with the terms of the All-In-
One Service Agreement, the Bank has transferred and the Client has 
accepted:  

  
[Абзац используется при передаче Клиентом Банку, либо 
удаляется] 

[The paragraph shall be used for transfer by the Client to the Bank, 
or shall be deleted] 

АО «ОТП Банк», именуемое в дальнейшем «Банк» с одной 
стороны, и Клиент___________ ИНН __________  

OTP Bank JSC, hereinafter referred to as the “Bank”, on the one 
part, and Client___________ INN ___________  

с другой стороны, составили настоящий Акт о том, что в 
соответствии с условиями Договора комплексного 
обслуживания Клиент передал, а Банк принял:  

on the other part, have drawn up this Certificate to state that, in 
accordance with the terms of the All-In-One Service Agreement, 
the Client has transferred and the Bank has accepted:  

  
USB-токены  в количестве _____ (______)  _____ (______) USB tokens  
_______________ _______________ 
_______________ _______________ 
МАС-токены в количестве _____ (______)  _____ (______) MAC tokens  
_______________ _______________ 
_______________ _______________ 
  
Средство криптографической защиты информации "Крипто-
КОМ 3.4" (регистрационный номер эталонного экземпляра 
криптобиблиотеки 508А-001067/1046 и/или 1046/180205 
соответственно), в составе USB-токена в зависимости от 
исполнения конкретного экземпляра USB-токена 

Crypto-COM 3.4, a cryptographic information protection tool 
(registration number of the reference copy of the crypto library 
508A-001067/1046 and/or 1046/180205, respectively), as part of a 
USB token, depending on the version of a specific instance of the 
USB token 

  
Настоящий Акт составлен в 2 (двух) экземплярах, по одному 
для каждой из сторон и является неотъемлемой частью 
Договора. 

This Certificate is drawn up in 2 (two) copies, one for each of the 
Parties and is an integral part of the Agreement. 

  
Подписи сторон Signatures of the Parties 

 
Банк:/ Bank: 
_____________________________ /_______________________/ 
М.П. / Seal here 

Клиент:/ Client: 
_____________________________ /_______________________/ 
М.П. / Seal here 
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Приложение 22 Согласие на письмо-предложение Банка/  
Appendix 22. Consent to the Bank’s Letter of Proposal 

 
 

 
 

 

Согласие на письмо-предложение Банка Consent to the Bank’s Letter of Proposal 

г. _______________ «___» __________ 20__ г. city of _______________ __________ ___, 20__ 

  

В ответ на письмо-предложение Банка о порядке 
согласования на индивидуальных условий 
конверсионных операций № Место для ввода текста. 
от Место для ввода даты. (далее – Письмо-
предложение) наименование организации,(далее – 
Клиент) в лице должность, ФИО, действующего на 
основании Место для ввода текста., сообщает о 
согласии совершать операции по покупке/продаже 
безналичной иностранной валюты на индивидуальных 
условиях в порядке, установленном Письмом-
предложением.  

In response to the Bank’s Letter of Proposal No. Enter 
the text. dated Enter the date. on the procedure for 
agreeing on individual conditions for conversion 
transactions (hereinafter referred to as the “Letter of 
Proposal”), company name,(hereinafter referred to as the 
“Client”) represented by position, full name, acting on 
the basis of Enter the text., hereby informs about its 
consent to carry out transaction for the purchase/sale of 
non-cash foreign currency on individual terms in the 
manner established by the Letter of Proposal.  

  
Настоящим сообщаем аутентификационные данные 
для целей совершения операций по покупке/продаже 
безналичной иностранной валюты на индивидуальных 
условиях:  

We hereby provide authentication data for the purpose of 
performing transactions for the purchase/sale of non-cash 
foreign currency on individual terms:  

 
ФОРМА АУТЕНТИФИКАЦИИ КЛИЕНТА/ 

ИНН Клиента/Логин 
Клиента: 

 

Контактный номер 
телефона/электронной 
почты: 

 

Пароль для 
аутентификации: 

 

 

CLIENT AUTHENTICATION FORM  

Client’s INN / Client’s Login: 
 

Contact phone number/email: 
 

Authentication password: 
 

 

 
 

Уполномоченное лицо/ 
Authorized person 49: 

 Дата:/ 
Date 

 Подпись/ 
Signature 

 

 (ФИО/ full name)     
                                                                                                                                             М.П. / Seal here 
 
 
 
 

 
Форму аутентификации Клиента принял/ The Client Authentication Form has been accepted by: 
 
___________________________________________                     ________________                  __________________                                     
 (ФИО ответственного сотрудника Банка)                                         Подпись                                       Дата 
(Full name of the Bank’s responsible employee)                                         Signature                                      Date  

 
49 При направлении документа по Системе «Интернет-Банк» разделы не заполняются./ When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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Приложение 23 Заявление на изменение аутентификационных данных/  
Appendix 23. Request for Changing Authentication Data 

 
 

 
 

 

ЗАЯВЛЕНИЕ НА ИЗМЕНЕНИЕ 

АУТЕНТИФИКАЦИОННЫХ ДАННЫХ  

REQUEST FOR CHANGING AUTHENTICATION 

DATA  

Наименование организации (далее – Клиент) в лице 
должность, ФИО, действующего на основании Место 
для ввода текста, просит считать аутентификационные 
данные  недействительным с Место для ввода даты. 

Company name (hereinafter referred to as the “Client”) 
represented by position, full name, acting on the basis of 
Enter the text, hereby asks to invalidate the authentication 
data since Enter the date. 

Для проведения аутентификации прошу принять 
следующие аутентификационные данные 

For authentication purposes, please accept the following 
authentication data 

 
ФОРМА ИЗМЕНЕНИЯ ПАРОЛЯ ПО 

АУТЕНТИФИКАЦИИ КЛИЕНТА 

ИНН Клиента/Логин Клиента: 
 

Контактный номер 
телефона/электронной почты: 

 

Новый пароль для аутентификации: 
 

 

CLIENT AUTHENTICATION PASSWORD CHANGE 
FORM 

Client’s INN / Client’s Login: 
 

Contact phone number/email: 
 

New authentication password: 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Руководитель/ 
Manager 50: 

 Дата:/ 
Date 

 Подпись/ 
Signature 

 

 (ФИО/ full name)     
                                                                                                                                             М.П. / Seal here 
 
 
 
 

 
Форму аутентификации Клиента принял/ The Client Authentication Form has been accepted by: 
 
___________________________________________                     ________________                  __________________                                     
 (ФИО ответственного сотрудника Банка)                                         Подпись                                       Дата 
(Full name of the Bank’s responsible employee)                                         Signature                                      Date 

 
  

 
50 При направлении документа по системе «Интернет-Банк» разделы не заполняются./ When sending a Document via the Internet Banking System, this section 
is not filled in. 
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Приложение 24 Письмо-предложение о порядке согласования индивидуальных условий конверсионных 
операций/ Appendix 24. Letter of Proposal on Procedure for Agreeing on Individual Terms of Conversion 

Transactions  

 
 
 

Письмо-предложение о порядке согласования 
индивидуальных условий конверсионных операций 

для Клиентов сегмента «Малый бизнес» 

Letter of Proposal on Procedure for Agreeing on Individual 
Terms of Conversion Transactions for Small Business 

Clients 

г. _______________ «___» __________ 20__ г. city of _______________ __________ ___, 20__ 

Акционерное общество «ОТП Банк», руководствуясь 
пунктом 3.2.6 Договора предлагает наименование 
организации,(далее – Клиент) совершать операции по 
покупке/продаже безналичной иностранной валюты (далее 
– конверсионные операции) на индивидуальных условиях 
в следующем порядке:  

OTP Bank Joint Stock Company, subject to clause 3.2.6 of the 
Agreement, hereby proposes to company name,(hereinafter 
referred to as the “Client”) to perform transactions for the 
purchase/sale of non-cash foreign currency (hereinafter 
referred to as “conversion transactions”) on individual terms in 
the following manner:  

1. Стороны могут предварительно перед осуществлением 
конверсионной операции обсуждать условия по телефону 
или по электронной почте. До начала обсуждения условий 
Банк проводит аутентификацию Клиента: по ИНН либо по 
Логину51 и паролю аутентификации Клиента.  

1. The Parties may preliminarily discuss the terms by telephone 
or e-mail before carrying out a conversion transaction. Before 
discussing the terms, the Bank shall authenticate the Client: by 
INN or Login49 and the Client’s authentication password.  

Аутентификационные данные Клиента фиксируются в 
Согласии на настоящее письмо-предложение (далее – 
Согласие), оформленное на основе Приложения 22 к 
Договору.  

The Client authentication data shall be recorded in the Consent 
to this Letter of Proposal (hereinafter referred to as the 
“Consent”), drawn up on the basis of Appendix 22 to the 
Agreement.  

Клиент обязан незамедлительно извещать Банк об 
изменении аутентификационных данных путем 
предоставления в Банк Заявления на изменение 
аутентификационных данных (Приложение 23 к Договору) 
(далее – Заявление) с указанием актуальных 
аутентификационных данных. До момента предоставления 
Заявления Банк использует информацию, предоставленную 
в Согласии (или последнем предоставленном Заявлении).  

The Client is obliged to immediately notify the Bank of changes 
in authentication data by submitting to the Bank a Request for 
Changing Authentication Data (Appendix 23 to the Agreement) 
(hereinafter referred to as the “Request”) indicating the current 
authentication data. Until the Request is submitted, the Bank 
shall use the information provided in the Consent (or the last 
submitted Request).  

В случае успешной аутентификации Клиента Банк может 
обсуждать с Клиентом/представителем Клиента условия 
операции, а также предоставить следующие данные, 
касающиеся операций и счетов Клиента: номер счета, 
остаток на счете.  

If the Client authentication is successful, the Bank can discuss 
the terms of the transaction with the Client / the Client’s 
representative, as well as provide the following data regarding 
the Client’s transactions and accounts: account number, account 
balance.  

2. Клиент принимает все меры, необходимые для 
предотвращения любого несанкционированного доступа к 
аутентификационным данным Клиента. Если третье лицо 
получило доступ к аутентификации данным Клиента, 
полномочия этого лица на осуществление действий от 
имени Клиента, считаются явствующими из обстановки, в 
которой действует это лицо. К числу обстоятельств, 
свидетельствующих о наличии у такого лица необходимых 
полномочий, относится среди прочего звонок с телефона, 
направление письма с электронной почты, указанных в 
Согласии/Заявлении, сообщение верных паролей 
аутентификации. Взаимодействие Банка с таким лицом 
создает для Клиента те же гражданские права и 
обязанности, как если бы взаимодействие осуществлялось 
непосредственно в офисе Банка или посредством системы 
дистанционного банковского обслуживания. 

2. The Client shall take all measures necessary to prevent any 
unauthorized access to the Client’s authentication data. If a third 
party has gained access to the Client’s authentication data, the 
authority of this person to act on behalf of the Client shall be 
considered to be evident from the circumstances in which this 
person acts. Circumstances indicating that such a person has the 
necessary authority include, among other things, calling from a 
telephone, sending a letter from the email specified in the 
Consent / Request, and providing the correct authentication 
passwords. The Bank’s interaction with such a person shall 
create for the Client the same civil rights and obligations as if 
the interaction was carried out directly at the Bank’s office or 
through a remote banking system. 

3. Клиент соглашается с тем, что Банк вправе вести запись, 
в том числе электронную, всех телефонных переговоров 
между ними, проводимых в связи с исполнением Договора. 
Такая запись может быть использована в качестве 

3. The Client agrees that the Bank has the right to keep records, 
including electronic records, of all telephone conversations 
between them conducted in connection with the performance of 
the Agreement. Such records can be used as evidence when 

 
51 При аутентификации Клиента по телефону Клиент по выбору может назвать либо ИНН либо Логин, указанный в форме аутентификации 
Клиента по телефону. При этом пароль, указанный в форме аутентификации Клиента по телефону, является обязательным при проведении 
аутентификации/ When Client authenticating is performed by phone, the Client can optionally indicate either the INN or the Login specified in the 
Client authentication form by phone. At the same time, the password specified in the Client authentication form by phone is mandatory during 
authentication. 
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доказательства при рассмотрении споров в любом суде, а 
также в рамках производства по делу, проводимого иными 
органами государственной власти. В случае возникновения 
спора или иных вопросов, в том числе по условиям какой-
либо операции, Банк вправе обратиться к записи 
телефонных переговоров для уточнения необходимой 
информации. 

considering disputes in any court, as well as within the 
framework of proceedings conducted by other government 
bodies. In the event of a dispute or other issues, including 
regarding the terms of any transaction, the Bank has the right to 
refer to the records of telephone conversations to clarify the 
necessary information. 

  
В случае согласия с вышеизложенным порядком просим вас 
направить Согласие, оформленное на основе Приложения 
22 к Договору. 

If you agree with the above procedure, please send a Consent 
drawn up on the basis of Appendix 22 to the Agreement. 

С даты получения Банком Согласия конверсионные 
операция совершаются в вышеизложенном порядке.  

From the date the Bank receives the Consent, conversion 
transactions shall be carried out in the above manner.  

  
Заполняется если применимо: заключенное 
Дополнительное соглашение от 
________________№_____ к договору банковского 
(расчетного) счета прекращает своей действия с даты 
получения Банком Согласия. 

To be filled in, if applicable: the Additional Agreement dated 
________________No._____ to the Bank (Current) Account 
Agreement shall be no longer valid from the date the Bank 
receives the Consent. 

 
Банк52 
АО «ОТП Банк» 
Адрес: 125171, г.Москва, Ленинградское ш., д.16а, стр.2. 
Рег.№ 2766, БИК 044525311, 
ИНН 7708001614, КПП 997950001, 
ОГРН 1027739176563 
к/с № 30101810000000000311 
в ГУ Банка России по ЦФО 
 
ОКВЭД 65.12, 67.13, ОКПО 29293885 
Тел. +7 (495) 775-4-775 
  
(адрес отделения, бизнес-центра, филиала Банка) 

Bank50 
OTP Bank JSC 
Address: 125171, Moscow, Leningradskoye sh., 16a, building 2. 
Reg. No. 2766, BIC 044525311, 
INN 7708001614, KPP 997950001, 
OGRN 1027739176563 
corr. acc. No. 301018100000000000311 
with the Main Directorate of the Bank of Russia for the Central 
Federal District 
OKVED 65.12, 67.13, OKPO 29293885 
Tel. +7 (495) 775-4-775 
  
(address of branch, business center, branch of the Bank) 

От Банка 
 / / 
 
М.П. 

On behalf of the Bank 
 / / 
 
Seal here 

 
 

  

 
52 При направлении документа по Системе «Интернет-Банк» раздел не заполняется./ When sending a Document via the Internet Banking System, this section 
is not filled in. 
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Приложение 25 Заявление о начислении процентов на остаток денежных средств на счете Клиента, 
относящегося к сегменту «Малый бизнес»/ 

Appendix 25. Request for Accruing Interest on Small Business Client’s Account Balance 
 

ЗАЯВЛЕНИЕ 
REQUEST 

О начислении процентов на остаток денежных средств на счете Клиента 
for Accruing Interest on Client’s Account Balance 

 
_______________________________________, ИНН / INN ________ (далее – Клиент) / (hereinafter referred to as the “Client”),  
(наименование организации / ФИО индивидуального предпринимателя, ИНН) 
(company name / full name of individual entrepreneur, INN) 
просит вас начислять проценты за пользование денежными средствами на счете № ________________________________ в 
период с «____» ____________20___г. по «___» ____________20___г включительно. Для этого просим подключить услугу 
Неснижаемый остаток / 
hereby requests you to accrue interest for the use of funds on account No. ________________________________ during the period 
from _____________ ___, 20___ to ____________ ___, 20___ inclusive. For this purpose, please enable the Minimum Balance 
service 
 

Сумма неснижаемого остатка: 
Minimum balance amount: 

_________________________ 
указать сумму  
indicate the amount 

(__________________________) руб. / rub 
сумма прописью   
amount in words 

Процентная ставка за пользование 
денежными средствами 
Interest rate for using funds 

________% годовых  
% per annum 

указать % ставку 
indicate the interest rate 

(сумма прописью процентов) годовых 
(amount in words) percent per annum 
% ставка прописью 
interest rate in words 

В случае уменьшения после указанного периода зафиксированного остатка денежных средств, кроме списаний со 
счета по уплате комиссионных вознаграждений банку, банк начисляет проценты по ставке 0,01% годовых. 
If the fixed balance is decreased after the specified period, with the exception to the bank fees debited from the account, the 
bank shall charge an interest at a rate of 0.01% per annum. 

 
 

                                                                    

(Дата) 
(Date) 

  (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 
 
 

ОТМЕТКИ БАНКА53 BANK’S MARKS51 
c Условия согласованы / The terms have been agreed upon 
c Заявление отклонено (указать причину): / The Request has been rejected (specify reason): ___________________ 

  
  
         __________________________________________________________        ___________________  ____________________                  
 (Должность представителя Банка) (Подпись) (ФИО)  
 (Position of the Bank’s representative) (Signature) (Full name)  
 

М.П. / Seal here 
 
  

 
53 При направлении документа по Системе «Интернет-Банк» раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking System, this section is 
not filled in. 
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Приложение 26 Заявление о начислении процентов на остаток денежных средств на счете Клиента, относящегося 
к сегменту «Средний бизнес» и/или «Крупный бизнес» / Appendix 26. Request for Accruing Interest on Mid-Size 

Business and/or Large Business Client’s Account Balance 
 

ЗАЯВЛЕНИЕ 
REQUEST 

О начислении процентов на остаток денежных средств на счете Клиента 
for Accruing Interest on Client’s Account Balance 

 
________________________________, ИНН / INN _______________ (далее – Клиент) (hereinafter referred to as the “Client”), 
(наименование организации / ФИО индивидуального предпринимателя, ИНН) 
(company name / full name of individual entrepreneur, INN) 
начислять проценты за пользование денежными средствами на счете № ________________________________ в период с 
«____» ____________20___г. по «___» ____________20___г включительно. Для этого просим подключить услугу (выбрать 
один из вариантов): 
hereby requests you to accrue interest for the use of funds on account No. ________________________________ during the period 
from _____________ ___, 20___ to ____________ ___, 20___ inclusive. For this purpose, please enable the service (select one of 
the options): 
c Неснижаемый остаток / Minimum Balance 
c Средний остаток денежных средств на счете / Average Balance 
 
Для получения процентов на остаток заполните поля ниже: / To accrue interest on your balance, fill in the fields below: 
Сумма неснижаемого / среднего остатка: 
Minimum / average balance amount: 

_________________________ 
указать сумму  
indicate the amount 

(__________________________) руб. / rub 
сумма прописью   
amount in words 

Процентная ставка за пользование 
денежными средствами 
Interest rate for using funds 

________% годовых  
% per annum 

указать % ставку 
indicate the interest rate 

(сумма прописью процентов) годовых 
(amount in words) percent per annum 
% ставка прописью 
interest rate in words 

 
c Овернайт / Overnight 

  

Размер остатка денежных средств определяется в __:__ (указывается определенное время с 15:00 до 16:30, в которое будет 
фиксироваться остаток) 
The balance amount shall be fixed at __:__ (specify the time from 15:00 to 16:30 at which the balance will be fixed) 

 

Остаток денежных средств на Счете 
Account balance 

Процентная ставка, % годовых 
(выбрать один из вариантов) 
Interest rate, % per annum 

(select one of the options) 
c Фиксированная Fixed c Плавающая Floating 

до 
to 

 включительно 
inclusive 

Проценты не начисляются 
No interest accrues 

от 
from 

 до 
to 

 включительно 
inclusive 

0,01% 

от 
from 

 до 
to 

 включительно 
inclusive % RUONIA ON -       % 

от 
from 

 до 
to 

 включительно 
inclusive % RUONIAON -       % 

от 
from 

 до 
to 

 включительно 
inclusive % RUONIAON -       % 

от 
from 

 до 
to 

 включительно 
inclusive % RUONIAON -       % 

от 
from 

 и выше      
and more      

% RUONIAON -       % 
 

В случае уменьшения после указанного периода зафиксированного остатка денежных средств, кроме списаний со счета 
по уплате комиссионных вознаграждений банку, банк начисляет проценты по ставке 0,01% годовых. 
If the fixed balance is decreased after the specified period, with the exception to the bank fees debited from the account, the bank 
shall charge an interest at a rate of 0.01% per annum. 
 
Выплата процентов (выбрать один из вариантов): Interest payment (select one of the options): 
c на следующий рабочий день по 
окончанию периода начисления процентов 
on the next business day after the end of the 
interest accrual period 

c по истечении месяца, в котором 
осуществляется начисление процентов 
after the end of the month in which interest 
accrues 

c ежедневно  
daily 
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(Дата) 
(Date) 

  (подпись 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 
 

ОТМЕТКИ БАНКА54 BANK’S MARKS53 
c Условия согласованы / The terms have been agreed upon 
c Заявление отклонено (указать причину): / The Request has been rejected (specify reason):_____________________ 

  
  
__________________________________________________________        ___________________  ______________________                  
 (Должность представителя Банка) (Подпись) (ФИО)  
 (Position of the Bank’s representative) (Signature) (Full name)  
 

М.П. / Seal here 
 

  

 
54 При направлении документа по Системе «Интернет-Банк» раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking System, this section is 
not filled in 
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Приложение 27 Заявление на регулярное безналичное перечисление денежных средств / 
Appendix 27. Request for Regular Wireless Money Transfers 

 
 

Заявление на регулярное безналичное перечисление денежных средств 
Request for Regular Wireless Money Transfers 

 
 

Заявление № ____ от __/___/20_______на регулярное безналичное перечисление денежных средств в АО «ОТП Банк» от  
Request No. ____ dated __/___/20_______for regular wireless money transfer to OTP Bank JSC from  

_______________________________________________________________________________________________ 
Наименование плательщика / Payer name 

 
ПЛАТЕЛЬЩИК / PAYER 
Наименование / Name   

ИНН/КПП NIN/KPP ИНН / INN                              /КПП / KPP 
№ Расчетного счета в АО “ОТП Банк» 
Current account No. with OTP Bank JSC 

 

 
ПОЛУЧАТЕЛЬ PAYEE  
Наименование / Name  
ИНН/КПП INN/KPP ИНН / INN                              /КПП / KPP 
№ Расчетного счета  / Current account No.   

Банк получателя (наименование) / Payee bank (name)  

БИК / BIC  
№ Корреспондентского счета / Correspondent account No.   
 
СУММА ИЛИ ПОРЯДОК ЕЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ* 
AMOUNT OR PROCEDURE FOR ITS DETERMINATION* 

 

Полная сумма денежных средств на расчетном счете  
Full amount of funds on the current account  

 

Фиксированная сумма (цифрами и прописью) 
Fixed amount (in numbers and words) 

 

Сумма сверх минимального лимита (указывается сумма 
минимального лимита цифрами и прописью) 
Amount in excess of the minimum limit (indicate the minimum 
limit in numbers and words) 

 

 
Назначение платежа Purpose of payment  
Код валютной операции VO (если применимо) 
Currency transaction code VO (if applicable) 

 

Дата или периодичность совершения операций 
Transaction date or frequency 

 

Время совершения операции (конец дня  (EOD)/начало 
дня(BOD)/конкретное время (HH:MM) 
Time of transaction (end of day (EOD)/beginning of day 
(BOD)/specific time (HH:MM) 

 

Очередность платежа Payment order   
 
Сумму комиссионного вознаграждения в размере, установленном в Дополнительном соглашении №____  от  __/__/20__ г. к 
Договору банковского счета в рублях РФ № ______ от  __/__/20__г.,поручаем списать со счета, указанного в  настоящем 
Заявлении.  
We hereby instruct you to debit the commission fee in the amount established in Additional Agreement No.____ dated __/__/20__ to 
Bank Account Agreement in Russian rubles No. ______ dated __/__/20__ from the account specified in this Request. 
 
Настоящее Заявление является поручением АО «ОТП Банк» на составление платежного поручения для перечисления денежных средств со счета, 
указанного в настоящем заявлении. В случае заполнения Приложения  к Заявлению плательщик поручает банку самостоятельно заполнить сведения 
о валютных операциях в соответствии с указанными реквизитами и в сроки установленные Инструкцией Банка России № 181-И от 16.08.2017г. Банк 
оставляет за собой право отказаться от заполнения  сведений о валютных операциях, незамедлительно проинформировав об этом клиента с 
указанием причины отказа. 
This Request is an order to OTP Bank JSC to draw up a remittance order for the money transfer from the account specified in this Request. If the Appendix to 
the Request is filled in, the payer instructs the bank to independently fill in information on currency transactions in accordance with the specified details and 
within the time limits established by Bank of Russia Instruction No. 181-I dated August 16, 2017. The Bank shall reserve the right to refuse to fill in information 
on currency transactions by immediately informing the client with the reason for refusal. 



189 

 
Дата окончания исполнения Заявления** 
End date for the Request execution** 

______/_____/________ 

 
_________________ 

М.П. Seal here 
_________________ 

 
Отметки Банка: Bank’s marks: 
 
Заявление принято The Request has been accepted by _________________________________________________________________ 

(ФИО/ должность сотрудника Банка) (full name/position of Bank’s employee) 
Дата ______/_____/20____г.     Подпись _____________________  Штамп_____________________ 
Date ______/_____/20____        Signature _____________________ Stamp____________________ 

* заполняется один из возможных вариантов / fill in one of the options 
** если указанное поле не содержит значение, то Заявление исполняется до момента отмены по заявлению Плательщика или прекращения действия Договора банковского 
счета. / if the specified field does not contain a value, then the Request shall be executed until cancelled at the Payer’s request or the Bank Account Agreement is terminated. 
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Приложение к Заявлению № ____ от __/___/20_______ 
на регулярное безналичное перечисление денежных средств в АО «ОТП Банк»  

Appendix to Request No. ____ dated __/___/20_______ 
for Regular Wireless Money Transfers with OTP Bank JSC 

 
Наименование уполномоченного банка 
Name of the authorized bank 

АО “ОТП Банк” 
OTP Bank JSC 

СВЕДЕНИЯ О ВАЛЮТНЫХ ОПЕРАЦИЯХ 
INFORMATION ABOUT CURRENCY TRANSACTIONS 

от  from ________________________ 

Наименование резидента 
Resident's name  

ИНН / INN  
 

Примечание / Note 
 
 

 

Ответственное лицо резидента 
Responsible person of the resident _____________ /_______________/ 

Ответственное лицо 
уполномоченного банка 
Responsible person of the 
authorized bank __________________ /_______________/ 

 (подпись)                  (ФИО) 
(signature)            (full name) 

 (подпись)                  (ФИО) 
(signature)            (full name) 

м.п.  / seal here                                                                                                                                                            м.п. / seal here

№ 
п/п 
No. 

Дата 
операции 

(расчетного 
документа) 

Date of 
transaction 
(payment 

document) 

Уведомление, распоряжение, 
расчетный или 
иной документ 

Notice, order, payment or 
other document 

Направление 
(признак) 
платежа 
Purpose 

(nature) of 
payment 

Код вида  
операции 

Transaction 
type code 

Сумма операции 
Transaction amount 

Уникальный номер контракта, 
присвоенный банком, или 

номер и дата обосновывающего 
документа (договора, счета) 

Unique contract number assigned 
by the bank, or the number and 

date of the supporting document 
(contract, account) 

Срок 
возврата 
аванса 

Advance 
repayment 

date 

Ожидаемый 
срок 

Expected 
term 

Признак 
корректировки 

Adjustment 
attrubute 

Код 
валюты 
Currency 

code 

Сумма 
Amount 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
1           

2           

…           
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Порядок заполнения сведений о валютных операциях Procedure for filling in information on currency transactions 
  

1. В поле "Наименование уполномоченного банка" 
указывается полное или сокращенное фирменное 
наименование уполномоченного банка (его филиала), в 
который резидент представляет сведения о валютных 
операциях. 

1. The “Name of the authorized bank” field shall 
contain the full or abbreviated corporate name of the 
authorized bank (its branch) to which the resident provides 
information on currency transactions. 

2. В поле от “___________” указывается дата 
заполнения сведений о валютных операциях. 

2. The “from ___________” field shall contain the date 
of filling in information on currency transactions. 

3. В поле "Наименование резидента" указывается 
полное или сокращенное фирменное наименование 
юридического лица или его филиала или фамилия, имя, 
отчество (последнее - при наличии) физического лица - 
индивидуального предпринимателя, физического лица, 
занимающегося в установленном законодательством 
Российской Федерации порядке частной практикой, 
которые представили сведения о валютных операциях. 

3. The “Resident’s name” field shall contain the full or 
abbreviated corporate name of the legal entity or its branch or 
the surname, name, patronymic (if any) of the individual 
being individual entrepreneur, the individual engaged in 
private practice in the manner established by the legislation 
of the Russian Federation, who provided information on 
currency transactions. 

4. В поле “ИНН” указывается ИНН юридического 
лица или его филиала, или фамилия, имя, отчество 
(последнее - при наличии) физического лица - 
индивидуального предпринимателя, физического лица, 
занимающегося в установленном законодательством 
Российской Федерации порядке частной практикой, 
которые представили сведения о валютных операциях. 

4. The “INN” field shall contain INN of the legal entity 
or its branch, or the surname, name, patronymic (if any) of the 
individual being individual entrepreneur, the individual 
engaged in private practice in accordance with the procedure 
established by the legislation of the Russian Federation, who 
provided information on currency transactions. 

5. В поле “Дата операции (расчетного документа)” 
указывается дата зачисления денежных средств на счет 
клиента (при операции зачисления) или дата расчетного 
документа на списание денежных средств (при операции 
списания). 

5. The “Date of transaction (payment document)” field 
shall contain the date of crediting funds to the client’s account 
(for a credit transaction) or the date of the payment document 
for debiting funds (for a debit transaction). 

6. В поле “Уведомление, распоряжение, расчетный 
или иной документ” указывается: 

6. The “Notice, order, payment or other document” 
field shall contain: 

- при зачислении валюты на транзитный валютный 
счет клиента номер уведомления о поступлении 
(зачислении) иностранной валюты на транзитный 
валютный счет резидента, которое направлено 
уполномоченным банком резиденту (номер референса 
зачисления на транзитный валютный счет, указанный в 
выписке по транзитному валютному счету клиента); 

- when currency is credited to the client’s transit 
currency account, the number of the notice of the receipt 
(crediting) of foreign currency to the resident’s transit 
currency account, which is sent by the authorized bank to the 
resident (reference number for crediting to the transit 
currency account indicated in the statement of the client’s 
transit currency account); 

- номер расчетного документа в иных случаях - payment document number in other cases 

7. В поле “Направление (признак) платежа” 
указывается: 

7. The “Purpose (nature) of payment” field shall 
contain: 

1- при зачислении денежных средств на счет клиента 1- when funds are credited to the client’s account 
2- при списании денежных средств со счета клиента 2- when funds are debited from the client’s account 
8. В поле “Код вида операции” указывается код вида 
операции в соответствии с Приложением 1 к Инструкции 
Банка России от 16.08.2017 № 181-И. 

8. The “Transaction type code” field shall contain the 
transaction type code in accordance with Appendix 1 to Bank 
of Russia Instruction No. 181-I dated August 16, 2017. 
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9. В поле “Код валюты” указывается цифровой код 
валюты в соответствии с Общероссийским 
классификатором валют. 

9. The “Currency code” field shall contain the digital 
currency code in accordance with the All-Russian Classifier 
of Currencies. 

10. В поле “Сумма” указывается сумма операции. 10. The “Amount” field shall contain the transaction 
amount. 

11. В поле “Уникальный номер контракта, 
присвоенный банком, или номер и дата 
обосновывающего документа (договора, счета)” 
указывается: 

11. The “Unique contract number assigned by the bank, 
or the number and date of the supporting document 
(contract, account)” field shall contain: 

-  уникальный номер контракта, присвоенного 
уполномоченным банком, в случае если контракт, по 
которому осуществляется валютная операция, подлежит 
постановке на учет в банке в соответствии с 
требованиями Инструкции Банка России от 16.08.2017 № 
181-И; 

-  the unique contract number assigned by an authorized 
bank, if the contract under which a foreign exchange 
transaction is carried out must be registered with the bank in 
accordance with the requirements of Bank of Russia 
Instruction No. 181-I dated August 16, 2017; 

- номер и дата документа на основании которого 
осуществляется валютная операция в иных случаях.      

- the number and date of the document on the basis of 
which the currency transaction is otherwise carried out.      

12. В поле “Срок возврата аванса” указывается дата, 
учитывающая срок возврата в Российскую Федерацию 
денежных средств в случае неисполнения нерезидентом 
обязательств по контракту. При отсутствии в контракте 
срока возврата в Российскую Федерацию денежных 
средств в случае неисполнения нерезидентом 
обязательств по контракту, резидент рассчитывает 
указанный срок самостоятельно, исходя из условий 
контракта и обычаев делового оборота. Данное поле 
заполняется только для кодов видов валютных операций 
11100, 21100, 23100, 23110. 

12. The “Advance repayment date” field shall contain the 
date that takes into account the period for the repayment of 
funds to the Russian Federation in the event of the non-
resident’s default under the contract. If the contract does not 
set forth a deadline for the repayment of funds to the Russian 
Federation in the event of the non-resident’s default under the 
contract, the resident shall calculate the specified period 
independently, based on the terms of the contract and 
business customs. This field shall be filled in for currency 
transactions type codes 11100, 21100, 23100, 23110 only. 

13. В поле “Ожидаемый срок” указывается дата 
ожидаемого срока репатриации иностранной валюты и 
(или) валюты Российской Федерации согласно 
Приложению 3 к Инструкции Банка России от 16.08.2017 
№ 181-И. 

13. The “Expected term” field shall contain the date of the 
expected period of repatriation of foreign currency and/or the 
currency of the Russian Federation in accordance with 
Appendix 3 to Bank of Russia Instruction No. 181-I dated 
August 16, 2017. 

14. В поле “Признак корректировки” указывается 
символ “*” в случае если сведения о валютных операциях 
представляются в связи с изменением сведений, 
содержащихся в представленных ранее клиентом в банк 
информации о коде вида операции и (или) в документах, 
связанных с проведением операций, в результате 
которых необходимо изменить код вида операции, ранее 
отраженный уполномоченным банком в данных по 
операциям или при изменении информации об 
ожидаемых сроках репатриации иностранной валюты и 
(или) валюты Российской Федерации по импортному 
контракту. 

14. The “Adjustment attribute” field shall contain the 
symbol “*”, if information on currency transactions is 
presented in connection with a change in the information 
contained in the information previously submitted by the 
client to the bank about the transaction type code and/or in 
transactions-related documents, as a result of which it is 
necessary to change the type code transaction previously 
reflected by the authorized bank in information on 
transactions or when information on the expected term of 
repatriation of foreign currency and/or currency of the 
Russian Federation under an import contract changes. 
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Приложение 28 Заявление об изменении права доступа уполномоченных лиц клиента к электронным 
документам в Системе «Интернет-Банк» / Appendix 28. Request for Changing the Right of Access of 

Client’s Authorized Persons to Electronic Documents in Internet Banking System 
 
 

ЗАЯВЛЕНИЕ 
REQUEST 

Об изменении права доступа уполномоченных лиц клиента  
к электронным документам в Системе «Интернет-Банк» 

for Changing the Right of Access of Client’s Authorized Persons  
to Electronic Documents in Internet Banking System 

 
_______________________________________________________(далее – Клиент) (hereinafter referred to as the “Client”), 
(наименование организации / ФИО индивидуального предпринимателя) 
(company name / full name of individual entrepreneur) 
просит вас для исключительно для целей обслуживания по Системе «Интернет-Банк» для следующей группы 
уполномоченных лиц (далее – УЛ): 
hereby requests you, for the sole purpose of servicing via the Internet Banking System, in respect of the following group of 
authorized persons (hereinafter referred to as APs): 

№ 
п/п 
No. 

ФИО 
Full name 

Логин (email) в Системе «Интернет-Банк» 
Login (email) in Internet Banking System 

1   
2   
3   
…   
 
установить следующие права на просмотр и/или подписание электронных документов (далее – ЭД) в Системе 
«Интернет-Банк» (для не отмеченных категорий ЭД настройки не изменятся): 
to grant the following rights to view and/or sign electronic documents (hereinafter referred to as EDs) in the Internet Banking 
System (unchecked ED categories shall remain unchanged): 

Категория ЭД55 
ED Category53 

Может просматривать ЭД 
 (право на просмотр и создание ЭД 

соответствующей категории ЭД в Системе 
«Интернет-Банк»)  

Authorized to view EDs 
 (the right to view and create an ED of the 

corresponding ED category in the Internet Banking 
System)  

Может подписывать ЭД  
(заполняется если группе УЛ предоставлено 

право на просмотр соответствующей 
категории ЭД) 

Authorized to sign EDs  
(to be filled in if the AP group is granted the right 

to view the corresponding ED category) 

Рублевые платежи 
Ruble payments 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Валютные документы 
Currency documents 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Документы валютного контроля 
Currency control documents 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Модуль Депозиты 
Deposits module 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Модуль Зарплатный проект 
Payroll program module 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Модуль Электронные подписи 
Electronic signatures module 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Управление услугами 
Service management 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Письма, извещения* 
Letters, notices* 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Модуль Входящие документы 
Incoming documents module 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Модуль Справочники 
Directory module 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

Модуль Сотрудники 
Employees module 

c Да Yes           c Нет No c Да Yes           c Нет No 

*подпись возможна только для Писем 
*signature is possible for Letters only 
Клиент подтверждает, что: 

 
55Полное описание категорий и правил заполнения заявления указаны в памятке в приложении./ A full description of 
the categories and rules for filling out the Request are indicated in the Instrucrions in the Appendix to the Request. 



194 

The Client confirms that: 
1. Запрет на просмотр ЭД исключит возможность просматривать и создавать ЭД советующей категории. Право 
подписи в такой категории ЭД у данной группы УЛ не будет. 
1. A ban on viewing EDs will exclude the ability to view and create EDs of the corresponding category. This group of APs will 
not have the right to sign EDs of this category. 
2. Запрет на подписание ЭД не ведет к автоматическому отключению просмотрового доступа к категории ЭД.   
2. A ban on signing EDs shall not automatically disable viewing access to the ED category.   
3. Если для категории ЭД не отмечен доступ к данной категории или право подписи, то советующие настройки 
останутся без изменения. 
3. If access to this category or signature rights are not checked for the ED category, then the settings will remain unchanged. 
 
_____________________________________________________        ___________________  ______________________                  

(должность, наименование организации, ФИО индивидуального предпринимателя) 
(position, company name, Full name of the individual entrepreneur) 

(Подпись) 
(Signature) 

(ФИО) 
(Full name) 

  М.П. / Seal here 
 

ОТМЕТКИ БАНКА BANK’S MARKS 
Заявление принято «____» _____________20___г. 
he Request was accepted on _____________ ____, 20___ 
 
_____________________________________________________        ___________________  ______________________                  
 (Должность представителя Банка) (Подпись) (ФИО) 
 (Position of the Bank’s representative) (Signature) (Full name) 
 
 М.П. / Seal here 
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Приложение к Заявлению Appendix to the Request 
  

Памятка по заполнению заявления «Об изменении 
права доступа уполномоченных лиц клиента  

Instructions for Filling in the Request for Changing the 
Right of Access of Client’s Authorized Persons  

к электронным документам в Системе «Интернет-
Банк» 

to Electronic Documents in Internet Banking System 

  
1. Для группа уполномоченных лиц может состоять из 
единственного уполномоченного лица. 

1. A group of authorized persons may consist of a single 
authorized person. 

2. Для предоставления различных прав на просмотр 
и/или подписание ЭД разных категорий необходимо 
предоставить отдельное заявление для каждой группы 
УЛ.  

2. To provide different rights to view and/or sign EDs of 
different categories, it is necessary to provide a separate 
request for each group of APs.  

3. Категории документов: 3. Document categories: 

 

Категория ЭД Виды ЭД, входящих в 
категорию. 

Рублевые платежи Платежное поручение 

Валютные 
документы 

Заявление на перевод в иностранной 
валюте 
Поручение на покупку иностранной 
валюты 
Поручение на продажу иностранной 
валюты 

Документы 
валютного контроля 

Сведения о валютных операциях 
Справка о подтверждающих 
документах 
Заявление о постановке на учет 
контракта (кредитного договора) 
Заявление о снятии с учета 
контракта (кредитного договора) 
Заявление о внесение изменений в 
раздел I ведомости банковского 
контроля 

Модуль Депозиты Заявление на открытие депозита 

Модуль Факторинг 
Реестр факторинговых операций 
(только просмотр и подписание, без 
возможности создания реестра) 

Модуль Зарплатный 
проект Зарплатный реестр 

Перевыпуск ключей 
ЭП 

Заявление на выпуск сертификата 
ключа ЭП 

Управление 
услугами 

Service enabling 
Service disabling 
Changing the service payment account 
Service enabling/disabling request 

Письма, извещения Письмо  
Извещение (только просмотр) 

 

ED category Types of ED included in the 
category. 

Ruble payments Remittance order 

Currency documents 

Currency transfer request 
 
Currency purchase order 
 
Currency sale order 
 

Currency control 
documents 

Currency transactions information 
Certificate of supporting documents 
 
Contract (loan contract) registration 
request 
Contract (loan contract) deregistration 
request 
Request for amendments to Section I 
of the banking control statement 
 

Deposits module Deposit opening request 

Factoring module 
Register of factoring transactions 
(only viewing and signing, no register 
creating) 

Payroll program 
module Salary register 

ES keys reissuance ES key certificate issuance request 

Управление услугами 

Service enabling 
Service disabling 
Changing the service payment 
account 
Service enabling/disabling request 

Letters, notices Letter  
Notice (view only) 

 

 
4. Значение «Да» установленное для права на просмотр 
«Может просматривать ЭД» позволяет (по умолчанию 
для всех уполномоченных лиц):  

4. “Yes” set for “Authorized to view EDs” enables (by 
default for all authorized persons) to:  

- просматривать соответствующий раздел в Системе 
«Интернет-Банк»; 

- view the corresponding section in the Internet Banking 
System; 

- просматривать список электронных документов (по 
типам) для соответствующей категории; 

- view the list of electronic documents (by type) for the 
corresponding category; 

- создавать новые электронные документы.  - create new electronic documents.  

5. Значение «Нет» установленное для права на просмотр 
«Может просматривать ЭД» отключает отображение 
соответствующего раздела в Системе «Интернет-Банк».  

5. “No” set for “Authorized to view EDs” disables the 
display of the corresponding section in the Internet Banking 
System.  
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Внимание! При установленном значении «Нет» 
уполномоченное лицо не сможет подписать 
электронные документы из соответствующей 
категории. 

Attention! If “No” is set, the authorized person will 
not be able to sign electronic documents from the 
corresponding category. 

 

 

6. Значение «Да» установленное для права на подпись 
«Может подписывать ЭД» (по умолчанию) позволяет 
уполномоченному подписывать ЭД советующей 
категории. Для того, чтобы подписать ЭД 
уполномоченное лицо должно иметь Ключ ЭП. 

6. “Yes” set for “Authorized to sign EDs” (by default) 
enables the authorized person to sign EDs of the 
corresponding category. In order to sign an ED, an authorized 
person must have an ES Key. 

7. Значение «Нет» установленное для права на подпись 
«Может подписывать ЭД» отключает возможность 
подписания ЭД только выбранной категории, при этом 
право подписи на другие категории ЭД не изменится. 
При наличии у уполномоченного лица Ключа ЭП, данное 
уполномоченное лицо сможет подписать ЭД других 
категорий. 

7. “No” set for “Authorized to sign EDs” disables to sign 
EDs of the selected category only, while the right to sign EDs 
of other categories will not be affected. If an authorized 
person has an ES Key, this authorized person will be able to 
sign EDs of other categories. 

8. Банк не меняет настройки прав для уполномоченного 
лица в случае, если для прав «Может просматривать 
ЭД» и «Может подписывать ЭД» не указано никакого 
значения. 

8. The bank shall not change the rights settings for the 
authorized person if “Authorized to view EDs” and 
“Authorized to sign EDs” are unchecked. 
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Приложение 29 Заявление о подключении Сервиса «Прием оплаты в ТСП по QR-коду» /  
Appendix29. Request for Enabling QR-Code Payments Acceptance at Merchants 

 
ЗАЯВЛЕНИЕ О ПОДКЛЮЧЕНИИ СЕРВИСА «ПРИЕМ ОПЛАТЫ В ТСП ПО QR-КОДУ» 

REQUEST FOR ENABLING QR-CODE PAYMENTS ACCEPTANCE AT MERCHANTS 
 

Полное наименование организации / Full company name / 
Фамилия, имя, отчество (при наличии) Индивидуального предпринимателя: Surname, name, patronymic (if any) of Individual Entrepreneur       
ИНН: INN:       КПП: KPP:        ОГРН/ОГРНИП: OGRN/OGRNIP:      
 

Наименование 
торговой точки (укажите 
наименование точки по 
вывеске ) 
Name of retail outlet 
(indicate name of retail outlet as 
per the signage) 

Вид деятельности 
торговой точки 
(укажите, какие товары/ 
услуги/работы реализует) 
Business of retail outlet 
(indicate what 
goods/services/works are sold) 

Адрес торговой точки с 
указанием индекса 
(укажите индекс, населенный пункт, и полный 
адрес ) 
Address of retail outlet with zip 
code 
(indicate zip code, locality, and full address) 

ФИО уполномоченного лица 
(уполномочен проводить операции по 
приему/возврату денежных средств с 
использованием сервиса) 
Full name of authorized 
person 
(authorized to carry out transactions to accept/return 
funds using the service) 

Номер мобильного 
телефона 
 
Mobile phone number 

                               
                               
Подтверждаю, что ознакомился с условиями, перечисленными в настоящем документе, Договоре, Тарифах Банка и Акциях Банка через сайт Банка в сети «Интернет» по адресу 
www.otpbank.ru и на информационных стендах в отделении Банка, выражаю свое согласие с условиями перечисленных документов и обязуюсь их выполнять.  
Я даю свое согласие на обработку персональных данных, указанных в настоящем Заявлении, в том числе для получения информации, в том числе рекламной, по услугам Банка и/или 
третьих лиц посредством Системы, а также с использованием почтовой, телефонной, факсимильной, подвижной радиотелефонной связи, электронных средств связи (включая SMS-
сообщения) и других средств связи в целях продвижения продуктов и услуг Банка и/или его партнеров с отправкой на абонентские номера, указанные в строке «Номер мобильного 
телефона» в настоящем Заявлении о подключении сервиса, и электронные адреса указанные в строке  «Адрес электронной почты» в настоящем Заявлении. 
I hereby confirm that I have read the terms and conditions listed in this document, the Agreement, Bank's Tariffs and Bank Promotions via the Bank's website on the Internet at www.otpbank.ru and 
on information stands in the Bank’s branch, and I hereby agree with and undertake to fulfill the terms and conditions of the listed documents.  
I hereby agree to the processing of personal data specified in this Request, also to receive information, including advertising information, on the services of the Bank and/or third parties via the 
System, as well as using postal, telephone, fax, mobile radiotelephone communications, electronic means of communication (including SMS) and other means of communication in order to 
promote the products and services of the Bank and/or its partners with sending to the subscriber numbers specified in “Contact phone numbers” of this Service Enabling Request, and the emails 
indicated in “Email” of this Request. 
В соответствии со статьей 428 ГК РФ уведомляем Банк о присоединении к Договору.  
Настоящим подтверждаю, что все представленные документы/копии документов и сведения, в том числе сведения  в выписке из ЕГРЮЛ/ЕГРИП, размещенной на сайте ФНС в сети 
"Интернет", соответствуют действующим документам по состоянию на дату подписания настоящего Заявления, изменения в них не вносились. 
In accordance with Article 428 of the Civil Code of the Russian Federation, we hereby notify the Bank of accession to the Agreement.  
I hereby confirm that all submitted documents/copies of documents and information, including information in the statement from the Unified State Register of Legal Entities/Unified State Register of 
Individual Entrepreneurs, available on the Federal Tax Service’s website on the Internet correspond to the current documents as of the date of signing this Request, and no changes have been 
introduced thereto. 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ56: TO BE FILLED IN BY THE CLIENT54: 

     

(Дата) 
(Date) 

  (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 
 

  

 
56 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking 
System, this section is not filled in. 
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Приложение 30 Заявление о подключении дополнительной точки к Сервису «Прием оплаты в ТСП по QR-
коду» / Appendix30. Request for Connecting Additional Point to QR-Code Payments Acceptance at Merchants 

 
Заявление о подключении дополнительной точки для приема платежей 

в Сервисе «Прием оплаты в ТСП по QR-коду» 
Request for Connecting Additional Point to QR-Code Payments 

Acceptance at Merchants 
 

Полное наименование организации / Full company name / 
Фамилия, имя, отчество (при наличии) Индивидуального предпринимателя: Surname, name, patronymic (if any) of Individual Entrepreneur       
ИНН: INN:       КПП: KPP:        ОГРН/ОГРНИП: OGRN/OGRNIP:      
Вид деятельности ТСП (укажите, реализацией каких товаров/услуг/работ занимается ТСП ): Merchant business (specify which products/works/services are sold by the merchant):      

Наименование торговой точки 
(укажите наименование точки по вывеске ) 

Name of retail outlet 
(indicate name of retail outlet as per the signage) 

Адрес торговой точки с указанием 
индекса 

(укажите индекс, населенный пункт, и полный адрес ) 
Address of retail outlet with zip code 

(indicate zip code, locality, and full address) 

ФИО 
Full name 

Номер мобильного телефона 
Mobile phone number 

                         
                         
Подтверждаю, что ознакомился с условиями, перечисленными в настоящем документе, Договоре, Тарифах Банка и Акциях Банка через сайт Банка в сети «Интернет» по адресу 
www.otpbank.ru и на информационных стендах в отделении Банка, выражаю свое согласие с условиями перечисленных документов и обязуюсь их выполнять.  
Я даю свое согласие на обработку персональных данных, указанных в настоящем Заявлении, в том числе для получения информации, в том числе рекламной, по услугам Банка и/или 
третьих лиц посредством Системы, а также с использованием почтовой, телефонной, факсимильной, подвижной радиотелефонной связи, электронных средств связи (включая SMS-
сообщения) и других средств связи в целях продвижения продуктов и услуг Банка и/или его партнеров с отправкой на абонентские номера, указанные в строке «Номер мобильного 
телефона» в настоящем заявлении. 
I hereby confirm that I have read the terms and conditions listed in this document, the Agreement, Bank's Tariffs and Bank Promotions via the Bank's website on the Internet at www.otpbank.ru and 
on information stands in the Bank’s branch, and I hereby agree with and undertake to fulfill the terms and conditions of the listed documents.  
I hereby agree to the processing of personal data specified in this Request, also to receive information, including advertising information, on the services of the Bank and/or third parties via the 
System, as well as using postal, telephone, fax, mobile radiotelephone communications, electronic means of communication (including SMS) and other means of communication in order to 
promote the products and services of the Bank and/or its partners with sending to the subscriber numbers specified in “Contact phone number” of this Request. 
 
В соответствии со статьей 428 ГК РФ уведомляем Банк о присоединении к Правилам предоставления сервиса «Прием оплаты в ТСП по QR-коду».  
Настоящим подтверждаю, что все представленные документы/копии документов и сведения, в том числе сведения  в выписке из ЕГРЮЛ/ЕГРИП, размещенной на сайте ФНС в сети 
"Интернет", соответствуют действующим документам по состоянию на дату подписания настоящего Заявления, изменения в них не вносились. 
In accordance with Article 428 of the Civil Code of the Russian Federation, we hereby notify the Bank of accession to the Rules for QR Code Payments Acceptance at Merchants.  
I hereby confirm that all submitted documents/copies of documents and information, including information in the statement from the Unified State Register of Legal Entities/Unified State Register of 
Individual Entrepreneurs, available on the Federal Tax Service’s website on the Internet correspond to the current documents as of the date of signing this Request, and no changes have been 
introduced thereto. 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ57: / TO BE FILLED IN BY THE CLIENT55: 
 

     

(Дата) 
(Date) 

  (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 
  

 
57 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется/ When sending a Document via the Internet Banking 
System, this section is not filled in. 
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Приложение 31 Заявление об изменении/смене данных уполномоченных лиц в Сервисе «Прием оплаты 
в ТСП по QR-коду» / Appendix 31. Request for Changing Data of Authorized Persons in QR-Code Payments 

Acceptance at Merchants 

 
Заявление об изменении/смене данных Уполномоченных лиц в сервисе 

«Прием оплаты в ТСП по QR-коду» 
Request for Changing Data of Authorized Persons in QR-Code Payments 

Acceptance at Merchants 
 

Полное наименование организации / Full company name / 
Фамилия, имя, отчество (при наличии) Индивидуального предпринимателя: Surname, name, patronymic (if any) of Individual Entrepreneur       
ИНН: INN:       КПП: KPP:        ОГРН/ОГРНИП: OGRN/OGRNIP:      

Наименование торговой точки 
(укажите наименование точки по вывеске ) 

Name of retail outlet 
(indicate name of retail outlet as per the signage) 

ФИО Уполномоченного лица (нового / по которому 
меняется информация) 

Full name of the Authorized Person (new / for whom the 
information is changed) 

Новый номер мобильного телефона 
New mobile phone number 

                  
                   
Подтверждаю, что ознакомился с условиями, перечисленными в настоящем документе, Договоре, Тарифах Банка и Акциях Банка через сайт Банка в сети «Интернет» по адресу 
www.otpbank.ru и на информационных стендах в отделении Банка, выражаю свое согласие с условиями перечисленных документов и обязуюсь их выполнять.  
I hereby confirm that I have read the terms and conditions listed in this document, the Agreement, Bank's Tariffs and Bank Promotions via the Bank's website on the Internet at www.otpbank.ru and 
on information stands in the Bank’s branch, and I hereby agree with and undertake to fulfill the terms and conditions of the listed documents.  
Я даю свое согласие на обработку персональных данных, указанных в настоящем Заявлении, в том числе для получения информации, в том числе рекламной, по услугам Банка и/или 
третьих лиц посредством Системы, а также с использованием почтовой, телефонной, факсимильной, подвижной радиотелефонной связи, электронных средств связи (включая SMS-
сообщения) и других средств связи в целях продвижения продуктов и услуг Банка и/или его партнеров с отправкой на абонентские номера, указанные в строке «Новый номер 
мобильного телефона» в настоящем заявлении. 
I hereby agree to the processing of personal data specified in this Request, also to receive information, including advertising information, on the services of the Bank and/or third parties via the 
System, as well as using postal, telephone, fax, mobile radiotelephone communications, electronic means of communication (including SMS) and other means of communication in order to 
promote the products and services of the Bank and/or its partners with sending to the subscriber numbers specified in “New mobile phone number” of this Request. 
 
В соответствии со статьей 428 ГК РФ уведомляем Банк о присоединении к Правилам предоставления сервиса «Прием оплаты в ТСП по QR-коду».  
In accordance with Article 428 of the Civil Code of the Russian Federation, we hereby notify the Bank of accession to the Rules for QR Code Payments Acceptance at Merchants.  

Настоящим подтверждаю, что все представленные документы/копии документов и сведения, в том числе сведения  в выписке из ЕГРЮЛ/ЕГРИП, размещенной на сайте ФНС в сети 
"Интернет", соответствуют действующим документам по состоянию на дату подписания настоящего Заявления, изменения в них не вносились. 
I hereby confirm that all submitted documents/copies of documents and information, including information in the statement from the Unified State Register of Legal Entities/Unified State Register of 
Individual Entrepreneurs, available on the Federal Tax Service’s website on the Internet correspond to the current documents as of the date of signing this Request, and no changes have been 
introduced thereto. 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ58: / TO BE FILLED IN BY THE CLIENT56: 

     

(Дата) 
(Date) 

  (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 
 

  

 
58 При направлении Документа по Системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking 
System, this section is not filled in. 
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Приложение 32 Уведомление о прекращении использования Сервиса «Прием оплаты в ТСП по QR-коду»/ 
Appendix 32. Notice of Disabling QR-Code Payments Acceptance at Merchants  

 

УВЕДОМЛЕНИЕ 
о прекращении использования сервиса «Прием оплаты в ТСП 

по QR-коду» 

[Абзац используется при уведомлении Банком 
Клиента, либо удаляется]  

Банк уведомляет 
 ______
_______________________________ИНН________________
_  ______ 
(Наименование Клиента/Ф.И.О. индивидуального 
предпринимателя, ИНН) 
 
о том, что с “__”_____________ 20__г. следует считать 
недействительным USER ID / код активации 
___________________________________________________
__________________________   
_______ 

                                                                                                                
(ФИО) 

 
со следующим идентификатором: ____________________. 
 
 

[Абзац используется при передаче Клиентом Банку, 
либо удаляется] 

Клиент уведомляет 
 ______
_______________________________ИНН________________
_  
(Наименование Клиента/Ф.И.О. индивидуального 
предпринимателя, ИНН) 
 
о том, что с “__”_____________ 20__г. следует считать 
недействительным USERID / код активации 
___________________________________________________
__________________________   
_______ 

                                                                                                                
(ФИО) 

 
со следующим идентификатором: ____________________. 
 
[Абзац используется при передаче Клиентом Банку, 

либо удаляется] 
 
Клиент59: 
 
______________________________/____________________

________________________________________ 
Подпись                                                                                   
ФИО  
 
 
М.П. 
 
[Абзац используется при уведомлении Банком 
Клиента, либо удаляется] 
 
Банк: 
 

______________________________/_______________________
_____________________________________ 

Подпись                                                                                   
ФИО  
 
М.П. 

NOTICE 
of Disabling QR-Code Payments Acceptance at Merchants 

[The paragraph shall be used when the Client is notified by 
the Bank, or shall be deleted]  

The Bank hereby notifies 
 _______
______________________________INN___________________
_ _______ 
(Name of Client / Full name of individual entrepreneur, INN) 
 
 
 
that, from _____________ ___, 20__, the USER ID / activation 
code 
____________________________________________________
__________________________   
_______ 

                                                                                                                
(full name) 

 
with the following ID: ____________________ shall be 
invalidated. 
 

[The paragraph shall be used for transfer by the Client to the 
Bank, or shall be deleted] 

The Client hereby notifies 
 _______
_____________________________ INN__________________ 
  
(Name of Client / Full name of individual entrepreneur, INN) 
 
 
that, from _____________ __, 20__, the USER ID / activation 
code 
____________________________________________________
__________________________   
_______ 

                                                                                                                
(full name) 

 
with the following ID: ____________________ shall be 
invalidated. 
 
[The paragraph shall be used for transfer by the Client to 

the Bank, or shall be deleted] 
 
Client57: 
______________________________/_____________________

_________________________________________ 
Signature                                                                                  
Full name  
 
 
Seal here 
 
[The paragraph shall be used when the Client is notified 
by the Bank, or shall be deleted] 
 
Bank: 
 

______________________________/________________________
______________________________________ 

Signature                                                                                 
Full name  
 
Seal here 

 
59 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется 
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Приложение 33 Требование по соблюдению мер информационной безопасности (Сервис «Прием оплаты в 
ТСП по QR-коду») / Appendix33. Information Security Requirement (QR-Code Payments Acceptance at Merchants) 

 
 

Требования по соблюдению мер информационной 
безопасности при использовании Сервиса «Прием 

оплаты в ТСП по QR-коду» 

Information Security Requirements for QR-Code 
Payments Acceptance at Merchants 

  
  

Настоящие требования носят обязательный характер: These requirements shall be binding: 
  
Клиент до подключения к МП для приема оплат по QR-
коду, а затем на постоянной основе обязан обеспечить 
выполнение следующих требований информационной 
безопасности при использовании МП для приема оплат 
по QR-коду: 

The Client must, before connecting to the MA for QR-code 
payments acceptance, and then on an ongoing basis, ensure 
compliance with the following information security 
requirements when using the MA for QR-code payments 
acceptance: 

• не используйте Сервис оплат на устройствах с 
расширенными правами (Jailbreak/Root или иное 
официально неподдерживаемое производителями), это 
значительно снижает уровень обеспечения безопасности 
устройства; 

• do not use the Payment Service on devices with 
extended rights (Jailbreak/Root or anything else not officially 
supported by manufacturers), as this significantly affects the 
device security; 

• перед использованием системы рекомендуется 
установить на свое устройство мобильный антивирус, и 
регулярно обновлять его (рекомендуется использовать 
антивирус российского производителя, так как он 
учитывает региональную специфику); 

• before using the system, it is recommended to install 
and regularly update a mobile antivirus on your device (it is 
recommended to use an antivirus from a Russian 
manufacturer, as it is regionally specific); 

• своевременно устанавливайте обновления для 
вашего устройства и приложений на нем. Установку 
производите только из доверенных источников 
(AppStore, Google Play). Использование других 
источников небезопасно; 

• install updates and applications on your device in a 
timely manner. Install only from trusted sources (AppStore, 
Google Play). Any other sources are not secure; 

• не оставляйте ваше устройство без присмотра, 
чтобы исключить несанкционированный доступ в 
систему. Рекомендуется установить на устройстве 
разблокировку экрана по паролю или PIN-коду 
(графический рисунок и распознавание лица не обладает 
надежным уровнем защиты); 

• do not leave your device unattended to prevent 
unauthorized access to the system. It is recommended to set 
the device to unlock the screen using a password or PIN code 
(graphics and facial recognition do not have a reliable level 
of protection); 

• не храните на мобильном устройстве (в 
напоминаниях, SMS и т.п.) средств авторизации (логин, 
пароль, одноразовый ключ); 

• do not store authorization tools (login, password, one-
time key) on your mobile device (in reminders, SMS, etc.); 

• используйте смартфон, для которого 
производитель устройства обеспечивает техническую 
поддержку и выпускает обновления системного 
программного обеспечения;  

• use a smartphone for which the device manufacturer 
provides technical support and releases system software 
updates;  

• Активируйте на устройстве функции поиска и 
дистанционной блокировки в случае потери или кражи. 
Это могут быть функции, службы или приложения, 
поддерживаемые, производителем устройства; 

• Enable search and remote lock functions on your 
device for cases of loss or theft. These may be features, 
services or applications supported by the device 
manufacturer; 

• в случае утери смартфона, на котором применялось 
МП для приема оплат по QRкоду, необходимо 
немедленно заблокировать SIM-карту и уведомить Банк 
о необходимости прекратить регистрацию;  

• in case of loss of your smartphone on which the MA 
was used to accept QR-code payments, you must immediately 
block the SIM card and notify the Bank of the need to 
terminate registration;  

  
Установление факта нарушения вышеперечисленных 
требований будет рассматриваться как нарушение 
Клиентом порядка использования Мобильного 
приложения «ОТП QR для бизнеса» для приема оплат по 
QR-коду, установленных в настоящем Договоре. 

If any of the above requirements are found to be breached, 
this will be considered as a violation by the Client of the 
procedure for using the OTP QR for Business Mobile App to 
accept QR-code payments established in this Agreement. 
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Приложение 34 Заявление на отключение SMS-ключей / Appendix 34. SMS Keys Disabling Request 
 

 
 

 

ЗАЯВЛЕНИЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ SMS-КЛЮЧЕЙ  SMS KEYS DISABLING REQUEST  

Наименование организации (далее – Клиент) в лице 
должность, ФИО, действующего на основании 
Место для ввода текста, просит отключить  
получение SMS-ключей на вход в Систему. 

Company name (hereinafter referred to as the “Client”) 
represented by position, full name, acting on the basis of 
Enter the text, hereby requests to disable receiving SMS 
keys for logging into the System. 

  
Настоящим, согласен с тем, что Банк не несет 

ответственность за возможные негативные 

последствия отключения SMS-ключей на вход в 

Систему, в том числе получение 

неуполномоченными лицами доступа к системе. 

I hereby agree that the Bank shall not be liable for any 

negative consequences of disabling SMS keys for 

logging into the System, including unauthorized persons 

gaining access to the System. 

 
 

ФОРМА ОТКЛЮЧЕНИЯ SMS-КЛЮЧЕЙ НА 
ВХОД В СИСТЕМУ 

ИНН Клиента: 
 

ФИО Сотрудника 
 

Контактный номер 
телефона 

 
 

 
FORM FOR DISABLING SMS KEYS FOR 

LOGGING INTO SYSTEM 

Client’s NIN: 
 

Employee’s full name 
 

Contact phone number 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Руководитель/ 
Manager 60: 

 Дата: 
Date: 

 Подпись 
Signature 

 

 (ФИО/ Full name)     
                                                                                                                                             М.П. / Seal here 
 
 
 
 
 
Форму аутентификации Клиента принял: / The Client Authentication Form has been accepted by: 
 
___________________________________________                     ________________                  __________________       
 (ФИО ответственного сотрудника Банка)                                         Подпись                                       Дата 
(Full name of the Bank’s responsible employee)                                         Signature                                     Date 
 
  

 
60 При направлении документа по системе «Интернет-Банк» разделы не заполняются / When sending a Document via the Internet Banking System, this 
section is not filled in. 
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Приложение 35 Заявление на выпуск Бизнес-карты / Appendix 35 - Card Issuance Request 

 
ЗАЯВЛЕНИЕ НА ВЫПУСК БИЗНЕС-КАРТЫ 

CARD ISSUANCE REQUEST 
 

Полное наименование организации / Фамилия, имя, отчество (при наличии) предпринимателя (ИП):       
Full company name / Surname, name, patronymic (if any) of the entrepreneur (IE):  
Эмбоссируемое имя компании (латинскими буквами) не более 14 символов / Embossed company name (in Latin letters) of no more than 14 characters 
      
ИНН: / INN:       КПП: / KPP:        
Контактный телефон компании (предпринимателя):        
Company’s (entrepreneur’s) contact phone number: Адрес электронной почты: / E-mail:       
Номер расчетного счета  
Current account number        

Информация о держателях карт / Card holders information 
ФИО держателя 
Card holder’s full name Полные ФИО / Full name       Эмбоссируемое Фамилия и Имя        

Embossed Surname and Name 
Данные о рождении 
Birth details Дата рождения / Date of birth       Место рождения / Place of birth       

Документ 
удостоверяющий 
личность 
Identity document 

Гражданство / Citizenship         Серия / Series        Номер / Number  
      Дата выдачи / Date of issue         

Код подразделения Subdivision code        Выдан: Issued by       

Адреса 
Addresses 

Адрес регистрации: / Registration address       
Адрес фактический: / Actual address:       

Контактные данные 
Contact details Телефон (для SMS): / Phone (for SMS):        Email        

Информация по карте  
Card information 

Расходный ежемесячный лимит (руб.):       
Monthly spending limit (RUB) Персональное кодовое слово: / Personal code word       

Подтверждаю, что ознакомился с условиями, перечисленными в настоящем документе, Договоре, Тарифах Банка и Акциях Банка через сайт Банка в сети «Интернет» по адресу 
www.otpbank.ru и на информационных стендах в отделении Банка, выражаю свое согласие с условиями перечисленных документов и обязуюсь их выполнять. / 
I hereby confirm that I have read the terms and conditions listed in this document, the Agreement, Bank's Tariffs and Bank Promotions via the Bank's website on the Internet at www.otpbank.ru and 
on information stands in the Bank’s branch, and I hereby agree with and undertake to fulfill the terms and conditions of the listed documents. 
Подтверждаю свое согласие на обработку персональных данных, указанных в настоящем заявлении, в целях заключения и исполнения Договора, а так же для получения информации, 
в том числе рекламной, по услугам Банка и/или третьих лиц посредством Системы, а также с использованием почтовой, телефонной, факсимильной, подвижной радиотелефонной связи, 
электронных средств связи (включая SMS-сообщения) и других средств связи в целях продвижения продуктов и услуг Банка и/или его партнеров с отправкой на абонентские номера 
указанные в строке «Контактный телефон компании (предпринимателя)» в настоящем заявлении и электронные адреса указанные в строке «Email» в настоящем заявлении. / 
I hereby confirm that I agree to the processing of personal data specified in this request to conclude and perform the Agreement, and to receive information, including advertising information, on the 
services of the Bank and/or third parties via the System, as well as using postal, telephone, fax, mobile radiotelephone communications, electronic means of communication (including SMS) and 
other means of communication in order to promote the products and services of the Bank and/or its partners with sending to the subscriber numbers specified in “Company’s (entrepreneur’s) contact 
phone number” of this request, and the emails indicated in “Email” of this request. 
В соответствии со статьей 428 ГК РФ уведомляем Банк о присоединении к Договору / 
In accordance with Article 428 of the Civil Code of the Russian Federation, we hereby notify the Bank of accession to the Agreement. 
Настоящим подтверждаю, что все представленные документы/копии документов и сведения, в том числе сведения  в выписке из ЕГРЮЛ/ЕГРИП, размещенной на сайте ФНС в сети 
"Интернет", соответствуют действующим документам по состоянию на дату подписания настоящего заявления, изменения в них не вносились. / 
I hereby confirm that all submitted documents/copies of documents and information, including information in the statement from the Unified State Register of Legal Entities/Unified State Register of 
Individual Entrepreneurs, available on the Federal Tax Service’s website on the Internet correspond to the current documents as of the date of signing this request, and no changes have been 
introduced thereto. 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ61: / TO BE FILLED IN BY THE CLIENT59: 

                                                                    

(Дата) 
(Date) 

  (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 

 
61 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking System, this section is not 
filled in. 
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Приложение 36 Заявление на перевыпуск Бизнес-карты / Appendix 36 - Card Re-Issuance Request 

 
ЗАЯВЛЕНИЕ НА ПЕРЕВЫПУСК БИЗНЕС-КАРТЫ 

CARD RE-ISSUANCE REQUEST 
 

Полное наименование организации / Фамилия, имя, отчество (при наличии) предпринимателя (ИП):       
Full company name / Surname, name, patronymic (if any) of the entrepreneur (IE) 
ИНН: / INN:       
Контактный телефон компании (предпринимателя):  
Сompany’s (entrepreneur’s) contact phone number:        Адрес электронной почты: / E-mail:       
Номер расчетного счета  
Current account number        

Настоящим Клиент просит взамен Бизнес-карты МИР «Привилегия Плюс» / The Client hereby requests in exchange for “Privilege Plus” MIR Business Card 
№ Карты Card No.        -         -         -        
выпущенной к Счету, указанному в настоящем Заявлении на имя Держателя: / issued for the Account specified in this Request in the name of the Card 
Holder: 
Информация о держателе карты / Card holder information 
Данные держателя 
Card holder details Полные ФИО / Full name       Дата рождения / Date of birth       

Документ 
удостоверяющий 
личность 
Identity document 

Серия / Series                Номер / Number       Дата выдачи / Date of issue         

Код подразделения / Subdivision code        Выдан: / Issued by       

Причины перевыпуска карт / Reasons for cards reissue 
Просим изготовить и выдать новую Бизнес-карту МИР «Привилегия Плюс» в связи с:  
Please produce and reissue a “Privilege Plus” MIR Business Card as the current Business Card: 

 Окончанием срока действия / has expired 
 Потерей рабочих свойств / has lost its working properties 
 Неверным написанием Имени и Фамилии на карте / 

has incorrect spelling of Name and Surname 
 Кражей карты / has been stolen 

 Утерей бизнес-карты / has been lost 
 Сменой ФИО / has irrelevant full name (as it has changed) 
 Компрометацией бизнес-карты / has been compromised 

Новые Фамилия и Имя держателя  / New Surname and Name of the card holder 
Данные держателя 
Card holder detail Полные ФИО / Full name       Эмбоссируемое Фамилия и Имя / Embossed Surname and Name 

      
 
Настоящим подтверждаю, что все представленные документы/копии документов и сведения, в том числе сведения  в выписке из ЕГРЮЛ/ЕГРИП, размещенной на сайте ФНС в сети 
"Интернет", соответствуют действующим документам по состоянию на дату подписания настоящего заявления, изменения в них не вносились. 
hereby confirm that all submitted documents/copies of documents and information, including information in the statement from the Unified State Register of Legal Entities/Unified State Register of 
Individual Entrepreneurs, available on the Federal Tax Service’s website on the Internet correspond to the current documents as of the date of signing this request, and no changes have been 
introduced thereto. 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ62: TO BE FILLED IN BY THE CLIENT60: 

                                                                    

(Дата) 
(Date) 

  (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 

  

 
62 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking System, this section is not 
filled in. 
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Приложение 37 Заявление о блокировании Бизнес-карты/восстановлении осуществления операций с 
Бизнес-картой/ Appendix 37 - Request for Business Card Blocking / Resuming 

 
ЗАЯВЛЕНИЕ О БЛОКИРОВАНИИ БИЗНЕС-КАРТЫ/ВОССТАНОВЛЕНИИ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 

ОПЕРАЦИЙ С БИЗНЕС-КАРТОЙ 
REQUEST FOR BUSINESS CARD BLOCKING / RESUMING 

 
Полное наименование организации / Фамилия, имя, отчество (при наличии) предпринимателя (ИП):       
Full company name / Surname, name, patronymic (if any) of the entrepreneur (IE) 
ИНН: / INN:       
Контактный телефон компании (предпринимателя):  
Сompany’s (entrepreneur’s) contact phone number:        Адрес электронной почты: E-mail:       
Номер расчетного счета  
Current account number        
Настоящим Клиент заблокировать выпущенную к Счету, указанному в настоящем заявлении, Бизнес-карту  
The Client hereby requests to block the Business Card issued to the Account specified in this request 
№ Карты / Card No.        -         -         -        
Информация о держателе карты / Card holder information 
Данные держателя 
Card holder details Полные ФИО / Full name       Дата рождения / Date of birth       

Документ 
удостоверяющий 
личность 
Identity document 

Серия / Series                Номер / Number       Дата выдачи / Date of issue         

Код подразделения / Subdivision code        Выдан: / Issued by       

Причина блокировки бизнес-карты eason for business card blocking 
 Утратой/Кражей бизнес-карты / Business card loss/theft 
 Утратой/Кражей ПИН-кода / PIN code lost/theft 
 Доступом к ПИН-коду и реквизитам карты третьих лиц / 

Access to PIN code and card details of third parties 
 Иная причина / Other reason 

 Блокировать карту с постановкой в стоп-лист  
Block the card and put it on the stop list 

 
 Блокировать карту без постановки в стоп-лист 

Block the card but don’t put it on the stop list 
Восстановить осуществление операций с использованием Бизнес-карты, выпущенной к Счету, указанному в настоящем заявлении № карты 
Please resume the Business Card issued for the Account specified in this request Card No. 
№ Карты / Card No.        -         -         -        
 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ63: TO BE FILLED IN BY THE CLIENT61: 

                                                                    

(Дата) 
(Date) 

  (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 

  

 
63 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking System, this section is not 
filled in. 
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Приложение 38 Правила пользования Бизнес-картой/ Appendix 38 - Business Card Rules 

 

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ БИЗНЕС-КАРТОЙ 
BUSINESS CARD RULES 

1.1. Бизнес-карта является электронным средством 
платежа и позволяет осуществлять как безналичные 
операции (оплата товаров и услуг), так и наличные 
операции (снятие наличных денег в банкоматах или 
пунктах выдачи наличных, внесения наличных). Банк 
изготавливает и выдает Бизнес-карты: 

1.1. A Business Card is an electronic means of payment 
which allows you to carry out both non-cash transactions 
(payment for goods and services) and cash transactions (cash 
withdrawal from ATMs or cash pickup points, cash deposits). 
The Bank shall produce and issue the following Business 
Cards: 

- МИР «Привилегия Плюс»: - MIR Privilege Plus: 
- Клиентам, обсуживающимся в московском регионе, по 
истечении 8 (Восьми) календарных дней со дня 
поступления в Банк Заявления на выпуск Бизнес-
карты/Заявления на перевыпуск Бизнес-карты; 

- to Clients receiving services in the Moscow region, after 8 
(Eight) calendar days from the date the Bank receives a Card 
Issuance Request/ Card Re-Issuance Request; 

- Клиентам, обсуживающимся в других регионах, по 
истечении 11 (Одиннадцать) календарных дней со дня 
поступления в Банк Заявления на выпуск Бизнес-
карты/Заявления на перевыпуск Бизнес-карты. Выдача 
Бизнес-карт производится Банком в Рабочие дни. 

- to Clients receiving services in any other regions, after 11 
(Eleven) calendar days from the date the Bank receives a Card 
Issuance Request/ Card Re-Issuance Request; Business Cards 
shall be issued by the Bank on Business Days. 

1.2. Бизнес-карта предполагает использование ПИН-
кода, удостоверяющего право Держателя на 
распоряжение денежными средствами, находящимися на 
Счете. ПИН-код известен только Держателю. 
Установление ПИН-кода осуществляется Держателем в 
голосовой автоматизированной системе IVR (Interactive 
Voice Response - интерактивный голосовой ответ) при 
совершении Держателем звонка с мобильного телефона, 
указанного Клиентом в Заявлении на выпуск Бизнес-
карты, на номер телефона Службы клиентской 
поддержки, указанный на оборотной стороне Карты и на 
сайте Банка (https://www.otpbank.ru/). Для получения 
ПИН-кода Держатель самостоятельно использует 
речевое меню посредством нажатия клавиш в тоновом 
режиме либо с применением голосовых сообщений. 
Изменение ПИН-кода возможно также Держателем в 
банкоматах Банка, а также в системе Мобильный банк 
для физических лиц.  Запрещается хранить ПИН вместе с 
Бизнес-картой и/или воспроизводить его на Бизнес-карте.  

1.2. A Business Card requires the use of a PIN code, which 
certifies the Card Holder’s right to manage funds on the 
Account. PIN code shall be known to the Card Holder only. 
The PIN code shall be set by the Card Holder in the IVR 
(Interactive Voice Response) system when the Card Holder 
makes a call from the mobile phone specified by the Client in 
the Card Issuance Request to the Customer Support Service 
telephone number indicated on the Card reverse and on the 
Bank’s website (https://www.otpbank.ru/). To obtain a PIN 
code, the Card Holder shall independently use the speech 
menu by pressing keys in tone mode or using voice messages. 
The PIN code can also be changed by the Card Holder at the 
Bank’s ATMs, as well as in the Mobile Banking for 
Individuals.  It is prohibited to store the PIN together with the 
Business Card and/or reproduce it on the Business Card.  

1.3. В случае если Держателем было допущено более 3 
(Трех) неудачных попыток набора ПИН-кода при 
использовании Бизнес-карты в банкомате, Бизнес-карта 
может быть заблокирована.  

1.3. If the Card Holder has made more than 3 (Three) 
unsuccessful attempts to dial the PIN code when using the 
Business Card at an ATM, the Business Card may be blocked.  

1.4. Использование Бизнес-карты лицом, не 
являющимся Держателем Карты, является незаконным. 

1.4. The use of a Business Card by a person other than the 
Card Holder shall be illegal. 

1.5. Операция по Карте подтверждается вводом ПИН-
кода либо подписью Держателя. При совершении 
бесконтактной Операции по Карте в зависимости от 
настроек терминала торгово-сервисного предприятия 
Операция по Карте может быть совершена без ее 
подтверждения вводом ПИН-кода. Операции по Карте 
без использования Бизнес- карты могут быть 

1.5. A Card Transaction shall be confirmed by entering a 
PIN code or by the Card Holder’s signature. In case of a 
contactless Card Transaction, depending on the settings of the 
Merchant terminal, the Card Transaction can be performed 
without confirming it by entering a PIN code. Card 
Transactions without using a Business Card can be performed 
using the Business Card number, expiration date, 
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осуществлены с использованием номера Бизнес-карты, 
даты действия Карты, ППК2-кода Бизнес-карты, кода 
подтверждения платежа, полученного посредством SMS-
сообщения, а также с использованием дополнительных 
проверок, используемых в конкретном торгово-
сервисном предприятии. 

CVV2/CVC2, a payment confirmation code received via 
SMS, as well as using additional checks at a particular 
Merchant. 

1.6. Срок окончания действия Бизнес-карты (месяц и 
год) указывается на ее лицевой стороне. Действие 
Бизнес-Карты автоматически прекращается по истечении 
последнего дня месяца, указанного на Бизнес-карте. Банк 
вправе устанавливать ограничения при совершении 
Операций по Карте при совершении сомнительных 
операций, содержащих признаки мошеннического 
использования Бизнес-карты или ее реквизитов, а также 
при обнаружении Операций по Карте, которые могут 
повлечь ущерб для Банка, Клиента. При совершении 
Операций по Карте получения наличных денежных 
средств с использованием Бизнес-карты кассир имеет 
право потребовать предъявить документ, 
удостоверяющий личность Держателя. При отказе 
Держателя предъявить документ, удостоверяющий 
личность, кассир вправе отказать в приеме Бизнес-карты 
к оплате. 

1.6. The Business Card expiration date (month and year) 
shall be indicated on its front side. The Business Card shall 
automatically expire after the last day of the month indicated 
on the Business Card. The Bank has the right to establish 
restrictions when performing Card Transactions in the event 
of dubious transactions containing signs of fraudulent use of 
the Business Card or its details, as well as when any Card 
Transactions that may cause damage to the Bank or the Client 
are detected. When performing Card Transactions related to 
cash receipt using a Business Card, the cashier has the right 
to demand that the Card Holder presents an identification 
document. If the Card Holder refuses to present an 
identification document, the cashier has the right to refuse to 
accept the Business Card for payment. 

1.7. Оплата товаров/услуг и выдача наличных денежных 
средств осуществляются на условиях и согласно порядку, 
действующему в торгово-сервисном предприятии или 
банке, принимающем карты. 

1.7. Payment for goods/services and cash issuance shall be 
carried out on the terms and in accordance with the procedure 
in force at the merchant or bank that accepts cards. 

1.8. Держатель при совершении платежа или получении 
наличных денежных средств с использованием Бизнес 
карты должен подписать чек (слип), удостоверившись в 
соответствии суммы, проставленной на этих документах, 
сумме фактической оплаты или выданных наличных 
денежных средств. Кассиром торгово-сервисного 
предприятия производится проверка подписи на чеке 
(слипе) и на Бизнес-карте. В случае расхождения 
подписей, кассир имеет право отказать в проведении 
Операции по Карте. 

1.8. When making a payment or receiving funds using a 
Business Card, the card holder must sign a check (slip), 
making sure that the amount indicated on these documents 
corresponds to the amount of the actual payment or cash 
issued. The cashier of a merchant shall verify the signature on 
the receipt (slip) and on the Business Card. In the event of a 
discrepancy between the signatures, the cashier has the right 
to refuse to carry out a Card Transaction. 

1.9. Банк не несет ответственности за разногласия между 
Держателем и торгово-сервисным предприятием, 
принимающим Бизнес-карту, в частности, за разногласия 
в связи с низким качеством товара или обслуживания. 
Банк не несет ответственности за товары и услуги, 
предоставленные Держателю соответствующим торгово-
сервисным предприятием. 

1.9. The Bank shall not be liable for any disagreements 
between the Card Holder and the merchant that accepts the 
Business Card, in particular, for disagreements due to the 
poor quality of goods or services. The Bank shall not be liable 
for goods and services provided to the Card Holder by the 
relevant merchant. 

1.10. Если покупка возвращена полностью или частично, 
то Держатель может потребовать возврата денег от 
торгово-сервисного предприятия только путем 
безналичного перевода на Счет. Возврат денежных 
средств за покупку/услугу осуществляется торгово-
сервисным предприятием путем оформления слипа/чека 
возврата. Для выяснения споров по невозврату денежных 
средств на Счет после возврата покупки или отказа от 
услуг, Держатель должен предоставить в Банк 
оформленный в торгово-сервисном предприятии 

1.10. If the purchase is returned in whole or in part, the Card 
Holder may request a refund from the merchant only by 
means of a wire transfer to the Account. Purchases/services 
shall be refunded by the merchant by issuing a slip/return 
receipt. To clarify disputes regarding the non-refunds to the 
Account after returning a purchase or refusing from services, 
the Card Holder must provide the Bank with a slip/return 
receipt issued by the merchant or a letter from the Merchant 
indicating all the parameters of the Transaction. 
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слип/чек возврата или письмо от торгово-сервисного 
предприятия с указанием всех параметров Операции. 
1.11. Подлежащая списанию со Счета сумма Операции по 
Карте, совершенной в торгово-сервисных предприятиях, 
оказывающих услуги аренды автомобиля, проживания в 
отеле и других, может быть изменена в связи с тем, что 
указанные торгово- сервисным предприятия имеют 
право: 

1.11. The amount of the Card Transaction to be debited from 
the Account, performed at merchants providing car rental, 
hotel accommodation and other services, may be changed due 
to the fact that the specified merchants have the right to: 

- изменять сумму Операции по Карте (например, если 
рассчитанная стоимость услуг больше или меньше 
предварительно рассчитанной стоимости); 

- change the amount of the Card Transaction (for example, if 
the calculated cost of services is more or less than the pre-
calculated cost); 

- осуществлять дополнительные списания (например, в 
случае повреждения автомобиля, штрафов ПДД и т.п.). 

- make additional debuts (for example, in case of car damages, 
traffic fines, etc.). 

1.12. В случае несогласия с проведенной по Счету 
Операцией по Карте Клиент (представитель Клиента) 
вправе оформить в любом Офисе Банка заявление о 
спорной транзакции с указанием в нем условий Операции 
по Карте и причины, по которой Клиент не согласен с ее 
совершением, а также с приложением документов, 
необходимых для опротестования Операции по Карте 
(при наличии). 

1.12. In case of disagreement with the Card Transaction 
carried out on the Account, the Client (the Client’s 
representative) has the right to draw up a request for a 
controversial transaction at any Bank Office indicating the 
terms of the Card Transaction and the reason why the Client 
does not agree with it, and attach documents required to 
challenge the Card Transaction (if any). 

1.13. Срок рассмотрения заявления о спорной транзакции 
отсчитывается от даты заявления или от даты списания 
(если на дату заявления сумма Операции по Карте не 
была списана со Счета):  

1.13. The period for consideration of the request for a 
controversial transaction shall be counted from the date of the 
request or from the date of debit (if, on the date of the request, 
the amount of the Card Transaction was not debited from the 
Account):  

- до 60 дней – в случае использования Карты для 
осуществления трансграничного перевода денежных 
средств; 

- up to 60 days, in case of using the Card for cross-border 
money transfer; 

- до 30 дней – по иным Операциям по Карте. - up to 30 days, for other Card Transactions. 
Подтверждением рассмотрения заявления о спорной 
транзакции является зачисление суммы оспариваемой 
операции на Счет либо письменный ответ Банка, в том 
числе предварительный ответ.  

The request shall be deemed to be considered upon crediting 
of the disputed transaction to the Account or the Bank’s 
responding in writing, including a preliminary response.  

1.14. О результатах рассмотрения заявления о спорной 
транзакции Клиент (представитель Клиента) 
уведомляется одним из способов, предусмотренным п. 
14.2.3 Договора.  

1.14. The Client (the Client’s representative) shall be notified 
of the results of the request consideration in one of the ways 
provided for in clause 14.2.3 of the Agreement.  

1.15. В случае утраты Бизнес-карты и/или ее незаконного 
использования (в том числе в случае подозрений о 
возможности возникновения подобных ситуаций), 
Держатель обязан незамедлительно сообщить об этом в 
Банк для приостановления Операций по Карте 
(блокировки). Блокировка Бизнес-карты является 
обязательным условием для опротестования Операции 
по Карте, совершенной без согласия Держателя. 

1.15. If the Business Card is lost and/or misused (including if 
such situations are suspected), the Card Holder is obliged to 
immediately notify the Bank to suspend (block) Card 
Transactions. Blocking a Business Card is a prerequisite for 
challenging a Card Transaction performed without the Card 
Holder’s consent. 

1.16. Бизнес-карта может быть заблокирована в случае 
обращения Держателя в Банк по телефону Банка. До 
момента получения Банком сообщения об утрате Бизнес-
карты/ее реквизитов и блокировки Бизнес-карты Клиент 
несет ответственность за все Операции по Карте (в том 
числе и за Операции по Карте, совершенные 
Держателями и другими лицами). 

1.16. A Business Card may be blocked if the Card Holder 
contacts the Bank by calling the Bank. Until the Bank 
receives a message about the loss of the Business Card / its 
details and the blocking of the Business Card, the Client shall 
be liable for all Card Transactions (including Card 
Transactions performed by Card Holders and other persons). 
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1.17. Банк вправе в соответствии с Договором прекратить 
или приостановить действие Карты, отказать в выпуске 
или перевыпуске Карты.  

1.17. The Bank has the right, in accordance with the 
Agreement, to terminate or suspend the Card, refuse to issue 
or re-issue the Card.  

1.18. Держатель не вправе передавать Карту третьим 
лицам. Не допускается использование Карты иным 
лицом, кроме Держателя Карты.  

1.18. The Card Holder has no right to transfer the Card to third 
parties. The Card may not be used by any person other than 
the Card Holder.  

1.19. Банк не несет ответственность за невозможность 
использования Карты в ситуациях, находящихся вне его 
контроля, а также за ошибки, произошедшие в результате 
действий/бездействий третьих лиц.  

1.19. The Bank shall not be liable for the inability to use the 
Card in situations beyond its control, as well as for errors 
resulting from the actions/omissions of third parties.  
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Приложение 39 Заявление на установление/изменение Расходного лимита / 
Appendix 39 - Spending Limit Setting/Changing Request 

 
ЗАЯВЛЕНИЕ НА УСТАНОВЛЕНИЕ/ИЗМЕНЕНИЕ РАСХОДНОГО ЕЖЕМЕСЯЧНОГО ЛИМИТА 

MONTHLY SPENDING LIMIT SETTING/CHANGING REQUEST 
 
 
Настоящим _____________________________________________ (полное наименование компании)  
ИНН ________________ в соответствии с Договором в целях предоставления услуг по Бизнес-картам, выпущенным к 
расчетному счету, просит установить с ___/_______/20__ г. 
_____________________________________________ (full company name) 
INN ________________, in accordance with the Agreement for the purpose of providing services for Business Cards issued 
for the current account, hereby requests to set from ___/_______/20__ 
 

- расходные ежемесячные лимиты для следующих Держателей Бизнес карт: / monthly spending limits for the 
following Business Card Holders: 

 
№ 
п/п 
No. 

Фамилия, Имя, Отчество Держателя Карты 
Card Holder’s Surname, Name, Patronymic 

Номер Бизнес карты 
Business Card number 

Сумма Расходного ежемесячного 
лимита, руб 
Monthly spending limit, RUB 

1    
2    
3    
…    

 
 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ64: / TO BE FILLED IN BY THE CLIENT62: 

                                                                    

(Дата) 
(Date) 

  (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 
 

 

  

 
64 При направлении Документа по системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking System, this section is not 
filled in. 
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Приложение 40 Заявление о закрытии Бизнес-карт / Appendix 40 - Card Closing Request 

 
ЗАЯВЛЕНИЕ О ЗАКРЫТИИ БИЗНЕС-КАРТ 

CARD CLOSING REQUEST 
 

Полное наименование организации / Фамилия, имя, отчество (при наличии) предпринимателя (ИП):       
Full company name / Surname, name, patronymic (if any) of the entrepreneur (IE) 
ИНН: INN:       
Контактный телефон компании (предпринимателя):  
Сompany’s (entrepreneur’s) contact phone number:        Адрес электронной почты: E-mail:       
Номер расчетного счета  
Current account number        
Прошу закрыть Бизнес-карты, выпущенные к расчетному счету / Please close the Business Cards issued for the current account 
 

 Бизнес-карты сданы в Банк / Business Cards have been handed over to the Bank 
 

 Срок действия всех Бизнес-карт истек / All Business Cards have expired 
 

 Срок действия всех Бизнес-карт прекращен / All Business Cards have been terminated 
 
 
 
ЗАПОЛНЯЕТСЯ КЛИЕНТОМ65: TO BE FILLED IN BY THE CLIENT63: 

                                                                    

(Дата) 
(Date) 

  (подпись) 
(signature) 

(фамилия, инициалы) 
(surname, initials) 

 
М.П. / Seal here 

 
  

 
65 При направлении документа по Системе «Интернет-Банк» данный раздел не заполняется / When sending a Document via the Internet Banking System, this section is not 
filled in. 
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Приложение 41 Перечень документов для электронного обмена в Системе ЭДО /  
Appendix 41 - List of Documents for Electronic Exchange in EDM System 

 
 

Перечень документов для электронного обмена в Системе 
ЭДО 

List of Documents for Electronic Exchange in EDM System 

  

Стороны договорились вести электронный обмен следующими 
документами: 

The Parties shave agreed to electronically exchange the following 
documents: 

1. Соглашения о конфиденциальности; 1. Confidentiality Agreement; 

2. Согласие на предоставление сведений, составляющих 
банковскую тайну; 

2. Consent to provide information covered by bank secrecy; 

3. Кредитные соглашения, Договоры о предоставлении 
банковских гарантий и Дополнительные соглашения к 
ним; 

3. Loan Agreements, Bank Guarantee Agreements and 
Additional Agreements thereto; 

4. Запросы, отчетные и иные документы, направляемыми 
Сторонами, в том числе, но не ограничиваясь: 

4. Inquiries, reporting and other documents sent by the Parties, 
including, but not limited to: 

- счета-фактуры, - invoices, 

- уведомления об уточнении счета-фактуры. - notices of invoice clarification. 

5. Иные договоры, заключаемые между Сторонами. 5. Other agreements concluded between the Parties. 
 
 


